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1.   JOHDANTO

zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ�ŽŶ��ŬĂǀĂŶ�ǇŬƐŝƚǇŝƐĞŶ�ƐĞŬƚŽƌŝŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũćƌũĞƐƚƂ͕�ũŽŬĂ�ǀĂƐƚĂĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�
ƐŽƉŝŵƵƐͲ�ũĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ�ƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞƐƐĂ�ũĂ�ƉĂůǀĞůƵĂůŽŝůůĂ͘

zdE͗Ŷ�ũćƐĞŶŵććƌć�ŽŶ�ŬĂƐǀĂŶƵƚ�ǀŽŝŵĂŬŬĂĂƐƟ�ŬŽŬŽ�ƐĞŶ�ŽůĞŵĂƐƐĂŽůŽŶ�ĂũĂŶ͘�^ĂŵĂůůĂ�zdE͗Ŷ�ƉĂŝŶŽĂƌǀŽ�ũĂ�ǀĂŝŬƵƚƵƐǀĂůƚĂ�ŽǀĂƚ�
ůŝƐććŶƚǇŶǇƚ�ƚǇƂŵĂƌŬŬŝŶŽŝůůĂ͘�:ćƐĞŶƚĞŶ�ƟĞƚŽŝƐƵƵƐ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞŬǇƐǇŵǇŬƐŝƐƚć�ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ĞƌŝƚǇŝƐƉŝŝƌ-
teistä on vahvistunut.

zdE͗Ŷ�ũćƐĞŶŬƵŶƚĂ�ŬŽŽƐƚƵƵ�ƉććŽƐŝŶ�ŬŽƌŬĞĂƐƟ�ŬŽƵůƵƚĞƚƵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂŶ�ƟĞƚŽƚĂŝĚŽŶ�ŽŵĂĂǀŝƐƚĂ�Ğƌŝ�ĂůŽũĞŶ�ĂƐŝĂŶ-

ƚƵŶƟũŽŝƐƚĂ�ũĂ�ĞƐŝŵŝĞŚŝƐƚć͘�zdE͗Ŷ�ĞĚƵƐƚĂŵŝĂ�ĂŵŵĂƫŬƵŶƟĂ�ŽǀĂƚ�ŵŵ͘�ůĂŬŝŵŝĞŚĞƚ͕�ŝŶƐŝŶƂƂƌŝƚ͕�ĞŬŽŶŽŵŝƚ͕�ĚŝƉůŽŵŝͲŝŶƐŝŶƂƂƌŝƚ�
ja tradenomit. 

dǇƂƐƵŚĚĞŽƉƉĂĂƐƐĂ� ŬćƐŝƚĞůůććŶ� ŬĂƩĂǀĂƐƟ� ƚǇƂĞůćŵćć� ƐććŶƚĞůĞǀćć� ůĂŝŶƐććĚćŶƚƂć� ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞŝĚĞŶ�ĞƌŝƚǇŝƐƉŝŝƌƚĞĞƚ�ŚƵŽŵŝŽŝĚĞŶ͘�KƉĂƐ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ�ǇůĞŵŵŝůůĞ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůĞ� ũĂ�ŚĞŝĚćŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŚĞŶŬŝůƂŝů-
leen avuksi ja tueksi työelämän eri käänteisiin.

zůĞŵƉŝ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ�ƚŽŝŵŝŝ�ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũĂͲ͕�ĞƐŝŵŝĞƐͲ͕�ƉććůůŝŬŬƂͲ�ƚĂŝ�ũŽŚƚŽƚĂƐŽŶ�ƚĞŚƚćǀŝƐƐć͘�zůĞŵŵćŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚǇƂƚĞŚƚć-

ǀŝůůĞ�ŽŶ�ŽŵŝŶĂŝƐƚĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ƐƵŚƚĞĞůůŝƐĞŶ�ƐƵƵƌŝ�ŝƚƐĞŶćŝƐǇǇƐ�ũĂ�ǀĂƐƚƵƵ͘�zůĞŵŵćŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ĞĚĞůůǇƩćǀćƚ�ŬŽƌŬĞ-

ĂĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂŬŽŬĞŵƵŬƐĞŶ�ƚƵŽŵŝĂ�ǀĂƐƚĂĂǀŝĂ�ƟĞĚŽůůŝƐŝĂ�ũĂ�ƚĂŝĚŽůůŝƐŝĂ�ǀĂůŵŝƵŬƐŝĂ͘

WĂŝŶŽƚƵŽƩĞĞŶ�ŽŚĞůůĂ�ƚǇƂƐƵŚĚĞŽƉĂƐ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ƐĂĂƚĂǀŝůůĂ�zdEͲůŝŝƩŽũĞŶ�ǁǁǁͲƐŝǀƵŝůůĂ͘�sĞƌŬŬŽƐŝǀƵŝůůĂ�ŽůĞǀĂĂ�ŽƉĂƐƚĂ�ƉćŝǀŝƚĞ-

ƚććŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƉĂŝŶŽƚƵŽƚĞ�ũƵůŬĂŝƐƚĂĂŶ�ŵƵƵƚĂŵĂŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ǀćůĞŝŶ͘�KƉƉĂĂŶ�ŽǀĂƚ�ŬŝƌũŽŝƩĂŶĞĞƚ�zdEͲůŝŝƩŽũĞŶ�ůĂŬŝŵŝĞ-

het sekä asiamiehet ja toimitustyöstä on vastannut YTN lakiryhmä.

<ŝŝŶŶŽƐƚĂǀŝĂ�ůƵŬƵŚĞƚŬŝć͕
YTN lakiryhmä
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2.   TYÖOIKEUDEN PERUSTEET
Työoikeudessa on kyse yritysten ja muiden työnantajien tärkeimpään voimavaraan eli henkilökuntaan liittyvistä asi-
oista. Työoikeus sisältää työntekijän ja työtä teettävän (työnantajan) asemaa säänteleviä normeja. 

Työehtosopimuslaki 7.6.1946/436
Työsopimuslaki 26.1.2001/55

2.1. Työsuhde ja työsopimus

Työntekijän ja työnantajan välinen oikeussuhde on kaiken 

työoikeuden perusta. Tämä oikeussuhde voidaan eritellä 

työsopimussuhteeksi ja työsuhteeksi. Työsopimussuhde 

syntyy kun työntekijä ja työnantaja solmivat keskenään 

ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͘�dǇƂƐƵŚĚĞ�ƐǇŶƚǇǇ͕ �ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ĂůŽŝƩĂĂ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞŶ͘� sĂƐƚĂ� ƚćůůƂŝŶ�
oikeussuhteeseen sovelletaan kaikkia työlainsäädäntöön 

kuuluvia lakeja. Työsopimussuhde alkaa siis usein ennen 

varsinaisen työsuhteen alkua. 

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƐǇŶƚǇǇ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚĂŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ�
ǇŚĚĞƐƐć� ƐŝƚŽƵƚƵǀĂƚ� ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ� ƚĞŬĞŵććŶ� ƚǇƂƚć�
työnantajan lukuun tämän johdon ja valvonnan alaisena 

ƉĂůŬŬĂĂ� ƚĂŝ� ŵƵƵƚĂ� ǀĂƐƟŬĞƩĂ� ǀĂƐƚĂĂŶ͘� <ǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć� ŽŶ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ͕� ǀĂŝŬŬĂ� ǀĂƐƟŬŬĞĞƐƚĂ� Ğŝ� ŽůŝƐŝ� ƐŽǀŝƩƵ͕� ũŽƐ� ƚŽƐŝ-
ƐĞŝŬŽŝƐƚĂ� ŬćǇ� ŝůŵŝ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂƚć� ŽůĞ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ� ƚĞŚƚćǀćŬƐŝ�
ǀĂƐƟŬŬĞĞƩĂ͘�dŝĞƚǇŝƐƐć�ƌĂũĂƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ�ŽŶ�ĞƉćƐĞůǀćć͕�ŽŶŬŽ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ŽůĞŵĂƐƐĂ͘� dćůůĂŝƐŝĂ� ƟůĂŶƚĞŝƚĂ� ŽǀĂƚ� ĞƐŝŵĞƌ-
ŬŝŬƐŝ�ŶŝŝŶ�ƐĂŶŽƚƵƚ�ƚŽŝŵĞŬƐŝĂŶƚŽͲ�ũĂ�ĨƌĞĞůĂŶĐĞƌͲƐŽƉŝŵƵŬƐĞƚ͕�
ũŽŝƐƐĂ�ƵƐĞŝŶ�ŽŶ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ǇƌŝƩćũǇǇƐ͘�dŽŝƐĞŶ�ŽŶŐĞůŵĂ-

ƌǇŚŵćŶ�ŵƵŽĚŽƐƚĂǀĂƚ�ƐƟƉĞŶĚŝůůć�ƚĞŚƚćǀćƚ�ƚǇƂƚ͘��ƉćƐĞůǀŝƐ-
Ɛć�ƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŽůĞŵĂƐƐĂŽůŽ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�ƚƵƚŬŝƩĂǀĂ�
ƚĂƉĂƵƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͘

2.1.1. Työsopimuksen tunnusmerkit
:ŽƩĂ� ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć� ŽůŝƐŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ͕� ƚƵůĞĞ� ƐĞƵƌĂĂǀŝĞŶ�
ƚƵŶŶƵƐŵĞƌŬŬŝĞŶ�ƚćǇƩǇć͗

ͻ� sopimus koskee työntekijänä olevan henkilön velvolli-

ƐƵƵƩĂ�ƚĞŚĚć�ƚǇƂƚć�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ
ͻ� työtä tehdään työnantajana olevalle sopimuspuolelle

ͻ� työntekijä työskentelee työnantajan johdon ja valvon-

ŶĂŶ�ĂůĂŝƐĞŶĂ�;ĚŝƌĞŬƟŽͲŽŝŬĞƵƐͿ
ͻ� ƚǇƂƚć�ƚĞŚĚććŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚĂ�ǀĂƐƟŬĞƩĂ�ǀĂƐƚĂĂŶ

KŶŐĞůŵĂůůŝƐŝŶ�ŶćŝƐƚć�ƚƵŶŶƵƐŵĞƌŬĞŝƐƚć�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�Ěŝ-
ƌĞŬƟŽ�Ğůŝ� ƚǇƂŶũŽŚƚŽͲŽŝŬĞƵƐ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�Ğŝ�ŶŝŵŝƩćŝŶ�ƚĂƌ-
ǀŝƚƐĞ�ƚŽƐŝĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ�ũŽŚƚĂĂ�ũĂ�ǀĂůǀŽĂ�ƚǇƂƚć͕�ǀĂĂŶ�ƌŝŝƩćć͕�ĞƩć�

ŚćŶĞůůć�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�ŬćǇƩćć�ƚćƚć�ƚǇƂŶũŽŚ-

ƚŽͲŽŝŬĞƵƩĂĂŶ͘�dćŵć�ƚƵŶŶƵƐŵĞƌŬŬŝ� ƚćǇƩǇǇ�ǇůĞĞŶƐć�ŵǇƂƐ�
ŶŝŝƐƐć�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͕� ũŽŝƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚĞŬĞĞ� ƚǇƂƚć�ŬŽƚŽŶĂĂŶ�
tai muussa valitsemassaan työpaikassa. Tältä osin oikeus-

suhteen luonne joudutaan rajatapauksissa ratkaisemaan 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂƐĞŵĂĂ͕�ƐĞŶ�ĞƉćŝƚƐĞŶćŝƐǇǇƩć�ƚĂŝ�ŝƚƐĞŶćŝƐǇǇƩć�
ŬŽƐŬĞǀĂůůĂ�ŬŽŬŽŶĂŝƐĂƌǀŝŽŝŶŶŝůůĂ͘�dǇƂŶ�ǀĂƐƟŬŬĞĞůůŝƐƵƵƐǀĂĂ-

ƟŵƵŬƐĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�ƚŽĚĞƩĂŬŽŽŶ͕�ĞƩć�ǀĂƐƟŬŬĞĞůůĂ�ƚćǇƚǇǇ�ŽůůĂ�
taloudellista arvoa. Toisaalta myös pelkkä mahdollisuus 

ĂŶƐĂŝƚĂ�ǀĂƐƟŬĞƩĂ�ƚćǇƩćć�ǇůĞĞŶƐć�ƚćŵćŶ�ƚƵŶŶƵƐŵĞƌŬŝŶ͘

KŝŬĞƵƐŬćǇƚćŶŶƂŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŽƐĂŬĞǇŚƟƂŶ�ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂ�Ğŝ�
ŽůĞ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƐƐĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ͕� ǀĂĂŶ� ŚćŶ�
ŽŶ� ŽƐĂŬĞǇŚƟƂůĂŝŶ� ŵƵŬĂŝŶĞŶ� ǇŚƟƂŶ� ƚŽŝŵŝĞůŝŶ͘� sĂƐƚĂĂ-

ǀĂƐƟ� ŽƐƵƵƐŬƵŶŶĂŶ� ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƚŽĚĞƩƵ� ŽůĞǀĂŶ�
ŽƐƵƵƐŬƵŶŶĂŶ�ƚŽŝŵŝĞůŝŶ͕�ĞŝŬć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŽƐƵƵƐ-
ŬƵŶƚĂĂŶ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ� ƐććŶŶƂŬƐŝć� ŚĂůƵƚĂĂŶ�
ŶŽƵĚĂƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂŶ�ŽƐĂůƚĂ͕�ŽŶ�Ɛŝŝƚć�ƐŽǀŝƩĂ-

ǀĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ũŽŚƚĂũĂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘�dćŵć�ŽƉĂƐ�Ğŝ�ŬćƐŝƩĞůĞ�
ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂŶ� ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚĚĞƩĂ͘� zdE͗ůůć� ŽŶ� ĞƌŝůůŝŶĞŶ�
ũŽŚƚĂũĂƐŽƉŝŵƵƐŽƉĂƐ͘��ƌŝŬƐĞĞŶ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ƚŽĚĞƚĂ͕�ĞƩć�ǇŚĚŝƐ-
ƚǇƐƚĞŶ�ũĂ�ƐććƟƂŝĚĞŶ�ƚŽŝŵŝŶŶĂŶũŽŚƚĂũŝŝŶ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ƚǇƂƐŽ-

pimuslakia.

2.2. Työehtosopimukset 

KƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚĚŽŝƐƚĂ�ƐŽǀŝƚĂĂŶ�ŬŽůůĞŬƟŝǀŝƐĞƐƟ�Ğůŝ� ƚǇƂ-

ehtosopimuksilla. Niillä täydennetään ja täsmennetään 

ŵŽŶŝůƚĂ�ŽƐŝŶ�ƚǇƂůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ�ŵććƌćǇŬƐŝć͘�>ĂŝƐƐĂ�ŽŶ�ĞƌŝŬ-

ƐĞĞŶ�ŬĞƌƌŽƩƵ͕�ŵŝƐƚć�ĂƐŝŽŝƐƚĂ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ƐŽƉŝĂ�ƚǇƂĞŚƚŽ-

sopimuksissa. Työehtosopimuslaissa työehtosopimus mää-

ƌŝƚĞůůććŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŬƐŝ͕�͞ũŽŶŬĂ�ǇŬƐŝ�ƚĂŝ�ƵƐĞĂŵƉŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
taikka rekisteröity työnantajain yhdistys tekee yhden tai 

useamman rekisteröidyn työntekijäin yhdistyksen kanssa 

ĞŚĚŽŝƐƚĂ͕� ũŽŝƚĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƚĂŝ� ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ�ŵƵƵƚĞŶ�
ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ͘͟ �^ƵƵƌŝŶ�ƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůŝŶĞŶ�ĞƌŽ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ũĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ǀćůŝůůć�ŽŶ�ƐŝŝŶć͕�ĞƩć�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽ-

ƉŝŵƵƐƚĂ� ƐŽůŵŝƩĂĞƐƐĂ� ũćƌũĞƐƚƂƚ� ƐŽƉŝǀĂƚ� ũćƐĞŶƚĞŶƐć�ƉƵŽůĞƐ-
ƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚĚŽŝƐƚĂ͕�ŬƵŶ�ƚĂĂƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƚĞŚƚćĞƐƐć�
työnantaja ja työntekijä sopivat itse työsuhteen ehdoista. 
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<ĂŝŬŬŝĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝĞŶ� ŽŶ� ƟĞƚĞŶŬŝŶ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ŝƚƐĞ�
tekemiään työehtosopimuksia. Tämän lisäksi järjestäy-

ƚǇŶĞŝĚĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝĞŶ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�Ŷŝŝƚć� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽ-

ƉŝŵƵŬƐŝĂ͕� ũŽƚŬĂ� ƐĞŶ�ŽŵĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůŝŝƩŽ�ŽŶ� ƚĞŚŶǇƚ͘� :ćƌ-
ũĞƐƚćǇƚǇŵćƩƂŵŝĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�ƟůĂŶŶĞ�ŽŶ�ƚŽŝŶĞŶ͘�
,ĞŝĚćŶ�ŽŶ�ǀĂŝŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞŶ�ĂůĂŶ�ǇůĞŝƐƐŝƚŽ-

via työehtosopimuksia.

dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ǇůĞŝƐƐŝƚŽǀĂŶĂ͕�ũŽƐ�Ɛŝƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�
Ɖŝƚćć�ǀĂůƚĂŬƵŶŶĂůůŝƐĞŶĂ͕�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞůůĂ�ĂůĂůůĂ�ĞĚƵƐƚĂǀĂŶĂ�
työehtosopimuksena. Tällaisena työehtosopimusta voi-

ĚĂĂŶ�Ɖŝƚćć͕�ŬƵŶ�ƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐƉŝŝƌŝƐƐć�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŶŽŝŶ�
puolet asianomaisen alan työntekijöistä ja sopimus koskee 

ĂůƵĞĞůůŝƐĞƐƟ�ŬŽŬŽ�ŵĂĂƚĂ͘�>ĂŝŶ�ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂ�͞ĂƐŝĂŶŽŵĂŝŶĞŶ�
ĂůĂ͟�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂŵććƌć-

ǇŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŵŝƐĞůůć�ƟĞƩǇǇŶ�ůŝŝƚ-
toon ei siis ole ratkaisevaa merkitystä. Käytännössä nämä 

ƐććŶŶƂƚ� ũŽŚƚĂǀĂƚ� ƐŝŝŚĞŶ͕� ĞƩć� ƵƐĞŝŶ� ƐĂŵĂƐƐĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�
ũŽƵĚƵƚĂĂŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂĂŶ�Ğƌŝ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝĂ�Ğƌŝ�ŚĞŶ-

kilöstöryhmiin. Työsopimusten yleissitovuuden vahvistaa 

työehtosopimusten vahvistamislautakunta. Päätökset 

ƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ǇůĞŝƐƐŝƚŽǀƵƵĚĞƐƚĂ�ůƂǇƚǇǀćƚ�ŝŶƚĞƌŶĞƟƐƚć�ŽƐŽŝƚ-
teesta ǁǁǁ͘ĮŶůĞǆ͘ĮͬŶŽƌŵŝƚ. Neuvoja työehtosopimusten 

soveltuvuudesta saa YTN-liitoista tai työsuojelupiiristä.

dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŽŝŬĞƵƐǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝŝŶ� ůŝŝƩǇǇ� ŵǇƂƐ� ŶƐ͘�
työrauhavelvoite työehtosopimuksen voimassaoloaikana. 

dćŵć�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ�
ŽŶ�ƉƵŽůŝŶ�ũĂ�ƚŽŝƐŝŶ�ǀćůƚĞƩćǀć�ƚǇƂƚĂŝƐƚĞůƵƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƚć͕�ũŽƚ-
ŬĂ� ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂƚ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ǇŬƐŝƩćŝƐĞĞŶ�
määräykseen. Sopimusosapuolet ovat myös velvollisia 

ŚƵŽůĞŚƟŵĂĂŶ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ŶŝŝĚĞŶ�ĂůĂŝƐĞƚ�ǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞƚ͕�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂƚ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ǀćůƩćǀćƚ� ůĂŝƩŽŵŝĂ� ƚǇƂƚĂŝƐƚĞůƵƚŽŝ-
menpiteitä.

 

2.3. Työsuhteen ehtojen määräytyminen 

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĞŚƚŽũĂ� ƐććŶƚĞůĞǀćƚ� ůĂŝƚ͕� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƚ͕�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ͕�ǀĂŬŝŝŶƚƵŶƵƚ�ŬćǇƚćŶƚƂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵććƌćǇŬ-

ƐĞƚ�ũŶĞ͘�>ĂŬĞŝŚŝŶ�ƐŝƐćůƚǇǇ�ƐĞŬć�ƉĂŬŽƩĂǀŝĂ�ĞƩć�ƚĂŚĚŽŶǀĂů-
ƚĂŝƐŝĂ�ƐććŶŶƂŬƐŝć͘�WĂŬŽƩĂǀĂƐƚĂ� ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƚć�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�
sopia toisin. Tahdonvaltaisista säännöksistä taas voidaan 

ƉŽŝŬĞƚĂ�ƐŽƉŝŵĂůůĂ͘�<ƵŶ�ũŽƵĚƵƚĂĂŶ�ƌĂƚŬĂŝƐĞŵĂĂŶ�ǇŬƐŝƩćŝƐ-
ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ŵŝƚć�ŶŽƌŵŝĂ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ͕�ŬćǇƚĞƚććŶ�ŽŚ-

ũĞĞŶĂ�ƐĞƵƌĂĂǀĂĂ�ĞƚƵƐŝũĂũćƌũĞƐƚǇƐƚć͗
ϭ͘�WĂŬŽƩĂǀĂƚ�ůĂŝŶƐććŶŶƂŬƐĞƚ�;ũŽŝƐƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƉŽŝŬĞƚĂͿ
2. Työehtosopimusten määräykset

3. Työsopimuksen ehdot

4. Tahdonvaltaiset lainsäännökset (joista voidaan so-

pia toisin)

ϱ͘�,ǇǀćŬƐǇƩǇ�ƚĂƉĂ�ƚĂŝ�ĂůĂŶ�ǇůĞŝŶĞŶ�ŬćǇƚćŶƚƂ
ϲ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚǇƂŶũŽŚƚŽͲ�Ğůŝ�ĚŝƌĞŬƟŽǀĂůƚĂŶƐĂ�ŶŽũĂůůĂ�

antamat määräykset.

hƐĞŝŶ�ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć�ŽŶ�ĞƌŝůĂŝƐŝĂ�ŽŚũĞƐććŶƚƂũć͕� ũŽŝƐƐĂ�ŵććƌć-

ƚććŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂĂũŽŝƐƚĂ͕� ůƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵŝƐƚĂ͕� ĞůćŬŬĞŝƐƚć͕�
ŵĂƚŬĂŬŽƌǀĂƵŬƐŝƐƚĂ͕�ƉćŝǀćƌĂŚŽŝƐƚĂ�ũĂ�ƐŽƐŝĂĂůŝƐŝƐƚĂ�ĞĚƵŝƐƚĂ͘�
dćůůĂŝƐĞƐƚĂ� ŽŚũĞƐććŶŶƂƐƚć� ƚƵůĞĞ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŽƐĂ͕�ŵŝ-

Ŭćůŝ�ƐĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƚĂŝ�
ƐĞ�ŽŶ�ƉŝƚŬćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ�ŬĂƵƩĂ�ŶŝŝŶ�ǀĂŬŝŝŶƚƵŶƵƚ͕�
ĞƩć� ƐĞŶ� ŽŶ� ŬĂƚƐŽƩĂǀĂ� ŵƵŽĚŽƐƚƵŶĞĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ĞŚĚŽŬƐŝ͘� dćůůƂŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ŵƵƵƩĂĂ� ŽŚũĞƐććŶƚƂć�
ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ͘�DƵƵƐƐĂ�ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŚũĞƐććŶƚƂć�ǀŽŝĚĂĂŶ�
Ɖŝƚćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĚŝƌĞŬƟŽͲŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ĂŶƚĂ-

ŵĂŶĂ� ŵććƌćǇŬƐĞŶć͕� ũŽŶŬĂ� ƐŝƐćůƚƂć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ǇŬƐŝ-
ƉƵŽůŝƐĞƐƟ� ŵƵƵƩĂĂ͘� DǇƂƐ� ǇŬƐŝƩćŝƐĞƐƚć� ƚǇƂƐƵŚĚĞͲĞĚƵƐƚĂ�
ƐĂĂƩĂĂ�ƚƵůůĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚƚŽ͕�ǀĂŝŬŬĞŝ�Ɛŝŝƚć�ŶŝŵĞŶŽŵĂĂŶ�
ŽůŝƐŝ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ũŽƐ�ƐĞ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ƉŝƚŬććŶ�ŬćǇ-

tössä ja se on työntekijälle vaikutukseltaan oleellinen. 

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĞŚƚŽũĞŶ�ŵććƌćǇƚǇŵŝƐĞĞŶ� ǀĂŝŬƵƩĂĂ� ǀŝĞůć� ŶƐ͘�
ĞĚƵůůŝƐĞŵŵƵƵƐͲƉĞƌŝĂĂƚĞ͕� ũŽŶŬĂ� ŵƵŬĂĂŶ� ƐććŶŶƂŬƐŝƐƚć� ũĂ�
normien välisestä etusijajärjestyksestä voidaan poiketa 

työntekijän eduksi. Tämän vuoksi työehtosopimuksessa 

voidaan sopia työntekijälle paremmat edut kuin mitä pa-

ŬŽƩĂǀĂƐƐĂ� ůĂŝŶƐććŶŶƂŬƐĞƐƐć� ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͘� DǇƂƐ� ƚǇƂĞŚ-

ƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŵććƌćǇŬƐĞƚ� ŽǀĂƚ�ŵŝŶŝŵŝƐććŶŶƂŬƐŝć͕� ũŽƚĞŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŶŝŝƐƐć�ŽůĞǀŝĂ�ƉĂůŬ-

ŬĂͲ� ũĂ�ŵƵŝƚĂ� ĞŚƚŽũĂ͘� �ŝͲƉĂŬŽƩĂǀĂŶ� ůĂŝŶƐććŶŶƂŬƐĞŶ� ũĂ� ĞŝͲ
ƉĂŬŽƩĂǀĂŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐŵććƌćǇŬƐĞŶ�ƚƵŶŶŝƐƚĂĂ�ǇůĞĞŶ-

Ɛć�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƐĞ�ƉććƩǇǇ�ƐĂŶŽŝŚŝŶ�͟ĞůůĞŝ�ƚŽŝƐŝŶ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͘͟ �

Ylempien toimihenkilöiden työsuhteen ehtojen määräy-

ƚǇŵŝƐĞƐƐć�ŽŶ�ŽŵĂ�ĞƌŝƚǇŝƐƉŝŝƌƚĞĞŶƐć͕�ũŽŬĂ�ũŽŚƚƵƵ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩĞŝ�
ylemmillä toimihenkilöillä ole kaikilla aloilla työehtoso-

ƉŝŵƵƐƚĂ͘�Eŝŝůůć�ĂůŽŝůůĂ͕�ũŽŝůůĂ�ǇůĞŵŵŝůůć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůć�ŽŶ�
ǀŽŝŵĂƐƐĂ� ŽůĞǀĂ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ͕� ŚĞŝĚćŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶƐĂ�
ehdot määräytyvät yllä kerrotulla tavalla. Jos tällaista voi-

ŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ƟůĂŶŶĞ�ŽŶ�ƚŽŝŶĞŶ͘�
EćŝĚĞŶ�ƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ�ǀĂƌĂůƚĂ�zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ�
ŽŶ�ƐŽůŵŝŶƵƚ��ůŝŶŬĞŝŶŽĞůćŵćŶ�ŬĞƐŬƵƐůŝŝƩŽ��<�ƌǇ͗Ŷ�ŬĂŶƐƐĂ�
WĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕� ũŽŶŬĂ�ŵƵŬĂĂŶ� ĂůĂŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ǇůĞŝƐŝć�ƚǇƂĞŚƚŽũĂ�ƚƵůĞĞ�ŶŽƵĚĂƩĂĂ�ƐŽǀĞůƚƵǀŝŶ�ŽƐŝŶ�
myös ylempiin toimihenkilöihin. Näillä yleisillä ehdoilla 

ei kuitenkaan tarkoiteta palkkausta. Perussopimukses-

ƐĂ�ŵććƌŝƚĞůůććŶ�ŶĞ�ǇůĞŝƐĞƚ� ƚǇƂĞŚĚŽƚ͕� ũŽŝƚĂ� ƚƵůĞĞ�ƐŽǀĞůƚĂĂ�
ylempiin toimihenkilöihin. Perussopimus ei kuitenkaan 

ŽůĞ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ͕� ǀĂĂŶ� ƐĞ� ŽŶ� ůƵŽŶƚĞĞůƚĂĂŶ� ƐƵŽƐŝƚƵƐ͘�
DŝŬćůŝ�ũŽůůĂŬŝŶ�ĂůĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǇůĞŝƐƐŝƚŽǀĂĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�
ja työnantaja ei ole järjestäytynyt työnantajien keskus-

ũćƌũĞƐƚƂŶ� ũćƐĞŶũćƌũĞƐƚƂŝŚŝŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�
soveltamaan mitään työehtosopimusta ylempään toimi-

ŚĞŶŬŝůƂƂŶ͘�zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ͗Ŷ�ƚĞŬĞŵćƚ�ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƚ�ůƂǇƚǇǀćƚ�ŽƐŽŝƩĞĞƐƚĂ͗�ǁǁǁ͘ǇƚŶ͘Į.
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3.1. Työsopimuksen muoto ja sisältö

Työsopimuksen tekeminen ei edellytä määrätyn muodon 

ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ͘�dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƐĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ũŽŬŽ�ƐƵƵů-
ůŝƐĞƐƟ͕� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ƚĂŝ� ƐćŚŬƂŝƐĞƐƟ͘�DǇƂƐ� ŚŝůũĂŝƐĞƐƟ� ƐǇŶƚǇ-

vät työsopimukset ovat päteviä. Tällaisia työsopimuksia 

ƐǇŶƚǇǇ� ůćŚŝŶŶć� ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͕� ũŽŝƐƐĂ� ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽ-

ƉŝŵƵƐ�ƉććƩǇǇ͕ �ŵƵƩĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ũĂƚŬĂĂ� ƚćƐƚć� ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŽĂ͘�sĂŝŬŬĂ�ƐƵƵůůŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ǇŚƚć�ƉćƚĞǀć�ŬƵŝŶ�
ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶŬŝŶ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ĂŝŶĂ�ƐǇǇƚć�ƚĞŚĚć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐ-
Ɵ͘� <ŝƌũĂůůŝŶĞŶ� ŵƵŽƚŽ� ŽŶ� ƉĂƌĞŵƉŝ� ƐĞůŬĞǇƚĞŶƐć� ũĂ� ĞŶŶĞŶ�
ŬĂŝŬŬĞĂ� ƚŽĚŝƐƚĞƩĂǀƵƵƚĞŶƐĂ� ǀƵŽŬƐŝ͘� dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ�
ƐĂĂƩĂĂ�ƐǇŶƚǇć�ŬŝŝƐƚĂ�ũŽŶŬŝŶ�ĞŚĚŽŶ�ƐŝƐćůůƂƐƚć͕�ũŽůůŽŝŶ�ƐƵƵůůŝ-
ƐĞƐƟ�ƐŽǀŝƚƵŶ�ĂƐŝĂŶ�ƚŽĚŝƐƚĂŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ĞƌŝƩćŝŶ�ǀĂŝŬĞĂĂ͕�ũŽůůĞŝ�
ŵĂŚĚŽƚŽŶƚĂ͘�DŝŬćůŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ƚĞŚƚǇ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕�ŽŶ�
Ɛŝŝƚć� ƉǇǇĚĞƩćĞƐƐć� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ũćůũĞŶŶƂƐ� ƚŽŝƐĞůůĞ� ƐŽƉŝŵƵƐ-
ŽƐĂƉƵŽůĞůůĞ͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůŽŵĂŬŬĞŝƚĂ�ƐĂĂ�ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�zdE͗Ŷ�
ůŝŝƩŽũĞŶ�ǀĞƌŬŬŽƐŝǀƵŝůƚĂ͘�zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕�ĞƩć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�
ũĂ�ƐĞŶ�ĞŚƚŽũĞŶ�ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ�ƚĞŚĚććŶ�ĂŝŶĂ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘

Jos työsuhde on voimassa toistaiseksi tai yli kuukauden 

ƉŝƚƵŝƐĞŶ� ŵććƌćĂũĂŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞ-

kijälle kirjallinen selvitys työnteon keskeisistä ehdoista. 

dćŵć�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŶ�ƉĂů-
ŬĂŶŵĂŬƐƵŬĂƵĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞĞŶ�ŵĞŶŶĞƐƐć͕�ŵŝŬćůŝ� ĞŚĚŽƚ�
eivät käy ilmi kirjallisesta työsopimuksesta. Ulkomaan-

ƚǇƂŶ�ŽƐĂůƚĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŚǇǀŝƐƐć�ĂũŽŝŶ�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�
työntekijä matkustaa työkohteeseen. Kirjallinen selvitys 

ŽŶ� ŵǇƂƐ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŽŶ� ĞŚĚŽŶ� ŵƵƵƚŽŬƐĞƐƚĂ� ŶŝŝŶ�
pian kuin mahdollista ja viimeistään kuitenkin muutosta 

ƐĞƵƌĂĂǀĂŶ�ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵŬĂƵĚĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͕�ũŽůůĞŝ�ŵƵƵƚŽƐ�
ũŽŚĚƵ� ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ� ƚĂŝ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵƵƩĂ-

misesta. Käytännössä työnantajat tekevät mieluummin 

kirjallisen työsopimuksen kuin antavat kirjallisen selvityk-

sen. Tämän vuoksi kirjallisia selvityksiä työnteon keskei-

sistä ehdoista näkee varsin harvoin.

Seuraavien asioiden on käytävä ilmi kirjallisesta selvityk-

ƐĞƐƚć�ƚǇƂŶƚĞŽŶ�ŬĞƐŬĞŝƐŝƐƚć�ĞŚĚŽŝƐƚĂ͘�sĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�Ɖŝƚćć�ƐŝƐćůƚćć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ƐĂŵĂƚ�ĂƐŝĂƚ͗

ͻ� työsopimuksen osapuolet

ͻ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬŽƟͲ�ƚĂŝ�ůŝŝŬĞƉĂŝŬŬĂ
ͻ� työnteon alkamisajankohta

ͻ� määräaikaisen työsopimuksen kesto ja määräaikai-

suuden peruste

ͻ� ŬŽĞĂŝŬĂ͕�ũŽƐ�Ɛŝŝƚć�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ
ͻ� työntekopaikka tai jos työntekijällä ei ole pääasiallista 

ŬŝŝŶƚĞćć� ƚǇƂŶƚĞŬŽƉĂŝŬŬĂĂ͕� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ŶŝŝƐƚć� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͕�
joiden mukaan työntekijä työskentelee eri työkohteissa

ͻ� työntekijän pääasialliset työtehtävät

ͻ� ƚǇƂŚƂŶ�ƐŽǀĞůůĞƩĂǀĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ
ͻ� ƉĂůŬĂŶ�ũĂ�ŵƵƵŶ�ǀĂƐƟŬŬĞĞŶ�ŵććƌćǇƚǇŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ�

sekä palkanmaksukausi

ͻ� säännöllinen työaika

ͻ� vuosiloman määräytyminen

ͻ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŵććƌćǇƚǇŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ
ͻ� vähintään kuukauden kestävässä ulkomaantyössä 

ƚǇƂŶ� ŬĞƐƚŽ͕� ǀĂůƵƵƩĂ͕� ũŽƐƐĂ� ƌĂŚĂƉĂůŬŬĂ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ͕�
ƵůŬŽŵĂŝůůĂ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂƚ�ƌĂŚĂůůŝƐĞƚ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ�ũĂ�ůƵŽŶ-

ƚŽŝƐĞĚƵƚ�ƐĞŬć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬŽƟƵƩĂŵŝƐĞŶ�ĞŚĚŽƚ�

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŽůŝƐŝ� ŚǇǀć�ŽůůĂ�ŵĂŝŶŝŶƚĂ� ƐĞƵƌĂĂ-

ǀŝƐƚĂ�ĂƐŝŽŝƐƚĂ͗

ͻ� ůŽŵĂƌĂŚĂͬ�ůŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂ
ͻ� sairausajan palkka

ͻ� yrityksen järjestämä koulutus

ͻ� palkkakehitys

ͻ� matka- ja ym. kustannusten korvaukset

�ƌŝƚǇŝƐĞƐƟ� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ƚŽĚĞƚĂ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ƚĞŚĚĞƐƐć�
ŽůĞ�ƉĂŬŬŽ�ƐŽƉŝĂ�ŬŽĞĂũĂƐƚĂ͕�ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽĞŚĚŽƐƚĂ�ƚĂŝ�ƐĂůĂƐ-
sapitoehdosta. 

3.   TYÖSOPIMUS
Työsopimus on työelämän perussopimus. Työsopimus on vapaamuotoinen ja se syntyy, kun työntekijä ja työnantaja 
sopivat työn tekemisestä ja siitä maksettavasta palkasta sekä muista eduista ja ehdoista. Työsopimus kannattaa aina 
tehdä huolella ja tarvittaessa tarkistuttaa sen sisältö liiton asiantuntijalla. 

Työsopimuslaki 26.1.2001/55
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3.2. Työsopimuksen sitovuus ennen 
työsopimuksen alkamista

Usein työsopimus kirjoitetaan hyvissä ajoin ennen työn 

ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŚĂůƵĂĂ�ƐǇǇƐƚć�ƚĂŝ�ƚŽŝƐĞƐƚĂ�ǀĞ-

ƚćǇƚǇć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŽŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͕�ŽŶ�
ƐĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ǀĂŝŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂůůĂ� Ɛŝƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕�
ŵŝƚć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŵƵƵƚŽŝŶŬŝŶ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ͘� :ŽƐ� ŝƌƟ-

sanomisaikaa ei noudateta eikä työntekijä aloita työnte-

ŬŽĂ�ƐŽǀŝƚƵŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ǀĂĂƟĂ�ŚćŶĞůƚć�ŬŽƌ-
ǀĂƵŬƐĞŶĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂŶ�ŵććƌćŶ͘�

/ƌƟƐĂŶŽƵƚƵŵŝƐĞƐƚĂ� ĞŶŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŽŶ� ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ� ŽŶ� ůŝƐć-

ƟĞƚŽĂ��ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�Ϯϯ͘ϯ͘ϯ͘�

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƐŝƚŽŽ� ƟĞƚĞŶŬŝŶ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ� ũŽ� ĞŶŶĞŶ�
ƚǇƂŶƚĞŽŶ� ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘� dćŵćŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƚćƐ-
Ɛć� ǀĂŝŚĞĞƐƐĂ� ǀŽŝ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ŵƵƵƚĞŶ� ŬƵŝŶ�
ůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐŝůůĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ͘�:ŽƐ�Ŷćŝƚć�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŽŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ-
ƚŽŵĂƐƚĂ�ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ŶŽƵĚĂƚĂ� ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬŽƌ-
ǀĂƵŬƐĞŶĂ�ƚćǇƐŝ�ƉĂůŬŬĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂůƚĂ�ĂũĂůƚĂ͘

DććƌćĂŝŬĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ͕�ĞůůĞŝ�ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ŽůĞ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ� ƐŽǀŝƩƵ͘� dćŵć�
ƉćƚĞĞ�ŵǇƂƐ�ĂŝŬĂĂŶ�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŽŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�

DĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ� ƐŽǀŝƚƵŶ� ŬŽĞĂũĂŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�
ei voi purkaa ennen työnteon alkamista. Tämä on syytä 

ŵƵŝƐƚĂĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƵƵƐŝ�ũĂ�ŚŽƵŬƵƩĞůĞǀĂŵƉŝ�ƚǇƂƚĂƌ-
ũŽƵƐ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƚĞƚĂĂŶ͕�ŬƵŶ�ƚŽŝŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ũŽ�ĂůůĞŬŝƌ-
ũŽŝƚĞƩƵ͘

3.3. Työsopimuksen kesto

Työsopimus voidaan tehdä joko määräaikaiseksi tai tois-

ƚĂŝƐĞŬƐŝ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂŬƐŝ͘�DŝŬćůŝ�ƚćƐƚć�Ğŝ�ŽůĞ�ƐĞůǀćƐƟ�ƐŽ-

ǀŝƩƵ͕� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ĂŝŶĂ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ�
ŽůĞǀĂŶĂ͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŬƐŝ�ǀĂŝŶ͕�
jos määräaikaisuudelle on olemassa perusteltu syy tai se 

ƉĞƌƵƐƚƵƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŵĂĂŶ�ĂůŽŝƩĞĞƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƐĞ�ŬŽƐŬĞĞ�ϲϴ�
vuoden eroamisiän jälkeen tehtävää työtä. Työsopimuk-

sen voi aina tehdä toistaiseksi voimassa olevaksi.

3.3.1. Määräaikaiselta työsopimukselta  edellytetty 
perusteltu syy
dćƌŬĞŝŶ�ƐĞůůĂŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ�ƐǇǇ͕ � ũŽŬĂ�ŽŝŬĞƵƩĂĂ�ŵććƌćĂŝ-
ŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞĞŶ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶ�ůƵŽŶŶĞ͘�dćŵć�
ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŚĞŶŬŝůƂŶ� ƉĂůŬŬĂĂŵŝƐƚĂ� ƚĞŬĞŵććŶ�
ǀĂŝŶ� ƟĞƩǇ� ƌĂũĂƩƵ� ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵƐ͘� DǇƂƐ� ƚǇƂŶ� ŬĂƵƐŝůƵŽŶƚĞŝ-
ƐƵƵƐ� ƐĂĂƩĂĂ� ŽŝŬĞƵƩĂĂ� ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ƚĞŬĞŵŝƐĞĞŶ͘� DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚĞŚĚć�
ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ƐŝũĂŝƐƵƵƐ͕�ŚĂƌũŽŝƩĞůƵ�ƚĂŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŵƵƵ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ�ƚĂŝ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂ-

ǀĂĂŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ůŝŝƩǇǀć�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ�ƐǇǇ͘�

>ŝƐćŬƐŝ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƐĂĂ�ƚĞŚĚć͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƉĂůǀĞůƵũĞŶ�ŬǇƐǇŶŶćŶ�ǀĂŬŝŝŶƚƵŵĂƩŽŵƵƵƚĞĞŶ�
ůŝŝƩǇǀć� ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ� ƐǇǇ͘� :ŽƐ� ŵŝƚććŶ� ƚćůůĂŝƐƚĂ� ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ�
ƐǇǇƚć� ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞůůĞ� Ğŝ� ŽůĞ͕�
ƉŝĚĞƚććŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂŶĂ͘�>ĂŝƐƐĂ�
Ğŝ�ŽůĞ�ĂƐĞƚĞƩƵ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐŝůůĞ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐŝůůĞ� ǇŬƐŝůƂŝƚǇć�
ĞŶŝŵŵćŝƐůƵŬƵŵććƌćć� ƚĂŝ� ͲŬĞƐƚŽĂ͕�ŵƵƩĂ�ƵƐĞĂŵƉŝ�ƉĞƌćŬ-

käinen määräaikainen työsopimus tai niiden yhteenlasket-

ƚƵ�ŬĞƐƚŽ�ǀŽŝǀĂƚ�ǀŝŝƚĂƚĂ�ƐŝŝŚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ƚĂƌǀĞ�ŽŶ�ƉǇ-

syvä. Jokaisella määräaikaisella työsopimuksella on myös 

oltava erikseen lainmukainen peruste. Toistuvien määrä-

ĂŝŬĂŝƐƚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŬćǇƩƂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐĂůůŝƩƵĂ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�
määräaikaisten työsopimusten lukumäärä tai niiden yh-

ƚĞĞŶůĂƐŬĞƩƵ�ŬĞƐƚŽ�ƚĂŝŬŬĂ�ŶŝŝƐƚć�ŵƵŽĚŽƐƚƵǀĂ�ŬŽŬŽŶĂŝƐƵƵƐ�
ŽƐŽŝƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚǇƂǀŽŝŵĂƚĂƌƉĞĞŶ�ƉǇƐǇǀćŬƐŝ͘

DććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŬćǇƩƂ� ŽŶ� ƐŝŝƐ� ƐĂůůŝƩƵĂ͕� ŬƵŶ�
on kysymys jonkin määrätyn työn tai työkokonaisuuden 

tekemisestä tai sellaisesta lyhytaikaisesta määrätystä 

ƚǇƂƐƚć͕�ũŽƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ƚĞĞƚć�ũĂƚŬƵǀĂƐƟ͘�DććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�
ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŬćǇƚƂŶ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀǇǇĚĞŶ�ƌĂƚŬĂŝƐĞĞ�ŬĂŬƐŝ�ĂƐŝ-
aa. Käytön tulee olla perusteltua työnantajan toiminnan 

ũĂ�ƚĞĞƚĞƩćǀŝĞŶ�ƚƂŝĚĞŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ�ĞŝŬć�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂƐććŶŶƂƐƚĞŶ�ŬŝĞƌƚćŵŝŶĞŶ͘�

DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĞƐƚŽůƚĂĂŶ�ƐŝƚŽĂ�ũŽŬŽ�
ŬĂůĞŶƚĞƌŝĂŝŬĂĂŶ�ƚĂŝ�ŵććƌćƩǇǇŶ�ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵŬƐĞĞŶ͘�DććƌćĂŝ-
ŬĂŝƐĞŶĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ŵǇƂƐ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ŬĞƐƚŽĂŝŬĂ�ŵƵƵůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ� ŬćǇ� ŝůŵŝ͕� ŬƵƚĞŶ� ĞƐŝ-
ŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƉĂůŬĂƩĂĞƐƐĂ�ŚĞŶŬŝůƂć�ũŽŶŬƵŶ�ƚŽŝƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƐŝũĂŝƐĞŬƐŝ͘�DŝŬćůŝ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ƚĞŚĚććŶ�ǀŝŝƚ-
ƚć�ǀƵŽƩĂ�ƉŝĚĞŵŵćŬƐŝ�ŵććƌćĂũĂŬƐŝ͕�ŵŽůĞŵŵŝůůĂ�ŽƐĂƉƵŽ-

ůŝůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƚćŵćŶ�ĂũĂŶ�ŬƵůƵƩƵĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƐĞ�ŶŝŝŶ�ŬƵŝŶ�
ƐĞ� ŽůŝƐŝ� ƚĞŚƚǇ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ͘�DƵƵƚŽŝŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐƚĂ� ƚǇƂƐŽ-

ƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ůĂŝŶŬĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ͕�ĞůůĞŝ�
ƚćůůĂŝƐĞƐƚĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�ŽůĞ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƐŽǀŝƩƵ͘�dćŵćŶ�
ǀƵŽŬƐŝ�ŽŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƐǇǇƚć�ƚĂƌŬŬĂĂŶ�ŚĂƌŬŝƚĂ͕�ƚƵůŝƐŝŬŽ�ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ƐŽƉŝĂ͕� ŬƵŶ� ƚĞŚĚććŶ� ŵććƌćĂŝŬĂŝƐƚĂ�
työsopimusta.

Jos työnantaja sallii työntekijän jatkaa työntekoa määrä-

aikaisessa työsuhteessa työsopimuksessa sovitun mää-

ƌćĂũĂŶ� ũćůŬĞĞŶ͕� ŽŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ŵƵƵƩƵŶƵƚ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ�
ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂŬƐŝ͘� dćůůƂŝŶ�ŽŶ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŶŝŝŶ� ƐĂŶŽƩƵ�
työsuhteen hiljainen pidennys.

3.4. Koeaika

KƐĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůŽĂũĂƐƚĂ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ŬŽĞĂŝŬĂĂ͕�
jonka kuluessa työsopimus voidaan molemmin puolin 

ƉƵƌŬĂĂ� ŝůŵĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͘� <ŽĞĂŝŬĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽƉŝĂ�
ƐĞŬć� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ� ŽůĞǀĂĂŶ� ĞƩć� ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞĞŶ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ͘�<ŽĞĂŝŬĂĂ�Ğŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŽůĞ͕�ĞůůĞŝ�Ɛŝŝƚć�
ŽůĞ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ƐŽǀŝƩƵ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƐŝŝƐ�
ǀŽŝ� ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ� ŵććƌćƚć� ŬŽĞĂũĂƐƚĂ͘� <ŽĞĂũĂŶ� ǀŽŝŵĂĂŶ-

ƚƵůŽƐƚĂ� Ğŝ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ǀŽŝĚĂ� ƐŽƉŝĂ� ĞŶćć� ƚǇƂŶƚĞŽŶ�
ĂůĞƩƵĂ͘� <ŽĞĂũĂƐƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐŽƉŝĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ŬĞƐƚćĞƐƐć͕�ũŽƐ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂƐĞŵĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
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ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽƐƐĂ�ŵƵƵƩƵǀĂƚ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ͘�dćŵć�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶ-

kin poikkeuksellista ja tällöin koeaika koskee vain uusia 

ƚĞŚƚćǀŝć͘�<ŽĞĂŝŬĂƉƵƌŬƵƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ƚćůůƂŝŶ�
ŽŝŬĞƵƐ�ƉĂůĂƚĂ�ĞŶƟƐŝŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶƐć͘�

Koeajan tarkoituksena on varata työsuhteen osapuolille 

harkinta-aika työsuhteen jatkamiselle. Tämän vuoksi koe-

ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉƵƌŬĂĂ� ŝůŵĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�
ũĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂ͘�dćŵć�ŽŝŬĞƵƐ�ƉƵƌŬĂĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�
on molemmilla sopimusosapuolilla. Työsopimusta ei kui-

tenkaan saa purkaa koeaikana niin sanotun epäasiallisen 

syyn perusteella. Tällaisia syitä ovat työntekijän sukupuo-

ůŝ͕�ŝŬć͕�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂ͕�ŬĂŶƐĂůůŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ĞƚŶŝŶĞŶ�ĂůŬƵƉĞƌć͕�ƐƵ-

ŬƵƉƵŽůŝŶĞŶ�ƐƵƵŶƚĂƵƚƵŶĞŝƐƵƵƐ͕�ŬŝĞůŝ͕�ƵƐŬŽŶƚŽ͕�ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞƚ͕�
ƉĞƌŚĞƐƵŚƚĞĞƚ͕� ĂŵŵĂƫǇŚĚŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶƚĂ͕� ƉŽůŝŝƫŶĞŶ� ƚŽŝ-
ŵŝŶƚĂ�ũĂ�ŵƵƵƚ�ŶćŝŚŝŶ�ǀĞƌƌĂƩĂǀĂƚ�ƐĞŝŬĂƚ͘�DǇƂƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƌĂƐŬĂƵƐ�ŽŶ�ĞƉćĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�Ğƌŝ-
ƚǇŝŶĞŶ�ƐƵŽũĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŬŽĞĂŝŬĂŶĂ͕�ũŽƚĞŶ�ŚćŶĞŶ�ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉƵƌŬĂĂ͕�ŬƵƚĞŶ�ŵƵŝĚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝ-
ĚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƚ͘�dǇƂƐƵŚĚĞƩĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƉƵƌŬĂĂ�ŬŽĞĂũĂŶ�
ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŽŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�

Koeajan pituus on sopimusasia. Koeaika saa kuitenkin olla 

ĞŶŝŶƚććŶ�ŶĞůũćŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŵŝƩĂŝŶĞŶ͘�WŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ�
ŬŽĞĂŝŬĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ƉŝƚƵŝƐĞŬƐŝ͕�ŵŝ-
käli työnantaja järjestää työntekijälle työsuhteen alussa 

ǀćŚŝŶƚććŶ�ŶĞůũćŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŵŝƩĂŝƐĞŶ�ǇŚƚćũĂŬƐŽŝƐĞŶ�Ğƌŝ-
ƚǇŝƐĞŶ� ƚǇƂŚƂŶ� ůŝŝƩǇǀćŶ� ŬŽƵůƵƚƵƐũĂŬƐŽŶ͘� dćůůĂŝƐĞŶĂ� ŬŽƵůƵ-

tuksena ei kuitenkaan voida pitää tavanomaista työhön 

ƉĞƌĞŚĚǇƩćŵŝƐƚć͘� <ĂŚĚĞŬƐĂĂ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ� ůǇŚĞŵŵćƐƐć�
määräaikaisessa työsuhteessa koeaika saa olla enintään 

puolet työsopimuksen kestosta.

KŝŬĞƵƐŬćǇƚćŶŶƂƐƐć�ŽŶ�ŬĂƚƐŽƩƵ͕�ĞƩĞŝ�ŬŽĞĂŝŬĂĞŚƚŽ�ŽůĞ�ƐĂů-
ůŝƩƵ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƉĂůĂĂ�ůǇŚǇĞŶ�ĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ĞŶ-

ƟƐĞŶ�ŬĂůƚĂŝƐĞĞŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ƐĂŵĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉĂůǀĞůƵŬƐĞĞŶ͕�
ŵŝƐƐć�ŚćŶ�ŽŶ�ĂŝŬĂŝƐĞŵŵŝŶ�ŽůůƵƚ͕�ĞŝŬć�ŬŽĞĂũĂŶ�ŬćǇƚƂůůĞ�ŽůĞ�
ŽƐŽŝƚĞƩĂǀŝƐƐĂ�ĞƌŝƚǇŝƐƚć�ƐǇǇƚć͘�dćůůĂŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ŬŽĞ-

ĂŝŬĂĞŚƚŽ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂƚƐŽĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂŶ�ŬŝĞƌƚćŵŝƐĞŬƐŝ͘

3.5. Liikkeen luovutuksen vaikutus työsuhteeseen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ͕�
ůŝŝŬŬĞĞŶ͕� ǇŚƚĞŝƐƂŶ� ƚĂŝ� ƐććƟƂŶ� ƚĂŝ� ŶćŝĚĞŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂůůŝƐĞŶ�
ŽƐĂŶ�ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐƚĂ�ƚŽŝƐĞůůĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ũŽƐ�ůƵŽǀƵƚĞƩĂ-

ǀĂ͕�ƉććͲ�ƚĂŝ�ƐŝǀƵƚŽŝŵŝƐĞŶĂ�ŚĂƌũŽŝƚĞƩƵ�ůŝŝŬĞ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŽƐĂ͕�ƉǇ-

syy luovutuksen jälkeen samana tai samankaltaisena. 

KŝŬĞƵƐŬćǇƚćŶŶƂƐƐć� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶĂ� ŽŶ� ƉŝĚĞƩǇ� Ɵ-

ůĂŶŶĞƩĂ͕�ũŽƐƐĂ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ƚćǇƩǇǀćƚ͗

ͻ� >ƵŽǀƵƩĂũĂŶ�ũĂ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ƐĂĂũĂŶ�ǀćůŝůůć�ŽŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚĚĞ
ͻ� >ƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ŬŽŚƚĞĞŶĂ�ŽŶ�ůŝŝŬĞ�ƚĂŝ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�ŽƐĂ �͕ũŽŬĂ�ŵƵŽ-

dostaa toiminnallisen kokonaisuuden

ͻ� Toiminta jatkuu suurin piirtein samanlaisena

ͻ� dŽŝŵŝŶƚĂ� ũĂƚŬƵƵ�ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć� � ;ƐŝŝƐ� ŝůŵĂŶ�ƉŝĚĞŵƉćć� ŬĂƚ-
kosta)

KƐĂŬĞǇŚƟƂŶ�ŬŽŬŽ�ŽƐĂŬĞŬĂŶŶĂŶ�ŽƐƚĂŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ŽůĞ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�
ůƵŽǀƵƚƵƐ͕�Ɛŝůůć�ƚćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ŵƵƵƚƵ�ůĂŝŶŬĂĂŶ͕�ǀĂĂŶ�
ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŽŵŝƐƚĂũĂ�ǀĂŝŚƚƵƵ͘�>ŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬ-

sena ei myöskään pidetä yritysmuodon muutosta tai su-

lautumista. 

>ŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ũĂ�
ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƚ�ƐŝŝƌƚǇǀćƚ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ƵƵĚĞůůĞ�ŽŵŝƐƚĂũĂůůĞ�ƚĂŝ�
ŚĂůƟũĂůůĞ͘�hƵƐŝ� ŽŵŝƐƚĂũĂ� ǀĂƐƚĂĂ� ƐŝŝƐ� ŽŵŝƐƚĂũĂŶǀĂŝŚĚŽŬƐĞŶ�
ũćůŬĞĞŶ�ƉĂůŬŽŝƐƚĂ͕�ǀƵŽƐŝůŽŵŝƐƚĂ͕�ůŽŵĂƌĂŚŽŝƐƚĂ�ǇŵƐ͘��ŶŶĞŶ�
liikkeen luovutusta erääntyneistä palkkasaatavista luo-

ǀƵƩĂũĂ� ũĂ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂƚ� ǇŚƚĞŝƐǀĂƐƚƵƵůůŝƐĞƐ-
Ɵ͘�dćůůƂŝŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ůƵŽǀƵƩĂũĂ�ŽŶ�ǀĂƐƚƵƵƐƐĂ�ŶŝŝƐƚć�ůƵŽǀƵ-

ƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂůůĞ͕� ũŽůůĞŝ�ŵƵƵƐƚĂ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͘�<ŽŶŬƵƌƐƐŝƉĞƐćŶ�
ůƵŽǀƵƩĂĞƐƐĂ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂ� Ğŝ� ǀĂƐƚĂĂ� ĞŶŶĞŶ�
luovutusta erääntyneistä työntekijän palkka- ja muista 

ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ� ũŽŚƚƵǀŝƐƚĂ� ƐĂĂƚĂǀŝƐƚĂ͕� ƉĂŝƚƐŝ� ũŽƐ� ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŝŶ�
ĂƐĞƚĞƚƵƐƐĂ�ůŝŝŬŬĞĞƐƐć�ũĂ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂǀĂƐƐĂ�ůŝŝŬ-

ŬĞĞƐƐć�ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ�ŬćǇƩćǀćƚ�ƚĂŝ�ŽǀĂƚ�ŬćǇƩćŶĞĞƚ�ƐĂŵĂƚ�
ŚĞŶŬŝůƂƚ� ŽŵŝƐƚƵŬƐĞŶ͕� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƚĂŝ� ŵƵƵŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŶ�
perusteella.

>ŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ�ƐŝŝƌƚǇǀćƚ�ƵƵ-

ĚĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉĂůǀĞůƵŬƐĞĞŶ�͞ǀĂŶŚŽŝŶĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŶć͘͟ �
Työsuhde jatkuu yhtäjaksoisena ja tämän vuoksi työsuh-

ƚĞĞŶ�ƉŝƚƵƵƩĂ�ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŵǇƂƐ�ĞŶŶĞŶ�
ůŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵƐƚĂ�ŬĞƌƚǇŶǇƚ�ƉĂůǀĞůƵƐĂŝŬĂ͘�dćŵć�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�
ŵǇƂƐ�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚƚŽŝŚŝŶ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞƚƵŝŚŝŶ�
Ğŝ�ƚƵůĞ�ŵŝŶŬććŶůĂŝƐŝĂ�ŵƵƵƚŽŬƐŝĂ͘�^ŽǀĞůůĞƩĂǀĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽ-

ƉŝŵƵƐ� ǀŽŝ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŵƵƵƩƵĂ͕�ŵŝŬćůŝ� ƵƵƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ�
ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶǇƚ� ƚŽŝƐŝŶ� ŬƵŝŶ� ůƵŽǀƵƩĂũĂͲƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͘�DƵƵƚŽƐ�
voi tulla voimaan vasta työehtosopimuskauden päätyt-

tyä.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ;ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂͿ� ǀŽŝ� ŵƵƵƩĂĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ĞŚƚŽũĂ�ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ�ŚćŶĞůůć�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞĞŶ�ǀĂĂĚŝƩĂǀĂ�ĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ũĂ�ƉĂŝŶĂǀĂ�ƐǇǇ͘�dćƐƐć�
ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ŵƵƵƚŽƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ǀĂŝŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ĂŝŬĂĂ� ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘� :ŽƐ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƉććƚĞƚććŶ� ƐŝŬƐŝ͕� ĞƩć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂĞŚĚŽƚ� ŚĞŝŬŬĞŶĞǀćƚ� ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ� ůŝŝŬŬĞĞŶ�
ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ũŽŚĚŽƐƚĂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ŽůĞǀĂŶ�ǀĂƐ-
ƚƵƵƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵ-

ƚƵŬƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ŽŶ�ƟĞƚŽĂ�ŬĂƉƉĂůĞŝƐƐĂ�Ϯϭ͘Ϯ͘�ũĂ�Ϯϭ͘ϵ͘

3.6. Työntekijän yleiset velvollisuudet

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�ŚćŶĞůůĞ�ĂŶŶĞƩƵ�ƚǇƂ�ŚƵŽůĞůůŝ-
ƐĞƐƟ�ũĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ŵććƌćǇŬƐŝć͕�ũŽŝƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚŽŝŵŝ-
ǀĂůƚĂŶƐĂ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ĂŶƚĂĂ�ƚǇƂŶ�ƐƵŽƌŝƚƵƐƚĂǀĂƐƚĂ͕� ůĂĂĚƵƐƚĂ�
ja laajuudesta sekä työntekoajasta ja -paikasta. Työnteki-

ũćŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ǀćůƚĞƩćǀć�ŬĂŝŬŬĞĂ͕�ŵŝŬć�ŽŶ�ƌŝƐƟƌŝŝĚĂƐƐĂ�ŚćŶĞŶ�
ĂƐĞŵĂƐƐĂĂŶ� ŽůĞǀĂůƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ� ǀĂĂĚŝƩĂ-

ǀĂŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ŬĂŶƐƐĂ͘�dćŵćŶ�ƵƐŬŽůůŝƐƵƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�
ǀĂĂƟŵƵŬƐĞƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ƵůŽƩƵĂ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ǀĂƉĂĂͲĂŝ-
ŬĂĂŶ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũć� Ğŝ� ƐĂĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ũƵůŬŝƐĞƐƟ� ĂƌǀŽƐƚĞůůĂ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂŶĂŬĂĂŶ͘�Ećŵć�ůĂŝŶ�ĂƐĞƩĂŵĂƚ�ǀĂĂ-
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ƟŵƵŬƐĞƚ�ŽǀĂƚ� ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐ-
Ɛć�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ũŽŚƚĂǀĂƐƐĂ�ĂƐĞŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀŝĞŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƚ�
ovat laajemmat kuin muiden.

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝƐƚĂ�ŽŶ�ƟĞƚŽĂ�ŬĂƉͲ
paleessa 12.3.

3.7. Liike- ja ammattisalaisuudet

Työntekijä ei työsopimuslain mukaan saa työsopimussuh-

ƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŬćǇƩćć�ŚǇƂĚǇŬƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŵƵŝůůĞ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ͘�dćŵć�ŬŝĞůƚŽ�ŬŽƐŬĞĞ�
ŬĂŝŬŬŝĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ͕�ũŽƚŬĂ�ŽŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƵƐŬŽƩƵ�ƚĂŝ�ũŽƚŬĂ�ŚćŶ�ŵƵƵƚĞŶ�ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƟĞ-

ƚŽŽŶƐĂ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƟĞĚŽƚ�ŽŝŬĞƵĚĞƩŽŵĂƐƟ͕�
ŬŝĞůƚŽ�ũĂƚŬƵƵ�ŵǇƂƐ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�

ZŝŬŽƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ�ƌŝŬŬŽŵŝŶĞŶ�
ŽŶ� ŬŝĞůůĞƩǇć� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ũĂ� ŬĂŚĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ĂũĂŶ�
ƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͘�ZŝŬŽƐůĂŝŶ� ŬŝĞůƚŽ� ŬŽƐŬĞĞ� ŬƵŝƚĞŶ-

ŬŝŶ�ǀĂŝŶ�ƟůĂŶƚĞŝƚĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�ŚĞŶŬŝůƂ�ůƵŽǀƵƩĂĂ�ƟĞĚŽƚ�ŚĂŶŬŬŝ-
akseen itselleen tai toiselle taloudellista hyötyä tai toista 

ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂĂŬƐĞĞŶ͘�

dǇƂŶƚĞŬŝũć͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ƌŝŬŬŽŶƵƚ�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ͕�
ǀŽŝ�ũŽƵƚƵĂ�ŬŽƌǀĂĂŵĂĂŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂŶƐĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ͘�>ŝŝŬĞͲ�ũĂ�
ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ƐĞŬć� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝĂ� ƐĂ-

ůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ͕� ŬƵƚĞŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽƚĂ͕� ƐŽƉŝŵƵŬƐŝĂ͕�
ŵĂƌŬŬŝŶŽŝŶƟĂ�ũĂ�ŚŝŶƚĂƉŽůŝƟŝŬŬĂĂ�ŬŽƐŬĞǀĂĂ�ƟĞƚŽĂ�ĞƩć�ƚĞŬ-

ŶŝƐŝć�ƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ͕�ŬƵƚĞŶ�ƌĂŬĞŶŶĞƩĂ�ũĂ�ŵĂƚĞƌŝĂĂůŝǇŚĚŝƐƚĞŝ-
ƚć�ŬŽƐŬĞǀĂĂ�ƟĞƚŽĂ͘�

dƵŶŶƵƐŽŵĂŝƐƚĂ�ůŝŝŬĞƐĂůĂŝƐƵƵĚĞůůĞ�ŽŶ͕�ĞƩć�ƐĞŶ�ƐĂůĂƐƐĂ�Ɖŝƚć-

ŵŝƐĞůůć�ŽŶ�ŵĞƌŬŝƚǇƐƚć�ƐĞŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ͕�
jonka hallussa liikesalaisuus on.

3.8. Salassapitosopimus

>ŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ƌĂ-

joitukset ovat voimassa vain työsuhteen aikana. Työnte-

ŬŝũćŶ� ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ�ƵůŽƩĂĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞŝƐĞĞŶ�ĂŝŬĂĂŶ�ǀĂŝŶ�ĞƌŝůůŝƐĞůůć�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͘�dŽŝƐŝŶĂĂŶ�ƟĞƩǇũĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĞƚƵũĞŶ�ƚƵƌ-
ǀĂĂŵŝŶĞŶ�ũŽƉĂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƚćůůĂŝƐĞŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐƚć͘�
dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƐĂĂƩĂĂ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ŽůůĂ� ŚĂŝƩĂĂ͘� dćŵćŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� Ğŝ�
kannata tehdä rajoitusten ja keston osalta liian laajaa. Täl-

ůĂŝƐĞƐƐĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƚƵůĞĞ�ĂŝŶĂ�ǇŬƐŝƚǇŝƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�ŵćć-

ƌŝƚĞůůć�ŵŝƚŬć�ĂƐŝĂƚ�ŽŶ�ƉŝĚĞƩćǀć�ƐĂůĂƐƐĂ�ũĂ�ŬƵŝŶŬĂ�ŬĂƵĂŶ͘

3.9. Kilpailevan toiminnan kielto

Työntekijä ei saa tehdä toiselle sellaista työtä tai harjoit-

ƚĂĂ�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�ƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͕�ũŽŬĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŽƩĂĞŶ�ƚǇƂŶ�ůƵŽŶŶĞ�
ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂƐĞŵĂ�ŝůŵĞŝƐĞƐƟ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂĂ�ŚćŶĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂĂŶƐĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŶ� ŚǇǀćŶ� ƚĂǀĂŶ� ǀĂƐƚĂŝƐĞŶĂ�
kilpailutekona. Työntekijä ei myöskään saa työsuhteen kes-

täessä ryhtyä kilpailevan toiminnan valmistelemiseksi sellai-

ƐŝŝŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ͕�ũŽŝƚĂ�ĞĚĞůůć�ƐĂŶŽƩƵ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŽƩĂĞŶ�Ğŝ�
ǀŽŝĚĂ�Ɖŝƚćć�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀŝŶć͘�dćůůĂŝƐƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�
kanssa kilpailevaa työtä saa kuitenkin tehdä työnantajan lu-

ǀĂůůĂ͘� ^ĂŵŽŝŶ� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ƚĞŚƚćĞƐƐć�ƟĞƚćć�
ŬŝůƉĂŝůĞǀĂƐƚĂ� ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ� ĞŝŬć� ƚćůůƂŝŶ� ŶŝŵĞŶŽŵĂĂŶ� ƐŽǀŝƚĂ͕�
ĞƩć�ƚćŵć�ŬŝůƉĂŝůĞǀĂ�ƚŽŝŵŝŶƚĂ�ŽŶ�ůŽƉĞƚĞƩĂǀĂ͘

DŝŬćůŝ�ƐŝǀƵƚŽŝŵŝ�ŽŶ�Ğƌŝ�ĂůĂůƚĂ�ĞŝŬć�ŬŝůƉĂŝůƵƟůĂŶŶĞƩĂ�ƐǇŶŶǇ͕ �
ƐĂĂ�ƚćůůĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƚć�ůƵŽŶŶŽůůŝƐĞƐƟ�ƐƵŽƌŝƩĂĂ͘�dćůůĂŝŶĞŶ�ƐĂůůŝƚ-
ƚƵ�ƐŝǀƵƚŽŝŵŝ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ǀŝĞĚć�ŶŝŝŶ�ƉĂůũŽŶ�ĂŝŬĂĂ͕�ĞƩć�
Ɛŝŝƚć�ĂŝŚĞƵƚƵƵ�ŚĂŝƩĂĂ�ƉććƚǇƂŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞůůĞ͘

Kilpailevan toiminnan kielto on voimassa työsopimuksen 

ƐŽůŵŝŵŝƐŚĞƚŬĞƐƚć͕� ǀĂŝŬŬĞŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŽĂ� ǀŝĞůć� ŽůŝƐŝ� ĂůŽŝƚĞƩƵ͘�
<ŝůƉĂŝůĞǀĂ� ƚŽŝŵŝŶƚĂ� ŽŶ� ŬŝĞůůĞƩǇ� ŵǇƂƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂůůĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂ�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�ƐĞŬć�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ĂŝŬĂ-

ŶĂ͘�hƵĚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ǀŽŝ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂĂ͕�ŬƵŶ�
vielä on vanhassa työpaikassa töissä. Tällöin työntekoa ei 

ŬŝůƉĂŝůŝũĂŶ� ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƐĂĂ� ĂůŽŝƩĂĂ� ĞŶŶĞŶ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƚć͘� DǇƂƐ� ŽŵĂŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŶŝŵŝŝŶ�
ƚĞŚƚćǀćć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ŬŝůƉĂŝůĞǀĂĂ� ůŝŝŬĞƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ǀŝĞůć� ŬĞƐƚćĞƐƐć� ǀŽŝĚĂĂŶ�Ɖŝƚćć� ŬŝĞůůĞƩǇŶć�Ŭŝů-
pailutekona.

Seuraamukset tämän säännöksen rikkomisesta voivat olla 

varsin kovat. Oleelliset rikkomukset johtavat yleensä työ-

ƐƵŚƚĞĞŶ�ƉƵƌŬĂŵŝƐĞĞŶ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ǀĂĂƟĂ�
ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͘�

3.10. Kilpailukieltosopimus

Kilpailukieltosopimus voidaan tehdä vain työnantajan toi-

ŵŝŶƚĂĂŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćƐƚć�ĞƌŝƚǇŝƐĞŶ�ƉĂŝŶĂǀĂƐƚĂ�
syystä. Tällaisella sopimuksella rajoitetaan työntekijän oi-

ŬĞƵƩĂ�ƚĞŚĚć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƚǇƩǇć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

jan kilpailijan kanssa. Kilpailukieltosopimuksella voidaan 

ŵǇƂƐ�ƌĂũŽŝƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ŚĂƌũŽŝƩĂĂ�ŽŵĂĂŶ� ůƵ-

kuunsa tällaista toimintaa. Kilpailukieltosopimuksen tar-

ŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƟĞƩǇũĞŶ�ĞƚƵũĞŶ�ƚƵƌǀĂĂŵŝŶĞŶ͘�
Työntekijälle tällainen sopimus on aina jossain määrin 

haitallinen. Tämän vuoksi kilpailukieltosopimusta ei tule 

tehdä ilman perusteellista harkintaa.

Jos kilpailukieltosopimuksen tekeminen kuitenkin on 

ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć͕� ŽŶ� ƐĞŶ� ƌĂũŽŝƚƵŬƐĞƚ�ŵććƌŝƚĞůƚćǀć�ŵĂŚĚŽů-
ůŝƐŝŵŵĂŶ� ǇŬƐŝƚǇŝƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͘� dćůůƂŝŶ� ŽŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŚǇǀć�
ŵĂŝŶŝƚĂ�ŶĞ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƚ�ƚĂŝ�ƚƵŽƩĞĞƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�
ƚĞŬĞŵŝƐŝƐƐć�ƐĞŬć�ƐĞ�ŵĂĂŶƟĞƚĞĞůůŝŶĞŶ�ĂůƵĞ͕�ũŽůůĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƚŽŝ-
mia. 

<ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ůĂŝŶŬĂĂŶ�ƚĞŚĚć͕�
ellei sen tekemiseen ole erityisen painavaa syytä. Tällai-

sen syyn olemassaoloa arvioitaessa otetaan muun ohella 

huomioon työnantajan toiminnan laatu ja sellainen suo-

ũĞůƵŶ�ƚĂƌǀĞ͕� ũŽŬĂ� ũŽŚƚƵƵ� ůŝŝŬĞͲ� ƚĂŝ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ�Ǉů-
läpitämisestä tai työnantajan työntekijälle järjestämästä 

ĞƌŝƚǇŝƐŬŽƵůƵƚƵŬƐĞƐƚĂ͘�DǇƂƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂƐĞŵĂ�ũĂ�ƚĞŚƚćǀćƚ�
ŽŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ĂƌǀŝŽŝŶŶŝƐƐĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ͘� <ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝ-
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ŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƚĞŚĚć�ƐĞůůĂŝƐƚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ͕�ũŽŝůůĂ�
ei tosiasiassa ole hallussaan yrityksen toiminnan kannalta 

ŽůĞĞůůŝƐĞŶ� ƚćƌŬĞćć� ƟĞƚŽƚĂŝƚŽĂ͘� <ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� Ğŝ�
ǀŽŝĚĂ�ƚĞŚĚć�ƚĞŚƚćǀŝƐƐć͕�ũŽŝŚŝŶ�Ğŝ�ůŝŝƚǇ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚŽĚĞůůŝƐ-
ƚĂ�ŬŝůƉĂŝůƵŶƌĂũŽŝƚƵƐƚĂƌǀĞƩĂ͘�

<ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�Ɖŝƚćć�ƐĂůůŝƩƵŝŶĂ�ĞƐŝŵĞƌ-
ŬŝŬƐŝ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚĞŚƚćǀćƚ� ůŝŝƩǇǀćƚ� ƚƵŽƚĞŬĞŚŝ-
ƚǇƐͲ͕�ƚƵƚŬŝŵƵƐͲ�ƚĂŝ�ŵƵƵŚƵŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ�ũĂ�ŬƵŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�ƟĞƚŽĂ�ũĂ�ŽƐĂĂŵŝƐƚĂ͕�ũŽƚĂ�ŬŝůƉĂŝůŝ-
ũŽŝůůĂ�Ğŝ�ǇůĞŝƐĞƐƟ�ŽůĞ�ŬćǇƚƂƐƐć͘�^ŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ŽŶ�
ƐĂůůŝƩĂǀĂŵƉĂĂ�ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć͕�ũŽŝƐƐĂ�ƟĞĚŽŶ�ŶŽ-

ƉĞĂ�ƵƵĚŝƐƚƵŵŝŶĞŶ�ũĂ�ƚĞŬŶŝŝŬĂŶ�ŬĞŚŝƩǇŵŝŶĞŶ�ŽǀĂƚ�ƚƵŽƚĂŶ-

totoiminnan olennaisia tekijöitä. Työsuhteesta johtuva 

erityisen painava syy kilpailukieltosopimuksen tekemisel-

ůĞ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ĂƐŝĂŬĂƐŬƵŶƚĂ�ƐŝƚŽƵƚƵƵ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ�ǀŽŝŵĂŬŬĂĂƐƟ�ŵǇǇŶƟƚǇƂƚć�ƚĞŬĞǀćŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ŬĂƵƩĂ͘� dćůůƂŝŶ� ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ� ŽŶ�
ĂƐŝĂŬĂƐŬƵŶŶĂŶ�ƐćŝůǇƩćŵŝƐŝŶƚƌĞƐƐŝ͘�DǇƂƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬƵƐ-
tantama erityiskoulutus voi olla kilpailukieltosopimuksen 

ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ͘�dćůůƂŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŽƩĂĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ�
kustannukset ja työnantajan koulutusta varten antama 

ƉĂůŬĂůůŝŶĞŶ�ǀĂƉĂĂ�ƚĂŝ�ƐƟƉĞŶĚŝ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĂŶƚĂŵĂ�ƚĂǀĂŶ-

ŽŵĂŝŶĞŶ� ũĂƚŬŽͲ� ũĂ� ƚćǇĚĞŶŶǇƐŬŽƵůƵƚƵƐ� ƚĂŝ�ƉĞƌĞŚĚǇƩćŵŝƐ-
koulutus eivät voi olla kilpailukieltosopimuksen perustei-

ƚĂ͘�DǇƂƐŬććŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƚƐĞŶƐć�ŚĂŶŬŬŝŵĂ�ũĂ�ŬƵƐƚĂŶƚĂŵĂ�
koulutus ei yleensä voi olla kilpailukieltosopimuksen pe-

rusteena.

<ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝ� ƌĂũŽŝƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŝŬĞƵƩĂ�
ƚĞŚĚć� ƵƵƐŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƚĂŝ� ŚĂƌũŽŝƩĂĂ� ĂŵŵĂƫĂ� ƚǇƂƐƵŚ-

ƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ� ĞŶŝŶƚććŶ� ŬƵƵĚĞŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�
ĂũĂŶ͘� WŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ� ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ�
ƚĞŚĚć�ĞŶŝŶƚććŶ�ǀƵŽĚĞŬƐŝ͕�ĞĚĞůůǇƩćĞŶ�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�
kohtuullisen korvauksen sidonnaisuudesta aiheutuvasta 

haitasta. 

Kilpailukieltosopimuksessa on mahdollista sopia sopimus-

ƐĂŬŽƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ůĂŶŬĞĂĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŬƐŝ͕�ŵŝŬćůŝ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƌŝ-
ŬŽƚĂĂŶ͘�dćůůĂŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƐĂŬŬŽ�Ğŝ�ƐĂĂ�ǇůŝƩćć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐƚć�ĞĚĞůƚćŶĞŝĚĞŶ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�
ĂŝŬĂŶĂ�ƐĂĂŵĂĂ�ƉĂůŬŬĂĂ͘�:ŽƐ�ƐŽƉŝŵƵƐƐĂŬŽƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͕�
työntekijä on velvollinen korvaamaan työnantajalle kil-

ƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ�ĂŝŚĞƵƚƵǀĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�
ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐůĂŝŶ� ƐććŶŶƂƐƚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘� zdE� ƐƵŽƐŝƩĞ-

ůĞĞ͕�ĞƩĞŝ�ĞƌŝůůŝƐĞƐƚć�ƐŽƉŝŵƵƐƐĂŬŽƐƚĂ�ƐŽǀŝƚĂ͘�

EĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶƐć�ũĂ�ĂƐĞŵĂŶƐĂ�ƉĞƌƵƐƚĞĞů-
ůĂ� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ƚĞŬĞǀćŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ͕� ǇŚƚĞŝƐƂŶ� ƚĂŝ� ƐććƟƂŶ� ƚĂŝ�
sen itsenäisen osan johtamistyötä tai olevan tällaiseen 

ũŽŚƚĂŵŝƐƚĞŚƚćǀććŶ� ǀćůŝƩƂŵćƐƟ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂƐƐĂ� ŝƚƐĞŶćŝ-
ƐĞƐƐć�ĂƐĞŵĂƐƐĂ͕�ŽǀĂƚ�ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞŶ�
ŬĂŶŶĂůƚĂ�ĞƌŝƚǇŝƐĂƐĞŵĂƐƐĂ͘�,Ğŝƚć�Ğŝǀćƚ�ŶŝŵŝƩćŝŶ�ŬŽƐŬĞ�Ǉů-
lämainitut kilpailukieltosopimuksen kestoa ja mahdollista 

sopimussakkoa koskevat rajoitukset. 

<ŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐ� Ğŝ� ƐŝĚŽ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕� ũŽƐ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ�
ŽŶ�ƉććƩǇŶǇƚ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀĂƐƚĂ�ƐǇǇƐƚć͘�DĞƌŬŝƚǇƐƚć�

Ğŝ�ƐŝŝƐ�ŽůĞ�Ɛŝůůć͕�ŬƵŵƉŝ�ŽƐĂƉƵŽůŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͘�
ZĂƚŬĂŝƐĞǀĂĂ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƐǇǇ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ƚŽĚĞƚĂ͕�
ĞƩć�ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ŵŝƚćƚƂŶ�Ɛŝůƚć�ŽƐŝŶ�ŬƵŶ�ƐĞ�ŽŶ�
tehty vastoin työsopimuslain säännöksiä.

3.11. Työnantajan yleiset velvollisuudet

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŬĂŝŬŝŶ�ƉƵŽůŝŶ�ĞĚŝƐƚĞƩćǀć�ƐƵŚƚĞŝƚĂĂŶ�ƚǇƂŶ-

tekijöihin samoin kuin työntekijöiden keskinäisiä suhtei-

ƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�
ƐƵŽƌŝƵƚƵĂ� ƚǇƂƐƚććŶ� ŵǇƂƐ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͕� ƚĞŚƚćǀćć�
ƚǇƂƚć�ƚĂŝ� ƚǇƂŵĞŶĞƚĞůŵŝć�ŵƵƵƚĞƩĂĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ŬĞŚŝƚĞƩćĞƐƐć͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƉǇƌŝƩćǀć� ĞĚŝƐƚćŵććŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĂ�ŬĞŚŝƩǇć�ŬǇŬǇũĞŶƐć�ŵƵŬĂĂŶ�ƚǇƂƵƌĂůůĂĂŶ͘

Työnantajalla on velvollisuus kohdella työntekijöitään ta-

ƐĂƉƵŽůŝƐĞƐƟ͕� ŶŝŝŶ� ĞƩĞŝ� ŬĞƚććŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƟ� ĂƐĞƚĞƚĂ�
ƚŽŝƐŝŝŶ� ŶćŚĚĞŶ� Ğƌŝ� ĂƐĞŵĂĂŶ� ŝćŶ͕� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂŶ͕� ŬĂŶƐĂů-
ůŝƐĞŶ� ƚĂŝ� ĞƚŶŝƐĞŶ� ĂůŬƵƉĞƌćŶ͕� ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐĞŶ� ƐƵƵŶƚĂƵƚƵŶĞŝ-
ƐƵƵĚĞŶ͕� ŬŝĞůĞŶ͕� ƵƐŬŽŶŶŽŶ͕�ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞŶ͕� ƉĞƌŚĞƐƵŚƚĞŝĚĞŶ͕�
ĂŵŵĂƫǇŚĚŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ͕� ƉŽůŝŝƫƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚĂŝ�
ŵƵƵŶ�ŶćŝŚŝŶ�ǀĞƌƌĂƩĂǀĂŶ�ƐĞŝŬĂŶ�ǀƵŽŬƐŝ͘�dćƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚĂƐĂƉƵŽůŝƐĞŶ�ŬŽŚƚĞůƵŶ�ǀĂĂƟŵƵƐƚĂ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ŵǇƂƐ�
ŚĞŶŬŝůƂć�ƚǇƂŚƂŶ�ŽƚĞƩĂĞƐƐĂ͘�dĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŵǇƂƐ�
ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ� ƐǇƌũŝŶƚć�ŽŶ�ŬŝĞůůĞƩǇ͘�EćŝƐƚć� ůŝƐćć�
kappaleissa 13. ja 14.

DććƌćĂŝŬĂŝƐŝŝŶ�ũĂ�ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐŝŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƉĞůŬćƐ-
tään sopimuksen kestoajan tai työajan pituuden vuoksi 

soveltaa epäedullisempia työehtoja kuin muissa työsuh-

ƚĞŝƐƐĂ͕�ĞůůĞŝ�ƚćŚćŶ�ŽůĞ�ĂƐŝĂůůŝƐŝĂ�ũĂ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀŝć�ƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ͘�
DƵƵƚŽŝŶŬŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŬŽŚĚĞůƚĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� ƚĂ-

ƐĂƉƵŽůŝƐĞƐƟ͕� ĞůůĞŝ� Ɛŝŝƚć� ƉŽŝŬŬĞĂŵŝƐĞĞŶ� ŽůĞ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćć�
syytä.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�ŽƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ƚǇƂƚć͕�ũŽƐ�
hän tarvitsee lisää työntekijöitä osa-aikatyötä tekeville 

ƐŽƉŝǀŝŝŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝŝŶ͘�dćŵćŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ƚćǇƩćŵŝƐĞŬƐŝ�
työnantaja on velvollinen antamaan osa-aikatyöntekijöille 

ƐĞůůĂŝƐĞŶ�ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ͕� ũŽŬĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐŽǀĞůƚƵ-

ǀƵƵƐ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŽƩĂĞŶ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ũćƌũĞƐƚćć͘�sĂƌŵŝƐƚĂĂŬ-

ƐĞĞŶ͕�ĞƩć�ŵǇƂƐ�ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐŝůůĂ�ũĂ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐŝůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũƂŝůůć� ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ŚĂŬĞĂ� ǀĂƉĂƵƚƵǀŝŝŶ� ƚǇƂƉĂŝŬŬŽŝŚŝŶ͕�
ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�ǀĂƉĂƵƚƵǀŝƐƚĂ�ƚǇƂƉĂŝŬŽŝƐƚĂĂŶ�
ǇůĞŝƐĞƐƟ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ŽŵĂŬƐƵƚƵŶ�ŬćǇƚćŶŶƂŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�

Työnantajan velvollisuuksiin kuuluu myös järjestää työn-

tekijälle tarpeelliset lepoajat sekä työvälineet.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝƐƚĂ� ŽŶ� ƟĞƚŽĂ�
kappaleessa 12.2.
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3.12. Palkkaus

Palkanmaksuvelvollisuus on työnantajan tärkein velvol-

ůŝƐƵƵƐ͘� WĂůŬŬĂ� ŽŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ŵĂĂŶ� ŬćǇ-

vässä rahassa. Työnantaja ja työntekijä voivat kuitenkin 

ƐŽƉŝĂ͕� ĞƩć� ƉĂůŬŬĂ� ƚĂŝ� ƟĞƩǇ� ŽƐĂ� Ɛŝŝƚć�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ŵƵƵŶĂ�
ƌĂŚĂŶĂƌǀŽŝƐĞŶĂ� ǀĂƐƟŬŬĞĞŶĂ͕� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ůƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵŶĂ͘�
�ĚĞůůǇƚǇŬƐĞŶć� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ͕� ĞƩć�ŵƵƵůůĂ� ƐŽǀŝƚƵůůĂ� ǀĂƐƟŬ-

keella on taloudellista arvoa. Jos palkka muodostuu raha-

ƉĂůŬĂƐƚĂ�ũĂ�ůƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵŝƐƚĂ͕�ůĂƐŬĞƚĂĂŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚƵŶƟͲ�ũĂ�
ƉćŝǀćƉĂůŬŬĂ�ŬŽŬŽŶĂŝƐƉĂůŬĂƐƚĂ͘�DǇƂƐ�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƚ�ǇůĞŝƐŬŽ-

rotukset tulee laskea kokonaispalkasta.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝǀĂƚ� ǀĂƉĂĂƐƟ� ƐŽƉŝĂ�ƉĂůŬŬĂƵŬ-

sen perusteista. Tämän vuoksi suorituspalkkaa (esim. 

ƉƌŽǀŝƐŝŽ͕� ďŽŶƵƐ͕� ƚĂŶƟĞŵŝͿ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬćǇƩćć� ƉĞƌƵƐƉĂůŬĂŶ�
lisäksi tai sen sijasta. Suorituspalkan tulee määräytyä vain 

ƐĞůůĂŝƐƚĞŶ� ƚƵůŽƐƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŵƵŬĂĂŶ͕� ũŽŝŚŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŝƚƐĞ�
ǀŽŝ� ǀĂŝŬƵƩĂĂ͘� dƵůŽƐƉĂůŬĂŶ� ůĂƐŬĞŶƚĂƉĞƌƵƐƚĞĞƚ� ƚƵůĞĞ� ĂŝŶĂ�
ƐŽƉŝĂ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ǇŬƐŝƚǇŝƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ� ŶŝŝŶ� ƚƵůŽͲ� ŬƵŝŶ� ŬƵůƵͲ
tekijöidenkin osalta. Tulospalkkauksen osalta on myös 

ĂŝŶĂ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝƚĞŶ�ƐĞ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�Ɖććƚ-
ƚǇĞƐƐć͘�DǇǇŶƟŵŝĞƐƚĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�ŽŶ�ůĂŝƐƐĂ�ŬĂƵƉƉĂĞĚƵƐƚĂũŝƐƚĂ�
ũĂ� ŵǇǇŶƟŵŝĞŚŝƐƚć� ƐććĚĞƩǇ� ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ� ũćůŬŝƉƌŽǀŝƐŝŽŽŶ͘�
Tämän vuoksi heillä on oikeus saada provisio työsuhteen 

ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ƐǇŶƚǇŶĞĞƐƚć�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ͕�ũŽƐ�ƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂĂŶƐĂĂŶŶŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂƚƐŽĂ�ƉććĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ�ũŽŚ-

ƚƵŶĞĞŶ�ŵǇǇŶƟŵŝĞŚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůŽĂŝŬĂŶĂ�
tapahtuneesta myötävaikutuksesta ja sopimus on synty-

ŶǇƚ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞƐƐĂ�ĂũĂƐƐĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćů-
keen. 

Palkanmaksukausi saa olla päätyön osalta enintään yhden 

ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ƉŝƚƵŝŶĞŶ͘� WĂůŬŬĂ� ŽŶ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�
palkanmaksukauden viimeisenä päivänä. Usein kuiten-

kin sovitaan palkan maksamisesta aikaisemmin palkan-

ŵĂŬƐƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ƚƵŶƟƉĂůŬŬĂ�
ƚĂŝ�ƉćŝǀćƉĂůŬŬĂ͕�ŽŶ�ƐĞ�Ǉůůć�ŵĂŝŶŝƚƵƐƚĂ�ƉŽŝŬĞƚĞŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�ŬĞƌƚĂĂ�ŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŽƐĂ�
ƉĂůŬĂƐƚĂ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ǀŽŝƩŽͲŽƐƵƵƚĞŶĂ͕�ƉƌŽǀŝƐŝŽŶĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵů-
ůĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂůůĂ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕� ƐĂĂ� ƚćŵćŶ� ŽƐĂŶ� ŵĂŬƐƵŬĂƵƐŝ�
ŽůůĂ�ĞĚĞůůć�ƐĂŶŽƩƵĂ�ƉŝƚĞŵƉŝ͕�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ϭϮ�ŬƵƵ-

ŬĂƵƩĂ͘

WĂůŬŬĂ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬćƚĞŝƐĞŶć� ƚĂŝ� ũŽƐ�ŶŝŝŶ�
ŽŶ� ƐŽǀŝƩƵ͕� ŚćŶĞŶ� ŽƐŽŝƩĂŵĂĂŶƐĂ� ƌĂŚĂůĂŝƚŽŬƐĞĞŶ͘� :ŽƐ�
ƉĂůŬŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƌĂŚĂůĂŝƚŽŬƐĞĞŶ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀĂƐƚĂĂ�ƚćƐ-
ƚć�ĂŝŚĞƵƚƵǀŝƐƚĂ�ŬƵůƵŝƐƚĂ͘�WĂůŬŬĂ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŽŶ�
ŽůƚĂǀĂ� ŶŽƐƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ƉĂůŬĂŶ� ĞƌććŶƚǇŵŝƐƉćŝǀćŶć͘� DŝŬćůŝ�
ƉĂŶŬŝƚ�ũĂ�ƉŽƐƟƚŽŝŵŝƉĂŝŬĂƚ�ŽǀĂƚ�ŬŝŝŶŶŝ�ĞƌććŶƚǇŵŝƐƉćŝǀćŶć͕�
ŽŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŽůƚĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ĞĚĞůůŝƐĞŶć�ĂƌŬŝ-
ƉćŝǀćŶć͘�DĂŬƐĂĞƐƐĂĂŶ�ƉĂůŬĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ůĂƐŬĞůŵĂ͕�ũŽƐƚĂ�ŬćǇǀćƚ�ŝůŵŝ�ƉĂůŬĂŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ�ũĂ�
sen määräytymisen perusteet. 

KŝŬĞƵĚĞƐƚĂ� ŽĚŽƚƵƐĂũĂŶ� ƉĂůŬŬĂĂŶ� ŽŶ� ƟĞƚŽĂ� ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�
23.18.

:ŽƐ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ� Ğŝ� ƚƵůĞ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŬƐŝ�ŵŝŬććŶ� ƚǇƂĞŚ-

ƚŽƐŽƉŝŵƵƐ͕� ƉĂůŬŬĂ� ŵććƌćǇƚǇǇ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
jän välisen työsopimuksen perusteella. Jos työsuhteessa 

ŵĂŬƐĞƩĂǀĂƐƚĂ�ǀĂƐƟŬŬĞĞƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ƚĞŬĞŵćƐƚććŶ� ƚǇƂƐƚć� ƚĂǀĂŶŽŵĂŝŶĞŶ� ũĂ� ŬŽŚ-

tuullinen palkka. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬƵŝƚĂƚĂ�ƐĞůǀćƚ�ũĂ�ƌŝŝĚĂƩŽŵĂƚ�ƐĂĂ-

tavansa työntekijän palkasta. Palkasta voidaan kuitenkin 

ŬƵŝƚĂƚĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ƐĞ�ŵććƌć͕� ũŽŬĂ�ŽůŝƐŝ�ƵůŽƐŵŝƚĂƩĂǀŝƐƐĂ�Ğůŝ�
ŬćǇƚćŶŶƂƐƐć�ŬŽůŵĂƐŽƐĂ�ŶĞƩŽƉĂůŬĂƐƚĂ͘�ZŝŝĚĂŶĂůĂŝƐƚĂ�ƐĂĂ-

ƚĂǀĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ůƵŽŶŶŽůůŝƐĞƐƟŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ŬƵŝƚĂƚĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

kijän palkasta.

3.12.1. Palkanmaksu työsuorituksen estyessä
Työnantaja on velvollinen maksamaan työntekijälle täy-

ĚĞŶ�ƉĂůŬĂŶ͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝ-
ƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ǀŽŝŵĂƩĂ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƚĞŚ-

dä työtä työnantajasta johtuvasta syystä. 

Jos työnteko kuitenkin estyy työpaikkaa kohdanneen tuli-

palon tai poikkeuksellisen luonnontapahtuman tai muun 

ǀĂƐƚĂĂǀĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂƐƚĂ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƐƚć�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩŽŵĂŶ�
ĞƐƚĞĞŶ� ƚĂŬŝĂ͕� ŽŶ� ƟůĂŶŶĞ� ƚŽŝŶĞŶ͘� dćůůƂŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ�
ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ƉĂůŬŬĂŶƐĂ�ĞƐƚĞĞŶ�ĂũĂůƚĂ͕�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ĂũĂůƚĂ͘�dćŵćŶ�ũćůŬĞĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŬĞƐŬĞǇƩćć�
palkanmaksun. Jos työnteon estymisen työsopimuksen 

ŽƐĂƉƵŽůŝƐƚĂ�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩŽŵĂŶĂ�ƐǇǇŶć�ŽŶ�ƚŽŝƐƚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũƂŝĚĞŶ�ƚǇƂƚĂŝƐƚĞůƵƚŽŝŵĞŶƉŝĚĞ͕� ũŽůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƌŝŝƉƉƵǀƵƵƐƐƵŚ-

ĚĞƩĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂĞŚƚŽŝŚŝŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂŽůŽŝŚŝŶ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�
on oikeus saada palkkansa vain enintään seitsemän päi-

vän ajalta. Työnantaja saa vähentää työntekijälle maksa-

ŵĂƐƚĂĂŶ� ƉĂůŬĂƐƚĂ�ŵććƌćŶ͕� ũŽŬĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ŽŶ� ƐććƐƚǇ-

ŶǇƚ�ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵŬƐĞŶ�ĞƐƚǇŵŝƐĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƐĞŬć�ŵććƌćŶ͕�ũŽŶŬĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ĂŶƐĂŝŶŶƵƚ�ŵƵƵůůĂ� ƚǇƂůůć� ƚĂŝ� ũćƩćŶǇƚ� ƚĂŚĂů-
ůĂĂŶ�ĂŶƐĂŝƚƐĞŵĂƩĂ͘�

3.12.2. Sairausajan palkka
dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć͕� ũŽŬĂ�ƐĂŝƌĂƵĚĞŶ� ƚĂŝ�
ƚĂƉĂƚƵƌŵĂŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ŽŶ�ĞƐƚǇŶǇƚ�ƚĞŬĞŵćƐƚć�ƚǇƂƚććŶ͕�ŽŶ�Žŝ-
keus sairausajan palkkaan. Jos työsuhde on jatkunut vä-

ŚŝŶƚććŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ĞƐƚĞĞŶ�
ajalta täysi palkkansa sairastumispäivää seuranneen yh-

ĚĞŬƐćŶŶĞŶ�ĂƌŬŝƉćŝǀćŶ�ůŽƉƉƵƵŶ͕�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐŝŝŚĞŶ�
ƐĂĂŬŬĂ͕� ŬƵŶ� ŚćŶĞŶ� ŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ� ƐĂŝƌĂƵƐǀĂŬƵƵƚƵƐůĂŝŶ� ŵƵ-

kaiseen päivärahaan alkaa. Alle kuukauden jatkuneissa 

ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ϱϬ�
ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ƉĂůŬĂƐƚĂĂŶ͘�dǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƐĂĂ�
ŽůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĂŚĂůůŝƐĞƐƟ�ƚĂŝ�ƚƂƌŬĞćůůć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵ-

ĚĞůůĂ� ĂŝŚĞƵƩĂŵĂ͘� hƐĞŝŵŵŝƐƐĂ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ƐŽǀŝƩƵ� ŽŝŬĞƵƐ� ƐĂĂĚĂ� ƐĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�
ƉĂůŬŬĂĂ�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂƐƟ�ƉŝĚĞŵŵćůƚć�ĂũĂůƚĂ͘�hƐĞŝŶ�ƐĂŝƌĂƵƐ-
ĂũĂŶ�ƉĂůŬĂƐƚĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƐĞƵƌĂĂǀĂůůĂ�ƚĂǀĂůůĂ͗

dǇƂƐƵŚĚĞ�ũĂƚŬƵŶƵƚ�ǇŚƚćũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ�� ^ĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ
1 kuukausi - alle 1 vuosi   4 viikolta
ϭ�ǀƵŽƐŝ�Ͳ�ĂůůĞ�ϱ�ǀƵŽƩĂ�� � ϱ�ǀŝŝŬŽůƚĂ
ϱ�ǀƵŽƩĂ�ƚĂŝ�ŬĂƵĞŵŵŝŶ�� � ϯ�ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ
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Työnantajalla on oikeus vähentää työntekijän sairausajan 

ƉĂůŬĂƐƚĂ�ƐĂŵĂůƚĂ�ĂũĂůƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂƚ�ƐĂŝƌĂƵƐ-
ǀĂŬƵƵƚƵƐƉćŝǀćƌĂŚĂƚ� ũĂ� ŵƵƵƚ� ŶŝŝŚŝŶ� ǀĞƌƌĂƩĂǀĂƚ� ŬŽƌǀĂƵŬ-

ƐĞƚ͘�^ĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ�ǇůĞĞŶƐć�ƉĞƌƵƐƉĂůŬĂƐƚĂ͕�
jolloin ylityökorvauksia ja muita lisiä ei oteta huomioon. 

dćƐƚć� ƉććƐććŶŶƂƐƚć� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐŽǀŝƩƵ� ĞƌćŝƐƐć� ƚǇƂĞŚ-

ƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ�ƚŽŝƐŝŶ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐ�Ğŝ�
ũŽŚĚƵ�ƐĂŝƌĂƵĚĞƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚĂƉĂƚƵƌŵĂƐƚĂ͕�Ğŝ�ŚćŶĞůůć�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƚ-
ta sairausajan palkkaan (esimerkiksi omasta halusta tehty 

ŬĂƵŶĞƵƐůĞŝŬŬĂƵƐͿ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ƉǇǇĚĞƩćĞƐƐć�ĞƐŝƚĞƩćǀć�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ůƵŽƚĞƩĂǀĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇĚĞƐƚććŶ͘�
DŽŶĞƐƐĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ƚĂƉĂŶĂ�ǀĂĂƟĂ�ůććŬćƌŝŶƚŽĚŝƐƚƵƐ�ƚĂŝ�
ŵƵƵ� ǀĂƐƚĂĂǀĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ǀĂƐƚĂ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐ� ũĂƚŬƵƵ�
vähintään kolme päivää. Tällaisesta käytännöstä riippu-

ŵĂƩĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ŽŝŬĞƵƐ�ǀĂĂƟĂ�ƐĞůǀŝ-
tystä lyhyemmästäkin poissaolosta. 

3.13. Työsuhteen ehtojen muuttaminen

DŝŬćůŝ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŵƵŽĚŽƐƚƵƵ�ƉŝƚŬćĂŝŬĂŝƐĞŬƐŝ͕�ƐǇŶƚǇǇ�ǇůĞĞŶ-

Ɛć�ũŽƐƐĂŝŶ�ǀĂŝŚĞĞƐƐĂ�ƚĂƌǀĞ�ŵƵƵƩĂĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ĞŚƚŽ-

ũĂ͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ŽŶ�ƟĞƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ŵƵƵƩĂĂ͕�
ũŽƐ�ŽƐĂƉƵŽůĞƚ� Ɛŝŝƚć� ǇŚƚĞŝƐĞƐƟ� ƐŽƉŝǀĂƚ͘�DŝŬćůŝ� ũŽƚĂŬŝŶ� ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ĞŚƚŽĂ�ŵƵƵƚĞƚĂĂŶ�ƐŽƉŝŵĂůůĂ͕�ũććǀćƚ�ůćŚƚƂŬŽŚ-

ƚĂŝƐĞƐƟ� ŬĂŝŬŬŝ� ŵƵƵƚ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ĞŚĚŽƚ� ƐĞůůĂŝƐĞŶĂĂŶ�
ǀŽŝŵĂĂŶ͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ŽůŝƐŝ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƐǇǇƚć�ŬŝƌũŽŝƩĂĂ�
ƵƵĚĞƐƚĂĂŶ͕�ŬƵŶ�ƐŝŝŚĞŶ�ƚĞŚĚććŶ�ŽůĞĞůůŝƐŝĂ�ŵƵƵƚŽŬƐŝĂ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ� ǀŽŝ�ŵƵƵƩĂĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐŝĂ�ĞŚƚŽũĂ�
ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ͘� WŽŝŬŬĞƵŬƐĞŶĂ� ƚćƐƚć� ŽŶ� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� ƐĞ� Ɵ-

ůĂŶŶĞ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŬŽŬŽ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŵŝƐĞĞŶ�ŽŝŬĞƵƩĂǀĂ�ƐǇǇ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŵƵƵƩĂĂ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ĞŚƚŽũĂ�ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ�ƚƵůĞǀĂƚ�
ǀŽŝŵĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ŬƵůƵƩƵĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐŝŝƐ� ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŽ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ũĂ� ƚĂƌũŽĂĂ� ƐĂŵĂůůĂ� ƟůĂůůĞ� ƵƵƩĂ� ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ğŝ� ƚćůůĂŝƐƚĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ŵƵƵƚŽƐƚĂ�ŚǇǀćŬƐǇ͕ �ĞŝŬć�ŵƵƵƚŽŬƐĞĞŶ�ŽůĞ�ŽůůƵƚ�ůĂŝŶ�ĞĚĞůůǇƚ-
ƚćŵćć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂ͕� ŚćŶ� ǀŽŝ� ůŽƉĞƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŽŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶƐĂ� ƉććƚǇƩǇć� ũĂ� ǀĂĂƟĂ� ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ� ůĂŝƩŽ-

ŵĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ�ŵǇƂƐ� ũĂƚŬĂĂ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŽĂ� ũĂ� ƌŝŝƚĂƵƩĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ͘�
�ƐŝĂƐƚĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐǇǇƚć�ƚŽĚŝƐƚĞĞůůŝƐĞƐƟ�ƌĞŬůĂŵŽŝĚĂ�ǀć-

ůŝƩƂŵćƐƟ͕� Ɛŝůůć� ŵƵƵƚŽŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂ� ƐĂĂƚĞƚĂĂŶ�
tulkita muutosten hiljaiseksi hyväksymiseksi.

�ƌŝŬƐĞĞŶ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ƚŽĚĞƚĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ĂůĞŶ-

ƚĂĂ�ƉĂůŬŬĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽŶĂ�ƌĂũĂĂǀĂƚ�ŬŽƌŬĞŝŵ-

ŵĂŶ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�ƉććƚƂŬƐĞƚ� ;<<K�ϭϵϵϳ͗ϴϯ� ũĂ�ϭϵϵϲ͗ϴϵͿ͘�dŽŝ-
sen päätöksen mukaan palkkojen alentamisen tulee olla 

ǇŚĚĞƐƐć� ŵƵŝĚĞŶ� ƚĞƌǀĞŚĚǇƩćŵŝƐĞĞŶ� ƚćŚƚććǀŝĞŶ� ƚŽŝŵŝĞŶ�
kanssa yrityksen toiminnan tappiollisuuden johdosta vält-

tämätöntä yrityksen toimintaedellytysten turvaamiseksi. 

Toisen päätöksen mukaan palkkojen alentaminen tulee 

olla yhdessä muiden saneeraustoimenpiteiden kanssa vält-

ƚćŵćƚƂŶƚć�ǇŚƟƂŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂĞĚĞůůǇƚǇƐƚĞŶ�ƚƵƌǀĂĂŵŝƐĞŬƐŝ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ŵƵƵƩĂĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŽƐĂͲĂŝ-
ŬĂŝƐĞŬƐŝ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ�ǀĂŝŶ͕�ũŽƐ�ŚćŶĞůůć�ŽŶ�
ƚĂůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ� ũĂ� ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝŶĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘� :ŽƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ� ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĂŶƵƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ� ƚĂƌũŽƩĂǀĂ� ůŝƐć-

ƚǇƂƚć�ŽƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂƐƐć�ŽůĞǀĂůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ŚĂŬĞĞ�ƵƵƩĂ�ƚǇƂǀŽŝŵĂĂ�ƐĂŵĂŶŬĂůƚĂŝƐĞĞŶ�ŽƐĂͲ�ƚĂŝ�ŬŽŬŽĂŝ-
ŬĂƚǇƂŚƂŶ͘�DŝŬćůŝ�ƵƵƐŝ�ƚǇƂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ͕�
ũŽŶŬĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ũćƌũĞƐƚćć͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćů-
ůĞ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚćůůĂŝŶĞŶ�ŬŽƵůƵƚƵƐ͘

Työnantajalla on työnjohto-oikeutensa nojalla oikeus teh-

Ěć� ǀĂŝŶ� ƟůĂƉćŝƐŝć� ũĂ� ůǇŚǇƚĂŝŬĂŝƐŝĂ� ƚĂŝ� ǀćŚćŝƐŝć�ŵƵƵƚŽŬƐŝĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝŝŶ͘� Dŝƚć� ǀćůũĞŵŵŝŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬ-

ƐĞƐƐĂ�ŽŶ�ŵććƌŝƚĞůƚǇ�ƚĞŚƚćǀćƚ͕�Ɛŝƚć�ƐƵƵƌĞŵƉŝ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƚǇƂŶũŽŚƚŽͲŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ŵććƌćƚć�
työntekijän työtehtävistä.
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4.1. Työaikalain soveltamisala ja ylin johto

dǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ƐŽǀĞůƚƵŵŝŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ� ƌĂƚŬĂŝƐĞĞ� ƐĞŶ͕�
ŽŶŬŽ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ŵƵŬĂŝƐŝŝŶ� ŬŽƌǀĂ-

uksiin kuten esimerkiksi viikkolepo- ja ylityökorvauksiin. 

>ćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ� ŬĂŝŬŬŝ� ǇůĞŵŵćƚ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ� ŬƵƵůƵǀĂƚ�
työaikalain soveltamisen piiriin. 

>ĂŝƐƐĂ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ƐććĚĞƚǇŶ� ƉŽŝŬŬĞƵƐƐććŶŶƂŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�
ƚǇƂĂŝŬĂůĂŬŝĂ� Ğŝ� ƐŽǀĞůůĞƚĂ� ƚǇƂŚƂŶ͕� ũŽƚĂ� ƐŝŝŚĞŶ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ�
tehtävien ja muutoin työntekijän aseman perusteella on 

ƉŝĚĞƩćǀć� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ŝƚƐĞŶćŝƐĞŶ� ŽƐĂŶ� ũŽŚƚĂŵŝƐĞŶĂ�
ƚĂŝ� ũŽŚƚĂŵŝƐĞĞŶ� ǀćůŝƩƂŵćƐƟ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂŶĂ� ŝƚƐĞŶćŝƐĞŶć�
ƚĞŚƚćǀćŶć͘�<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�ƉŽŝŬŬĞƵƐƐććŶŶƂƐ�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�Ɛŝƚć͕�
ĞƩć� ůĂŝŶ� ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ� ũćć� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� Ǉƌŝ-
tyksen ylin johto.

:ŽƩĂ� ŬǇƐǇŵǇƐ� ŽůŝƐŝ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ� Ǉƌŝ-
ƚǇŬƐĞŶ�ŝƚƐĞŶćŝƐĞŶ�ŽƐĂŶ�ũŽŚƚĂŵŝƐƚĞŚƚćǀŝƐƚć͕�ƚƵůĞĞ�ũŽŚĚĞƩĂ-

ǀĂŶ�ŽƐĂŶ�ŽůůĂ�ƚŽŝŵŝŶŶĂůůŝƐĞƐƟ�ŝƚƐĞŶćŝŶĞŶ�ũĂ�ŬŽŽůƚĂĂŶ�ŵĞƌ-
ŬŝƩćǀć͘�/ƚƐĞŶćŝƐĞŶ�ŽƐĂŶ�ŬŽŬŽĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵŝƚĂƚĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
liikevaihdolla ja työntekijöiden määrällä. Tyyppiesimerkki 

ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŝƚƐĞŶćŝƐĞŶ� ŽƐĂŶ� ũŽŚƚĂũĂƐƚĂ� ŽŶ� ƚĞŚƚĂĂŶũŽŚƚĂũĂ͕�
ŵƵƩĂ�ŵǇƂƐ�ƐƵƵƌĞŶ�ĂůƵĞŬŽŶƩŽƌŝŶ�ũŽŚƚĂũĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂƚƐŽĂ�
yrityksen itsenäisen osan johtajaksi. Sen sijaan yrityksen 

ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽŽŶ�ŬƵƵůƵǀĂ�ĞƌŝůůŝŶĞŶ�ǇŬƐŝŬŬƂ�Ğŝ�ƚćǇƚć�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ŝƚƐĞŶćŝƐĞůůĞ�ŽƐĂůůĞ�ĂƐĞƚĞƩĂǀŝĂ�ŬƌŝƚĞĞƌĞŝƚć͘

dǇƂĂŝŬĂůĂŬŝĂ�Ğŝ�ƐŽǀĞůůĞƚĂ�ŵǇƂƐŬććŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ͕�ũŽŝĚĞŶ�
ƚĞŚƚćǀćƚ� ŽǀĂƚ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŝƚƐĞŶćŝƐĞŶ� ŽƐĂŶ�
johtamistehtäviin.  Tällöin tehtävää hoitavan henkilön 

aseman ja työtehtävien tulee olla itsenäisiä ja hänen tulee 

ŬćǇƩćć�ũŽŚƚĂŵŝƐĞĞŶ�ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂĂ�ƉććƚƂƐǀĂůƚĂĂ͘�,ćŶĞůůć�
tulee olla erityistä asiantuntemusta ja hänen pitää voi-

ĚĂ�ƉććƩćć�ŝƚƐĞ�ƚǇƂĂũŽŝƐƚĂĂŶ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŚćŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶƐĂ�
ehtojen tulee vastata johtotehtäviin osallistuvien työsuh-

ƚĞĞŶ�ĞŚƚŽũĂ�ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƐĞůǀćƐƟ�ŚćŶĞŶ�ĂůĂŝƐƚĞŶƐĂ�
työsuhteen ehtoja parempia. Käytännössä tämä tarkoit-

ƚĂĂ�ĂŝŶĂŬŝŶ�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ŚĞŶŬŝůƂŶ�ĂƐĞŵĂ�ƐŝũŽŝƩƵƵ�ŬĞƐŬŝũŽŚĚŽŶ�
yläpuolelle.

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŵƵŽĚŽůůŝŶĞŶ� ĂƐĞŵĂ� ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽƐƐĂ� Ğŝ� ŬƵŝ-
ƚĞŶŬĂĂŶ� ŽůĞ� ƐƵŽƌĂŶĂŝƐĞƐƟ� ƌĂƚŬĂŝƐĞǀĂ͕� ǀĂŝŬŬĂ� Ɛŝůůć� ŽŶŬŝŶ�
keskeinen merkitys. Arvioitaessa ylemmän toimihenki-

ůƂŶ�ŬƵƵůƵŵŝƐƚĂ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͕�ŬŝŝŶŶŝƚĞƚććŶ�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�
tehtävien ja aseman todelliseen luonteeseen. Ratkaisevia 

ovat toimihenkilön valtuudet osallistua yrityksen tosiasi-

ĂůůŝƐĞĞŶ� ũŽŚƚĂŵŝƐĞĞŶ͘� zŬƐŝŶŬĞƌƚĂŝƐĞƐƐĂ� ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽƐƐĂ�
ůĂŝŶ� ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ� ũććǀćƚ� ǀćůŝƩƂŵćƐƟ� Ǉůŝŵ-

ŵćŶ� ũŽŚĚŽŶ� ĂůĂƉƵŽůĞůůĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞǀćƚ� ŚĂůůŝŶŶŽůůŝƐĞƚ͕�
kaupalliset ja teknilliset johtajat eli käytännössä yrityksen 

johtoryhmä. Keskijohto sen sijaan kuuluu lain soveltami-

ƐĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�ƚĞŚƚćǀćƚ�ƐĂĂƩĂǀĂƚ�ŽůůĂ�ƵƐĞŝŶ�ǀĂĂƟǀŝĂŬŝŶ�
ũŽŚƚĂŵŝƐͲ�ũĂ�ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵƚĞŚƚćǀŝć͘�

Työnantajan koolla on merkitystä arvioitaessa työaikalain 

ƐŽǀĞůƚƵŵŝƐĂůĂĂ͘� Dŝƚć� ƉŝĞŶĞŵŵćƐƚć� ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƚć� ŽŶ� ŬǇƐǇ-

ŵǇƐ͕� Ɛŝƚć� ŚĂƌǀĞŵƉŝ� ǇůĞŵƉŝ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ� ũćć� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�
ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂŶ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ͘� >ĂŝŶ� ƌĂũĂƵƐƚĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ŬƵŝƚĞŶ-

ŬĂĂŶ� ŬŝĞƌƚćć� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƉŝůŬŬŽŵĂůůĂ� ǇŚƟƂ�ƉŝĞŶŝŝŶ� ƚƵůŽƐ-
vastuuyksiköihin.

4.2. Työaikalain soveltamisala etä- ja 
myyntityöhön

�ƚćƚǇƂůůć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ũŽƵƐƚĂǀĂĂ͕� ǀĂƉĂĂĞŚƚŽŝƐƵƵƚĞĞŶ�ƉĞ-

ƌƵƐƚƵǀĂĂ� ƚǇƂŶ� ŽƌŐĂŶŝƐŽŝŶƟƚĂƉĂĂ͘� dǇƂ� ƐƵŽƌŝƚĞƚĂĂŶ� ƐŝĞůůć͕�
ŵŝƐƐć� ƐĞ� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ� ƚĞŚƚćǀćŶ� ƚǇƂŶ�
ŬĂŶŶĂůƚĂ� ƚĞŚŽŬŬĂŝŶƚĂ� ũĂ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶŵƵŬĂŝƐŝŶƚĂ͘� �ƚćƚǇƂ-

ƚć� ƚĞŚĚććŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŬŽƚŽŶĂ͕�
vapaa-ajan asunnolla tai liikkuvana työnä matkoilla.

dǇƂĂŝŬĂůĂŬŝ�ƐŽǀĞůƚƵƵ�ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ƐĞůůĂŝƐĞĞŶ�ƚǇƂŚƂŶ͕�ũŽŶŬĂ�
ĂũĂŶŬćǇƩƂć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ǀĂůǀŽĂ͘� sĂĂƟŵƵƐ� Ğŝ� ǇůĞĞŶƐć�
ƚćǇƚǇ� ĞƚćƚǇƂŶ� ŽƐĂůƚĂ͕� ŵŝŶŬć� ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ƐŽǀĞůƚƵ-

misesta etänä tehtävään työhön tulee sopia työnantajan 

kanssa erikseen.

dǇƂĂŝŬĂůĂŬŝĂ� Ğŝ� ƐŽǀĞůůĞƚĂ� ŵǇƂƐŬććŶ� ƚǇƂŚƂŶ͕� ũŽƚĂ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũć� ƚĞŬĞĞ� ŬŝŝŶƚĞćŶ� ƚǇƂƉĂŝŬŬĂŶƐĂ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ͕� ŵŝŬćůŝ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ� ŝƚƐĞ�ƉććƩćć�ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵŬƐĞŶƐĂ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂŶ�

4.   TYÖAIKA
Työaikaa säätelee työaikalaki. Sitä sovelletaan yksityisellä sektorilla työskentelevien lisäksi julkisen sektorin työnteki-
jöihin ja virkamiehiin. Lähes kaikki ylemmät toimihenkilöt kuuluvat työaikalain soveltamisalan piiriin ja heillä on 
siis oikeus mm. ylityökorvauksiin.

Sopimus, jolla vähennetään työntekijälle työaikalain mukaan tulevia etuja, on mitätön. Siten esimerkiksi ylitöiden 
tekemisestä ja niiden korvaamatta jättämisestä ei voida pätevästi sopia työsopimuksella.

Työaikalaki 9.8.1996/605
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ilman työnantajan valvontaa. Säännös soveltuu esimer-

ŬŝŬƐŝ�ŬĂƵƉƉĂĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ƚĂŝ�ŵǇǇŶƟŵŝĞŚĞŶ�ƚǇƂŚƂŶ͘�dćůůĂŝƐŝƐ-
ƐĂ�ƚĞŚƚćǀŝƐƐć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ� ŝƚƐĞ�ǀĂƉĂĂƐƟ�ŵććƌćƚć�ŵŝƐƐć͕�
ŵŝůůŽŝŶ� ũĂ� ŬĞƚć� ŚćŶ� ŬćǇ� ƚǇƂĂƐŝŽŝƐƐĂ� ƚĂƉĂĂŵĂƐƐĂ͕� ŵŝŶŬć�
ǀƵŽŬƐŝ� ͟ŬĞŶƚćůůć͟� ƚĞŚƚćǀćć� ƚǇƂƚć�Ğŝ� ůƵĞƚĂ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�Ɖŝŝ-
ƌŝŝŶ͘� DǇǇŶƟͲ� ũĂ� ŬĂƵƉƉĂĞĚƵƐƚĂũŝĞŶŬŝŶ� ŬŽŚĚĂůůĂ� ƚŽŝŵŝƉŝƐ-
teellä työnantajan johdon ja valvonnan alaisena tehty työ 

luetaan työaikalain soveltamisen piiriin.

4.3. Säännöllinen työaika

Säännöllisellä työajalla tarkoitetaan työsopimuksessa tai 

ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƐŽǀŝƩƵĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂ͘�

Työaikalain mukaan säännöllinen työaika saa olla enin-

ƚććŶ�ϴ�ƚƵŶƟĂ�ǀƵŽƌŽŬĂƵĚĞƐƐĂ�ũĂ�ϰϬ�ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ͘�sŝŝŬŽŝƚ-
tainen säännöllinen työaika voidaan etukäteen laaditun 

ƚǇƂƚƵŶƟũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ũćƌũĞƐƚćć�ŵǇƂƐ�ŬĞƐŬŝŵććƌŝŶ�
40 tunniksi enintään 52 viikon ajanjakson aikana. 

dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ƚĂǀĂůůŝƐŝŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ�ŽŶ�ŶǇŬǇććŶ�ϳ͕ϱ�ƚƵŶƟĂ�
ǀƵŽƌŽŬĂƵĚĞƐƐĂ�ũĂ�ϯϳ͕ϱ�ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ͘�dǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ǇůŝƚǇƂƚć�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƐććŶŶƂŬƐĞƚ�ƚƵůĞǀĂƚ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐŽǀĞůůĞƩĂǀŝŬƐŝ�ǀĂƐ-
ƚĂ� ƐŝƩĞŶ͕�ŬƵŶ�ϴ� ƚƵŶƟĂ�ƉćŝǀćƐƐć� ƚĂŝ�ϰϬ� ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ�ŽŶ�
tullut täyteen.

4.3.1. Työehtosopimukseen tai yleissitovaan 
työehtosopimukseen perustuva paikallinen sopimus 
työajasta
WĂŝŬĂůůŝƐĞůůĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ǀĂůƚĂŬƵŶ-

nalliset työmarkkinajärjestöt ovat työehtosopimuksella 

siirtäneet työpaikoille mahdollisuuden sopia työajasta 

ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝƐƚĂ�ƉŽŝŬŬĞĂǀĂƐƟ͘�WĂŝŬĂůůŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ƐććŶŶƂůůŝ-
ƐĞƐƚć�ƚǇƂĂũĂƐƚĂ�ǀŽŝ�ƉĞƌƵƐƚƵĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ͕�ǇůĞŝƐƐŝ-
tovaan työehtosopimukseen tai lakiin. 

Työnantaja tai valtakunnallinen työnantajien yhdistys voi 

sopia valtakunnallisen työntekijäyhdistyksen kanssa työ-

ehtosopimuksella säännöllisestä työajasta laista poikkea-

ǀĂƐƟ͘� dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ� ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ� ƐććŶŶƂůůŝŶĞŶ� ƚǇƂ-

ĂŝŬĂ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�ŬĞƐŬŝŵććƌŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϰϬ� ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ�ϱϮ�
ǀŝŝŬŽŶ�ƚĂƐŽŝƩƵŵŝƐũĂŬƐŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘

Ylemmät Toimihenkilöt YTN ry on sopinut työehtoso-

ƉŝŵƵŬƐĞůůĂ� dĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵƐ� ƌǇ͗Ŷ͕� �ŶĞƌŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵƐ�
ƌǇ͗Ŷ͕�W�>d��ƌǇ͗Ŷ͕�<ĞŵŝĂŶƚĞŽůůŝƐƵƵƐ�ƌǇ͗Ŷ�ƐĞŬć�^ƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ�
ũĂ�ŬŽŶƐƵůƫƚŽŝŵŝƐƚŽũĞŶ� ůŝŝƩŽ�^<K>�ƌǇ͗Ŷ�ŬĂŶƐƐĂ�ƉĂŝŬĂůůŝƐĞŶ�
sopimisen mahdollisuudesta työaikojen osalta. 

Yleissitovan työehtosopimuksen (ks. tarkemmin työeh-

tosopimuksista kappaleesta 2.2.) perusteella ja sen anta-

missa rajoissa voi myös järjestäytymätön työnantaja teh-

dä henkilöstön kanssa paikallisen sopimuksen työajoista. 

dćůůĂŝŶĞŶ�ƉĂŝŬĂůůŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚĞŚĚć� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ŵŝĞŚĞŶ�ƚĂŝ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ��ŬĂŶƐƐĂ�ƚĂŝ͕�ũŽůůĞŝ�ƐĞůůĂŝƐ-
ƚĂ�ŽůĞ�ǀĂůŝƩƵ͕�ŵƵƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ǀĂůƚƵƵƩĂŵĂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�
ŬĂŶƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂĂ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�
tehdä henkilöstön tai henkilöstöryhmän kanssa. Paikal-

ůŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕� ĞůůĞŝǀćƚ� ŽƐĂƉƵŽůĞƚ�
ƉŝĚć�Ɛŝƚć�ƚĂƌƉĞĞƩŽŵĂŶĂ͘�WĂŝŬĂůůŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶ-

ŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕� ũŽƐ�ƐĞ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�Ǉůŝ�ŬĂŬƐŝ�
viikkoa.

Sopimus voidaan tehdä määräajaksi tai toistaiseksi voi-

massa olevaksi. Toistaiseksi voimassa oleva sopimus voi-

ĚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚǇƂĂũĂŶ�ƚĂƐŽŝƩƵŵŝƐũĂŬƐŽŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͘�/ƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ŽŶ� ŬĂŬƐŝ� ǀŝŝŬŬŽĂ͕� ũŽƐ�ŵƵƵƐƚĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ͘�
sƵŽƩĂ� ƉŝĚĞŵƉŝ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƉĂŝŬĂůůŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝ-
ĚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ŶĞůũćŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ŬƵƚĞŶ�ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬ-

Ɛŝ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂ�ƐŽƉŝŵƵƐ͘�,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ƚĞŬĞŵć�
ƉĂŝŬĂůůŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ƟĞĚŽŬƐŝ�
ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ǀŝŝŬŬŽĂ�ĞŶŶĞŶ�ƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�
^ŽƉŝŵƵƐ�ƐŝƚŽŽ�ŬĂŝŬŬŝĂ�Ŷŝŝƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć͕�ũŽŝƚĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ƚĞŚŶĞĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŬĂƚƐŽƩĂǀĂ�ĞĚƵƐƚĂǀĂŶ͘�
zŬƐŝƩćŝƐĞůůć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŶŽƵĚĂƩĂĂ�
ĂŝĞŵƉĂĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂŶƐĂ͕�ũŽƐ�ŚćŶ�ŝůŵŽŝƩĂĂ�Ɛŝŝƚć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
viimeistään kahta päivää ennen uuden järjestelmän so-

ǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘

4.3.2.   Lakiin perustuva paikallinen sopimus työajasta
Työaikalaki antaa työnantajalle ja työntekijälle mahdol-

ůŝƐƵƵĚĞŶ� ƐŽƉŝĂ� ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ� ƉŝĚĞŶƚćŵŝƐĞƐƚć�
enintään yhdellä tunnilla. Tällainen sopimus on mahdol-

ůŝƐƚĂ�ƚĞŚĚć�ĂŝŶĂ͕�ĞůůĞŝ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ�Ɛŝƚć�ŬŝĞůůć͘�dǇƂĂŝŬĂĂ�
ƚƵŶŶŝŶ�ƉŝĚĞŶƚćǀć�ƐŽƉŝŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ƐŝŝƐ�ŵǇƂƐ�ƟůĂŶ-

ƚĞĞƐƐĂ͕�ũŽƐƐĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ůĂŝŶŬĂĂŶ͘�ZĂũŽŝƚƵŬ-

ƐĞŶĂ� ƉŝĚĞŶŶǇŬƐĞĞŶ� ŽŶ� ƐĞ͕� ĞƩć� ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ� ŽŶ�
ƚĂƐŽŝƚƵƩĂǀĂ�ŶŽƌŵĂĂůŝŝŶ�ϰϬ�ƚƵŶƟŝŶ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŶĞů-
ũćŶ�ǀŝŝŬŽŶ�ĂũĂŶũĂŬƐŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�ĞƩć�ǀŝŝ-
ŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƉŝĚĞŶŶǇƐĂŝŬĂŶĂŬĂĂŶ��ŶŽƵƐƚĂ�Ǉůŝ�
ϰϱ� ƚƵŶŶŝŶ͘� ^ƵŽƐŝƚƵƐ� ŽŶ͕� ĞƩć� ƚćŵćŬŝŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ƚĞŚƚćŝƐŝŝŶ�
ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘
 

4.4. Työajaksi luettava aika

dǇƂĂŝŬĂĂŶ� ůƵĞƚĂĂŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ� ƚǇƂŚƂŶ�ŬćǇƚĞƩǇ�ĂŝŬĂ� ƐĞŬć�
ĂŝŬĂ͕�ũŽŶŬĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ŽůĞŵĂĂŶ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć͘� >ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂĂŝŬĂĂŶ� ůƵĞƚĂĂŶ� ƚǇƂ͕�
ũŽŶŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŵććƌćć� ƐƵŽƌŝƩĂŵĂĂŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƵůŬŽ-

puolella. 

<ŽƵůƵƚƵƐ͕� ũŽŬĂ� ũćƌũĞƐƚĞƚććŶ� ƚǇƂĂŝŬĂŶĂ� ŬŝŝŶƚĞćƐƟ� ƚǇƂŶ� ůŽ-

ŵĂƐƐĂ� ũĂ� ƐĞŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͕� ŬƵƵůƵƵ� ƐĞůŬĞćƐƟ� ƚǇƂĂŝŬĂĂŶ͘�
DƵƵƚ� ŬŽƵůƵƚƵƐƟůĂŝƐƵƵĚĞƚ� ůƵĞƚĂĂŶ� ƚǇƂĂŝŬĂĂŶ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ�
ŬŽƵůƵƚƵƐ� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŵććƌććŵćć� ũĂ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć͕�
ũŽƩĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝƐŝ� ƐƵŽƌŝƵƚƵĂ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƚććŶ� ;ĞƐŝŵĞƌ-
ŬŝŬƐŝ�ƵƵĚĞŶ�ĂƚŬͲũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ�ŬćǇƩƂƂŶŽƩŽͿ͘�

sĂƉĂĂĞŚƚŽŝƐĞĞŶ�ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞĞŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐƚĂ�Ğŝ�ůƵĞƚĂ�ƚǇƂ-

ĂũĂŬƐŝ͕�ĞůůĞŝ�Ɛŝŝƚć�ŽůĞ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŶƐƐĂ͘�
sĂƐƚĂĂǀĂĂ�ƉĞƌŝĂĂƚĞƩĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ŶƐ͘� ĞĚƵƐƚƵƐƟůĂŝ-
ƐƵƵƚĞĞŶ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŵććƌćć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞĚƵƐƚƵƐƟůĂŝ-
ƐƵƵƚĞĞŶ͕�ŽŶ�ĞĚƵƐƚƵƐĂŝŬĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂ͘�:ŽƐ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝŶĞŶ�ŽŶ�
ǀĂƉĂĂĞŚƚŽŝƐƚĂ͕�ƐĞ�ƚĂƉĂŚƚƵƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŵĂůůĂ�ĂũĂůůĂ͘�
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>ĞƉŽĂŝŬĂĂ�Ğŝ� ůƵĞƚĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂŶ͕� ũŽƐ�ƐĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƐĂĂ�ƉŽŝƐƚƵĂ�
työpaikalta (esimerkiksi lounastauko). Terveystarkastuk-

ƐŝŝŶ� ŬćǇƚĞƩǇć� ĂŝŬĂĂ� Ğŝ� ůƵĞƚĂ� ƚǇƂĂŝŬĂĂŶ͕� ĞůůĞŝ� ĂƐŝĂƐƚĂ� ŽůĞ�
ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚĂŝ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŵććƌćƩǇ͘

4.4.1. Matkustamiseen käytetty aika
^ććŶŶƂůůŝƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ŬćǇƚĞƩǇć�ŵĂƚŬĂͲĂŝŬĂĂ�Ğŝ�
ylempien toimihenkilöiden kohdalla yleensä lueta työai-

kaan. Kuukausipalkkaisen työntekijän palkkaa ei kuiten-

ŬĂĂŶ�ǀćŚĞŶŶĞƚć͕�ǀĂŝŬŬĂ�ŽƐĂ�ƚǇƂƉćŝǀćƐƚć�ŬƵůƵŝƐŝŬŝŶ�ŵĂƚŬƵƐ-
ƚĂŵŝƐĞĞŶ͘�ZĂũĂŶǀĞĚŽůůĂ�ƚǇƂĂŝŬĂͬŵĂƚŬĂͲĂŝŬĂ�ŽŶ�ŵĞƌŬŝƚǇƐƚć�
ylitöiden laskemisen kannalta. 

DĂƚŬĂͲĂŝŬĂ� ůƵĞƚĂĂŶ� ƚǇƂĂũĂŬƐŝ� ǀĂŝŶ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ�ŵĂƚŬƵƐƚĂ-

ŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ƐĂŵĂůůĂ� ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵƐ͘� DŝůůŽŝŶ� ŵĂƚŬĂ� ŵƵƵƩƵƵ�
ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵŬƐĞŬƐŝ͕� ƌĂƚŬĂŝƐƚĂĂŶ� ƚĂƉĂƵƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͘� dǇƂƐƵŽ-

ƌŝƚƵŬƐĞŬƐŝ�ŽŶ�ŬĂƚƐŽƩƵ�ƐĞůůĂŝƐĞƚ�ƚĞŚƚćǀćƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�
ƐƵŽƌŝƩĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ƐĂŵĂůůĂ� ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝƐƚĂ� ;ĞƐŝŵ͘� ƐŽƌĂŶ�
ŬƵůũĞƩĂŵŝŶĞŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćŶćͿ͘�dƂŝĚĞŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ŬĂŶŶĞƩĂ-

ǀĂůůĂ�ƟĞƚŽŬŽŶĞĞůůĂ�ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝƐĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�Ğŝ�ƚĞĞ�ŵĂƚŬƵƐ-
tamisesta työaikalain näkökulmasta työsuoritusta. Sään-

nöllisen työajan aikana tehdystä matkustamisesta ja sen 

ůƵŬĞŵŝƐĞƐƚĂ�ƚǇƂĂũĂŬƐŝ�ŬĂŶŶĂƩĂĂ�ƐŽƉŝĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�
erikseen mahdollisten ylityökorvausten saamiseksi.

DĂƚŬƵƐƚĂŵŝŶĞŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ�ŽŶ�ƚǇƂ-

ĂŝŬĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂĂ͕�ũŽƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

jan ei lain perusteella tarvitse maksaa erillistä korvausta. 

DĂƚŬĂͲĂũĂƐƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐŝĂ�Ğƌŝ�ĂůŽũĞŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽ-

pimusten tai työpaikkakohtaisten sopimusten perusteel-

ůĂ͘� sĂƉĂĂͲĂŝŬĂŶĂ� ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝƐĞŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ� ŽŶ� ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƚĂ�ƐŽƉŝĂ�ŵǇƂƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͘�zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕�ĞƩć�
ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂŶĂ�ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝŶĞŶ�ŬŽƌǀĂƩĂŝƐŝŝŶ�ǇůĞŵŵćůůĞ�ƚŽŝ-
ŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ƚƵŶƟ�ƚƵŶŶŝƐƚĂ�ͲƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůĂ͘

4.5. Varallaolo

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝǀĂƚ�ƐŽƉŝĂ�ǀĂƌĂůůĂŽůŽĂũĂƐƚĂ͕�ũŽŶ-

ŬĂ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ŽůĞŵĂĂŶ�ƚĂǀŽŝƚĞƩĂ-

ǀŝƐƐĂ�ƐŝƚĞŶ�ĞƩć�ŚćŶĞƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�ŬƵƚƐƵĂ�ƚǇƂŚƂŶ͘�
Tällaista varallaoloaikaa ei lasketa työajaksi. 

sĂƌĂůůĂŽůŽ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůĞƐ-
ŬĞůůĂ�ǀĂƌĂůůĂŽůŽĂŝŬĂ�ĂƐƵŶŶŽƐƐĂĂŶ�ƚĂŝ�ƐŝƚĞŶ�ĞƩć�ŚćŶ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�
ŵƵƵĂůůĂ� ƚĂǀŽŝƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŵĂƚŬĂƉƵŚĞůŝŵĞƐƚĂ͘�
sĂƌĂůůĂŽůŽŶ�ƉŝƚƵƵƐ�ũĂ�ƚŽŝƐƚƵǀƵƵƐ�Ğŝǀćƚ�ƐĂĂ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ŬŽŚ-

ƚƵƵƩŽŵĂƐƟ�ŚĂŝƚĂƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�ŬćǇƩƂć͘

�ƐƵŶƚŽǀĂƌĂůůĂŽůŽƐƚĂ� ŽŶ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�
ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϱϬ�й�ƉĂůŬŬĂ�ƚĂŝ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ǀĂƐƚĂĂ-

ǀĂ�ƚƵŶƟŵććƌć�ǀĂƉĂĂŶĂ͘�DĂƚŬĂƉƵŚĞůŝŶǀĂƌĂůůĂŽůŽŶ��ŬŽƌǀĂ-

ƵŬƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ͕�ŬŽƐŬĂ�Ɛŝŝƚć�Ğŝ�ƐććĚĞƚć�ůĂŝƐƐĂ͘�

:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀĂƌĂůůĂŽůŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŬƵƚƐƵƚĂĂŶ�ƚǇƂŚƂŶ͕�ůĂƐŬĞ-

taan työnteko työajaksi ja siitä maksetaan työaikalain mu-

kaiset korvaukset. Useimmiten kysymyksessä on ylityö.

4.6. Lisätyö

>ŝƐćƚǇƂ�ŽŶ�ƚǇƂƚć͕� ũŽŬĂ�ƚĞŚĚććŶ�ƐŽǀŝƚƵŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ�ƚǇƂ-

ĂũĂŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ǇůŝƩćŵćƩć� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ƐććŶŶƂůůŝ-
sen työajan enimmäismääriä. Jos säännölliseksi työajak-

Ɛŝ� ŽŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƐŽǀŝƩƵ� ϳ͕ϱ� ƚƵŶƟĂ� ǀƵŽƌŽŬĂƵĚĞƐƐĂ͕� ŽŶ�
ŬĂŚĚĞŬƐĂĂŶ�ƚƵŶƟŝŶ�ĂƐƟ�ƚĞŚƚǇ�ƚǇƂ� ůƵŽŶƚĞĞůƚĂĂŶ� ůŝƐćƚǇƂƚć͘�
sĂƐƚĂĂǀĂƐƟ� ůŝƐćƚǇƂƚć� ƐǇŶƚǇǇ͕ � ũŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞĞ�
ƐććŶŶƂŶŵƵŬĂŝƐĞŶĂ� ǀĂƉĂĂƉćŝǀćŶććŶ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩĞŝ� ǀƵŽƌŽ-

ŬĂƵƟŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ�Ǉůŝƚć�ŬĂŚĚĞŬƐĂĂ�ƚƵŶƟĂ�ĞŝŬć�ǀŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�
ƚǇƂĂŝŬĂ�ϰϬ�ƚƵŶƟĂ͘

>ŝƐćƚǇƂƚć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƚĞĞƩćć� ǀĂŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćŶ�ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞůůĂ͕�ũŽƚĞŶ�ƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�
kieltäytyä. Työntekijä voi antaa suostumuksensa lisätyön 

ƚĞŬĞŵŝƐĞĞŶ� ũŽ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͕� ŵƵƩĂ� ůŝƐćƚǇƂŶ� ƚĞŬĞŵŝ-
ƐĞƐƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ�ƚĂƉĂƵƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟŬŝŶ͘��dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�Ğŝ�
ƚŽŝƐĂĂůƚĂ� ŽůĞ� ŽŝŬĞƵƩĂ� ƚĞŚĚć� ůŝƐćƚǇƂƚć� ŝůŵĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
pyyntöä tai suostumusta. 

>ŝƐćƚǇƂ�ŬŽƌǀĂƚĂĂŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ǇŬƐŝŶŬĞƌƚĂŝƐĞŶ�ƚƵŶƟƉĂů-
ŬĂŶ�ŵƵŬĂĂŶ͕�ƚĂŝ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ�ŬƵƚĞŶ�ũŽŝƐƐĂŬŝŶ�ƚǇƂĞŚ-

ƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ŬŽƌŽƚĞƚƵůůĂ�ƚƵŶƟƉĂůŬĂůůĂ͘

4.7. Ylityö

zůŝƚǇƂƚć� ŽŶ� ƚǇƂ͕� ũŽŬĂ� ƚĞŚĚććŶ� ůĂŝƐƐĂ� ƐććĚĞƚǇŶ� ƉŝƐŝŵŵćŶ�
ŵĂŚĚŽůůŝƐĞŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ;ƐŝŝƐ�Ǉůŝ�ϴ� ƚƵŶƟĂ�
ǀƵŽƌŽŬĂƵĚĞƐƐĂ� ƚĂŝ� Ǉůŝ� ϰϬ� ƚƵŶƟĂ� ǀŝŝŬŽƐƐĂͿ͘� zůŝƚǇƂŶ� ƚĞĞƩć-

ŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć� ĞŶƐŝŶŶćŬŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ĂŶƚĂŵĂĂ� ƐƵŽƐ-
tumusta kutakin kertaa varten erikseen. Suostumusta ei 

ƐŝƚĞŶ� ǀŽŝ� ĂŶƚĂĂ� ĞƐŝŵ͘� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘� dŽŝƐŝŶ� ƐĂŶŽĞŶ͕�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŬŝĞůƚćǇƚǇć� ǇůŝƚǇƂŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƚć͕�
ĞůůĞŝ� ǇůŝƚƂŝĚĞŶ� ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ŽůĞ�ĞƌŝƩćŝŶ�ƉĂŬŽƩĂǀŝĞŶ� ƐǇŝĚĞŶ�
ǀƵŽŬƐŝ�ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć͘

dŽŝƐĞŬƐŝ͕�ǇůŝƚǇƂŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć��ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉǇǇŶ-

töä tai hänen suostumustaan. Näin ollen työntekijällä ei ole 

ŽŝŬĞƵƩĂ�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐŝŝŶ�ƚĞŬĞŵćƐƚććŶ�ǇůŝŵććƌćŝƐĞƐƚć�ƚǇƂƐ-
ƚć͕� ĞůůĞŝ� ǇůŝƚƂŝĚĞŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƚć� ŽůĞ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ� ƐŽǀŝƩƵ�
työnantajan kanssa.

Joissain tapauksissa työnantajan voidaan katsoa hyväk-

ƐǇŶĞĞŶ�ǇůŝƚǇƂŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞŶ�ŚŝůũĂŝƐĞƐƟ͘�EćŝŶ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ƐŝůůŽŝŶ͕�
ŬƵŶ� ǇůŝƚƂŝĚĞŶ� ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ŽůůƵƚ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć� ƟĞƚǇŶ�
ƚĞŚƚćǀćŶ� ůŽƉƉƵƵŶƐĂĂƩĂŵŝƐĞŬƐŝ� ũĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�Ɵ-

ůĂŶƚĞĞƐƚĂ�ƟĞƚŽŝŶĞŶ͘� �ƐŝŵĞƌŬŬŝŶć� ǇůŝƚƂŝĚĞŶ�ŚŝůũĂŝƐĞƐƚĂ�ŚǇ-

ǀćŬƐǇŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ƟůĂŶŶĞ͕�ũŽƐƐĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ĞĚĞůůǇƩćŶǇƚ�
ƚǇƂŶ�ƚĞŬĞŵŝƐƚć�ũĂ�ŽůůƵƚ�ƟĞƚŽŝŶĞŶ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩĞŝ�ƚǇƂƚć�ŽůĞ�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƚĂ�ƐƵŽƌŝƩĂĂ�ƐŽǀŝƚƵŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ͘

^ĞůůĂŝƐƚĞŶŬŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŬŽŚĚĂůůĂ͕� ũŽŝŚŝŶ� Ğŝ� ƉććĂƐŝĂƐ-
ƐĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŬŝĂ� ;ĞƐŝŵ͘� ŵǇǇŶƟŵŝĞŚĞƚ� ũĂ� ŬĂƵƉ-

ƉĂĞĚƵƐƚĂũĂƚͿ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŽƐĂ�ƚǇƂĂũĂƐƚĂ�ŬĂƚƐŽĂ�ŬŽƌǀĂƩĂǀĂŬƐŝ�
ƚǇƂĂŝŬĂƐććŶŶƂƐƚĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŵććƌćć�
ƐĞŶ͕�ŵŝƐƐć�ŵǇǇŶƟŵŝĞƐ�ůŝŝŬŬƵƵ�ƚĂŝ�ƐĞŶ͕�ĞƩć�ǇůŝƚǇƂ�ƚĞŚĚććŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝƉŝƐƚĞĞƐƐć͕� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�
ƚćůƚć�ŽƐŝŶ�ƚǇƂĂŝŬĂůĂŬŝĂ�ũĂ�ŵǇǇŶƟŵŝĞŚĞůůć�ŽŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ�
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ƚǇƂĂũĂŶ�ǇůŝƩǇĞƐƐć�ŽŝŬĞƵƐ�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐŝŝŶ͘�dćůůĂŝƐĞƐƐĂ�Ɵ-

lanteessa työntekijä on työaikalain säännösten ulkopuo-

ůĞůůĂ� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� Ɛŝůƚć� ŽƐŝŶ͕� ŬƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ǀĂůǀŽĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŽŽŶ�ŬćǇƚĞƩǇć�ĂŝŬĂĂ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŵććƌćǇŬƐĞĞŶ� ŽŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ŵǇƂƐ� ƚĂ-

ƉĂƵŬƐĞƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŚĂůƵƚĞƐƐĂĂŶ�ǀĂůǀŽĂ�ƚǇƂĂũĂŶ�
ŬćǇƩƂć͘� �ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŵĞƐƐƵŝůůĂ� ŽůĞŵŝŶĞŶ� ŬƵƵůƵƵ� ƚǇƂĂŝ-
ŬĂĂŶ͕�ŬŽƐŬĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŚĞůƉŽƐƟ�ǀĂůǀŽĂ�ĂũĂŶŬćǇƩƂć͘

4.7.1. Vuorokautinen ylityö
sƵŽƌŽŬĂƵƟƐƚĂ� ǇůŝƚǇƂƚć� ŽŶ� ƚǇƂ͕� ũŽƚĂ� ƚĞŚĚććŶ� ƚĂǀĂŶŽŵĂŝ-
sena työpäivänä yli lakiin perustuvan säännöllisen enim-

ŵćŝƐƚǇƂĂũĂŶ�;ϴ�ŚͬǀƌŬͿ͘�

sƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƐƚĂ�ǇůŝƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ŬĂŚĚĞůƚĂ�ĞŶƐŝŵŵćŝ-
ƐĞůƚć� ƚƵŶŶŝůƚĂ�ϱϬ�ƉƌŽƐĞŶƟůůĂ� ũĂ� ƐĞƵƌĂĂǀŝůƚĂ� ƚƵŶŶĞŝůƚĂ�ϭϬϬ�
ƉƌŽƐĞŶƟůůĂ�ŬŽƌŽƚĞƩƵ�ŬŽƌǀĂƵƐ͘�

4.7.2. Viikoittainen ylityö
sŝŝŬŽŝƩĂŝƐƚĂ� ǇůŝƚǇƂƚć� ŽŶ� ƚǇƂ͕� ũŽƚĂ� ƚĞŚĚććŶ� ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐĞŶ�
työviikon ulkopuolella. Jos työtä tehdään normaalis-

Ɵ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŵĂĂŶĂŶƚĂŝƐƚĂ� ƉĞƌũĂŶƚĂŝŚŝŶ� ǇŚƚĞĞŶƐć� ϰϬ� Ś͕�
ŽŶ� ǀŝŝŬŽŶůŽƉƉƵŶĂ� ƚĞŚƚǇ� ƚǇƂ� ǀŝŝŬŽŝƩĂŝƐƚĂ� ǇůŝƚǇƂƚć͘� DŝŬćůŝ�
työntekijä ei ole tehnyt säännönmukaisen työviikon aika-

ŶĂ�ϰϬ�ƚǇƂƚƵŶƟĂ͕�ŽŶ�ϰϬ�ƚƵŶƟŝŶ�ĂƐƟ�ƚĞŚƚǇ�ƚǇƂ�ůŝƐćƚǇƂƚć͘��ůŝ�
jos työntekijä on tehnyt maanantaista perjantaihin sään-

ŶƂŶŵƵŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ϯϳ͕ϱ�ƚƵŶƟĂ͕�ũĂ�ƚĞŬĞĞ�ǀŝĞůć�
ůĂƵĂŶƚĂŝŶĂ�ϴ�ƚƵŶƟĂ�ůŝƐćć͕�ŽŶ�ůĂƵĂŶƚĂŝŶ�ƚǇƂĂũĂƐƚĂ�Ϯ͕ϱ�ƚƵŶƟĂ�
luonteeltaan lisätyötä. 

sŝŝŬŽŝƩĂŝƐĞƐƚĂ�ǇůŝƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ϱϬ�ƉƌŽƐĞŶƟůůĂ�ŬŽƌŽƚĞƚ-
tu korvaus. 

4.7.3. Tuntipalkan laskeminen ylityökorvausta varten
zůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐŝĂ� ǀĂƌƚĞŶ� ƚƵŶƟƉĂůŬŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ƵƐĞŝŵŵŝ-
ten yleisen työehtosopimuskäytännön mukaan jakamalla 

ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬŬĂ�ϭϱϴ͗ůůĂ� ƚǇƂǀŝŝŬŽŶ�ŽůůĞƐƐĂ� ϯϳ͕ϱ� ƚƵŶƟĂ͘� :ŽƐ�
ƚĂĂƐ�ƚǇƂǀŝŝŬŬŽ�ŽŶ�ϰϬ�ƚƵŶƟĂ͕�ũĂĞƚĂĂŶ�ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬŬĂ�ǇůĞĞŶ-

Ɛć�ƚƵŶƟƉĂůŬĂŶ�ůĂƐŬĞŵŝƐĞŬƐŝ�ϭϲϬ͗ůůĂ͘�<ƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬĂŶ�ũĂŬĂũĂ�
ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐǇǇƚć�ƚĂƌŬĂƐƚĂĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ƐŽǀĞůůĞƩĂǀĂƐ-
ta työehtosopimuksesta. Kuukausipalkalla tarkoitetaan 

ŬŽŬŽŶĂŝƐƉĂůŬŬĂĂ͕� Ğůŝ� ůĂƐŬĞŶŶĂƐƐĂ� ƚƵůĞĞ� ŚƵŽŵŝŽŝĚĂ�ŵǇƂƐ�
luontoisedut.

4.7.4. Ylitöiden korvaaminen
Työntekijällä on oikeus saada korotusosien mukainen yli-

työkorvaus rahassa.

<ŽƌǀĂƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŶƚĂĂ�ŵǇƂƐ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂŶĂ͕�ŵŝ-
käli asiasta sovitaan työntekijän kanssa. Tässäkin tapauk-

ƐĞƐƐĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ� ƚƵůĞĞ�ĂŶƚĂĂ�ŬŽƌŽƚƵƐŽƐŝĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕�ĞŝŬć�
ƚƵŶƟͲƚƵŶŶŝƐƚĂ� ƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůĂ͘� sĂƉĂĂͲĂŝŬĂ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ũĂ�
ŽƚĞƩĂǀĂ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ǇůŝƚǇƂŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞƐ-
ƚć͘� zůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂŶ� ǀĂƉĂĂŶ� ĂũĂŶŬŽŚĚĂƐƚĂ�
ƚƵůĞĞ�ŶĞƵǀŽƚĞůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬĂŶƐƐĂ͕�ŵƵƩĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�
ŽŶ�ǀŝŝŵĞ�ŬćĚĞƐƐć�ŽŝŬĞƵƐ�ƉććƩćć�ǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚƚĂ͘�DŝŬćůŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉććƩćŵć�ĂũĂŶŬŽŚƚĂ�Ğŝ�ƐŽǀŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͕�ŽŶ�

hänellä vielä tässä vaiheessa oikeus vaihtaa vapaana an-

ŶĞƩĂǀĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ƌĂŚĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŬƐŝ͘�

Työnantaja ja työntekijä voivat sopia lisä- ja ylityön korva-

ƵŬƐĞŶĂ�ĂŶŶĞƩĂǀĂŶ�ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�ǇŚĚŝƐƚćŵŝƐĞƐƚć�ǀƵŽƐŝůŽŵĂ-

ůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵƵŶ�ƐććƐƚƂǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͘�dćůůƂŝŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂĂ�
säätelevät vuosilomalain säästövapaata koskevat sään-

nökset (ks. tarkemmin vuosiloman säästämisestä kappa-

leesta 5.11.).

4.7.5. Ylityökorvaus erillisenä kuukausikorvauksena
zůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ� ƚĞŚƚǇũĞŶ� Ǉůŝ-
ƚǇƂƚƵŶƟĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐŝŶĞ�ŬŽƌŽƚƵƐŽƐŝ-
neen. Johtavassa asemassa oleva työntekijä sekä työnte-

Ŭŝũć͕�ũŽŶŬĂ�ƉććĂƐŝĂůůŝƐĞŶĂ�ƚĞŚƚćǀćŶć�ŽŶ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ũŽŚƚĂĂ�
ƚĂŝ�ǀĂůǀŽĂ�ƚǇƂƚć�ũĂ�ũŽŬĂ�Ğŝ�ŽƚĂ�ŽƐĂĂ�ƚĂŝ�ǀĂŝŶ�ƟůĂƉćŝƐĞƐƟ�ŽƩĂĂ�
ŽƐĂĂ� ũŽŚĚĞƩĂǀŝĞŶƐĂ� ƚĂŝ� ǀĂůǀŽƩĂǀŝĞŶƐĂ� ƚǇƂŚƂŶ͕� ƐĂĂ� ŬƵŝ-
ƚĞŶŬŝŶ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ůŝƐćͲ͕�ǇůŝͲ�ũĂ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�
kiinteä ylityökorvaus normaalin kuukausipalkan lisäksi. 

<ŝŝŶƚĞćŶ�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐŽƉŝŵŝƐŽŝŬĞƵƩĂ�ŽŶ�ůĂĂũĞŶŶĞƩƵ�
työehtosopimuksilla koskemaan myös muita työntekijöitä 

ŬƵŝŶ�ũŽŚƚĂǀĂƐƐĂ�ĂƐĞŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀŝĂ͘��ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�dĞŬŶŽůŽŐŝĂ-

teollisuuden ylempien toimihenkilöiden työehtosopi-

muksen mukaan kiinteästä ylityökorvauksesta saadaan 

sopia ylemmän toimihenkilön kanssa. 

^ŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƚƵůĞĞ� ŬćǇĚć� ŝůŵŝ͕� ŵŝŬć� ŽƐĂ� ǇůĞŵŵćŶ� ƚŽŝ-
mihenkilön kuukausipalkasta on korvausta säännönmu-

ŬĂŝƐĞƐƚĂ� ƚǇƂĂũĂƐƚĂ͕� ũĂ� ŵŝŬć� ŽƐĂ� ŽŶ� ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ� ǇůŝƚƂŝƐƚć͘�
^ŽƉŝŵƵƐ�Ğŝ�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ƐŝŝƐ�ŽůůĂ�ƐĞůůĂŝŶĞŶ͕�ĞƩĞŝ�ǇůŝƚǇƂ-

ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐƵƵƌƵƵƩĂ�ŽůĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ĞƌŽƚĞůůĂ�ŶŽƌŵĂĂůŝƐ-
ƚĂ�ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬĂƐƚĂ�;ĞƐŝŵ͘�͟zůĞŵŵćŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ŬƵƵ-

ŬĂƵƐŝƉĂůŬŬĂ�ŽŶ�ϱ͘ϬϬϬ�ĞƵƌŽĂ�ƐŝƐćůƚćĞŶ�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ͟Ϳ͘

Kiinteän ylityökorvauksen tulee olla keskimäärin yhtä 

ƐƵƵƌŝ� ŬƵŝŶ� ŬŽƌŽƚĞƩƵũĞŶ� ƚƵŶƟĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ůĂƐŬĞƩƵ�ƉĂůŬŬĂ͘�
^ŽǀŝƩĂĞƐƐĂ�ůŝƐćͲ͕�ǇůŝͲ�ũĂ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂŶ�ŬŽƌǀĂĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŬŝŝŶ-

teällä kuukausikorvauksella on syytä samalla sopia korva-

ƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽůĞǀĂ�ĂƌǀŝŽŝƚƵ�ǇůŝƚǇƂŵććƌć͕�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�
ƐƵƵƌƵƵƐ�ũĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ͘�

dŽƚĞƵƚƵŶĞŝĚĞŶ� ǇůŝƚǇƂƚƵŶƟĞŶ� ŵććƌćć� ŽŶ� ƐĞƵƌĂƩĂǀĂ͕� ũĂ�
ŬƂŶƩćŬŽƌǀĂƵƐƐŽƉŝŵƵƐ� ƚƵůĞĞ� ƚĂƌŬŝƐƚĂĂ� ĞƐŝŵ͘� ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ�
ǀĂƐƚĂĂŵĂĂŶ� ƚŽĚĞůůŝƐƚĂ� ǇůŝƚǇƂƟůĂŶŶĞƩĂ͘� <ŽƐŬĂ� ƚŽĚĞůůŝƐƚĞŶ�
ůŝƐćͲ͕� ǇůŝͲ� ũĂ� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂƚƵŶƟĞŶ�ŵććƌć� ǀĂŝŚƚĞůĞĞ� ŚĞŶŬŝ-
ůƂŝƩćŝŶ͕�Ğŝ�ŬƵƵŬĂƵƐŝŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƚƵůĞ�ŽůůĂ�ŬĂŝŬŝůůĞ�ǇůĞŵŵŝůůĞ�
toimihenkilöille samansuuruinen. 

zdE� Ğŝ� ƐƵŽƐŝƩĞůĞ� ŬŝŝŶƚĞćƐƚć� ŬƵƵŬĂƵƐŝŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ� ƐŽƉŝ-
ŵŝƐƚĂ͕� ŬŽƐŬĂ� ŶćŝƐƐć� ƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ� ŝůŵĞŶŶǇƚ� ƌƵŶƐĂĂƐƟ�
ĞƉćŬŽŚƟĂ� ũĂ� ŶĞ� ŽǀĂƚ� ŬćǇƚćŶŶƂƐƐć� ƵƐĞŝŶ� ũŽŚƚĂŶĞĞƚ� ŚƵŽ-

nompaan lopputulokseen ylempien toimihenkilöiden 

osalta kuin prosentuaaliset ylityökorvaukset.

4.7.6. Ylitöiden enimmäismäärät
Työntekijää voidaan hänen suostumuksellaan pitää yli-

ƚǇƂƐƐć� ĞŶŝŶƚććŶ� ϭϯϴ� ƚƵŶƟĂ� ŶĞůũćŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ĂũĂŶũĂŬ-
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ƐŽŶĂ͕� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ĞŶŝŶƚććŶ� ϮϱϬ� ƚƵŶƟĂ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀƵŽĚĞƐƐĂ͘�
Työnantaja ja henkilöstön edustaja tai henkilöstöryhmä 

voivat sopia enintään 80 tunnin vuotuisen lisäylityön te-

ŬĞŵŝƐĞƐƚć�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩĞŝ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƩƵ�ϭϯϴ�ƚƵŶƟĂ�
neljän kuukauden aikana ylity. Ylitöiden enimmäismääriä 

ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐƚĂ� ũĂ�ǀŝŝŬŽŝƩĂŝƐƚĂ�ǇůŝƚǇƂƚć�Ğŝ�ĞƌŽ-

teta toisistaan.

4.8. Sunnuntaityö

Sunnuntaityöllä tarkoitetaan sunnuntaina ja muuna kir-

kollisena juhlapyhänä tehtävää työtä. Sunnuntaityötä voi 

ƚĞĞƩćć�ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ� Ɛŝƚć� ůĂĂƚƵŶƐĂ� ǀƵŽŬƐŝ� ƚĞŚĚććŶ� ƐććŶŶƂůůŝ-
ƐĞƐƟ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝŶĂ�ƚĂŝ�ŬŝƌŬŽůůŝƐĞŶĂ�ũƵŚůĂƉćŝǀćŶć�ƚĂŝ�ũŽƐ�Ɛŝŝƚć�
ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚĂŝ�ũŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ĂŶƚĂĂ�ƐŝŝŚĞŶ�
erikseen suostumuksensa.

^ƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂƐƚć� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ϭϬϬ� ƉƌŽƐĞŶƟůůĂ� ŬŽƌŽƚĞƩƵ�
ƉĂůŬŬĂ͘�hƐĞŝŶ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ůŝƐćͲ�ƚĂŝ�ǇůŝƚǇƂƚć͕�ũŽů-
ůŽŝŶ� ƚćŵćŶ� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ� ůŝ-
säksi maksetaan myös lisä- tai ylityökorvaus.

4.9. Esimerkki lisä-, yli- ja sunnuntaityön 
laskemisesta

Esimerkki lisä-, yli- ja sunnuntaityön laskemisesta

D� TI <� TO W� >� SU z,d͘

Säännöllinen

työaika
ϳ͕ϱ ϳ͕ϱ ϳ͕ϱ ϳ͕ϱ ϳ͕ϱ - - ϯϳ͕ϱ

Tehty ϳ͕ϱ 8 9 10 12 4 4 ϱϰ͕ϱ

Ylityö 50 % - - 1 2 2 - - 5

Ylityö 100 % - - - - 2 - - 2

dĞŚĚǇƚ�ƚƵŶŶŝƚ�Ͳ�;ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƚ�ǇůŝƚǇƂƚ�н�ϰϬ�ŚͿ�
с�sŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ǇůŝƚǇƂ�
ϱϰ͕ϱ�Ͳ�;ϳ�н�ϰϬͿ�с�ϳ͕ϱ

dĞŚĚǇƚ�ƚƵŶŶŝƚ�Ͳ�;ŬĂŝŬŬŝ�ǇůŝƚǇƂƚ�н�ƐććŶŶƂůůŝŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂͿ�
с�>ŝƐćƚǇƂ
ϱϰ͕�ϱ�Ͳ�;ϭϰ͕ϱ�н�ϯϳ͕ϱͿ�с�Ϯ͕ϱ

Sunnuntaityötä 4 h

�ƐŝŵĞƌŬŝƐƐć�ŽŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŬƐŝ�ƚǇƂĂũĂŬƐŝ�ŵĞƌŬŝƩǇ�ǇůĞŵŵŝů-
ůć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůć�ǇůĞŝŶĞŶ�ϳ͕ϱ�ƚƵŶƟĂ�ƉćŝǀćƐƐć�ũĂ�ϯϳ͕ϱ�ƚƵŶ-

ƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ͘�<ĂĂǀŝŽƐƐĂ�ƚŽŝƐĞůůĂ�ƌŝǀŝůůć�ŽŶ�ƚŽĚĞůůŝƐĞƚ�ƚĞŚĚǇƚ�
ƚǇƂƚƵŶŶŝƚ͘�zůŝƚƂŝƐƚć�ŽŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝƐƐć�ĞŶƐŝŶ�ůĂƐŬĞƩƵ�ϭϬϬ�ƉƌŽ-

ƐĞŶƟůůĂ�ŬŽƌŽƚĞƚƵŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƚ�ǇůŝƚǇƂƚ͕�
Ğůŝ�ǇůŝƚǇƂƚ�Ǉůŝ�ϭϬ͗Ɛƚć�ƚƵŶŶŝƐƚĂ�ƚĞŚƚǇć�ƚǇƂƚć͘�̂ ĞƵƌĂĂǀĂĂŶ�ŬŽŚ-

ƚĂĂŶ�ŽŶ�ŵĞƌŬŝƩǇ�ϱϬ�ƉƌŽƐĞŶƟůůĂ�ŬŽƌŽƚĞƚƵŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŵƵŬĂŝ-
ƐĞƚ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƚ�ǇůŝƚǇƂƚ�Ğůŝ�ϴ�ʹ�ϭϬ�ƚƵŶƟŝŶ�ƚĞŚĚǇƚ�ǇůŝƚǇƂƚ͘�
dćŵćŶ� ũćůŬĞĞŶ� ƐĂĂĚĂĂŶ� ůĂƐŬĞƩƵĂ� ǀŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ� ǇůŝƚǇƂ� ũĂ�
ůŝƐćƚǇƂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝƐƐć� ŽůĞǀŝĂ� ůĂƐŬƵŬĂĂǀŽũĂ� ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘� >Ž-

ƉƵŬƐŝ�ƚĂƌŬĂƐƚĞƚĂĂŶ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ϭϬϬ�ƉƌŽ-

ƐĞŶƟůůĂ�ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�ƉĂůŬŬĂ͘�

^ƵŶŶƵŶƚĂŝŶĂ�ƚĞŚƚǇ�ƚǇƂ�ǀŽŝ�ƐŝŝƐ�ŽŝŬĞƵƩĂĂ�ƐĞŬć�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝ-
ŬŽƌǀĂƵŬƐĞĞŶ��ĞƩć�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞĞŶ͘

4.10. Lepoajat

>ĂŬŝƐććƚĞŝƐŝć�ůĞƉŽĂŝŬŽũĂ�ŽǀĂƚ�ŵŵ͘�ůŽƵŶĂƐƚĂƵŬŽ͕�ǀƵŽƌŽŬĂƵ-

ƐŝůĞƉŽ�ũĂ�ǀŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂ͘�

Useilla työpaikoilla noudatetut käytännöt kahvitauoista 

eivät perustu lakiin. Säännökset kahvitauoista sekä muis-

ta erilaisista lepoajoista löytyvät joko työehtosopimuk-

sesta tai työpaikan omista säännöistä. 

4.10.1. Lounastauko
<ƵŶ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ�ŽŶ�Ǉůŝ�ŬƵƵƐŝ�ƚƵŶƟĂ͕�ĞŝŬć�ƚǇƂŶ-

tekijän työpaikalla olo ole työn jatkumisen kannalta vält-

ƚćŵćƚƂŶƚć͕� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ƚƵŶŶŝŶ�
ŵŝƩĂŝŶĞŶ�ůĞƉŽĂŝŬĂ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ĞƐƚĞĞƚƂŶ�ƉŽŝƐ-
tumisoikeus työpaikalta. 

Työnantaja ja työntekijä voivat sopia lyhyemmästä lepo-

ĂũĂƐƚĂ͕�ũŽŶŬĂ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ƉƵŽůĞŶ�ƚƵŶŶŝŶ�
ŵŝƩĂŝŶĞŶ͘�

4.10.2. Vuorokausilepo
dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ũŽŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂ-

vuoron alkamista seuraavan 24 tunnin aikana vähintään 

ϭϭ� ƚƵŶŶŝŶ�ŵŝƩĂŝŶĞŶ�ŬĞƐŬĞǇƚǇŵćƚƂŶ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞƉŽ͘� :ŽƐ�
ƚǇƂŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶŵƵŬĂŝŶĞŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇ� Ɛŝƚć� ĞĚĞůůǇƩćć͕�
työnantaja ja henkilöstön edustaja voivat työntekijän 

ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞůůĂ�ƐŽƉŝĂ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞǀŽŶ�ƟůĂƉćŝƐĞƐƚć�ůǇŚĞŶ-

tämisestä. Tällöin vuorokausilevon tulee olla kuitenkin 

ǀćŚŝŶƚććŶ�ƐĞŝƚƐĞŵćŶ�ƚƵŶƟĂ͘�^ĂŵŽŝŶ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞƉŽ�ǀŽŝ-
ĚĂĂŶ�ůǇŚĞŶƚćć�ƐĞŝƚƐĞŵććŶ�ƚƵŶƟŝŶ�ůŝƵŬƵǀĂŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ũćƌũĞƐ-
ƚĞůŵćƐƐć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƚƐĞ�ƉććƩćĞƐƐć�ƚƂŝŚŝŶ�ƚƵůŽͲ�ũĂ�ƚƂŝƐƚć�
lähtemisen ajankohdista.

sƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞƉŽƐććŶŶƂŬƐŝƐƚć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉŽŝŬĞƚĂ� ƉĂŝŶĂǀŝƐ-
ta syistä enintään kolmen peräkkäisen vuorokausilevon 

ĂŝŬĂŶĂ͘� sƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞǀŽŶ� ƉŝƚƵƵĚĞŶ� Ɖŝƚćć� ƚćůůƂŝŶŬŝŶ� ŽůůĂ�
ǀćŚŝŶƚććŶ� ǀŝŝƐŝ� ƚƵŶƟĂ͘� sƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞǀŽƐƚĂ� ǀŽŝ� ƉŽŝŬĞƚĂ�
ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŬĂƵƐŝůƵŽŶƚŽŝƐĞƐƐĂ� ƚǇƂƐƐć� ĂƌǀĂĂŵĂƩŽŵĂŶ�
ƌƵƵŚŬĂŚƵŝƉƵŶ� ƚĂƐŽŝƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͕� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂŶ� ƚĂŝ� ƚĂƉĂƚƵƌ-
ŵĂǀĂĂƌĂŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƚĂŝ� ƚǇƂƐƐć͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć�
toiminnan jatkuvuuden turvaamiseksi. Jos vuorokausile-

ƉŽĂ� ůǇŚĞŶŶĞƚććŶ�Ğŵ͘� ƚĂǀĂůůĂ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
vuorokausilevon korvaavat lepoajat viimeistään kuukau-

den kuluessa.

4.10.3. Viikoittainen vapaa-aika
dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝŶ�ĂũĂŬƐŝ�ƚĂŝ͕�ũŽůůĞŝ�ƐĞ�
ŽůĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ŵƵƵŶĂ�ǀŝŝŬŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϯϱ�ƚƵŶƟĂ�
ŬĞƐƚćǀć�ǇŚƚćũĂŬƐŽŝŶĞŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂ͘�sŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝ-
ŬĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ũćƌũĞƐƚćć�ŬĞƐŬŝŵććƌŝŶ�ϯϱ�ƚƵŶƟŝŶ�ϭϰ�ǀƵŽƌŽŬĂƵ-

den aikana. Tällöinkin vapaa-ajan tulee olla vähintään 24 

ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ͘
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sŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂ�ƐŝũŽŝƩƵƵ�ƵƐĞŝŵŵŝƚĞŶ�ǀŝŝŬŽŶůŽƉƵŶ�
yhteyteen. Työntekijä voidaan määrätään töihin viikoit-

ƚĂŝƐĞŶ�ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ŵŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ĞƚƵŬćƚĞĞŶ�
ƐƵŽƐƚƵŶƵƚ� ƚćŚćŶ͘� ^ĂĂŵĂƩĂ� ũććŶǇƚ� ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂ� ŬŽƌǀĂƚĂĂŶ�
ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ĂŶƚĂŵĂůůĂ�ŚćŶĞůůĞ�ǀĂƐƚĂĂǀĂ͕�ƚǇƂŚƂŶ�ŬćǇƚĞƩǇ�
aika vapaana viimeistään kolmen seuraavan kuukauden 

ĂŝŬĂŶĂ͕� ĞůůĞŝ� ŵƵƵƐƚĂ� ƐŽǀŝƚĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞů-
la korvaus voidaan antaa myös rahana. Rahakorvauksen 

ƐƵƵƌƵƵƐ�ŽŶ�ƐĂŵĂ�ŬƵŝŶ�ǀŝŝŬŽŝƩĂŝƐĞŶ�ǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƚĞŚƚǇǇŶ�
ƚǇƂŚƂŶ�ŬćǇƚĞƚǇůƚć�ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ǇŬƐŝŶŬĞƌƚĂŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐ-
palkka.

Jos normaalin työviikon lisäksi tehdään töitä koko viikon-

ůŽƉƉƵ͕� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝůƚĂ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ƐŝŝƐ� ƉĞƌƵƐƉĂůŬĂŶ� ůŝƐćŬƐŝ�
ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵƐ͕� ŬŽƌǀĂƵƐ� ǀŝŝŬŽŝƩĂŝƐĞŶ� ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�
ŵĞŶĞƩćŵŝƐĞƐƚć� ũĂ� ŬŽƌǀĂƵƐ� ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƚĂ� ǀŝŝŬŽŝƩĂŝƐĞƐƚĂ�
ƚĂŝ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƐƚĂ�ǇůŝƚǇƂƐƚć͘

4.11. Hätätyö

^ććŶŶƂůůŝƐƚć� ƚǇƂĂŝŬĂĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉŝĚĞŶƚćć͕�ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŽ�
ŬĞƐŬĞǇƚǇǇ� ǇƌŝƚǇƐƚć� ŬŽŚĚĂŶŶĞĞŶ� ůƵŽŶŶŽŶƚĂƉĂŚƚƵŵĂŶ͕� ƚĂ-

ƉĂƚƵƌŵĂŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ĞŶŶĂůƚĂ�ĂĂǀŝƐƚĂŵĂƩŽŵĂŶ�ƐǇǇŶ�ǀƵŽŬƐŝ�
ƚĂŝ� ũŽƐ� ƚćůůĂŝŶĞŶ�ƐĞŝŬŬĂ�ǀĂŬĂǀĂƐƟ�ƵŚŬĂĂ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ũĂƚŬƵ-

ǀƵƵƩĂ� ƚĂŝ� ŝŚŵŝƐƚĞŶ�ŚĞŶŬĞć� ƚĂŝ� ƚĞƌǀĞǇƩć͘�,ćƚćƚǇƂŶ� ƚĞĞƚ-
tämiseen ei tarvita työntekijän suostumusta. Työntekijä 

voidaan kutsua tekemään hätätyötä vapaa-aikanaankin.

,ćƚćƚǇƂƐƚć�ƚƵůĞĞ�ŵĂŬƐĂĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵƐƚĞŶ�ŵƵŬĂŝ-
ƐĞƐƟ͕� ũĂ�ŵŝŬćůŝ�ŚćƚćƚǇƂ�ƚĞŚĚććŶ�ŬŝƌŬŽůůŝƐĞŶĂ� ũƵŚůĂƉǇŚćŶć�
ƚĂŝ� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝŶĂ͕� ŵǇƂƐ� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝŬŽƌǀĂƵƐ͘� ,ćƚćƚǇƂƚć� Ğŝ�
ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ůĂƐŬĞƚĂ�ŵƵŬĂĂŶ�ǇůŝƚǇƂŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐŵććƌŝŝŶ͕�ũŽ-

ƚĞŶ�ŚćƚćƚǇƂŶ�ƚĞĞƩćŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ƌĂũŽŝƚĂ�ǇůŝƚǇƂŶ�ƚĞĞƩćŵŝƐŵĂŚ-

dollisuuksia hätätyön jälkeen. 

,ćƚćƚǇƂƚć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚĞĞƩćć� ĞŶŝŶƚććŶ� ŬĂŚĚĞŶ� ǀŝŝŬŽŶ� ĂũĂŶ�
ŬƵƚĂŬŝŶ�ŚćƚćƚǇƂƟůĂŶŶĞƩĂ�ŬŽŚĚĞŶ͘�<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�ŚćƚćƚǇƂ-

ƟůĂŶƚĞĞƚ� ŬĞƐƚćǀćƚ� ǇůĞĞŶƐć� ǀĂŝŶ� ŵƵƵƚĂŵĂŶ� ƉćŝǀćŶ͕� ĞŝŬć�
ŚćƚćƚǇƂƚć�ƐĂĂ�ŬŽƐŬĂĂŶ�ƚĞĞƩćć�ŬĂƵĞŵŵŝŶ�ŬƵŝŶ�ƐŝŝŚĞŶ�ŽŶ�
ƚĂƌǀĞƩĂ͘�,ćƚćƚǇƂŶ� ƚĞĞƩćŵŝƐĞƐƚć� ƚƵůĞĞ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ƚǇƂƐƵŽ-

ũĞůƵǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘

4.12. Liukuva työaika

>ŝƵŬƵǀĂůůĂ� ƚǇƂĂũĂůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ƚǇƂĂŝŬĂũćƌũĞƐƚĞůǇć͕� ũŽƐƐĂ�
työntekijä itse voi sovituissa rajoissa määrätä työnsä päi-

ǀŝƩćŝƐĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐͲ�ũĂ�ƉććƩǇŵŝƐĂũĂŶŬŽŚĚĂŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�
ƐŝŝƐ�ǀŽŝ�ŵććƌćƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ŬćǇƩćŵććŶ�ůŝƵŬƵŵĂĂ͘

>ŝƵŬƵǀĂŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ŬćǇƩƂƂŶŽƩŽ�ĞĚĞůůǇƩćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͘�dćůůƂŝŶ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ͕�ŵŝŬć�ŽŶ�ƚǇƂ-

ƉĂŝŬĂŶ�ŬŝŝŶƚĞć�ƚǇƂĂŝŬĂ�Ğůŝ�ĂŝŬĂ͕�ũŽůůŽŝŶ�ŬĂŝŬŬŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝ-
ĚĞŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟ-

ƐĞƐƚĂ�ůŝƵŬƵŵĂƌĂũĂƐƚĂ͕�Ğůŝ�Ɛŝŝƚć�ŬƵŝŶŬĂ�ƉĂůũŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�
ůǇŚĞŶƚćć�ƚĂŝ�ƉŝĚĞŶƚćć�ƚǇƂƉćŝǀććŶƐć͘�sƵŽƌŽŬĂƵƟƐĞƚ�ůŝƵŬƵ-

ŵĂƌĂũĂƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ŽůůĂ� ƉŝƚƵƵĚĞůƚĂĂŶ� ĞŶŝŶƚććŶ� ŬŽůŵĞ� ƚƵŶƟĂ�
työpäivän alussa ja lopussa. 

DǇƂƐ�ůĞƉŽƚĂƵŬŽũĞŶ�ƐŝũŽŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĞŬć�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ�ƚǇƂ-

ĂũĂŶ�ǇůŝƚǇƐƚĞŶ�ũĂ�ĂůŝƚƵƐƚĞŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐŬĞƌƚǇŵćƐƚć�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂ-

va. Työaikalain mukaan säännöllisen työajan ylitys ja ali-

ƚƵƐ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϰϬ�ƚƵŶƟĂ�;Ğůŝ�ůŝƵŬƵŵĂƐĂůĚŽ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�
ĞŶŝŶƚććŶ�нϰϬ�ƚĂŝ�ͲϰϬ�ƚƵŶƟĂͿ͘�>ŝƵŬƵŵĂƌĂũĂƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽ-

ƉŝĂ�ƚŽŝƐŝŶ�ǀĂůƚĂŬƵŶŶĂůůŝƐĞůůĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͘��ƐŝŵĞƌ-
ŬŝŬƐŝ� dĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�
ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ� ŽŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĞƩƵ� � ůĂŬŝĂ� ƐƵƵƌĞŵ-

masta 120 tunnin liukumasaldosta sopiminen paikallisella 

sopimuksella. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝǀĂƚ� ƐŽƉŝĂ͕� ĞƩć� ƚǇƂĂũĂŶ� Ǉůŝ-
ƚǇƐƚĞŶ� ŬĞƌƚǇŵćć� ǀćŚĞŶŶĞƚććŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ĂŶŶĞƩĂǀĂůůĂ�
vapaa-ajalla.

>ŝƵŬƵǀĂŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƐć�ǇůŝƚǇƂƚ�ŽŶ�ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�ƚǇƂ-

ĂŝŬĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘� >ŝƐćͲ� ũĂ� ǇůŝƚǇƂŬƐŝ� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ƚǇƂ͕� ũŽƚĂ�
ƚĞŚĚććŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵććƌćǇŬƐĞƐƚć�ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ŵććƌŝƩĞ-

lemän säännöllisen työajan lisäksi. 

Oikeuskirjallisuudessa  vallitsevan kannan mukaan työn-

ĂŶƚĂũĂŶ�ĂůŽŝƩĞĞƐƚĂ�ƚĞŚƚćǀć�ƚǇƂ�ŽŶ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟƐƚĂ�ǇůŝƚǇƂƚć�
ǀĂƐƚĂ�ŬĂŚĚĞŬƐĂŶ�ƚƵŶƟĂ�ǇůŝƩćǀćůƚć�ŽƐŝŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ŽůŝƐŝŬŝŶ� ĂůƵŶ� ƉĞƌŝŶ� ƉććƩćŶǇƚ� ƚĞŚĚć� ŬŽ͘� ƉćŝǀćŶć� ŬƵƵĚĞŶ�
ƚƵŶŶŝŶ�ƚǇƂƉćŝǀćŶ͘�dćůůĂŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚŽƐŝŶ�
tarvitsee työntekijän suostumuksen jo seitsemännen ja 

ŬĂŚĚĞŬƐĂŶŶĞŶ�ƚǇƂƚƵŶŶŝŶ�ƚĞĞƩćŵŝƐĞĞŶ͕�ŵƵƩĂ�ƚćƐƚć�ŚƵŽ-

ůŝŵĂƩĂ�ƚǇƂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǇůŝƚǇƂƚć͕�ǀĂĂŶ� ůŝƵŬƵǀĂŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ŬćǇƩć-

mistä.

4.13. Työajan lyhentäminen
(ns. pekkasvapaajärjestelmä)

EŝŝŶ� ƐĂŶŽƩƵ� ƉĞŬŬĂƐǀĂƉĂĂũćƌũĞƐƚĞůŵć� � ŽŶ� ŬĞŚŝƚĞƩǇ� ƚǇƂ-

markkinajärjestöjen sopimuksin lyhentämään työaikaa 

Ğƌćŝůůć�ĂůŽŝůůĂ͕�ũŽŝůůĂ�ƚǇƂƐŬĞŶŶĞůůććŶ�ϰϬ�ƚƵŶƟĂ�ǀŝŝŬŽƐƐĂ͘�:ćƌ-
ũĞƐƚĞůŵćŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ƚĂƐŽŝƩĂĂ�ǀŝŝŬŬŽƚǇƂĂŝŬĂ�ǀĂƐƚĂĂŵĂĂŶ�
ƚŽŝŵŝƐƚŽƚǇƂƐƐć�ǇůĞŝƐƚć�ϯϳ͕ϱ�ͲƚƵŶƟƐƚĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂ͘�dĂƌŬĞŵŵĂƚ�
säännökset löytyvät kunkin alan työehtosopimuksista.

4.14. Työaikapankkijärjestelmä

dǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŬŝ� ŽŶ� ǀĂƉĂĂĞŚƚŽŝŶĞŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇ͕ � ũŽƐƐĂ� ƚǇƂĂŝ-
ŬĂĂ͕�ĂŶƐĂŝƩƵũĂ�ǀĂƉĂŝƚĂ�ƚĂŝ�ǀĂƉĂĂͲĂũĂŬƐŝ�ŵƵƵƚĞƩƵũĂ�ƌĂŚĂ-

määräisiä etuuksia voidaan sopimalla säästää tai lainata. 

Tarkoituksena on edistää yritysten ja työyhteisöjen tuot-

ƚĂǀƵƵƩĂ͕�ŬŝůƉĂŝůƵŬǇŬǇć�ƐĞŬć�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ǇŬƐŝůƂůůŝƐƚĞŶ�ƚǇƂ-

ĂŝŬĂƚĂƌƉĞŝĚĞŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶŽƩĂŵŝƐƚĂ͘�

dǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŝŶ� ŬćǇƩƂƂŶŽƚŽƐƚĂ� ũĂ� ĞŚĚŽŝƐƚĂ� ƚĞŚĚććŶ� Ǉƌŝ-
tys- tai työpaikkakohtainen paikallinen työaikapankkiso-

ƉŝŵƵƐ͘� � ^ŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƩĞŶ� ƉƵŽůĞůƚĂ� ǀŽŝ� ĂůůĞŬŝƌ-
ũŽŝƩĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ƚĂŝ�ͲǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ͘�

dǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŬŝƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƐŽǀŝƚĂĂŶ͕�ŬĞƚŬć�ŬƵƵůƵǀĂƚ�ƐŽ-

ƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͕�ŵŝƚć�Ğƌŝć�ƉĂŶŬŬŝŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�Ɛŝŝƌƚćć͕�ŵŝů-
ůŽŝŶ�ǀĂƉĂĂƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�Ɖŝƚćć�ũĂ�ŵŝƚĞŶ�ŶŝŝƐƚć�ŝůŵŽŝƚĞƚĂĂŶ͕�ƚĂůůĞ-

ƚĞƩĂǀŝĞŶ�ũĂ�ǀĂƉĂĂŶĂ�ŽƚĞƩĂǀŝĞŶ�ƚƵŶƟĞŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐŵććƌćƚ͕�
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ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ�ŬĞƌƚǇŵćͲ�ũĂ�ƚĂƐŽŝƩƵŵŝƐũĂŬƐŽƚ�ƐĞŬć�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćŶ�ƚǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŬŝŝŶ�ůŝŝƩǇŵŝƐĞƐƚć�ũĂ�Ɛŝŝƚć�ĞƌŽĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĞŬć�
ƚǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŬŝƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩćŵŝƐŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć͘

4.15. Työaikalain kanneajat ja rangaistukset

KŝŬĞƵƐ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ŵƵŬĂŝƐŝŝŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐŝŝŶ� ƌĂƵŬĞĂĂ͕� ĞůůĞŝ�
ŬĂŶŶĞƩĂ�ŽůĞ�ŶŽƐƚĞƩƵ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƐĞŶ�ŬĂůĞŶ-

ƚĞƌŝǀƵŽĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͕�ũŽůůŽŝŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂƚĂǀĂĂŶ�ƐǇŶƚǇŝ͘�
dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƚǇƩǇć�ŬĂŶŶĞ�ŽŶ�ůĂŝƚĞƩĂǀĂ�ǀŝƌĞŝůůĞ�ŬĂŚĚĞŶ�
ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ƉććƩǇŶǇƚ͘�>ĂŬŝĞŶ�
ĂƐĞƩĂŵŝĞŶ�ǀĞůǀŽŝƩĞŝĚĞŶ�ƚĞŚŽƐƚĞĞŬƐŝ�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ�ƐĂŬŬŽ-

ƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ͘
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5.1. Peruskäsitteet

Ansaitsemisperiaate on vuosilomalain kantava ajatus. 

>ćŚƚƂŬŽŚƚĂŶĂ�ƐŝŝƐ�ŽŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ĂŶƐĂŝƚƐĞĞ�ƟĞƚǇŶ�ůŽ-

maedun jokaiselta kalenterikuukaudelta.

>ŽŵĂǀƵŽƐŝ� ŽŶ� ƐĞ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀƵŽƐŝ͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ� ŬǇƐǇŵǇŬ-

sessä oleva loma pidetään.

>ŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽƐŝ� ĂůŬĂĂ� ϭ͘� ŚƵŚƟŬƵƵƚĂ� ũĂ� ƉććƩǇǇ�
ϯϭ͘�ŵĂĂůŝƐ�ŬƵƵƚĂ͘�>ŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽƐŝ�ŽŶ�ƐĞ�ĂũĂŶũĂŬ-

ƐŽ͕�ũŽŶŬĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ƟĞƚǇůůĞ�ůŽŵĂǀƵŽĚĞůůĞ�ŬƵƵůƵǀĂƚ�ůŽŵĂƚ�ĂŶ-

saitaan.

Täysi lomanmääräytymiskuukausi on sellainen loman-

ŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵƐŝ͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ�
työntekijällä on vähintään 14 työssäolopäivää tai työssä-

olopäivän veroista päivää. Työssäolopäiviksi hyväksytään 

ŬĂŝŬŬŝ� ƚǇƂƉćŝǀćƚ� ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ� ŶŝŝĚĞŶ� ƉŝƚƵƵĚĞƐƚĂ͘� DŝŬćůŝ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ƚǇƂƐƐć�ŶŝŝŶ�ŚĂƌ-
ǀŽŝŶĂ� ƉćŝǀŝŶć͕� ĞƩĞŝ� ŚćŶĞůůĞ� ƚćƐƚć� ƐǇǇƐƚć� ŬĞƌƌǇ� ĂŝŶŽĂƚĂ-

ŬĂĂŶ�ϭϰ͗ć�Ɖćŝǀćć�ƐŝƐćůƚćǀćć�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐŬƵƵŬĂƵƩĂ�
tai tästä syystä vain osa kalenterikuukausista sisältää 14 

Ɖćŝǀćć͕� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ƚćǇĚĞŬƐŝ� ůŽŵĂŵććƌćǇƚǇŵŝƐŬƵƵŬĂƵĚĞŬ-

Ɛŝ� ƐĞůůĂŝŶĞŶ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵƐŝ͕� ũŽŶŬĂ�ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ŽŶ�ŬĞƌƚǇŶǇƚ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϯϱ�ƚǇƂƚƵŶƟĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂƐƐćŽůŽŶ�ǀĞƌŽŝƐƚĂ�
ƚƵŶƟĂ͘

Työssäolon veroinen aika on lueteltu vuosilomalaissa. 

dćƚć�ĂŝŬĂĂ�ƉŝĚĞƚććŶ� ƚǇƂƐƐćŽůŽŶĂ� ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ� ƚćǇƐŝĞŶ� ůŽ-

manmääräytymiskuukausien määrää. Työssäolon veroi-

ƐĞŶĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ŵŵ͘�ƐĞƵƌĂĂǀŝĂ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽũĂ͗

ͻ� oma vuosiloma

ͻ� ĞƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐͲ͕�ćŝƟǇƐͲ͕�ŝƐǇǇƐͲ�ũĂ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂ
ͻ� ƐĂŝƌĂƵƐ� ƚĂŝ� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂ͕� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ĞŶŝŶƚććŶ�ϳϱ� ƚǇƂƉćŝ-

vää  lomanmääräytymisvuoden aikana

ͻ� eräät lääkärintarkastukset

ͻ� ůŽŵĂƵƚƵƐ͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϯϬ�ƚǇƂƉćŝǀćć�ŬĞƌƌĂůůĂĂŶ
ͻ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐƚĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂ� ƚǇƂǀŝŝŬŬŽũĞŶ� ůǇŚĞŶƚćŵŝŶĞŶ͕�

ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬƵƵƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ŬĞƌƌĂůůĂĂŶ
ͻ� ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂ͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϯϬ�ƚǇƂƉćŝǀćć�ůŽŵĂŶ-

määräytymisvuoden aikana

ͻ� kertausharjoitukset

ͻ� ũƵůŬŝŶĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐƚĞŚƚćǀć
ͻ� ŵƵƵ�ƐǇǇ͕ �ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ� ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŽůůƵƚ�ǀĞů-

vollinen maksamaan työntekijälle poissaolosta huoli-

ŵĂƩĂ�ƚćůůĂŝƐĞůƚĂ�Ɖćŝǀćůƚć�ƉĂůŬĂŶ�

35 tunnin ansaintasäännön piirissä olevan työntekijän 

ŽƐĂůƚĂ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƩƵ�ϳϱ�ƉćŝǀćŶ�ĂŝŬĂ�ŽŶ�ϭϬϱ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝƉćŝ-
vää ja 30 päivän aika on 42 kalenteripäivää.

>ŽŵĂŬĂƵƐŝ�ĂůŬĂĂ�Ϯ͘�ƚŽƵŬŽŬƵƵƚĂ�ũĂ�ƉććƩǇǇ�ϯϬ͘�ƐǇǇƐŬƵƵƚĂ͘�
<ĞƐćůŽŵĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ůŽŵĂŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘

>ŽŵĂƉĂůŬŬĂ�ŽŶ�ůŽŵĂŶ�ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ƉĂůŬŬĂ͘

>ŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ǇůĞĞŶƐć�ůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ƐŝũĂƐƚĂ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂĂ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ŶŝŝĚĞŶ�ĂŶƐĂŝƩƵũĞŶ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�ŽƐĂůƚĂ͕�ũŽŝƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�Ɖŝƚćć�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐĞŶĂ�
lomana. Tämän lisäksi lomakorvauksella tarkoitetaan sitä 

ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ƐŝũĂƐƚĂ�ŶŝŝůůĞ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũƂŝůůĞ͕�ũŽƚŬĂ�ŽǀĂƚ�ƚǇƂƐƐć�ŶŝŝŶ�ůǇŚǇĞŶ�ĂũĂŶ�;ĂůůĞ�ϭϰ�Ɖćŝǀćć�
ŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂ� ũĂ� ĂůůĞ� ϯϱ� ƚƵŶƟĂ� ŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂͿ� ĞƩĞŝǀćƚ� ŚĞ�
lainkaan ansaitse vuosilomaa.

>ŽŵĂƌĂŚĂ� ŽŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝŝŶ� ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ� ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ�
ůŝƐć͕�ũŽƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ũĂ�ƟĞƚǇŝƐƐć�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ůŽ-

makorvauksen lisäksi.

>ŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂ�ŽŶ�ůŽŵĂƌĂŚĂŶ�ŬĂůƚĂŝŶĞŶ�ůŝƐć͕�ũŽŬĂ�ŵǇƂƐ�
ƉĞƌƵƐƚƵƵ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝŝŶ͘� >ŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂŶ� ŵĂŬ-

ƐĂŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć͕� ƚŽŝƐŝŶ�ŬƵŝŶ� ůŽŵĂƌĂŚĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝŶĞŶ͕�
ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉĂůƵƵƚĂ�ƚƂŝŚŝŶ͘

^ĞŬć�ůŽŵĂͲ�ĞƩć�ůŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂ�ǀŽŝ�ƉĞƌƵƐƚƵĂ�ŵǇƂƐ�ƚǇƂ-

paikkakohtaiseen sopimukseen tai omaan työsopimuk-

seen.

5.   VUOSILOMA
Vuosilomalakia sovelletaan työ- ja virkasuhteessa tehtävään työhön. Sopimus, jolla vähennetään työntekijälle vuosi-
lomalain mukaan kuuluvia etuja, on mitätön. Työntekijä ei siis voi edes omalla suostumuksellaan luopua vuosiloma-
eduistaan.

Lomarahan tai lomaltapaluurahan maksaminen ei ole lakisääteistä, vaan niiden maksaminen perustuu työ- ja virka-
ehtosopimuksiin, työpaikkakohtaisiin sopimuksiin tai työntekijän omaan työsopimukseen. Asia kannattaa tarkistaa 
soveltuvasta työehtosopimuksesta tai työnantajalta työsuhdetta solmittaessa.

Vuosilomalaki 18.3.2005/162
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5.2. Loman pituus

sƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ƉŝƚƵƵƐ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƚćǇƐŝĞŶ�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐ-
ŬƵƵŬĂƵƐŝĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘�>ćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ� ũŽŬĂŝƐĞůƚĂ� ƚćǇĚĞůƚć�
lomanmääräytymiskuukaudelta ansaitaan lomaa kaksi ar-

kipäivää. Tällöin täyden lomanmääräytymisvuoden aika-

ŶĂ�ŬĞƌƚǇǇ�ůŽŵĂĂ�Ϯϰ�Ɖćŝǀćć͘�:ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŬĞƐŬĞǇƚǇŬƐŝƩć�
jatkunut vähintään vuoden ajan 31. maaliskuuta mennes-

Ɛć͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ĂŶƐĂŝŶŶƵƚ�ůŽŵĂĂ�Ϯ͕ϱ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ŬƵůƚĂŬŝŶ�
täydeltä lomanmääräytymiskuukaudelta. Tässä tapauk-

sessa täyden lomanmääräytymisvuoden aikana kertyy 30 

Ɖćŝǀćć�ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ͘�dćůůƂŝŶ�Ϯϰ� ůŽŵĂƉćŝǀćć�ǇůŝƩćǀć�ŽƐƵƵƐ�
ŽŶ� ƚĂůǀŝůŽŵĂĂ͘� >ŽŵĂŶ� ƉŝƚƵƵƩĂ� ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ� ƉćŝǀćŶ� ŽƐĂ�
pyöristetään täyteen lomapäivään. 

dćƚć�ƐĂŵĂĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ƉŝƚƵƵƩĂ�ŬŽƐŬĞǀĂĂ�ƚƵůŬŝŶƚĂƉĞƌŝĂĂ-

ƚĞƩĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�
eli jos työntekijän työsuhde on jatkunut työsuhteen päät-

ƚǇĞƐƐć� ǀćŚŝŶƚććŶ� ǀƵŽĚĞŶ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ĂŶƐĂŝƚƐĞĞ� ƵƵĚĞůƚĂ�
ĂůŬĂŶĞĞůƚĂ� ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞůƚĂ� Ϯ͕ϱ� ĂƌŬŝƉćŝǀćć�
lomaa. 

Ansaitut vuosilomapäivät eivät ole työpäiviä vaan arkipäi-

ǀŝć͘�>ĂƵĂŶƚĂŝ�ŽŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ĂƌŬŝƉćŝǀć͘�dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ�
ĂŶƐĂŝƩƵũĂ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝć� ŬƵůƵƵ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ŬƵƵƐŝ͕�
ũŽƐ�ůŽŵĂĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ǀŝŝŬŬŽ͘�sƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�ůĂƐŬƵƐććŶƚƂ�
ŽŶ�ŬĂŝŬŝůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ƐĂŵĂ�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝƚŬć�ǀŝŝ-
konpäivät tosiasiassa ovat henkilön työpäiviä. 

Arkipäivillä vuosilomalaissa tarkoitetaan muita viikonpäi-

ǀŝć� ŬƵŝŶ� ƐƵŶŶƵŶƚĂŝƚĂ͕� ŬŝƌŬŽůůŝƐŝĂ� ũƵŚůĂƉćŝǀŝć͕� ŝƚƐĞŶćŝƐǇǇƐ-
Ɖćŝǀćć͕�ũŽƵůƵĂĂƩŽĂ͕�ũƵŚĂŶŶƵƐĂĂƩŽĂ͕�ƉććƐŝćŝƐůĂƵĂŶƚĂŝƚĂ�ũĂ�
vapunpäivää. Jos tällainen muuksi kuin arkipäiväksi kat-

ƐŽƩĂǀĂ�Ɖćŝǀć�ƐŝƐćůƚǇǇ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂŶ͕�Ğŝ�Ɛŝƚć�ǀĂƌƚĞŶ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�
ŬćǇƩćć�ĂŶƐĂŝƩƵĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀćć͘�sƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝƐƐĂ�Ğŝ�ŽůĞ�
ŵććƌćǇŬƐŝć�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ůŽŵĂĂŶ�ƚƵůŝƐŝ�ƐŝƐćůƚǇć�ũŽŬŝŶ�ƟĞƩǇ�ŵŝ-
nimimäärä lauantaipäiviä.

EĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ͕�ũŽƚŬĂ�Ğŝǀćƚ�ŬƵƵůƵ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ĞŝǀćƚŬć�ϯϱ�ƚƵŶ-

ŶŝŶ� ĂŶƐĂŝŶƚĂƐććŶŶƂŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ͕� Ğŝǀćƚ� ĂŶƐĂŝƚƐĞ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ͘�
,Ğŝůůć�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŶŝŝŶ�ŚĂůƵƚĞƐƐĂĂŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ǀĂƉĂĂƚĂ�
ŬĂŬƐŝ� ĂƌŬŝƉćŝǀćć� ŬƵůƚĂŬŝŶ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ͕� ũŽŶŬĂ� Ăŝ-
kana he ovat olleet työsuhteessa. Tällaisen vapaan ajalta 

heille maksetaan lomakorvaus.

5.2.1. Aikaprioriteettiperiaate
<ƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ�ƐǇǇŶć�ŽŶ�ǇŚƚćĂŝŬĂŝƐĞƐƟ�ĞŶĞŵŵćŶ�
ŬƵŝŶ�ǇŬƐŝ�ƉĞƌƵƐƚĞ͕�ƉŝĚĞƚććŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ĂŶƐĂŝŶƚĂĂ�ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�
ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ�ƐǇǇŶć�Ɛŝƚć�ƐǇǇƚć͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ƐĂƩƵŶƵƚ�ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŬƐŝ͘�
dćƚć� ŬƵƚƐƵƚĂĂŶ� ĂŝŬĂƉƌŝŽƌŝƚĞĞƫƉĞƌŝĂĂƩĞĞŬƐŝ͘� :ŽƐ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
ƐĂŝƌĂƵƐ�ũĂ�ůŽŵĂƵƚƵƐ�ũĂƚŬƵǀĂƚ�ƐĂŵĂŶĂŝŬĂŝƐĞƐƟ͕�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ƉŽŝƐ-
saolon johtuvan ensiksi alkaneesta syystä. Työneuvosto on 

ŵǇƂƐ�ŬĂƚƐŽŶƵƚ͕�ĞƩć�ŬƵŶ�ƚĂƉĂƚƵƌŵĂ�ŽŶ�ƐĂƩƵŶƵƚ�ůĂŬŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�
Ğŝ�ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐĂŝŬĂĂ�ůƵĞƚĂ�ƚǇƂƐƐćŽůŽƉćŝǀŝĞŶ�ǀĞƌŽŝƐŝŬƐŝ�Ɖćŝ-
viksi. Jos esimerkiksi työntekijä on kuitenkin jo vuosilomalla 

ůĂŬŽŶ�ĂůŬĂĞƐƐĂ͕�ŽŶ�ůĂŬŽŶ�ĂũĂůůĞ�ƐĂƩƵǀŝĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝć�ƉŝĚĞƚ-
tävä työssäolopäivien veroisina päivinä.

5.3. Vuosiloman kertyminen lomautuksen aikana

sƵŽƐŝůŽŵĂĂ�ŬĞƌƚǇǇ�ƌĂũŽŝƚĞƚƵƐƟ�ŵǇƂƐ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘�
>ŽŵĂƵƚƵƐƉćŝǀŝƐƚć� ŽƚĞƚĂĂŶ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ƚǇƂƐƐćŽůŽƉćŝǀŝĞŶ�
veroisina päivinä enintään 30 työpäivää kerrallaan. Tämä 

ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ͕� ĞƩć� ƵƐĞŝĚĞŶ� ůŽŵĂƵƚƵƐũĂŬƐŽũĞŶ� ŽůůĞƐƐĂ� ŬǇƐǇ-

myksessä jokaiselta lomautusjaksolta kertyy enintään 30 

työssäolopäivien veroista päivää.

:ŽƐ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ƚŽƚĞƵƚĞƩƵ� ůǇŚĞŶƚćŵćůůć� ƚǇƂǀŝŝŬ-

ŬŽĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵůůĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂůůĂ�ƟůĂƉćŝƐĞůůć�ƚǇƂĂŝŬĂũćƌũĞƐƚĞůǇůůć͕�
työssäolopäivien veroisiksi päiviksi luetaan kuusi kuu-

ŬĂƵƩĂ�ŬĞƌƌĂůůĂĂŶ͘�DŝŬćůŝ�ƚćůůĂŝŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂũćƌũĞƐƚĞůǇ�ũĂƚŬƵƵ�
ŬĞƐŬĞǇƚǇŬƐĞƩć� ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�
ũćůŬĞĞŶ͕�ĂůŽŝƚĞƚĂĂŶ�ƵƵĚĞŶ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ůĂƐŬĞŵŝŶĞŶ�
lomanmääräytymisvuoden vaihtumisesta.

5.4. Loman antaminen

Työntekijän kesäloma annetaan lomakautena työnanta-

ũĂŶ�ŵććƌććŵćŶć�ĂũĂŶŬŽŚƚĂŶĂ͘�DŝŬćůŝ� ůŽŵĂĂ�ŽŶ�ĂŶƐĂŝƩƵ�
Ǉůŝ�Ϯϰ�Ɖćŝǀćć�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ĂŶŶĞƚĂĂŶ�
ƚćŵć�ǇůŝƩćǀć�ŽƐƵƵƐ�ůŽŵĂƉćŝǀŝƐƚć�ƚĂůǀŝůŽŵĂŶĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
määräämänä ajankohtana 1.10. - 30.4. välisenä aikana. 

Kesäloma voidaan ainoastaan työntekijän suostumuksel-

la antaa lomakauden ulkopuolella. Tällöin loma on kuiten-

ŬŝŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƐĂŵĂŶ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀƵŽĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƚĂŝ�ƐĞƵƌĂĂ-

ǀĂŶĂ�ǀƵŽŶŶĂ�ĞŶŶĞŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂŶ�ůŽŵĂŬĂƵĚĞŶ�ĂůŬƵĂ͘�DǇƂƐ�
talviloma voidaan työntekijän suostumuksella antaa yl-

lämainitusta poiketen muulloinkin sen kalenterivuoden 

ŬƵůƵĞƐƐĂ͕�ũŽŶŬĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ůŽŵĂĂŶ�ŽŝŬĞƵƩĂǀĂ�ůŽŵĂŶŵććƌćǇ-

ƚǇŵŝƐǀƵŽƐŝ�ƉććƩǇǇ͘�

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝǀĂƚ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐŽƉŝĂ͕�
ĞƩć� ϭϮ� ĂƌŬŝƉćŝǀćć� ǇůŝƩćǀć� ůŽŵĂŶ� ŽƐĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ǀƵŽĚĞŶ�
ŬƵůƵĞƐƐĂ�ůŽŵĂŬĂƵĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�dćŵć�ϭϮ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�
ǇůŝƩćǀć�ůŽŵĂŶ�ŽƐĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŝŝƐ�Ɛŝŝƌƚćć�ƉŝĚĞƩćǀćŬƐŝ�ƐĞƵƌĂĂ-

vana kesänä. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ� ŵććƌćƚć� ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ĂũĂŶ-

ŬŽŚĚĂŶ�ůŽŵĂŬĂƵĚĞŶ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ĞŶƐŝŶ�ǀĂƌĂƩĂǀĂ�ƟůĂŝƐƵƵƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂů-
ůĞ�ĞƐŝƩćć�ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞŶƐć�ůŽŵĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂƐƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�
Ğŝǀćƚ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚŽŝǀŽŵƵŬƐĞƚ� ƐŝĚŽ͘� >ŝƐćŬƐŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ƐĞůǀŝƩćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ƚĂŝ�
heidän edustajilleen vuosiloman antamisessa työpaikalla 

ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂƚ�ǇůĞŝƐĞƚ�ƉĞƌŝĂĂƩĞĞƚ͘

WććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ƐĞŬć�ŬĞƐćͲ�ĞƩć�ƚĂůǀŝůŽŵĂ�ƚƵůĞĞ�ĂŶƚĂĂ�ǇŚ-

denjaksoisina. Työntekijän suostumuksella tai kun töiden 

ŬćǇŶŶŝƐƐć�ƉŝƚŽ�Ɛŝƚć�ĞĚĞůůǇƩćć͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ĂŶ-

taa erikseen yhdessä tai useammassa erässä se osa ke-

ƐćůŽŵĂƐƚĂ͕� ũŽŬĂ� ǇůŝƩćć� ϭϮ� ĂƌŬŝƉćŝǀćć͘� dĂůǀŝůŽŵĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ�
jakaa vain työntekijän suostumuksella. 

Työnantaja ei saa ilman työntekijän suostumusta määrä-

tä kolmen päivän pituista tai sitä lyhyempää loman osaa 
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ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć� ůŽŵĂƉćŝǀć� ƐĂƩƵŝƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ǀĂƉĂĂƉćŝǀćŬƐŝ͘�
Ilman työntekijän suostumusta työnantaja ei myöskään 

ƐĂĂ�ŵććƌćƚć� ůŽŵĂĂ�ĂůŬĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀĂƉĂĂƉćŝǀćŶć͕�
mikäli tämä johtaa työntekijän lomapäivien lukumäärän 

vähenemiseen.

Työnantajan määrätessä loman ajankohdan hänen on 

ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶ-

ŶĞŶ�ůŽŵĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�:ŽƐ�ƚćŵć�Ğŝ�ŽůĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ůŽŵĂŶ�
ĂũĂŶŬŽŚĚĂƐƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ͘� ^ŝŝƚć� ŽŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ŬĂŚƚĂ� ǀŝŝŬŬŽĂ� ĞŶŶĞŶ�
ůŽŵĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�<ƵŶ� ŝůŵŽŝƚƵƐ� ŬĞƌƌĂŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ͕� ƐĞ� Ɛŝ-
too työnantajaa. Tämän vuoksi työnantaja joutuu korvaa-

ŵĂĂŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂŶƐĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶ�ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�
ŵƵƵƩĂĂ�ŝůŵŽŝƚƵƐƚĂĂŶ͘�sĂŚŝŶŬŽĂ�ǀŽŝ�ĂŝŚĞƵƚƵĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
ũŽ�ǀĂƌĂƩƵũĞŶ�ůĞŶƚŽůŝƉƉƵũĞŶ�ƉĞƌƵƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŝůŵŽŝƩĂŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ǇůĞĞŶƐć� ƚćǇƩǇǇ͕ � ŬƵŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ĂƐĞƩĂĂ� ŚǇǀćŬƐǇŵćŶƐć� ůŽŵĂůŝƐƚĂƚ� ŶćŚƚćǀćŬƐŝ͘�
dćƐƚć�ŚĞƚŬĞƐƚć�ůćŚƟĞŶ�ůŽŵĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚƚĂ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ƐŝƚŽǀĂƐ-
Ɵ�ŵććƌćƚǇŬƐŝ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂǀĂƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂůŽŝƩĞĞƐƚĂ�ƐŽ-

ƉŝĂ�Ϯϰ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ǇůŝƩćǀćŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ŽƐĂŶ�ƉŝƚćŵŝƐĞƐƚć�
ůǇŚĞŶŶĞƩǇŶć�ƚǇƂĂŝŬĂŶĂ͘�^ŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘�
dćůůƂŝŶ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ� ƚǇƂĂũĂŶ� ůǇŚĞŶŶǇŬƐĞŶ�ŵććƌćƐƚć� ũĂ� Ɛŝ-
ũŽŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĞŬć�ƚćůůć�ƚĂǀŽŝŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝĞŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝ-
vien määrästä.

5.5. Sairauden vaikutus vuosilomaan 

>ŽŬĂŬƵƵŶ�ĂůƵƐƚĂ�ϮϬϭϯ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ƐĞƵƌĂĂǀĂ�ƐććŶƚƂ͗

Jos työntekijä on vuosilomansa tai sen osan alkaessa tai 

ĂŝŬĂŶĂ� ƐǇŶŶǇƚǇŬƐĞŶ͕� ƐĂŝƌĂƵĚĞŶ� ƚĂŝ� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂŶ� ǀƵŽŬƐŝ�
ƚǇƂŬǇǀǇƚƂŶ͕� ůŽŵĂ� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƉǇǇŶŶƂƐƚć� ƐŝŝƌƌĞƩćǀć�
myöhempään ajankohtaan. Työntekijällä on pyynnöstään 

ŽŝŬĞƵƐ� ůŽŵĂŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ�ŽƐĂŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞĞŶ�ŵǇƂƐ͕� ũŽƐ�ƟĞĚĞ-

ƚććŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ũŽƵƚƵƵ�ůŽŵĂŶƐĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ƐĞůůĂŝƐĞĞŶ�ƐĂŝ-
ƌĂĂŶŚŽŝƚŽŽŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŚƵŶ�ƐŝŝŚĞŶ�ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂĂŶ�ŚŽŝƚŽŽŶ͕�
jonka aikana hän on työkyvytön. Työntekijän on työnan-

ƚĂũĂŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚć�ĞƐŝƚĞƩćǀć�ůƵŽƚĞƩĂǀĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ƚǇƂŬǇǀǇƩƂ-

myydestään. Tämä siirto-oikeus koskee vain lakisääteistä 

vuosilomaa.

5.6. Lomapalkka

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ŽŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƐĂŵĂŶ� ƐƵƵ-

ƌƵŝŶĞŶ� ŬƵŝŶ� ƐĞ� ƉĂůŬŬĂ͕� ũŽŶŬĂ� ŚćŶ� ƐĂŝƐŝ� ƚǇƂƐƐć� ŽůůĞƐƐĂĂŶ͘�
>ŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƐŝŝƐ�ƐĞŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŵƵŬĂĂŶ͕�
ũŽŬĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ůŽŵĂŶ�ĂůŬĂĞƐƐĂ͘�>ŽŵĂƉĂůŬŬĂ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ĞŶŶĞŶ� ůŽŵĂŶ� ĂůŬĂŵŝƐƚĂ� ũĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ�
ĞƐŝƚĞƩćǀć�ůĂƐŬĞůŵĂ�ƉĂůŬĂŶ�ƐƵƵƌƵƵĚĞƐƚĂ�ũĂ�ůĂƐŬĞŵŝƐƉĞƌƵƐ-
ƚĞŝƐƚĂ͘� :ŽƐ� ůŽŵĂ�ĂŶŶĞƚĂĂŶ�ŽƐŝƐƐĂ͕�ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĞŶŶĞŶ�
ŬƵŶŬŝŶ�ůŽŵĂũĂŬƐŽŶ�ĂůŬƵĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ƚćƚć�ǀĂƐƚĂĂǀĂ�ƉĂůŬĂŶ�
osuus. 

�ŶŝŶƚććŶ� ŬƵƵĚĞŶ� ƉćŝǀćŶ� ƉŝƚƵŝƐĞůƚĂ� ůŽŵĂũĂŬƐŽůƚĂ� ůŽŵĂ-

palkka saadaan kuitenkin maksaa työsuhteessa tavanmu-

ŬĂŝƐĞƐƟ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŶĂ�ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵƉćŝǀćŶć͘�

5.6.1. Viikko- ja kuukausipalkkaiset työntekijät
sŝŝŬŬŽͲ� ũĂ� ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬŬĂŝƐŝůůĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ�
ƐĂĂĚĂ� ƐŽǀŝƩƵ� ƉĂůŬŬĂŶƐĂ�ŵǇƂƐ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ĂũĂůƚĂ͘�DŝŬćůŝ�
viikko- tai kuukausipalkkainen työntekijä pitää lomansa 

ŽƐŝƐƐĂ͕�ůĂƐŬĞƚĂĂŶ�ŬƵŶŬŝŶ�ůŽŵĂũĂŬƐŽŶ�ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ�ƐƵŚƚĞƵƚ-
ƚĂĞŶ�ƐĞ� ůŽŵĂͲ� ũĂ� ƚǇƂƐƐćŽůŽũĂŬƐŽŝŚŝŶ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƐĞ�ǀĂƐƚĂĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ǀĂƐƚĂĂǀĂůƚĂ� ĂũĂůƚĂ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂĂ�
palkkaa. Työntekijän ansiot eivät siis voi vähentyä vuosi-

loman takia.

:ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ� ũĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�ƉĂůŬŬĂ�ŽŶ�ŵƵƵƩƵ-

nut lomanmääräytymisvuoden aikana (esimerkiksi siir-

ƚǇŵŝŶĞŶ� ŽƐŝƩĂŝƐĞůůĞ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůůĞ� ƚĂŝ� ŽƐĂͲĂŝŬĂĞůćŬŬĞĞůůĞ�
ƚĂŝŬŬĂ� ƚĂŬĂŝƐŝŶ� ŬŽŬŽĂŝŬĂƚǇƂŚƂŶͿ͕� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ�
ƉƌŽƐĞŶƫƉĞƌƵƐƚĞŝƐĞůůĂ�ůĂƐŬĞŶƚĂƐććŶŶƂůůć͘�

dćůůƂŝŶ� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ŽŶ� ϵ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ� ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐ-
vuoden ansioista alle vuoden jatkuneissa palvelussuhteis-

ƐĂ�ũĂ�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ϭϭ͕ϱ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ͘�:ŽƐ�ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ�ƚĂƉĂŚƚƵ-

ǀĂƚ�ǀĂƐƚĂ�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�
ĞŶŶĞŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ŽƐĂŶ� ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͕� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ�
lasketaan lomanmääräytymisvuoden aikaisen työajan pe-

rusteella määräytyvän viikko- tai kuukausipalkan mukaan.

5.6.2. Muut kuin viikko- tai kuukausipalkkaiset 
työntekijät
sćŚŝŶƚććŶ� ϭϰ� ƉćŝǀćŶć� ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞ-

ůĞǀŝĞŶ� ƚƵŶƟƉĂůŬŬĂŝƐƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉĂůŬŬĂ�
saadaan kertomalla keskimääräinen päiväpalkka laissa 

annetulla lomapäivien lukumäärän perusteella määräyty-

vällä kertoimella (ks. oheinen taulukko). Tätä laskutapaa 

noudatetaan myös provisiopalkkaisen henkilön osalta. 

Tällöin keskimääräinen päiväpalkka saadaan jakamalla 

lomanmääräytymisvuoden aikana maksetut tai makset-

tavaksi erääntyneet provisiot lomanmääräytymisvuoden 

aikana tehtyjen työpäivien lukumäärällä. 

DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŬŝŝŶƚĞćŶ� ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬĂŶ� ůŝƐćŬƐŝ�
ŵǇƂƐ� ƉƌŽǀŝƐŝŽƉĂůŬŬĂ͕� ũŽƵĚƵƚĂĂŶ� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ůĂƐŬĞŵĂĂŶ�
erikseen näille kahdelle osalle. Tällöin lomapalkka laske-

taan kuukausipalkan osalta kuten muillekin kuukausipalk-

ŬĂŝƐŝůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ũĂ�ƉƌŽǀŝƐŝŽͲŽƐĂůƚĂ�ŬƵƚĞŶ�ƚƵŶƟƉĂůŬŬĂŝ-
sille työntekijöille. 

:ŽƐ�ƚŽŝƐĂĂůƚĂ�ƉƌŽǀŝƐŝŽ�ŽŶ�ŵććƌŝƚĞůƚǇ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƉƌŽǀŝƐŝŽŽŶ�
ŽŝŬĞƵƩĂǀĂĂ�ƚƵůŽƐƚĂ�ƐǇŶƚǇǇ�ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�
ĂŝŬĂŶĂ͕� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� ŬŝŝŶƚĞćŶ� ŬƵƵ-

kausipalkan perusteella.
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>ŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�
lkm

Kerroin
>ŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�
lkm

Kerroin

2 ϭ͕ϴ 17 ϭϱ͕ϱ

3 Ϯ͕ϳ 18 ϭϲ͕ϰ

4 ϯ͕ϲ 19 ϭϳ͕ϰ

5 ϰ͕ϱ 20 ϭϴ͕ϯ

6 ϱ͕ϰ 21 ϭϵ͕ϯ

7 ϲ͕ϯ 22 ϮϬ͕ϯ

8 ϳ͕Ϯ 23 Ϯϭ͕ϯ

9 ϴ͕ϭ 24 ϮϮ͕Ϯ

10 ϵ͕Ϭ 25 Ϯϯ͕Ϯ

11 ϵ͕ϵ 26 Ϯϰ͕ϭ

12 ϭϬ͕ϴ 27 Ϯϱ͕Ϭ

13 ϭϭ͕ϴ 28 Ϯϱ͕ϵ

14 ϭϮ͕ϳ 29 Ϯϲ͕ϵ

15 ϭϯ͕ϲ 30 Ϯϳ͕ϴ

16 ϭϰ͕ϱ

:ŽƐ�ůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�ŵććƌć�ŽŶ�ƐƵƵƌĞŵƉŝ�ŬƵŝŶ�ϯϬ͕�ŬĞƌƌŽŝŶƚĂ�ŬŽ-

ƌŽƚĞƚĂĂŶ�ůƵǀƵůůĂ�Ϭ͕ϵ�ůŽŵĂƉćŝǀćć�ŬŽŚĚĞŶ͘�KŵĂ�ůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�
laskusääntö on olemassa sellaisille osa-aikaisille työnteki-

ũƂŝůůĞ͕� ũŽƚŬĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ŽǀĂƚ�ƚƂŝƐƐć�ŶŝŝŶ�
ŚĂƌǀŽŝŶĂ� ƉćŝǀŝŶć͕� ĞƩć� ŚĞŝĚćŶ� ƚćǇĚĞƚ� ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇ-

miskuukautensa joudutaan neljäntoista päivän säännön 

sijasta laskemaan 35 tunnin säännön mukaan ja joiden 

ƉĂůŬŬĂĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ�ǀŝŝŬŽůƚĂ�ƚĂŝ�Ɛŝƚć�ƉŝĚĞŵŵćůƚć�ĂũĂůƚĂ͘�
Näille työntekijöille maksetaan lomapalkkana 9 prosent-

ƟĂ�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĂŶƐĂŝƚƵƐƚĂ�ƉĂůŬĂƐƚĂ͕�
tai jos työsuhde on lomanmääräytymisvuoden loppuun 

ŵĞŶŶĞƐƐć� ũĂƚŬƵŶƵƚ� ŬĞƐŬĞǇƚǇŬƐŝƩć� ǇŚĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ĂũĂŶ͕�
ϭϭ͕ϱ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ĂŶƐĂŝƚƵƐƚĂ�ƉĂůŬĂƐƚĂ͘�dćůůƂŝŶ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�
palkkaan lueta mukaan hätätyöstä ja ylityöstä peruspal-

ŬĂŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ŵĂŬƐĞƩƵĂ�ŬŽƌŽƚƵƐƚĂ͘

5.6.3. Lomapalkan laskennassa käytettävä palkka
>ŽŵĂƉĂůŬŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƌĂŚĂƉĂůŬĂƐƚĂ͘�
>ƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵũĂ� Ğŝ� ƐŝŝƐ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ŽƚĞƚĂ� ůŽŵĂƉĂůŬŬĂĂ�
ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ͘�dćŵć�ũŽŚƚƵƵ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƉĂůŬŬĂĂŶ�
ŬƵƵůƵǀĂƚ� ůƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵƚ� ŽŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
ǀćŚĞŶƚćŵćƩƂŵŝŶć͘� dćŵćŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂƐƵŚ-

ĚĞĂƵƚŽ� ƚĂŝ� ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐƵŶƚŽ� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�
loman aikana. Jos työntekijä ei käytä luontoisetua loman 

ĂŝŬĂŶĂ͕� Ɛŝƚć� Ğŝ� ŬŽƌǀĂƚĂ� ƌĂŚĂƐƐĂ͘� ZƵŽŬĂĞƚƵ� ƚƵůĞĞ� ĂŝŶŽĂŶĂ�
ůƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵŶĂ� ŬŽƌǀĂƚĂ�ŵǇƂƐ� ůŽŵĂŶ� ĂũĂůƚĂ͕� ĞůůĞŝ� Ɛŝƚć� ŬćǇ-

ƚĞƚć͘�>ƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵŬƐŝ�ƌƵŽŬĂĞƚƵ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�Ɛŝŝƚć�
ei makseta verohallituksen määräämää verotusarvoa. Täl-

löin loman ajalta voidaan joko antaa etu ruokalipukkee-

ŶĂ͕�ũŽůůŽŝŶ�ŶŝŵĞůůŝƐĂƌǀŽƐƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ĞŶŶĂŬŽŶƉŝĚćƚǇƐ�ƚĂŝ�
se voidaan korvata rahassa verohallituksen määräämän 

verotusarvon suuruisena. Kun työntekijä maksaa ruoka-

ůŝƉƵƐƚĂ�ǀĞƌŽƚƵƐĂƌǀŽŶ͕�Ŷŝŝƚć�Ğŝ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ĂŶƚĂĂ�ůŽŵĂŶ�ĂũĂůƚĂ͘�
:ŽƐ�Ŷŝŝƚć�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŶŶĞƚĂĂŶ͕� ƚƵůĞĞ� ůŝƉƵŬŬĞĞŶ�ŶŝŵĞůůŝƐĂƌ-
ǀŽŶ�ũĂ�ǀĞƌŽƚƵƐĂƌǀŽŶ�ĞƌŽ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀĞƌŽƚĞƩĂǀĂŬƐŝ�ƚƵůŽŬ-

si.

5.7. Lomakorvaus

>ŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ǇůĞĞŶƐć�ůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ƐŝũĂƐƚĂ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂĂ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ŶŝŝĚĞŶ�ĂŶƐĂŝƩƵũĞŶ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�ŽƐĂůƚĂ͕�ũŽŝƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�Ɖŝƚćć�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐĞŶĂ�
lomana. Tämän lisäksi lomakorvauksella tarkoitetaan sitä 

ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ƐŝũĂƐƚĂ�ŶŝŝůůĞ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũƂŝůůĞ͕� ũŽƚŬĂ�ŽǀĂƚ� ƚǇƂƐƐć�ŶŝŝŶ� ůǇŚǇĞŶ�ĂũĂŶ͕� ĞƩĞŝǀćƚ� ŚĞ�
lainkaan ansaitse vuosilomaa.

5.7.1. Lomakorvaus työsuhteen jatkuessa
dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć͕� ũŽŬĂ�Ğŝ�ŬƵƵůƵ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ĞŝŬć�ϯϱ�ƚƵŶŶŝŶ�ĂŶ-

ƐĂŝŶƚĂƐććŶŶƂŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͕�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�
ϵ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ� ŚćŶĞůůĞ� ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ�
ƚǇƂƐƐćŽůŽŶ� ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƚƵƐƚĂ� ƚĂŝ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŬƐŝ� ĞƌććŶƚǇ-

ŶĞĞƐƚć� ƉĂůŬĂƐƚĂ͘� dćŵć� ƉƌŽƐĞŶƫ� ŽŶ� ϭϭ͕ϱ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ͕� ũŽƐ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ� ũĂƚŬƵŶƵƚ� ůŽŵĂŬĂƵƩĂ�ĞĚĞůƚćǀćŶ� ůŽŵĂŶŵćć-

räytymisvuoden loppuun mennessä vähintään vuoden. 

Tällöin ei kuitenkaan palkkaan lueta hätätyötä tai ylityöstä 

ŵĂŬƐĞƩƵĂ� ŬŽƌŽƚƵƐƚĂ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ�ŽůůƵƚ� ĞƐƚǇŶǇƚ� ƚĞ-

ŬĞŵćƐƚć�ƚǇƂƚć�ćŝƟǇƐͲ͕�ĞƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐͲ͕�ŝƐǇǇƐͲ�ƚĂŝ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶ-

ǀĂƉĂĂŶ�ǀƵŽŬƐŝ͕�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽůĞǀĂĂŶ�ƉĂůŬ-

ŬĂĂŶ� ůŝƐćƚććŶ� ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ� ĂũĂůƚĂ� ƐĂĂŵĂƩĂ� ũććŶǇƚ� ƉĂůŬŬĂ͘�
>ŽŵĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝŶĞŶ�ƌĂŚĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ�ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�
ƐĂůůŝƩƵĂ�ǀĂŝŶ�ĞĚĞůůć�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚƵŝƐƐĂ�ƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ͘�

5.7.2. Lomakorvaus työsuhteen päättyessä 
dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ǀƵŽ-

ƐŝůŽŵĂŶ�ƐŝũĂƐƚĂ� ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐ� Ɛŝůƚć�ĂũĂůƚĂ͕� ũŽůƚĂ�ŚćŶ� ƐŝŝŚĞŶ�
ŵĞŶŶĞƐƐć�Ğŝ�ŽůĞ�ƐĂĂŶƵƚ�ůŽŵĂĂ�ƚĂŝ�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͘�>ŽŵĂ-

korvauksen määrä lasketaan tällöin soveltuvin osin käyt-

ƚćĞŶ� ůŽŵĂƉĂůŬĂŶ� ůĂƐŬĞŶƚĂƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ũĂƚŬƵŶƵƚ�ŶŝŝŶ�ůǇŚǇĞŶ�ĂũĂŶ͕�ĞƩĞŝ�ŚćŶ�ŽůĞ�ǀŝĞůć�
ŬĞƌƚĂĂŬĂĂŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ůŽŵĂĂ�ƚĂŝ�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�Ść-

ŶĞŶ� ƚǇƂƐƐćŽůŽƉćŝǀćŶƐć� Ŷŝŝůƚć� ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵƐŝůƚĂ͕� ũŽŝŶĂ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ĂůŬŽŝ�ũĂ�ƉććƩǇŝ͕�ůĂƐŬĞĂ�ǇŚƚĞĞŶ͘�DŝŬćůŝ�ŶćŝŶ�ƐĂĂ-

ƚƵ�ƐƵŵŵĂ�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϰ�Ɖćŝǀćć�ƚĂŝ�ϯϱ�ƚƵŶƟĂ͕� ůƵĞƚĂĂŶ�
ƚćŵć�ĂŝŬĂ� ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ŵććƌćƩćĞƐƐć�ǇŚĚĞŬƐŝ� ƚćǇĚĞŬƐŝ�
lomanmääräytymiskuukaudeksi.

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇ-

mistä sopivat uudesta myöhemmin alkavasta työsuhtees-

ƚĂ͕� ǀŽŝǀĂƚ�ŚĞ�ŵǇƂƐ� ƐŽƉŝĂ�ĞŶŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐƚć�
ŬĞƌƚǇŶĞŝĚĞŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂĞƚƵũĞŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞƐƚć� ĂŶŶĞƩĂǀĂŬƐŝ�
seuraavan työsuhteen aikana. Tällainen sopimus on teh-

ƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘

5.8. Lomaraha ja lomaltapaluuraha

>ŽŵĂƌĂŚĂĂ� ƚĂŝ� ůŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƐććŶŶƂŬƐŝć�
ei ole laissa. Näitä etuuksia koskevat säännökset löyty-

vät yleensä työehtosopimuksista. Työehtosopimuksia on 

kuitenkin lukuisa määrä ja ne poikkeavat sisällöltään huo-

ŵĂƩĂǀĂƐƟ�ƚŽŝƐŝƐƚĂĂŶ͘�dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ� ůŽŵĂƌĂŚĂĂ�ũĂ� ůŽŵĂů-
tapaluurahaa koskevia sääntöjä voidaan käsitellä tässä 

ǀĂŝŶ�ǇůĞŝƐƉŝŝƌƚĞŝƐĞƐƟ͘
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>ŽŵĂƌĂŚĂŶ�ƚĂŝ� ůŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ�ŽŶ�ǇůĞĞŶƐć�ϱϬ�й�
ƌĂŚĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƚƵƐƚĂ� ůŽŵĂƉĂůŬĂƐƚĂ͘� >ŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂĂ� Ğŝ�
ǇůĞĞŶƐć� ŵĂŬƐĞƚĂ͕� ĞůůĞŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƉĂůĂĂ� ƚĂŬĂŝƐŝŶ� ƚǇƂŚƂŶ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�>ŽŵĂƌĂŚĂŶ�ŽƐĂůƚĂ�Ğŝ�ƚćůůĂŝƐƚĂ�ƚǇƂŚƂŶ�
ƉĂůƵƵŶ� ǀĂĂƟŵƵƐƚĂ� ŽůĞ͕� ǀĂĂŶ� ůŽŵĂƌĂŚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� Ɖćć-

ƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ĂŝŶĂ͕� ũŽƐ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ĂŝŬĂŶĂ͘� dŝĞƚǇŝƐƐć� ŚĂƌǀŝŶĂŝƐŝƐƐĂ� ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ� ůŽŵĂƌĂŚĂĂ� ƚĂŝ�
lomaltapaluurahaa maksetaan myös lomakorvauksen 

ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͘� >ŽŵĂƌĂŚĂĂ� ƚĂŝ� ůŽŵĂůƚĂƉĂůƵƵƌĂŚĂĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ�
yksityiskohdat on aina syytä tarkistaa työsuhteeseen so-

ǀĞůůĞƩĂǀĂƐƚĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ͘

Kaikki ylemmät toimihenkilöt eivät ole työehtosopimus-

ten soveltamisalan piirissä. Näiden henkilöiden on aina 

syytä sopia lomarahasta tai lomaltapaluurahasta työso-

ƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂĂŶ͘�zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ�ůŽŵĂƌĂŚĂŶ�ƚĂŝ�ůŽŵĂůƚĂƉĂ-

luurahan maksamista myös lomakorvauksen yhteydessä 

ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͘

5.9. Työnteko loman aikana

sƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƐĂĂ� Ɖŝƚćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�
työssä. Itse vuosilomaa ei siis miltään osin voida antaa 

rahana. 

5.10. Vuosiloma ja työsuhteen  irtisanominen

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂ� Ğŝ� ŵƵŽĚŽƐƚĂ� ĞƐƚĞƩć� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ͘� /ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� ƚŽŝŵŝƩĂŵŝƐĞŶ� ŽƐĂůƚĂ� ŽŶ�
kuitenkin olemassa eräs vuosilomaa koskeva erityinen 

ƐććŶŶƂƐ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŶŝŵŝƩćŝŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚćŵćŶ�ŽůůĞƐƐĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůůĂ�ƉŽƐƟƚƐĞ� ůćŚĞƚĞƚǇůůć� ŝůŵŽŝƚƵŬ-

ƐĞůůĂ͕�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵƐ�ƚŽŝŵŝƚĞƚƵŬƐŝ�ĂŝŬĂŝƐŝŶ-

taan loman viimeistä päivää seuraavana päivänä. Tämä 

ƐććŶŶƂƐ�ŬŽƐŬĞĞ�ǀĂŝŶ�ƉŽƐƟƚƐĞ�ůćŚĞƚĞƩǇũć�ŝůŵŽŝƚƵŬƐŝĂ͕�ĞŝŬć�
ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�ƚŽŝŵŝƚĞƩƵũĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ŵććƌćƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂůůĞ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶ�ŶŽƵĚĂƩĂĂ�ůŽŵĂŶ�ŵććƌććŵŝƐĞƐ-
ƚć�ĂŶŶĞƩƵũĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝŶ�ƐććŶŶƂŬƐŝć͘�>ŽŵĂŶ�ǀŽŝ�ƚćůůƂŝŶ�
ŵććƌćƚć�ƉŝĚĞƩćǀćŬƐŝ�ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ƐĞŶ�ůŽŵĂŬĂƵĚĞŶ�ƐŝƐćůůć͕�
ũŽůůĞ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂ�ŬƵƵůƵƵ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂ-

ǀĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂƐƚĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝŶ�ĞĚĞůůǇƩćŵćć�
ŝůŵŽŝƚƵƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ũŽ�ĂŝĞŵ-

min määrännyt kysymyksessä olevan vuosiloman ajan-

ŬŽŚĚĂŶ͕�Ğŝ� ƚćůůĂŝƐƚĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ�ǀŽŝĚĂ�Ɛŝŝƌƚćć� ŝůŵĂŶ�ƚǇƂŶ-

tekijän suostumusta.

5.11. Vuosiloman säästäminen

Työntekijällä on mahdollisuus säästää osa vuosilomas-

ƚĂĂŶ�ƉŝĚĞƩćǀćŬƐŝ�ŵǇƂŚĞŵƉćŶć�ĂũĂŶŬŽŚƚĂŶĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝǀĂƚ�ƐŽƉŝĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ϭϴ�Ɖćŝǀćć�ǇůŝƩćǀćŶ�
osan siirtämisestä säästövapaaksi. Jos loman säästämi-

ƐĞƐƚć�Ğŝ�ƐǇŶŶǇ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�
ŽŝŬĞƵƐ�ƐććƐƚćć�Ϯϰ�Ɖćŝǀćć�ǇůŝƩćǀć�ŽƐĂ�ůŽŵĂƐƚĂĂŶ͕�ũŽƐ�Ɛŝŝƚć�
ei aiheudu työpaikan tuotanto- ja palvelutoiminnalle va-

ŬĂǀĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ͘�<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�ƚćŵć�ǇůĞĞŶƐć�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�Ɛŝƚć͕�

ĞƩć� ŶŝŝŶ� ƐĂŶŽƚƵƐƚĂ� ƚćǇĚĞƐƚć� ǀƵŽƐŝůŽŵĂƐƚĂ� ;ϯϬ� ƉćŝǀććͿ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉććƚƂŬƐĞůůć� ƐććƐƚćć�ĞŶŝŶ-

tään 6 päivää ja työnantajan kanssa sopimalla enintään 

12 päivää. Jos työntekijällä kuitenkin on paremmat vuosi-

ůŽŵĂĞƚƵƵĚĞƚ�ŬƵŝŶ�ŵŝƚć�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝƐƐĂ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�ǀŽŝ�
ƐććƐƚĞƩćǀŝĞŶ�ƉćŝǀŝĞŶ�ůƵŬƵŵććƌć�ŽůůĂ�ƐƵƵƌĞŵƉŝ͘�^ććƐƚĞƩǇ-

ũĞŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�ǇŚƚĞŝƐŵććƌćć�Ğŝ�ŽůĞ�ƌĂũŽŝƚĞƩƵ͕�ũŽƚĞŶ�
ůŽŵĂĂ� ǀŽŝ� ƐććƐƚćć� ǀĂŝŬŬĂ� ũŽŬĂ� ǀƵŽƐŝ͘� sƵŽƐŝůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�
lisäksi työnantaja ja työntekijä voivat myös sopia lisä- ja 

ǇůŝƚǇƂŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�ĂŶŶĞƩĂǀĂŶ�ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�ǇŚĚŝƐƚćŵŝƐĞƐ-
tä säästövapaaseen. Säästövapaata työntekijä saa täysin 

ǀĂƉĂĂƐƟ� ŬćǇƩćć� ŵŝŚŝŶ� ƚĂŚĂŶƐĂ� ŚĂůƵĂŵĂĂŶƐĂ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬ-

seen.

sƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ƐććƐƚćŵŝƐĞƐƚć� ũĂ� ƐććƐƚĞƩćǀŝĞŶ� ůŽŵĂƉćŝǀŝĞŶ�
lukumäärästä työnantajan ja työntekijän on neuvoteltava 

ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŚĞ�ŬĞƐŬƵƐƚĞůĞǀĂƚ� ůŽŵĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚ-

dasta. Työnantaja ei voi kieltää loman säästämistä työn-

ƚĞŬŝũćŶ�ƉććƚĞƩćǀŝƐƐć�ŽůĞǀĂŶ�ϲ�ƉćŝǀćŶ�ŽƐĂůƚĂ͕�ĞůůĞŝ� ůŽŵĂŶ�
ƐććƐƚćŵŝƐĞůůĞ�ŽůĞ�ƉĂŝŶĂǀĂĂ�ĞƐƚĞƩć͘�dćůůĂŝŶĞŶ�ĞƐƚĞ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�
ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ǀĂŝŶ͕�ũŽƐ�ƐććƐƚćŵŝƐĞƐƚć�ĂŝŚĞƵƚƵƵ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�
ƚƵŽƚĂŶƚŽͲ�ũĂ�ƉĂůǀĞůƵƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ�ǀĂŬĂǀĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ͘�dćƚć�ŚĂŝ-
tan määrää arvioitaessa otetaan huomioon muun muassa 

työntekijän työtehtävien luonne ja siitä työn järjestelyille 

ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ� ǀĂĂƟŵƵŬƐĞƚ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ůƵŽŶŶĞ�
ƐĞŬć�ŽƌŐĂŶŝƐŽŝŶƟƚĂƉĂ͘� ^ććƐƚƂǀĂƉĂĂŶ�ƉŝƚćŵŝƐĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚ-

ĚĂƐƚĂ� ŽŶ� ƉǇƌŝƩćǀć� ƐŽƉŝŵĂĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
välillä. 

:ŽƐ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ� Ğŝ� ƉććƐƚć͕� ŽŶ� ƐććƐƚƂǀĂƉĂĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
työntekijälle hänen määräämänään ajankohtana kuiten-

kin aikaisintaan seuraavalla lomakaudella. Työntekijän on 

ƚćůůƂŝŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƐććƐƚƂǀĂƉĂĂŶ� Ɖŝƚćŵŝ-
ƐĞƐƚć�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŶĞůũć�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶŶĞŶ�ůŽŵĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�
Säästövapaan aikana työntekijälle maksetaan normaali 

ůŽŵĂͲĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ͘�^Ğ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƐĞŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŵƵŬĂĂŶ͕�ũŽƚĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�Ɛŝůůć�ŚĞƚŬĞůůć͕�ŬƵŶ�ƐććƐƚƂǀĂƉĂĂ�ƉŝĚĞƚććŶ͘

5.12. Vuosilomasaatavien vanheneminen

Työntekijän oikeus vuosilomapalkkaan tai lomakorva-

ukseen vanhenee kahden vuoden kuluessa sen kalen-

ƚĞƌŝǀƵŽĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͕� ũŽŶĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂ�ŽůŝƐŝ�ŽůůƵƚ� ĂŶ-

ŶĞƩĂǀĂ� ƚĂŝ� ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŝŬĞƵƐ�
lomarahaan tai lomaltapaluurahaan vanhenee samassa 

ĂũĂƐƐĂ�ŬƵŶ�ƐĞ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉĂůŬŬĂ͕�ũŽŶŬĂ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ůŽŵĂƌĂ-

haa tai lomaltapaluurahaa maksetaan.
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6.1. Oikeus äitiys- , erityisäitiys-, isyys- ja 
vanhempainvapaaseen 

	ŝƟǇƐƌĂŚĂĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ϭϬϱ� ĂƌŬŝƉćŝǀćůƚć� Ğůŝ� ŶŽŝŶ� ŶĞůũćůƚć�
ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ͘� 	ŝƟǇƐƌĂŚĂŬĂƵƐŝ� ĂůŬĂĂ� ǀĂůŝŶŶĂŶ� ŵƵŬĂĂŶ� Ăŝ-
ŬĂŝƐŝŶƚĂĂŶ�ϱϬ�ũĂ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ϯϬ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ĞŶŶĞŶ�ůĂƐŬĞƩƵĂ�
synnytysaikaa.

�ƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐƌĂŚĂĂ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ƌŝƐŬŝĂůƟƐƚĂ� ƚǇƂƚć� ƚĞŬĞǀćůůĞ�
ƌĂƐŬĂĂŶĂ�ŽůĞǀĂůůĞ�ŶĂŝƐĞůůĞ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶĞůůĞ�Ğŝ�ƉǇƐƚǇƚć�ũćƌũĞƐ-
tämään raskauden ajaksi riskitöntä työtä. 

sĂŶŚĞŵƉĂŝŶƌĂŚĂĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ǇŚƚĞĞŶƐć�ĞŶŝŶƚććŶ�ϭϱϴ�Ăƌ-
ŬŝƉćŝǀćůƚć�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ćŝƟǇƐƌĂŚĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝƐĞŶ�ƉććƚǇƩǇć͘�

Isyysvapaa uudistui 1.1.2013. Isällä on oikeus yhteensä 

ĞŶŝŶƚććŶ� ϱϰ� ĂƌŬŝƉćŝǀćůƚć� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂĂŶ� ŝƐǇǇƐƌĂŚĂĂŶ͘� /Ɛć�
voi pitää enintään 18 arkipäivää vapaata samaan aikaan 

ŬƵŝŶ� ćŝƟ� ƐĂĂ� ćŝƟǇƐͲ� ƚĂŝ� ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶƌĂŚĂĂ͘� /ƐćŶ� ǀĂƉĂŝƐŝŝŶ�
Ğŝ�ĞŶćć�ǀĂŝŬƵƚĂ�ƐĞ͕�ŬćǇƩććŬƂ�ŝƐć�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂƐƚĂ�ϭϮ�
arkipäivää. Isyysrahapäivät eivät myöskään vähennä van-

ŚĞŵƉĂŝŶƌĂŚĂƉćŝǀŝć͘�KƩŽǀĂŶŚĞŵŵĂůůĂ�ƐĞŬć�ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝĚǇŶ�
ƉĂƌŝƐƵŚƚĞĞŶ�ŽƐĂƉƵŽůĞůůĂ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ�ĂĚŽƉƚŽŝŶƵƚ�ƚŽŝƐĞŶ�ŽƐĂ-

ƉƵŽůĞŶ�ůĂƉƐĞŶ͕�ŽŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂ�ŽŝŬĞƵƐ�ŝƐǇǇƐǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͘

DƵƵƚŽƐ�ŬŽƐŬĞĞ�Ŷŝŝƚć�ƉĞƌŚĞŝƚć͕�ũŽŝůůĂ�ĞŶƐŝŵŵćŝŶĞŶ�ƐĂŵĂŶ�
ůĂƉƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ĞƚƵƵƐ�ŽŶ�ϭ͘ϭ͘ϮϬϭϯ�ũćůŬĞĞŶ͘

6.2. Vapaista ilmoittaminen 

sĂƉĂŝĚĞŶ�ŬćǇƩƂ�ĞĚĞůůǇƩćć͕�ĞƩć�ŶŝŝƐƚć� ŝůŵŽŝƚĞƚĂĂŶ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĞ�ŵććƌćĂũĂƐƐĂ͘� 	ŝƟǇƐͲ� ũĂ� ŝƐǇǇƐǀĂƉĂĂƐƚĂ� ŽŶ� ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ŬĂŬƐŝ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶŶĞŶ�
ǀĂƉĂĂŶ�Ă/ŬƵĂ͘��ŶŝŶƚććŶ�ϭϮ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ŬĞƐƚćǀŝĞŶ�ƉĞƌŚĞǀĂ-

ƉĂŝĚĞŶ�ŝůŵŽŝƩĂŵŝƐĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŶŽƵĚĂƩĂĂ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
yhden kuukauden ilmoitusaikaa. Yhden kuukauden ilmoi-

ƚƵƐĂũĂŶ�ŬćǇƩćŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ŵǇƂƐ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂ-

ƉĂĂƐƚĂ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂĞƐƐĂ�ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͕�ũŽůůŽŝŶ�ŬĂŚĚĞŶ�
ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐĂũĂŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ƉƵŽůŝƐŽŶ�ƚǇƂ-

hön menon ja siitä johtuvan lapsen hoidon järjestämisen 

kannalta ole mahdollista. Tällöin yhden kuukauden ilmoi-

ƚƵƐĂũĂŶ� ŬćǇƩćŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ĂŝŶĂ͕� ĞƩĞŝ� ƐĞŶ�
ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ĂŝŚĞƵĚƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵŽƚĂŶƚŽͲ�ũĂ�ƉĂůǀĞ-

ůƵƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ�ǀĂŬĂǀĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ǀĂƌŚĞŶƚĂĂ�ćŝƟǇƐǀĂƉĂĂƚĂ�ũĂ�ŵƵƵƚ-
ƚĂĂ�ƐǇŶŶǇƚǇŬƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƉŝĚĞƩćǀćŶ�ŝƐǇǇƐǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶ-

ŬŽŚƚĂ͕�ũŽƐ�ƐĞ�ŽŶ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐƚĂ�ůĂƉƐĞŶ�ƐǇŶƚǇŵćŶ�ƚĂŝ� ůĂƉƐĞŶ͕�
ćŝĚŝŶ�ƚĂŝ�ŝƐćŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂŶ�ǀƵŽŬƐŝ͘�DƵƵƚŽŬƐŝƐƚĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŶŝŝŶ�ƉŝĂŶ�ŬƵŝŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͘�DƵƵƚŽŝŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ŵƵƵƩĂĂ�ŝůŵŽŝƩĂŵĂŶƐĂ�ǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂŶ�
ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ǀĂŝŶ�ƉĞ-

rustellusta syystä. Tällaisia syitä ovat lapsen hoitoedelly-

ƚǇŬƐŝƐƐć�ĞŶŶĂůƚĂ�ĂƌǀĂĂŵĂƩŽŵĂƚ� ũĂ�ŽůĞĞůůŝƐĞƚ�ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ͕�
ũŽŝƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ğŝ� ŽůĞ� ǀŽŝŶƵƚ� ŽƩĂĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ǀĂƉĂĂƐƚĂ�
ŝůŵŽŝƩĂĞƐƐĂĂŶ͘��ƐŝŵĞƌŬŬĞŝŶć�ƚŽĚĞƩĂŬŽŽŶ�ůĂƉƐĞŶ�ƚĂŝ�ƚŽŝ-
sen vanhemman vakava ja pitkäaikainen sairastuminen 

ƚĂŝ�ŬƵŽůĞŵĂ͕�ǀĂŶŚĞŵƉŝĞŶ�ĂǀŝŽĞƌŽ�ƚĂŝ�ŵƵƵ� ůĂƉƐĞŶ�ŚŽŝƚŽ-

edellytyksissä tapahtunut muutos. 

sĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� Ɖŝƚćć� ĞŶŝŶƚććŶ� ŬĂŚĚĞƐƐĂ�
ŽƐĂƐƐĂ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϮ�ĂƌŬŝƉćŝǀćŶ�ƉŝƚƵŝƐŝĂ͘�
sĂƉĂĂŶ� ƉŝƚćŵŝƐĞƐƚć� ũĂ� ƉŝƚƵƵĚĞƐƚĂ� ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĞ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶŶĞŶ�ǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂ-

ŵŝƐƚĂ͘�sĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂŶ�ŵƵƵƩĂŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�
perustellusta syystä vähintään kuukauden ilmoitusajalla. 

KƩŽůĂƉƐĞŶ�ŚŽŝĚŽŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƉŝĚĞƩćǀćƐƚć�ǀĂƉĂĂƐƚĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ͕� ũŽƐ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕� ŬĂŬƐŝ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ� ĞŶŶĞŶ� ǀĂƉĂĂŶ�
ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�KƩŽůĂƉƐĞŶ�ǀĂŶŚĞŵƉŝ�ƐĂĂ�ƉĞƌƵƐƚĞůůƵƐƚĂ�ƐǇǇƐƚć�
ŵƵƵƩĂĂ�ĞŶŶĞŶ�ǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ�ƐĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚƚĂĂ͕�ŬƵŶŚĂŶ�
tästä ilmoitetaan työnantajalle niin pian kuin mahdollis-

ta.

6.3. Työnteko äitiys- ja vanhempainrahakauden 
aikana 

dǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞůůĂ�ƚĞŚĚć�ćŝƟǇƐƌĂ-

ŚĂŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƚć͕�ũŽŬĂ�Ğŝ�ǀĂĂƌĂŶŶĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćŶ͕�ƐŝŬŝƂŶ�ƚĂŝ�ƐǇŶƚǇŶĞĞŶ�ůĂƉƐĞŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͘�dćůůĂŝƐƚĂ�
ƚǇƂƚć�Ğŝ�ƐĂĂ�ƚĞŚĚć�ŬĂŚĚĞŶ�ǀŝŝŬŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĞŶŶĞŶ�ůĂƐŬĞƩƵĂ�

6.  PERHEVAPAAT
Työntekijällä on oikeus perhevapaisiin. Äitiys-, erityisäitiys-, isyys- ja vanhempainvapaat on sidottu äitiys-, erityis-
äitiys-, isyys- ja vanhempainrahakauteen. Hoitovapaata voi saada lapsen hoitoa varten, kunnes lapsi täyttää kolme 
vuotta. Perhevapaisiin luetaan myös osittainen ja tilapäinen hoitovapaa.

Työnantajalla ei ole lakisääteistä palkanmaksuvelvollisuutta perhevapaiden ajalta. Monilla työehtosopimuksilla on 
kuitenkin sovittu täyden palkan maksamisesta kolmen ensimmäisen äitiyslomakuukauden ajan ja kolmen ensimmäi-
sen tilapäisen hoitovapaapäivän ajan.

Työsopimuslaki 26.1.2001/55 (4. luku)
Sairausvakuutuslaki 21.12.2004/1224 (21–23 ja 23g §)
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synnytysaikaa eikä kahden viikon aikana synnytyksen jäl-

keen. Työnantaja ja työntekijä voivat milloin tahansa kes-

ŬĞǇƩćć�ƚǇƂŶ�ćŝƟǇƐƌĂŚĂŬĂƵĚĞůůĂ͘

Työnantaja ja työntekijä voivat sopia osa-aikatyöstä van-

hempainrahakauden aikana. Työntekijällä on tällöin oi-

ŬĞƵƐ� ŽƐŝƩĂŝƐĞĞŶ� ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶƌĂŚĂĂŶ� ƐĂŝƌĂƵƐǀĂŬƵƵƚƵƐůĂŝŶ�
ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

KƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂŶ� ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć� ũĂ� ƐĞŶ� ĞŚƚŽũĞŶ� ŵƵƵƩĂ-

ŵŝƐĞƐƚĂ� ƐŽǀŝƚĂĂŶ͘� :ŽƐ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ�Ğŝ�ƉććƐƚć͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ǀŽŝ�ƉĞƌƵƐƚĞůůƵƐƚĂ�ƐǇǇƐƚć�ŬĞƐŬĞǇƩćć�ŽƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂŶ�ũĂ�ƉĂůĂƚĂ�
ŬŽŬŽĂŝŬĂŝƐĞƐƟ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂůůĞ�ƚĂŝ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂĂŶ�Ăŝ-
kaisempaa työaikaa. 

6.4. Hoitovapaat

6.4.1. Hoitovapaa
Työntekijällä on oikeus hoitovapaaseen lapsensa tai 

ŵƵƵŶ� ƚĂůŽƵĚĞƐƐĂ� ǀĂŬŝƚƵŝƐĞƐƟ� ĂƐƵǀĂŶ� ůĂƉƐĞŶ� ŚŽŝƚŽĂ� ǀĂƌ-
ƚĞŶ͕�ŬƵŶŶĞƐ�ůĂƉƐŝ�ƚćǇƩćć�ŬŽůŵĞ�ǀƵŽƩĂ͘��KƩŽǀĂŶŚĞŵŵĂů-
ůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͕� ŬƵŶŶĞƐ� ĂĚŽƉƟŽƐƚĂ� ŽŶ� ŬƵ-

ůƵŶƵƚ�ŬĂŬƐŝ�ǀƵŽƩĂ͘��KƩŽǀĂŶŚĞŵŵĂŶ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŽŝŬĞƵƩĂ�
ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƌĂũŽŝƚĞƩƵ� ŶŝŝŶ͕� ĞƩĞŝ� ŽƩŽǀĂŶŚĞŵƉŝ� ǀŽŝ� ŽůůĂ�
ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůůĂ�ĞŶćć�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ůĂƉƐŝ�ŽŶ�ĂůŽŝƩĂŶƵƚ�ŬŽƵůƵŶ�
perusopetuksessa.

,ŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� Ɖŝƚćć� ĞŶŝŶƚććŶ� ŬĂŬƐŝ� ǀćŚŝŶƚććŶ�
kuukauden pituista jaksoa. Työnantaja ja työntekijä voi-

ǀĂƚ�ƐŽƉŝĂ�ŬĂŚƚĂ�ƵƐĞĂŵŵĂƐƚĂ�ƚĂŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ůǇŚǇĞŵŵćƐƚć�
ũĂŬƐŽƐƚĂ͘�,ŽŝƚŽǀĂƉĂĂƚĂ� ƐĂĂ�ǀĂŝŶ� ƚŽŝŶĞŶ�ǀĂŶŚĞŵŵŝƐƚĂ� ƚĂŝ�
ŚƵŽůƚĂũŝƐƚĂ�ŬĞƌƌĂůůĂĂŶ͘�	ŝƟǇƐͲ�ƚĂŝ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂ-

na toinen vanhemmista tai huoltajista voi kuitenkin pitää 

yhden jakson hoitovapaata.

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƐƚĂ�ũĂ�
ƐĞŶ�ƉŝƚƵƵĚĞƐƚĂ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶŶĞŶ�ŚŽŝƚŽ-

ǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬƵĂ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ƉĞƌƵƐƚĞůůƵƐƚĂ�ƐǇǇƐƚć�ŵƵƵƩĂĂ�
ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂŶ�ũĂ�ƉŝƚƵƵĚĞŶ͕�ŬƵŶŚĂŶ�ƚćƐƚć�ŝůŵŽŝ-
tetaan työnantajalle viimeistään kuukausi ennen muutos-

ƚĂ͘�WĞƌƵƐƚĞůůƵŶ�ƐǇǇŶ�ŬćƐŝƚĞƩć�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩǇ�ĞĚĞůůć�ćŝƟǇƐͲ͕�
ĞƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐͲ͕� ŝƐǇǇƐͲ� ũĂ� ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶǀĂƉĂĂƚĂ� ŬćƐŝƩĞůĞǀćŶ�
jakson yhteydessä. Perusteltuna syynä hoitovapaan kes-

ŬĞǇƩćŵŝƐĞĞŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ƵƵĚĞůůĞ�ćŝƟǇƐǀĂƉĂĂůůĞ�ũććŵŝŶĞŶ͘

6.4.2. Osittainen hoitovapaa
KŝŬĞƵƐ�ŽƐŝƩĂŝƐĞĞŶ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć͕� ũŽŬĂ�
on ollut saman työnantajan työssä yhteensä vähintään 

ŬƵƵƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ǀŝŝŵĞŬƐŝ�ŬƵůƵŶĞĞŶ�ϭϮ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘�
KƐŝƩĂŝƐƚĂ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƚĂ�ǀŽŝ�ƐĂĂĚĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ƐĂĂŬŬĂ͕�ŬƵŶ�ƉĞ-

ƌƵƐŽƉĞƚƵŬƐĞƐƐĂ� ŽůĞǀĂŶ� ůĂƉƐĞŶ� ƚŽŝŶĞŶ� ůƵŬƵǀƵŽƐŝ� ƉććƩǇǇ͘�
:ŽƐ� ůĂƉƐŝ� ŬƵƵůƵƵ� ƉŝĚĞŶŶĞƚǇŶ� ŽƉƉŝǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ͕�
ŽƐŝƩĂŝƐƚĂ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƚĂ� ǀŽŝ� ƐĂĂĚĂ͕� ŬƵŶŶĞƐ� ŬŽůŵĂƐ� ůƵŬƵ-

ǀƵŽƐŝ�ƉććƩǇǇ͘���ƌŝƚǇŝƐĞŶ�ŚŽŝĚŽŶ�ũĂ�ŚƵŽůůŽŶ�ƚĂƌƉĞĞƐƐĂ�ŽůĞ-

van vammaisen tai pitkäaikaissairaan lapsen vanhempi 

ǀŽŝ� ƐĂĂĚĂ� ŽƐŝƩĂŝƐƚĂ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƚĂ� ƐŝŝŚĞŶ� ƐĂĂŬŬĂ͕� ŬƵŶŶĞƐ�
ůĂƉƐŝ�ƚćǇƩćć�ϭϴ�ǀƵŽƩĂ͘

DŽůĞŵŵĂƚ� ǀĂŶŚĞŵŵĂƚ� ƚĂŝ� ŚƵŽůƚĂũĂƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ŽůůĂ� ŽƐŝƩĂŝ-
ƐĞůůĂ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůůĂ� ƐĂŵĂŶ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝũĂŬƐŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ŵƵƩĂ�
Ğŝǀćƚ�ǇŚƚćĂŝŬĂŝƐĞƐƟ͘�KŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ĞƩć�ƚŽŝ-
ŶĞŶ�ǀĂŶŚĞŵŵŝƐƚĂ�ŚŽŝƚĂĂ� ůĂƐƚĂ�ĂĂŵƵƉćŝǀćŶ͕� ũĂ� ƚŽŝŶĞŶ� ŝů-
tapäivän.

�ƐŝƚǇƐ� ŽƐŝƩĂŝƐĞƐƚĂ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƐƚĂ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�
ŬĂŬƐŝ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ� ĞŶŶĞŶ� ǀĂƉĂĂŶ� ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ�
työntekijä sopivat vapaasta ja sen järjestelyistä. Työnan-

ƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŬŝĞůƚćǇƚǇć�ƐŽƉŝŵĂƐƚĂ�ǀĂƉĂĂƐƚĂ�ǀĂŝŶ͕�ũŽƐ�ǀĂƉĂĂƐƚĂ�
aiheutuu tuotannolle tai palvelutoiminnalle vakavaa hait-

ƚĂĂ͕� ũŽƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ǀćůƩćć�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐŝůůĂ� ƚǇƂŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŝůůć͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĞƐŝƚĞƩćǀć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŬŝĞůƚćǇƚǇ-

misen perusteista. 

:ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŽƐŝƩĂŝƐĞĞŶ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͕�
ŵƵƩĂ� ǇŬƐŝƚǇŝƐŬŽŚƚĂŝƐŝƐƚĂ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć� Ğŝ� ƉććƐƚć� ƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞĞŶ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ǀĂƉĂĂƚĂ� ǇŬƐŝ� ũĂŬƐŽ�
ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀƵŽĚĞƐƐĂ͘�sĂƉĂĂŶ�ƉŝƚƵƵƐ�ũĂ�ƐĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚƚĂ�ŵćć-

ƌćǇƚǇǀćƚ�ƚćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞƐŝƩćŵćůůć�ƚĂǀĂůůĂ�ũĂ�ŶŝŝŶ͕�ĞƩć�
ǀƵŽƌŽŬĂƵƟŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ�ůǇŚĞŶŶĞƚććŶ�ŬƵƵƚĞĞŶ�ƚƵŶƟŝŶ͘

KƐŝƩĂŝƐĞŶ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶ�ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ͘�:ŽƐ�
ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� Ğŝ� ƐĂĂĚĂ� ĂŝŬĂĂŶ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ƉĞƌƵƐƚĞůůƵƐƚĂ�
ƐǇǇƐƚć�ŬĞƐŬĞǇƩćć�ǀĂƉĂĂŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐ-
ĂũĂůůĂ͘�WĞƌƵƐƚĞůůƵŶ�ƐǇǇŶ�ŬćƐŝƚĞƩć�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩǇ�ĞĚĞůůć� ũĂŬ-

sossa 6.2. 

6.4.3. Tilapäinen hoitovapaa
Kun työntekijän lapsi tai muu hänen taloudessaan vaki-

ƚƵŝƐĞƐƟ� ĂƐƵǀĂ͕� ĂůůĞ� ϭϬͲǀƵŽƟĂƐ� ůĂƉƐŝ� ƐĂŝƌĂƐƚƵƵ� ćŬŝůůŝƐĞƐƟ͕�
on työntekijällä oikeus saada hoidon järjestämiseksi tai 

ůĂƉƐĞŶ� ŚŽŝƚĂŵŝƐĞŬƐŝ� ƟůĂƉćŝƐƚć� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂƚĂ͘� sĂƉĂĂŶ� Ɖŝ-
tuus on enintään neljä työpäivää kerrallaan. Sama oikeus 

ŽŶ�ŵǇƂƐ�ůĂƉƐĞŶ�ǀĂŶŚĞŵŵĂůůĂ͕� ũŽŬĂ�Ğŝ�ĂƐƵ�ƚćŵćŶ�ŬĂŶƐƐĂ�
ƐĂŵĂƐƐĂ�ƚĂůŽƵĚĞƐƐĂ͘�DŽůĞŵŵĂƚ�ǀĂŶŚĞŵŵĂƚ�ƚĂŝ�ŚƵŽůƚĂũĂƚ�
Ğŝǀćƚ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ƟůĂƉćŝƐĞůůć�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůůĂ�ƐĂŵĂŶĂŝŬĂŝƐĞƐƟ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƟůĂƉćŝƐĞƐƚć�
hoitovapaasta ja sen arvioidusta kestosta niin pian kuin 

ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƉǇǇƚćć͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞƐŝ-
ƚĞƩćǀć�ůƵŽƚĞƩĂǀĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ǀĂƉĂĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ͘�

6.5. Poissaolo pakottavista perhesyistä 

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƟůĂƉćŝƐĞĞŶ� ƉŽŝƐƐĂŽůŽŽŶ� ƚǇƂƐƚć͕�
ũŽƐ� ŚćŶĞŶ� ǀćůŝƚƂŶ� ůćƐŶćŽůŽŶƐĂ� ŽŶ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć� ŚćŶĞŶ�
ƉĞƌŚĞƩććŶ�ŬŽŚĚĂŶŶĞĞŶ͕�ƐĂŝƌĂƵĚĞƐƚĂ�ƚĂŝ�ŽŶŶĞƩŽŵƵƵĚĞƐ-
ƚĂ� ũŽŚƚƵǀĂŶ͕�ĞŶŶĂůƚĂ�ĂƌǀĂĂŵĂƩŽŵĂŶ� ũĂ�ƉĂŬŽƩĂǀĂŶ�ƐǇǇŶ�
vuoksi.

WŽŝƐƐĂŽůŽƐƚĂ� ũĂ� ƐĞŶ� ƐǇǇƐƚć� ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
ŶŝŝŶ�ƉŝĂŶ�ŬƵŝŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚćƚć�ƉǇǇƚćć͕�
ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ĞƐŝƚĞƩćǀć� ůƵŽƚĞƩĂǀĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ�
perusteesta.
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6.6.  Poissaolo perheenjäsenen tai muun läheisen 
hoitamiseksi

Jos työntekijän poissaolo on tarpeen hänen perheenjäse-

nensä tai muun hänelle läheisen henkilön erityistä hoitoa 

ǀĂƌƚĞŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉǇƌŝƩćǀć� ũćƌũĞƐƚćŵććŶ� ƚǇƂƚ�ŶŝŝŶ͕�
ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ũććĚć�ŵććƌćĂũĂŬƐŝ�ƉŽŝƐ�ƚǇƂƐƚć͘�dǇƂŶĂŶ-

taja ja työntekijä sopivat vapaan kestosta ja muista järjes-

telyistä.

sĂƉĂĂŶ� ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć� ŽŶ� ƐŽǀŝƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬĞƐŬĞŶ͘� :ŽƐ� ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć�Ğŝ� ǀŽŝĚĂ� ƐŽƉŝĂ͕�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ƉĞƌƵƐƚĞůůƵƐƚĂ� ƐǇǇƐƚć� ŬĞƐŬĞǇƩćć� ǀĂƉĂĂŶ� ŝů-
ŵŽŝƩĂŵĂůůĂ� Ɛŝŝƚć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ�
ennen työhön paluuta. Työntekijän on työnantajan pyyn-

ŶƂƐƚć�ĞƐŝƚĞƩćǀć�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ�ũĂ�ƐĞŶ�ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞŶ�
ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ͘�WĞƌƵƐƚĞůůƵŶ�ƐǇǇŶ�ŬćƐŝƚĞƩć�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩǇ�ĞĚĞů-
lä jaksossa 6.2.

6.7. Palkanmaksuvelvollisuus perhevapaiden 
ajalta

Työsopimuslain mukaan työnantajalla ei ole palkanmak-

ƐƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ƉĞƌŚĞǀĂƉĂŝĚĞŶ�ĂũĂůƚĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ� ƌĂƐŬĂĂŶĂ� ŽůĞǀĂůůĞ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐǇŶŶǇƚǇƐƚć�ĞĚĞůƚćǀŝƐƚć�ůććŬĞƟĞƚĞĞůůŝƐŝƐƚć�ƚƵƚ-
ŬŝŵƵŬƐŝƐƚĂ�ĂŝŚĞƵƚƵǀĂ�ĂŶƐŝŽŶ�ŵĞŶĞƚǇƐ͕�ũŽƐ�ƚƵƚŬŝŵƵŬƐŝĂ�Ğŝ�
ǀŽŝĚĂ�ƐƵŽƌŝƩĂĂ�ƚǇƂĂũĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ͘

	ŝƟǇƐůŽŵĂŶ� ũĂ� ƟůĂƉćŝƐĞŶ� ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶ� ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵǀĞů-
ǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�ŽŶ�ǇůĞŝƐĞƐƟ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝůůĂ�ƚĂŝ�
osana työsopimusta.

Työehtosopimusten mukaan on tavanomaista maksaa 

ƚćǇƐŝ� ƉĂůŬŬĂ� ŬŽůŵĞůƚĂ� ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞůƚć� ćŝƟǇƐůŽŵĂŬƵƵŬĂƵ-

delta. Tilapäinen hoitovapaa on työehtosopimusten mu-

kaan palkallista yleensä kolmen päivän ajalta. Palkallisen 

vapaan pituus voi kuitenkin olla alakohtaisen työehtoso-

pimuksen mukaan tätä pidempi. 

�ĚĞůůć� ƚŽĚĞƚƵŝƐƚĂ� ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵŬćǇƚćŶŶƂŝƐƚć�ŽŶ�ŵǇƂƐ� ƚĂ-

vanomaista sopia osana työsopimusta. 

6.8. Työhönpaluuoikeus perhevapaiden päätyttyä 

WĞƌŚĞǀĂƉĂŝĚĞŶ� ƉććƩǇĞƐƐć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƉĂůĂ-

ƚĂ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ĂŝŬĂŝƐĞŵƉĂĂŶ� ƚǇƂŚƂŶƐć͘� :ŽƐ� ƚćŵć�Ğŝ�ŽůĞ�
ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�ĂŝŬĂŝƐĞŵƉĂĂ�ƚǇƂƚć�
vastaavaa työsopimuksen mukaista työtä. Jos tämäkään 

Ğŝ� ŽůĞ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕� ŽŶ� ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�ŵƵƵƚĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
mukaista työtä.
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7.1. Opintovapaan hakemiseen oikeutetut 
henkilöt

Jokaisella työntekijällä on oikeus opintovapaaseen sen 

ũćůŬĞĞŶ͕� ŬƵŶ� ƉććƚŽŝŵŝŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ŽŶ� ŬĞƐƚćŶǇƚ� ǀćŚŝŶ-

tään vuoden. Opintovapaata voi tällöin saada enintään 

ŬĂŬƐŝ�ǀƵŽƩĂ�ǀŝŝĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ƉŝƚƵŝƐĞŶĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ǇŚĚĞƐƐć� ƚĂŝ�
useammassa erässä. 

Työntekijällä on oikeus enintään viisi päivää kestävään 

ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͕�ũŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ƐĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶ-

antajaan yhdessä tai useammassa jaksossa vähintään kol-

ŵĞ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘�KƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƚĂ� ǀŽŝ� ƐĂĂĚĂ� ǀĂŝŶ� ƐĞůůĂŝƐĞƐƚĂ�
ƚǇƂƐƚć͕�ũŽƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�ƉććĂƐŝĂůůŝƐĞŶ�ĞůĂŶƚŽŶƐĂ͘�

7.2. Opintovapaan hakeminen ja myöntäminen 

KƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŬĞƐƚćć�Ǉůŝ�ǀŝŝƐŝ�ƚǇƂƉćŝǀćć͕�ŽŶ�ŚĂĞƩĂ-

ǀĂ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϰϱ� Ɖćŝǀćć� ĞŶŶĞŶ�
opintojen alkamista. Jos opintovapaata haetaan enintään 

ǀŝŝĚĞŬƐŝ� ƚǇƂƉćŝǀćŬƐŝ͕� ŚĂŬĞŵƵƐ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ƚĂŝ�ƐƵƵůůŝƐĞƐƟ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϱ�Ɖćŝǀćć�ĞŶŶĞŶ�ƐƵƵŶ-

nitellun opintovapaan alkamista. Työnantaja ja työntekijä 

voivat sopia myös muunlaisesta järjestelystä.

Opintovapaahakemuksesta tulee käydä ilmi

ͻ� ŽƉŝŶƚŽũĞŶ�ũĂ�ŚĂĞƩĂǀĂŶ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐͲ�ũĂ�Ɖććƚ-
tymisajankohta

ͻ� hakemuksen kohteena olevan koulutuksen ja opiske-

lun muoto ja tavoite

ͻ� onko kysymyksessä aikaisemman opintovapaan aika-

ŶĂ�ĂůŽŝƚĞƚƵŶ�ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ŽƉŝƐŬĞůƵŶ�ůŽƉƉƵƵŶƐĂĂƩĂ-

minen

ͻ� oppilaitos tai muu koulutuksen tai opetuksen järjestä-

ũć͕�ũŽŶŬĂ�ŬŝƌũŽŝƐƐĂ�ŽƉŝƐŬĞůŝũĂ�ŽŶ�ƚĂŝ�ũŽŶŬĂ�ũćƌũĞƐƚćŵć�ũĂ�
valvoma tutkinto on 

ͻ� ŬƵŶ� ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƚĂ� ŚĂĞƚĂĂŶ� ƚƵƚŬŝŶŶŽŶ� ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐƚĂ�
ǀĂƌƚĞŶ͕�ŚĂŬĞŵƵŬƐĞĞŶ�ŽŶ�ůŝŝƚĞƩćǀć�ƚŽĚŝƐƚƵƐ�ƚƵƚŬŝŶƚŽŽŶ�
ŝůŵŽŝƩĂƵƚƵŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĞŬć

ͻ� päätoimisessa itseopiskelussa opintoja ohjaavan opet-

ƚĂũĂŶ�ũĂ�ŽƉŝƐŬĞůŝũĂŶ�ǇŚƚĞŝƐĞƐƟ�ŚǇǀćŬƐǇŵć�ŽƉŝŶƚŽƐƵƵŶ-

ŶŝƚĞůŵĂ͕�ũŽƐƚĂ�ŝůŵĞŶĞĞ�ĂŝŽƩƵ�ƚƵƚŬŝŶƚŽ�ƚĂŝ�ŽƉŝŶŶćǇƚĞ�ũĂ�
ƐĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćŵć�ŽƉŝƐŬĞůƵĂŝŬĂ͘

Jos opintovapaan myöntäminen hakemuksessa mai-

ŶŝƩƵŶĂ� ĂŝŬĂŶĂ� ƚƵŽƩĂŝƐŝ� ƚƵŶƚƵǀĂĂ� ŚĂŝƩĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŚĂƌũŽŝƩĂŵĂůůĞ� ƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� Ɛŝŝƌ-
tää opintovapaan alkamisajankohtaa enintään kuudella 

kuukaudella kerrallaan. Jos kyseessä on harvemmin kuin 

ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ǀćůŝĂũŽŝŶ�ƚŽŝƐƚƵǀĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂ�ƐĂĂ�Ɛŝŝƌƚćć�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƚĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ƐŝŝŚĞŶ�ĂƐƟ͕�ŬƵŶ�ƐĞƵ-

ƌĂĂǀĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐƟůĂŝƐƵƵƐ�ũćƌũĞƐƚĞƚććŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
voi tällä perusteella siirtää opintovapaata enintään kaksi 

ŬĞƌƚĂĂ�ƉĞƌćŬŬćŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŶ�Ǉůŝ�
ϱ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�Ğǀćƚć�ŽƉŝŶƚŽ-

vapaata.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŝůŵŽŝƩĂĂ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂŶ�ŵǇƂŶƚćŵŝƐĞƐ-
ƚć�ƚĂŝ�ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞƐƚć�ŚĂŬŝũĂůůĞ͘�/ůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ

ͻ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϱ�Ɖćŝǀćć�ĞŶŶĞŶ�ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ�ƚĂŝ�
ŽƉŝƐŬĞůƵŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͕�ũŽƐ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂ�ŬĞƐƚćć�Ǉůŝ�ǀŝŝƐŝ�
työpäivää

ͻ� viimeistään seitsemän päivää ennen koulutuksen tai 

ŽƉŝƐŬĞůƵŶ� ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͕� ũŽƐ� ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂ� ŬĞƐƚćć� ĞŶŝŶ-

tään viisi työpäivää.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĂĂƟŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ĞƐŝƚĞƩćǀć�ƚŽ-

ĚŝƐƚƵƐ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂŶ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćƐƚć�ŬćǇƩćŵŝƐĞƐƚć͘

KƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂůĂŝŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ� ǀĂůǀŽǀĂƚ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵͲ͕�
opetus- ja työvoimaviranomaiset.

7.3. Työsuhteen jatkuminen opintovapaan aikana

Työsuhde jatkuu opintovapaan aikana. Opintovapaan 

ǀƵŽŬƐŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ͘�DǇƂƐ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂůůĂ�
ŽůĞǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ůĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƚ-
ƚǇũĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝĚĞŶ�ŶŽũĂůůĂ͘� <ŽƐŬĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŽ�ŽŶ�

7.   OPINTOVAPAA
Opintovapaalla tarkoitetaan aikaa, jona työntekijä on vapautettu työsuhteeseen kuuluvien tehtävien suorittamises-
ta koulutusta tai opiskelua varten. Julkisen valvonnan alainen koulutus oikeuttaa pääsääntöisesti opintovapaaseen. 
Opintovapaan myöntäminen ei edellytä, että koulutus liittyy ammattiin tai työtehtäviin. 

Opintovapaalaki 9.3.1979/273
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ŬĞƐŬĞǇƚǇŶǇƚ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� Ğŝ� ŽůĞ� ŽŝŬĞƵƩĂ� ƉĂůŬŬĂĂŶ͕� ĞůůĞŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ŽůĞ�ƚŽŝƐŝŶ�ƐŽǀŝƩƵ͘�KƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƉćŝǀćƚ�
ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ� ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ� ƚǇƂƐƐćŽůŽƉćŝǀŝĞŶ� ǀĞ-

ƌŽŝƐŝŬƐŝ͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϯϬ�Ɖćŝǀćć�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐ-
vuoden aikana.

7.4. Työntekijän oikeus siirtää tai keskeyttää 
opintovapaa

Työntekijä voi siirtää yli viideksi päiväksi myönnetyn opin-

ƚŽǀĂƉĂĂŶ� ŬćǇƩƂć� ĞŶŝŶƚććŶ� ǀƵŽĚĞůůĂ͕� ĞůůĞŝ� Ɛŝŝƚć� ĂŝŚĞƵĚƵ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚƵŶƚƵǀĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ͘�DǇƂŶŶĞƚǇŶ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂŶ�
ŬćǇƩćŵćƩć� ũćƩćŵŝƐƚć� ƚĂŝ� ƐŝŝƌƚŽĂ� ŬŽƐŬĞǀĂ� ŚĂŬĞŵƵƐ� ŽŶ�
ĂŝŶĂ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƐĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
viimeistään kaksi viikkoa ennen opintovapaan alkamista.

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ� ŬĞƐŬĞǇƩćć�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ�
ŵǇƂŶŶĞƩǇ�Ǉůŝ�ϱϬ�ƚǇƂƉćŝǀćŬƐŝ͘�<ĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŶĞůũć�ǀŝŝŬŬŽĂ�
ĞŶŶĞŶ� ƚǇƂŚƂŶ� ƉĂůĂĂŵŝƐƚĂ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ƚĞŚŶǇƚ�
opintovapaan ajaksi määräaikaisen työsopimuksen opin-

ƚŽǀĂƉĂĂůůĂ� ŽůĞǀĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐŝũĂŝƐĞŶ� ŬĂŶƐƐĂ͕� Ğŝ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽůĞ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ� ŽƩĂĂ� ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂůůĂ� ŽůĞǀĂĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ƚǇƂŚƂŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕� ũŽŶĂ�ƐŝũĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ůĂŝŶ�
ƚĂŝ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ŽŶ� ƉŝĚĞƩćǀć� ǀŽŝŵĂƐ-
ƐĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƌĂƚŬĂŝƐƵŶƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĞŬĞŵćŶ�ŬĞƐŬĞǇƩć-

mispyynnön johdosta. 

Jos työntekijä on työkyvytön opintovapaan aikana sairau-

ĚĞŶ͕�ƐǇŶŶǇƚǇŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ƚĂƉĂƚƵƌŵĂŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ũĂ�ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐ�
ŬĞƐƚćć�Ǉůŝ�ƐĞŝƚƐĞŵćŶ�Ɖćŝǀćć͕�Ğŝ�ƚćŵćŶ�Ǉůŝ�ŵĞŶĞǀćć�ĂŝŬĂĂ�
ůƵĞƚĂ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͕�ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ɛŝƚć� ǀŝŝƉǇŵćƩć�
työnantajalta pyytää. Tällä tavoin keskeytyneen opintova-

ƉĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ŬćǇƩćć�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ�ŚǇǀćŬƐĞĞŶ͘

7.5. Työntekijän taloudelliset edut opintovapaan 
aikana

WĂůŬĂƩŽŵĂůůĂ� ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂůůĂ� ŽůĞǀĂ� ǀŽŝ� ƐĂĂĚĂ� ĂŝŬƵŝƐŬŽƵ-

ůƵƚƵƐƚƵŬĞĂ� ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ� ĂũĂŬƐŝ� ǇŚƚćũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ� ǀćŚŝŶƚććŶ�
ŬĂŚĚĞŶ͕� ĞŶŝŶƚććŶ� ϭϴ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ĂũĂŶ� ĞĚĞůůǇƩćĞŶ͕� ĞƩć�
työsuhde on voimassa koulutuksen ajan ja on kestänyt 

päätoimisena vähintään vuoden samaan työnantajaan 

koulutuksen alkamiseen mennessä. 

dǇƂƐƵŚĚĞƩĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ƉććƚŽŝŵŝƐĞŶĂ͕� ŵŝŬćůŝ� ǀŝŝŬŽƐƐĂ� ŽŶ�
ŽůůƵƚ� ŬĞƐŬŝŵććƌŝŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϭϴ� ƚǇƂƚƵŶƟĂ͘� dƵĞŶ� ƐĂĂŵŝ-
ƐĞŶ�ĞŚƚŽŶĂ�ŽŶ͕�ĞƩć�ŚĂŬŝũĂ�ŽŶ�ƚƵŬŝŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐĞĞŶ�
mennessä ollut suomalaisen työnantajan palveluksessa 

ƚǇƂͲ� ƚĂŝ� ǀŝƌŬĂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ� ƚĂŝ� ƚŽŝŵŝŶƵƚ� ǇƌŝƩćũćŶć� ^ƵŽŵĞƐ-
ƐĂ�ǇŚƚĞĞŶƐć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϴ�ǀƵŽƩĂ͘�dŝĞƚǇƚ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽƚ�ƚǇƂƐƚć�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƌŝŶŶĂƐƚĂĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�
ǀƵŽƩĂ�ŬŽŬŽ�ƚǇƂŚŝƐƚŽƌŝĂŶ�ĂũĂƐƚĂ͘�

Palkansaajalla aikuiskoulutustuki muodostuu perusosas-

ƚĂ�ƐĞŬć�ĂŶƐŝŽͲŽƐĂƐƚĂ͕�ũĂ�ƚƵĞŶ�ŵććƌć�ǀĂƐƚĂĂ�ƐƵƵƌƵƵĚĞůƚĂĂŶ�

ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂĂ�ŝůŵĂŶ�ŬŽƌŽƚƵƐŽƐŝĂ͘�zƌŝƩćũć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ�
ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� ƚƵĞŶ� ƉĞƌƵƐŽƐĂĂŶ͘� KƐĂͲĂŝŬĂŝƐĞƐƟ� ŽƉŝƐŬĞůĞǀĂůůĞ�
palkansaajalle aikuiskoulutustuki voidaan myöntää sovitel-

ƚƵŶĂ�ĂŝŬƵŝƐŬŽƵůƵƚƵƐƚƵŬĞŶĂ͘��ƚƵƵƐ�ŽŶ�ǀĞƌŽŶĂůĂŝƐƚĂ�ƚƵŬĞĂ͘

�ŝŬƵŝƐŬŽƵůƵƚƵƐƚƵŬĞĞŶ� ŽŝŬĞƵƩĂǀĂĂŶ� ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞĞŶ� ůŝŝƩǇǀćƚ�
saman kaltaiset edellytykset kuin opintovapaan myöntä-

miseen. Aikuis koulutustuen myöntää Koulutusrahasto. Se 

ǀĂƐƚĂĂ� ĂŝŬƵŝƐŬŽƵůƵƚƵƐƚƵĞŶ� ƟĞĚŽƚƵŬƐĞƐƚĂ� ũĂ� ŶĞƵǀŽŶŶĂƐƚĂ͘�
DƵŝƐƚĂ�ŽƉŝŶƚŽǀĂƉĂĂƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ƚƵŬŝŵƵŽĚŽŝƐƚĂ�ƐĂĂƚ�ƟĞ-

toa Kelasta.
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8.1. Työsuhteen jatkuminen vuorotteluvapaan 
aikana

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ŽŶ� ͞ůĞƉŽ-

ƟůĂƐƐĂ͘͟ �sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ�Ğŝ� ƐĂĂ� ƚĞŚĚć� ƚŽŝƐƚĂ�ŬŽ-

ŬŽĂŝŬĂƚǇƂƚć� ƚĂŝ� ŚĂƌũŽŝƩĂĂ� ŬŝůƉĂŝůĞǀĂĂ� ǇƌŝƚǇƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͘�
^ĂƚƵŶŶĂŝƐͲ� ũĂ� ƐŝǀƵƚƂŝĚĞŶ� ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ƐĂůůŝƩƵĂ͘� dćƐƚć�
ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ŽŶ�ŵƵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŬŝůƉĂŝ-
lukielto (päätyöstä) on voimassa.

8.2. Vuorotteluvapaasta sopiminen

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ�ŽŶ�ũćƌũĞƐƚĞůǇ͕ �ũŽƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂŶƐĂ�ŬĂŶƐƐĂ�ƚĞŬĞŵćŶƐć�ǀƵŽƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐ-
Ɵ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞƐƟ�ǀĂƉĂƵƚĞƚĂĂŶ�ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ŬƵƵůƵ-

ǀŝĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ũĂ�ũŽƐƐĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂŵĂůůĂ�
sitoutuu vastaavaksi ajaksi palkkaamaan työ- ja elinkeino-

ƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ�ƚǇƂƩƂŵćŶć�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶĂ�ŽůĞǀĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ͘�

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ�ƉĞƌƵƐƚƵƵ�ǀĂƉĂĂĞŚƚŽŝƐƵƵƚĞĞŶ͘�dǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćůůć�Ğŝ�ŽůĞ�ĞŚĚŽƚŽŶƚĂ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͘�sĂ-

ƉĂĂŶ�ƉŝƚćŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć�ĂƐŝĂƐƚĂ�ƐŽƉŝŵŝƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŬĂŶƐƐĂ͘� sƵŽƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘� sƵŽ-

ƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐŝƚŽƵƚƵƵ� ƉĂůŬŬĂĂŵĂĂŶ�
ƚǇƂͲ� ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ� ƚǇƂƩƂŵćŶć� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶĂ�
olevan henkilön vapaan ajaksi. Sopimusmalleja saa työ- ja 

elinkeinotoimistoista. 

8.3. Vuorotteluvapaan edellytykset

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ� ǀŽŝ� ũććĚć� ŬŽŬŽĂŝŬĂƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ũĂ� ƚŽŝƐ-
taiseksi voimassa olevassa eli vakituisessa työsuhteessa 

ŽůĞǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć͕� ũŽŶŬĂ� ƚǇƂĂŝŬĂ�ŽŶ�Ǉůŝ� ϳϱ�й�
ĂůĂŶ� ŬŽŬŽĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂĂũĂƐƚĂ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚĚĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂŶ�ŽŶ�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ǇŚĚĞŶũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ�
ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϯ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ĞŶŶĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂ-

ƉĂĂŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�dćŚćŶ�ĂũĂŶũĂŬƐŽŽŶ�ǀŽŝ�ƐŝƐćůƚǇć�ǇŚƚĞĞŶƐć�
ĞŶŝŶƚććŶ�ϯϬ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝƉćŝǀćŶ�ƉĂůŬĂƚŽŶ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽ͘�sĂŝŶ�ƐĂŝ-
raudesta ja tapaturmasta johtuva poissaolo rinnastetaan 

ϭϯ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĂ�ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�ƚǇƂƐƐćŽůŽŽŶ͘�DǇƂƐ�

ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞƐƐĂ�ƚǇƂƐƐć�ǀŽŝ�ƐŽƉŝĂ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂƐƚĂ͕�ũŽƐ�
ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ŶŝŝŶ�ƉŝƚŬć͕�ĞƩć�ƚǇƂ�ũĂƚŬƵƵ�ǀƵŽ-

ƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�

>ŝƐćŬƐŝ� ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕� ĞƩć� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ� ƉććƐĞǀćůůć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ƚǇƂĞůćŬĞůĂŬŝĞŶ�;ϯϵϱͬϮϬϬϲͿ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƐ-
ƐćŽůŽĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬǇŵŵĞŶĞŶ�ǀƵŽƩĂ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂƐƐćŽůŽŬƐŝ�
lasketaan kaikki aikaisempi työ- tai virkasuhteessa ja yrit-

täjänä tehty työ. Työssäoloon rinnastetaan myös perhe-

vapaat ja asevelvollisuusaika. Työssäoloajasta enintään 

ŶĞůũćŶŶĞƐ� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ƚǇƂŚƂŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂĂ� ĂŝŬĂĂ͘� sƵŽƌŽƚ-
ƚĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ�Ğŝ�ǀŽŝ� ũććĚć�ƐƵŽƌĂĂŶ�ćŝƟǇƐͲ� ũĂ�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶ-

ǀĂƉĂĂůƚĂ͘� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ� Ğŝ� ǀŽŝ� ũććĚć� ŚĞŶŬŝůƂ͕� ũŽƚĂ�
ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂůĂŝƐƐĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ƉććƚŽŝŵŝƐĞŶĂ� ǇƌŝƩćũćŶć�
ũĂ�ũŽůůĂ�ƚćƐƚć�ƐǇǇƐƚć�Ğŝ�ŽůŝƐŝ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐĞƚƵƵƚĞĞŶ͘

:ŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŚĂůƵĂĂ� ůćŚƚĞć�ƵƵĚĞůůĞĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ͕�
ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ� ĞĚĞůůŝƐĞŶ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ũćůŬĞĞŶ� ǀŝŝĚĞŶ�
ǀƵŽĚĞŶ�ƉŝƚƵŝƐƚĂ�ƵƵƩĂ�ƚǇƂŚŝƐƚŽƌŝĂĂ͘

8.4. Vuorotteluvapaan pituus 

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ƉŝƚƵƵƐ� ŽŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϵϬ� ũĂ� ĞŶŝŶƚććŶ�
ϯϱϵ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝƉćŝǀćć͘�sĂƉĂĂŶ�ǀŽŝ�ƐŽƉŝĂ�ƉŝĚĞƩćǀćŬƐŝ�ŵǇƂƐ�
ƵƐĞĂŵŵĂƐƐĂ� ũĂŬƐŽƐƐĂ͕� ŬƵŶŚĂŶ� ŬƵŶŬŝŶ� ũĂŬƐŽŶ� ƉŝƚƵƵƐ� ŽŶ�
ǀćŚŝŶƚććŶ� ϵϬ� Ɖćŝǀćć͘� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ũĂŬƐŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�
ŽŶ� ƐŽǀŝƩĂǀĂ� ĞŶŶĂůƚĂ͘� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ƉŝĚĞŶƚćŵŝƐĞƐƚć�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ�ŵǇƂƐ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ŵƵƩĂ�ƐŽƉŝ-
ŵƵƐ�ƉŝĚĞŶƚćŵŝƐĞƐƚć�Ɖŝƚćć�ƚĞŚĚć�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�Ϯ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�
ĞŶŶĞŶ�ƐŽǀŝƚƵŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ƉććƩǇŵŝƐƚć͘

8.5. Työttömän palkkaaminen vapaan ajaksi

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂũĂŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƉĂůŬĂƩĂǀĂ� ƚǇƂͲ�
ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ� ƚǇƂƩƂŵćŶć� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶĂ� ŽůĞǀĂ�
ŚĞŶŬŝůƂ͘� �ƚƵƐŝũĂ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŶƵŽƌĞůůĞ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵͲ� ƚĂŝ�
ĂŵŵĂƫƚƵƚŬŝŶŶŽŶ�ćƐŬĞƩćŝŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŶĞĞůůĞ͕�ũŽŶŬĂ�ĂŵŵĂƚ-
ƟƚĂŝƚŽ� ĂƌǀŝŽŝĚĂĂŶ� ƌŝŝƩćǀćŬƐŝ� ƚĞŚƚćǀććŶ� ƚĂŝ� ƐŝũĂŝŶĞŶ͕� ũŽŶ-

ka työntarve on suurin ja jonka työllistymisedellytysten 

voidaan arvioida parantuvan määräaikaisen työn avulla. 

8.   VUOROTTELUVAPAA
Vuorotteluvapaa tarjoaa työntekijälle mahdollisuuden pitempiaikaiseen vapaaseen, jonka työntekijä voi käyttää ha-
luamallaan tavalla; esimerkiksi opiskeluun, koulutukseen, kuntoutukseen, lasten hoitoon, harrastuksiin tai lepoon. 
Vuorotteluvapaan ajalta työntekijälle maksetaan vuorottelukorvausta. Vuorotteluvapaata voivat pitää työntekijät, 
virkamiehet ja viranhaltijat. Työnantajalle vuorotteluvapaa antaa mahdollisuuden saada joustavuutta ja uutta osaa-
mista työyhteisöön. Vuorotteluvapaan sijaisuus antaa mahdollisuuden työttömälle määräaikaisen palvelussuhteen 
avulla ylläpitää ja kehittää työtaitoja sekä parantaa mahdollisuuksiaan sijoittua työmarkkinoille.

Vuorotteluvapaalaki 30.12.2002/1305
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sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŬƐŝ�ƉĂůŬĂƩĂǀĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂĂũĂŶ�
ƚƵůĞĞ� ŽůůĂ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ� ƐŝŝƌƚǇǀćŶ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ� ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ� ƉŝƚƵŝŶĞŶ͕� ŵƵƩĂ� ƐŝũĂŝƐƚĂ� Ğŝ�
ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ƉĂůŬĂƚĂ� ƐĂŵŽŝŚŝŶ� ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͕� ũŽŝƚĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůŝũĂ�ŽŶ�
tehnyt. Jos työnantajan palveluksessa oleva osa-aikainen 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ƚǇƂƩƂŵćŶć� ŬŽŬŽĂŝŬĂƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶĂ� ƚǇƂͲ� ũĂ�
ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ͕� ŚćŶĞƚ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉĂůŬĂƚĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵ-

vapaan sijaiseksi ja näin ollen vapaaksi jääneeseen työ-

hön voidaan palkata työtön työntekijä työ- ja elinkeino-

toimistosta.

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂũĂŬƐŝ� ƉĂůŬĂƩĂǀĂĂŶ� ƚǇƂƩƂŵććŶ� ŶŽƵ-

datetaan määräaikaisia palvelussuhteita koskevia lakeja 

ũĂ�ŵććƌćǇŬƐŝć͘�DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ƉććƩǇǇ� ƐŽǀŝƚƵŶ�
ŵććƌćĂũĂŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ŝůŵĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ͘�

:ŽƐ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂũĂŬƐŝ� ƉĂůŬĂƚƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƉĂůǀĞ-

ůƵƐƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ�ũŽƐƚĂŬŝŶ�ƐǇǇƐƚć�ĞŶŶĞŶ�ǀĂƉĂĂŶ�ůŽƉƉƵŵŝƐ-
ƚĂ͕� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ� ũĂƚŬƵƵ� ŶŽƌŵĂĂůŝƐƟ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ�
ƚćůůƂŝŶ�ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć�ƉĂůŬĂƩĂǀĂ�ƵƵƐŝ�ƚǇƂƚƂŶ�ũćůũĞůůć�ŽůĞǀĂŬƐŝ�
ĂũĂŬƐŝ� ůƵŬƵƵŶ�ŽƩĂŵĂƩĂ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐŝĂ�ƟůĂŶƚĞŝƚĂ͕� ũŽŝƐƐĂ�
ƉĂůŬŬĂĂŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ŽůĞ�ũćůũĞůůć�ŽůĞǀĂŶ�ĂũĂŶ�ůǇŚǇǇĚĞŶ͕�ƚǇƂǀŽŝ-
ŵĂŶ�ƐĂĂƚĂǀƵƵĚĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćŶ�ƐǇǇŶ�
vuoksi mahdollista.

8.6. Vuorottelukorvaus

sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂũĂůƚĂ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂ-

ƵƐ�ŽŶ�ϳϬ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ� Ɛŝŝƚć� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂƐƚĂ͕� ũŽŚŽŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽůŝƐŝ� ŽŝŬĞƵƐ� ƚǇƂƩƂŵćŬƐŝ� ũććĚĞƐƐććŶ͘� :ŽƐ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂĞƐƐĂ�ǀć-

ŚŝŶƚććŶ�Ϯϱ�ǀƵŽĚĞŶ�ƚǇƂŚŝƐƚŽƌŝĂ͕�ŽŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵƐ�ϴϬ�
ƉƌŽƐĞŶƫĂ� Ğŵ͘� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ͘� sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌ-
ǀĂƵŬƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵƐ�ŵććƌŝƚĞůůććŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ǀƵŽƌŽƩĞ-

luvapaata edeltävistä palkkatuloista. 

sĂŬŝŝŶƚƵŶĞĞŶĂ�ƉŝĚĞƩćǀćć�ƉĂůŬŬĂĂ�ŵććƌćƩćĞƐƐć�ƉĂůŬŬĂƚƵ-

ůŽŝŚŝŶ�Ğŝ�ůƵĞƚĂ�Ŷŝƚć�ůƵŽŶƚĂŝƐĞƚƵũĂ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƐĂĂŵŝŶĞŶ�ũĂƚŬƵƵ�
ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂŶ͘�sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�
ei lapsikorotuksia oteta huomioon. Korvaus on veron-

ĂůĂŝƐƚĂ� ƚƵůŽĂ͘� �ƌǀŝŽŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵĚĞƐ-
ƚĂ� ǀŽŝ� ŬćǇĚć� ůĂƐŬĞŵĂƐƐĂ� ƉćŝǀćƌĂŚĂůĂƐŬƵƌŝůůĂ� ŽƐŽŝƩĞĞƐƐĂ�
ǁǁǁ͘ƚǇũ͘Į.

>ƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵũĞŶ� ũĂƚŬƵŵŝƐĞƐƚĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ� ĂŝŬĂŶĂ�
ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽƉŝĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬĂŶƐƐĂ͘� � sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵŬ-

ƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵƚĞĞŶ� Ğŝǀćƚ� ǀĂŝŬƵƚĂ� ĞŶŶĞŶ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂƚĂ�
ĂŶƐĂŝƚƵƚ� ũĂ� ǀĂƉĂĂŶ� ĂŝŬĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂƚ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ͕� ũŽŝƚĂ�
ǀĂƐƚĂĂŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůŝũĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�ǀĂƉĂĂͲĂŝŬĂĂ�ĞŝǀćƚŬć�
ƐĞůůĂŝƐĞƚ� ůƵŽŶƚĂŝƐĞĚƵƚ͕� ũŽŝƚĂ�Ğŝ� ůƵĞƚĂ�ƉĂůŬŬĂƚƵůŽŝŚŝŶ� ũĂ� ũŽŝ-
ĚĞŶ�ƐĂĂŵŝŶĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ũĂƚŬƵƵ�ǀƵŽ-

ƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘�

dǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂĂ�ǀćŚĞŶƚćǀćƚ�ůĂŬŝƐććƚĞŝƐĞƚ�ĞƚƵƵĚĞƚ�;ĞƐŝŵ͘�
ůĂƐƚĞŶ�ŬŽƟŚŽŝĚŽŶƚƵŬŝͿ�ǀćŚĞŶƚćǀćƚ�ŵǇƂƐ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂ-

ƵƐƚĂ͕�ŬŽƐŬĂ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵƐ�ŵććƌćƚććŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝ-
värahan perusteella.

8.7. Vuorottelukorvauksen hakeminen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂͲ� ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽůůĞ�
ĞŶŶĞŶ�ǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ�ĂůŬƵƉĞƌćŝŶĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵƐ�
ũĂ� ůƵŽƚĞƩĂǀĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƚǇƂƩƂŵćŶ� ƉĂůŬŬĂĂŵŝƐĞƐƚĂ� ǀĂƉĂĂŶ�
ĂũĂŬƐŝ͕�ŵŝĞůƵŝƚĞŶ�ũćůũĞŶŶƂƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ͘�sĂƐƚĂĂǀĂ�ƐĞů-
ǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂͲ�ũĂ�ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽůůĞ�ũĂŬƐŽƚĞƚ-
ƚĂĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ƉŝĚĞŶŶĞƩćĞƐƐć�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂƚĂ͘�

sĂƉĂĂůůĞ� ũććǀćŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ� ĞŶŶĞŶ� ǀĂ-

ƉĂĂŶ� ĂůŬĂŵŝƐƚĂ� ƚǇƂͲ� ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽůůĞ� ŚĞŶŬŝůƂƟĞ-

ƚŽŶƐĂ�ũĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ǀĂƉĂĂŶ�ĞĚĞůůǇƚǇƐƚĞŶ�ƚćǇƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�sƵŽ-

ƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ�ũććǀćůůĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂŶƚĂĂ�ĞƐƚĞĞƚƂŶ�ůĂƵƐƵŶƚŽ�
ĂŝŬĂŝƐŝŶƚĂĂŶ�Ɛŝŝƚć�ƉćŝǀćƐƚć�ůƵŬŝĞŶ͕�ŬƵŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵƐŽƉŝŵƵƐ�
ũĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƐŝũĂŝƐĞŶ� ƉĂůŬŬĂĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŽŶ� ƚŽŝŵŝƚĞƩƵ� ƚǇƂͲ� ũĂ�
elinkeinotoimistolle. 

sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵĂŬƐĂĂ�ĂŝŬĂŝƐŝŶƚĂĂŶ�ĞƐƚĞĞƚ-
tömän lausunnon saamisesta alkaen. Korvausta haetaan 

ŽŵĂƐƚĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂƐƚĂ�ƚĂŝ�<ĞůĂƐƚĂ͘�,ĂŬĞŵƵŬƐĞŶ�ƐĂĂ�
ƚǇƂͲ�ũĂ�ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ŽŵĂƐƚĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂƐ-
ƚĂ� ũĂ�ƐĞŶ� ůŝŝƩĞĞŬƐŝ� ƚĂƌǀŝƚĂĂŶ�ƉĂůŬŬĂƚŽĚŝƐƚƵƐ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϱϮ�
viikon ajalta ennen vapaan alkamista sekä kopio vuorot-

ƚĞůƵǀĂƉĂĂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ͘�sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ǀŽŝ�ƐĂĂĚĂ�
ƚĂŬĂƵƚƵǀĂƐƟ�ŬŽůŵĞůƚĂ�ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ͘�

,ƵŽŵ͊�dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ŚǇǀŝƐƐć�ĂũŽŝŶ�ĞƚƵŬćƚĞĞŶ�ĞŶ-

ŶĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ�ƐĞůǀŝƩćć�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐ-
ƐĂŶ�ƚĂŝ�<ĞůĂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵŬƐĞĞŶ͘

8.8. Erityiskysymyksiä

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ǀŽŝ�ŬĞƐŬĞǇƩćć�ǀĂŝŶ�ƐŽƉŝŵĂůůĂ�ƚćƐƚć�
työnantajan kanssa. 

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ�ƉććƩǇǇ�ćŝƟǇƐͲ͕�ĞƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐͲ͕�ŝƐǇǇƐͲ�ƚĂŝ�
vanhempainvapaan alkaessa. 

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵƐƚĂ� Ğŝ� ŵĂŬƐĞƚĂ� ĂũĂůƚĂ͕� ũŽůƚĂ� ŚĞŶŬŝůƂ�
saa sairauspäivärahaa. 

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůŝũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ƉććƚǇƩǇć�
ƉĂůĂƚĂ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ĂŝŬĂŝƐĞŵƉĂĂŶ�ƚǇƂŚƂŶƐć͘�:ŽƐ�ƚćŵć�
Ğŝ�ŽůĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ŽŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůŝũĂůůĞ� ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�ĂŝŬĂŝ-
sempaa työtä vastaavaa työsopimuksen tai palvelus-

suhteen mukaista työtä ja jos tämäkään ei ole mah-

ĚŽůůŝƐƚĂ͕�ŵƵƵƚĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƚć͘
ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂůůĞ� ĂŝŬŽǀĂŶ� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ĞƚƵŬćƚĞĞŶ�

ajoissa varmistaa omasta eläkelaitoksestaan miten 

ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ŽŵĂĂŶ�ĞůćŬŬĞĞƐĞĞŶ͘
ͻ� sĂƉĂĂŶ� ǀĂŝŬƵƚƵƐ� ǀĞƌŽƚƵŬƐĞĞŶ� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ĂũŽŝƐƐĂ� ǀĂƌ-

ŵŝƐƚĂĂ�ǀĞƌŽƩĂũĂůƚĂ͘�
ͻ� Sijainen voidaan  palkata perehdytyksen ajaksi yleen-

Ɛć�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�ǀŝŝŬŬŽĂ�ĞŶŶĞŶ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�Ăů-
ŬĂŵŝƐƚĂ͘�dćƐƚć�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ͘

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ� ŽŶ� ƉŝĚĞƩćǀć� ŬŽŬŽŶĂŝƐƵƵĚĞƐƐĂĂŶ�
kahden vuoden kuluessa sen alkamisesta.

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ� ŬƵůƵƵ� ĂũĂůƚĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ǀƵŽƌŽƩĞůŝũĂ� ƉĂ-

ůĂĂ�ƟůĂƉćŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŚƂŶ�ŽŵĂůůĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞĞŶ
ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂůƚĂ�Ğŝ�ŬĞƌƌǇ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ͘��

 



YTN-työsuhdeopas32

ͻ� :ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ͕ �ƉććƩǇǇ�ŵǇƂƐ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ-

korvaus.

ͻ� <ĞƌƚĂƵƐŚĂƌũŽŝƚƵƐƚĞŶ�ĂũĂůƚĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂ-

ukseen. 

ͻ� sƵŽƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƩƵ�ůŽŵĂƌĂŚĂ͕�ƚĂŝ�Ğƌŝ-
ůĂŝƐĞƚ� ƚƵůŽƐƉĂůŬŬŝŽƚ� Ğŝǀćƚ� ǀĂŝŬƵƚĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵŬŽƌǀĂƵŬ-

sen suuruuteen.

ͻ� dǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ǀĂůŝƩĂĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂŶ�ƚĂŝ�<ĞůĂŶ�Ɖćć-

ƚƂŬƐĞƐƚć� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂŶ�ŵƵƵƚŽŬƐĞŶŚĂŬƵůĂƵƚĂŬƵŶ-

taan ja sen päätöksestä edelleen vakuutusoikeuteen. 

sĂůŝƚƵƐĂŝŬĂ� ŬƵŵŵĂƐƐĂŬŝŶ� ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ� ŽŶ� ϯϬ� Ɖćŝǀćć�
ƉććƚƂŬƐĞŶ�ƟĞĚŽŬƐŝƐĂĂŶŶŝƐƚĂ͘

ͻ� KƐĂŬĞǇŚƟƂŶ� ũĂ� ŽƐƵƵƐŬƵŶŶĂŶ� ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂ� Ğŝ� ŽůĞ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ͕�ŬŽƐŬĂ�ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚƚĂũĂĂ�ƉŝĚĞƚććŶ�ǇŚƟƂŶ�
lakisääteisenä toimielimenä.
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9.1. Työsuhdekeksinnöt

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚĂŝ�ǀŝƌŬĂŵŝĞƐ�ŽŶ�ƚĞŚŶǇƚ�ƉĂƚĞŶƚŽŝƚĂǀŝƐƐĂ�
ŽůĞǀĂŶ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ͕�ƐǇŶƚǇǇ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƵƐĞŝƐƐĂ�ƚĂƉĂƵŬƐŝƐ-
sa oikeus keksintöön. Tästä asiasta säädetään laissa oikeu-

desta työntekijän tekemiin keksintöihin. Keksintöä ei ole 

ǀćůƩćŵćƩć� ƉĂƚĞŶƚŽŝƚĂǀĂ͘� ZŝŝƩćǀć� ĞĚĞůůǇƚǇƐ� ůĂŝŶ� ƐŽǀĞůƚĂ-

ŵŝƐĞůůĞ�ŽŶ͕�ĞƩć�ŬĞŬƐŝŶƚƂ�ŽŶ�ƉĂƚĞŶƚŽŝƚĂǀŝƐƐĂ͘�

9.1.1. Keksinnön patentoitavuus
:ŽƩĂ� ŬĞŬƐŝŶƚƂ� ǀŽŝƚĂŝƐŝŝŶ� ƉĂƚĞŶƚŽŝĚĂ͕� ƐĞŶ� ƚƵůĞĞ� ŽůůĂ� ƵƵƐŝ�
ǀĞƌƌĂƩƵŶĂ�ƐŝŝŚĞŶ͕�ŵŝŬć�ŽŶ�ƚƵůůƵƚ�ƚƵŶŶĞƚƵŬƐŝ�ĞŶŶĞŶ�ƉĂƚĞŶ-

ƟŶ�ŚĂŬĞŵŝƐƉćŝǀćć͘�<ĞŬƐŝŶŶƂŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ŬŽŶŬƌĞĞƫŶĞŶ�ũĂ�
ƐĞŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ƚĞŽůůŝƐĞƐƟ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć͘�dĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ůŝƐćŬƐŝ�
ŬĞŬƐŝŶƚƂć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚŽƐŝŶ�ŬćǇƩćć�ŵǇƂƐ�ŵƵƵƐƐĂ�ĞůŝŶŬĞŝŶŽ-

ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƐĂ͘� <ĞŬƐŝŶŶƂŶ� ŽŶ� ůƵŽŶŶŽůůŝƐĞƐƟ� ŽůƚĂǀĂ� ŬĞŬƐŝŶ-

ŶƂůůŝŶĞŶ͗�ŬĞŬƐŝŶƚƂ�ŽŶ� ůŽƉƉƵƚƵůŽƐ� ůƵŽǀĂƐƚĂ�ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ� ũĂ�
ƐĂĂǀƵƚĞƩƵ�ƵƵĚĞůůĂ�ŽŝǀĂůůƵŬƐĞůůĂ͘

>ŝƐćŬƐŝ� ŬĞŬƐŝŶŶƂůůć�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ŶƐ͘� ƚĞŬŶŝƐƚć� ƚĞŚŽĂ͗� ůĂŝƩĞĞŶ�
ŽŶ� ƚŽŝŵŝƩĂǀĂ� ůƵǀĂƚƵůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ͘�WĂƚĞŶƫůĂŝƐƐĂ�ŽŶ� ůƵĞƚĞůƚƵ�
ƵƐĞŝƚĂ�ŬĞŬƐŝŶƚƂůĂũĞũĂ͕�ũŽŝƚĂ�Ğŝ�ƉŝĚĞƚć�ƉĂƚĞŶƚŽŝƚĂǀŝŶĂ�ŬĞŬƐŝŶ-

ƚƂŝŶć͘�WĂƚĞŶƫĂ�Ğŝ�ǀŽŝ�ƐĂĂĚĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƟĞƚĞĞůůŝƐŝůůĞ�ƚĞŽ-

ƌŝŽŝůůĞ͕� ŵĂƚĞŵĂĂƫƐŝůůĞ� ŵĞŶĞƚĞůŵŝůůĞ͕� ůŝŝŬĞƚŽŝŵŝŶƚĂƐƵƵŶ-

ŶŝƚĞůŵŝůůĞ� ũĂ� ŬŝƌƵƌŐŝƐŝůůĞ͕� ƚĞƌĂƉĞƵƫƐŝůůĞ� ƚĂŝ� ĚŝĂŐŶŽƐƟƐŝůůĞ�
menetelmille.

:ƵůŬŝƚƵůůĞĞůůĞ�ŬĞŬƐŝŶŶƂůůĞ�ƉĂƚĞŶƫĂ�Ğŝ�ĞŶćć�ǀŽŝ�ƐĂĂĚĂ͘�WĂ-

ƚĞŶƟŶ�ŚĂŬĞŵŝƐĂũĂŶŬŽŚƚĂ�ŽŶ�ƚćůƚć�ŽƐŝŶ�ƌĂƚŬĂŝƐĞǀĂ͘��ŶŶĞŶ-

ĂŝŬĂŝŶĞŶ�ũƵůŬŝƚƵůŽ�ŽŶŬŝŶ�ƉǇƌŝƩćǀć�ŬĂŝŬŝŶ�ŬĞŝŶŽŝŶ�ĞƐƚćŵććŶ͘�
WĂƚĞŶƟŶ�ŵǇƂƚć�ŬĞŬƐŝŶƚƂ�ŶŝŵŝƩćŝŶ�ůƵŽŶŶŽůůŝƐĞƐƟ�ƚƵůĞĞ�ũƵůŬŝ�
ũĂ�ŬŝůƉĂŝůŝũĂƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ĞƚƐŝć�ƉĂƚĞŶƟŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ�ƐŝũŽŝƩƵǀŝĂ͕�
ŵƵƩĂ�Ɛŝƚć�ƐŝǀƵĂǀŝĂ�ƚƵŽƩĞŝƚĂ͘��ŝŶĂ�ƉĂƚĞŶƫĂ�Ğŝ�ŚĂĞƚĂŬĂĂŶ�
ǀĂĂŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂ�ƉǇƌŝƚććŶ�ƉŝƚćŵććŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐŝŵŵĂŶ�ƟƵŬĂƐƟ�
ƐĂůĂŝƐĞŶĂ͘�:ŽŝůůĂŬŝŶ�ĂůŽŝůůĂ�ŬĞŚŝƚǇƐŬƵůŬƵ�ŽŶ�ŶŝŝŶ�ŶŽƉĞĂĂ͕�Ğƚ-
ƚĞŝ�ƉĂƚĞŶƩĞũĂ�ƚćƐƚć�ƐǇǇƐƚć�ũƵƵƌŝŬĂĂŶ�ŚĂĞƚĂ͘

9.1.2. Oikeudet hyödyntää työsuhdekeksintöä
<ĞŬƐŝŶŶƂŶ� ƚĞŬŝũć� ƐĂĂ� ƚĂǀĂůůŝƐĞƐƟ� ƚćǇĚĞƚ� ŽŝŬĞƵĚĞƚ� ƚĞŬĞ-

määnsä keksintöön. Työsuhdekeksinnöt eroavat kuitenkin 

ŵƵŝƐƚĂ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŝƐƚć�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�Žƚ-
ƚĂĂ�ĂŝŶĂŬŝŶ�ŽƐĂ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ�ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ŽŝŬĞƵŬƐŝƐƚĂ�ŝƚƐĞůůĞĞŶ͘�
Työnantajalla on toisaalta velvollisuus maksaa keksinnön 

ƚĞŚŶĞĞůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ŬĞŬƐŝŶŶƂƐƚć͕�ũŽ-

ŚŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽƩĂĂ� ŽŝŬĞƵĚĞŶ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂĂŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞ-

taan sen kanssa samaan konserniin kuuluvat yritykset.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƐĞƵƌĂĂǀŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�Žƚ-
ƚĂĂ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͗

ͻ� Jos keksintö on syntynyt työntekijälle työssä annetun 

ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ�ŵććƌćƚǇŶ�ƚĞŚƚćǀćŶ�ƚƵůŽŬƐĞŶĂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂů-
ůĂ� ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ� ƐĂĂĚĂ� ŬŽŬŽŶĂĂŶ� ƚĂŝ� ŽƐŝƩĂŝŶ�ŽŝŬĞƵƐ� ŬĞŬ-

sintöön.

ͻ� Jos keksintö on syntynyt työntekijälle kuuluvien työ-

ƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ƚćǇƩćŵŝƐĞŬƐŝ� ƚĂƉĂŚƚƵǀĂŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚƵůŽŬ-

ƐĞŶĂ� ƚĂŝ� ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ� ŬćǇƩćŵćůůć� ŚǇǀćŬƐŝ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�
ƐĂĂǀƵƚĞƩƵũĂ�ŬŽŬĞŵƵŬƐŝĂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŽƩĂĂ�ŽŝŬĞƵ-

ĚĞƚ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ�ŚǇǀćŬƐŝŬćǇƩƂ�ŬƵƵůƵƵ�
hänen toiminta-alaansa.

ͻ� Jos työnantajan toiminta-alaan kuuluva keksintö on 

ƐǇŶƚǇŶǇƚ�ŵƵƵƐƐĂ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ͕�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ� ƐĂĂŵĂĂŶ� ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵĚĞŶ� ŬĞŬƐŝŶ-

ƚƂƂŶ͘�DƵŝƐƚĂ�ŽŝŬĞƵŬƐŝƐƚĂ�ŚćŶĞůůć�ŽŶ�ĞƚƵŽŝŬĞƵƐ�ŶĞƵǀŽ-

tella työntekijän kanssa.

ͻ� Jos työntekijän tekemä keksintö on syntynyt ilman yh-

ƚĞǇƩć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ͕�ŵƵƩĂ�ƐĞŶ�ŚǇǀćŬƐŝŬćǇƩƂ�ŬƵŝƚĞŶ-

ŬŝŶ� ŬƵƵůƵƵ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂͲĂůĂĂŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�
on etuoikeus neuvotella työntekijän kanssa oikeuksis-

ta keksintöön.

DŝŬćůŝ�ƉĂƚĞŶƫĂ�ŽŶ�Ǉůůć�ŵĂŝŶŝƚƵŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŚĂĞƩƵ�ŬƵƵ-

ĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͕�ŬĞŬ-

ƐŝŶƚƂć�ƉŝĚĞƚććŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ� ƚĞŚƚǇŶć͕�ĞůůĞŝ� ŬĞŬƐŝũć�ĞƐŝƚć�
ƚŽĚĞŶŶćŬƂŝƐŝć�ƐǇŝƚć�ƐĞŶ�ƐǇŶƚǇŵŝƐĞƐƚć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇ-

misen jälkeen. Sopimuksella tätä aikaa voidaan pidentää 

ĞŶŝŶƚććŶ�ǇŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŵŝƩĂŝƐĞŬƐŝ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ŽƚĂ�
ŽŝŬĞƵŬƐŝĂ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕�ŶĞ�ũććǀćƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͘�

9.   IMMATERIAALIOIKEUDET    
  TYÖSUHTEESSA

Immateriaalioikeuksien tarkoituksena on estää muita käyttämästä yrityksen tai yksilön henkisen luomistyön tuotteita 
ammattimaisesti hyväkseen. Tässä oppaassa käsitellään ylemmille toimihenkilöille työsuhteessa merkityksellisiä im-
materiaalioikeuksia eli työsuhde keksintö- ja tekijänoikeuksia.

Tekijänoikeus antaa suojaa luovan työn tuloksena syntyneelle omaperäiselle kirjalliselle tai taiteelliselle teokselle. Työ-
suhdekeksinnön on puolestaan oltava konkreettinen ja  teollisesti käytettävissä oleva  keksintö, joka on lopputulos 
luovasta toiminnasta ja saavutettu uudella oivalluksella. Lisäksi sen tulee olla uusi verrattuna siihen, mikä on tullut 
tunnetuksi ennen patentin hakemispäivää. Keksinnön tulee olla myös konkreettinen ja teollisesti käytettävissä.

Laki oikeudesta työntekijän tekemiin keksintöihin 29.12.1967/656
Laki oikeudesta korkeakouluissa tehtäviin keksintöihin 19.5.2006/369
Tekijänoikeuslaki 8.7.1961/404
Laki yksinoikeudesta integroidun piirin piirimalliin 11.1.1991/32 (3 §)
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9.1.3. Menettely
dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ǀŝŝƉǇŵćƩć� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƚĞ-

ŬĞŵćƐƚććŶ� ŬĞŬƐŝŶŶƂƐƚć� ũĂ� ƐĂŵĂůůĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƐĞŶ� ƐŝƐćů-
ůƂƐƚć� ƐĞůůĂŝŶĞŶ�ƟĞƚŽ͕�ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ǀŽŝ�
ymmärtää keksinnön. Työnantajan pyynnöstä työntekijän 

ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŬćƐŝƚǇŬƐĞŶƐć�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝůůĂŝƐĞƐƐĂ�ǇŚƚĞǇ-

dessä työsuhteeseen keksintö on syntynyt. 

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽƩĂĂ� ŽŝŬĞƵĚĞƚ� ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕� ŽŶ� ƚćƐƚć� Ŭŝƌ-
ũĂůůŝƐĞƐƟ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŶĞůũćŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ŬƵ-

ůƵĞƐƐĂ͘��ŶŶĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂŵŝƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�
saa määrätä keksinnöstä tai ilmaista mitään sitä koskevaa 

ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�Ɛŝŝƚć�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ƐĞƵƌĂƵŬƐĞŶĂ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ�ũƵůŬŝƐĞŬƐŝ�
ƚƵůĞŵŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ŚǇǀćŬƐŝŬćǇƩƂ�ƚŽŝƐĞŶ�ůƵŬƵƵŶ͘�

dǇƂŶƚĞŬŝũć� ƐĂĂ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŚĂŬĞĂ� ŬĞŬƐŝŶŶƂůůĞĞŶ� ƉĂƚĞŶƫĂ�
^ƵŽŵĞƐƐĂ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ƐĂĂ�ũćƩćć�ŚĂŬĞŵƵƐƚĂ�ƉĂ-

ƚĞŶƫǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ͕�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ŬƵƵŬĂƵƐŝ�ŽŶ�ŬƵůƵŶƵƚ�Ɛŝŝƚć͕�
ŬƵŶ�ŚćŶ�ŽŶ�ĂŶƚĂŶƵƚ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ͕�
jonka mukaan hänen tarkoituksenaan on hakea keksin-

ŶƂůůĞĞŶ�ƉĂƚĞŶƫĂ͘

9.1.4. Keksintökorvaus
dǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ� ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞĞŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞĞŶ͕� ũŽƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽƩĂĂ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͘�<ŽƌǀĂƵƐƚĂ�ŵććƌćƚ-
ƚćĞƐƐć�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ�ĂƌǀŽ͕�
ƐĞŶ� ǀĂůŵŝƵƐĂƐƚĞ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƐĂĂŵĂŶ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůĂĂũƵƵƐ͕�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ĞŚĚŽƚ�ũĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ŵƵŝĚĞŶ�
seikkojen merkitys keksinnön syntymiselle. Tällaisia ovat 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ũĂ�ĂƐĞŵĂ�ǇŚƟƂƐƐć�ƐĞŬć�ƐǇŶƚǇŶĞĞŶ�
ratkaisun yhteys työntekijän työsuhteeseen. Usein kek-

ƐŝŶŶƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ�ŽŶ�ƐƵƵƌƵƵĚĞů-
ƚĂĂŶ�ƚƵŚĂŶŶĞŶͬŵƵƵƚĂŵĂŶ�ƚƵŚĂŶŶĞŶ�ĞƵƌŽŶ�ƐƵƵƌƵƵƐůƵŽŬ-

ŬĂĂ͘�DĞƌŬŝƩćǀŝĞŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂũĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬǇŵŵĞŶŝć�
ƚƵŚĂŶƐŝĂ�ĞƵƌŽũĂ�ƚĂŝ�ĞŶĞŵŵćŶŬŝŶ͘�DŽŶŝĞŶ�ǇƌŝƚǇƐƚĞŶ�ŬćǇƚ-
ƚćŵćƚ�ĂůŽŝƚĞͲ͕�ŬĞŬƐŝŶƚƂͲ�Ǉŵ͘�ƉĂůŬŬŝŽƚ�ƐĂĂƩĂǀĂƚ�ŽůůĂ�ƚćǇƐŝŶ�
ƌŝŝƩćŵćƩƂŵŝć͕�ũŽƐ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ŵĞƌŬŝƩćǀć�ŬĞŬƐŝŶƚƂ͘

dǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶƚƂŝŚŝŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ĞƌŝŵŝĞůŝƐǇǇĚĞƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�,Ğů-
ƐŝŶŐŝŶ�ŬćƌćũćŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŽŚĞůůĂ�ŬćƐŝƚĞůůć� ƚǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶƚƂ-

ůĂƵƚĂŬƵŶŶĂƐƐĂ͕� ũŽƐƐĂ�ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂͲ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƉƵŽůĞŶ�
ŶŝŵĞćŵŝĞŶ� ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũŽŝĚĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ŬĞŬƐŝŶƚƂŬǇƐǇŵǇŬƐŝŝŶ�
ĞƌŝŬŽŝƐƚƵŶĞŝƚĂ� ƉƵŽůƵĞĞƩŽŵŝĂ� ũćƐĞŶŝć͘� >ĂƵƚĂŬƵŶŶĂŶ� ůĂƵ-

sunnot eivät ole sitovia. Käytännössä niitä kuitenkin varsin 

ŚǇǀŝŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ͕� ŬŽƐŬĂ� ůĂƵƚĂŬƵŶŶĂŶ�ĂƐŝĂŶƚƵŶƚĞŵƵƐƚĂ�
kunnioitetaan.

Oikeus kohtuulliseen korvaukseen keksinnöstä vanhenee 

ŬǇŵŵĞŶĞƐƐć�ǀƵŽĚĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂ-

ŶƵƚ�ŽƩĂǀĂŶƐĂ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͘�DŝŬćůŝ�ŬĞŬƐŝŶŶƂůůĞ�ŽŶ�
ŵǇƂŶŶĞƩǇ�ƉĂƚĞŶƫ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂŶŶĞ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƉĂŶŶĂ�
ǀŝƌĞŝůůĞ�ǀŝĞůć�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƉĂƚĞŶƟŶ�ŵǇƂŶƚćŵŝƐĞƐƚć͘

9.1.5. Sopiminen
hƐĞŝƐƐĂ� ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć� ŽŶ� ůĂĂĚŝƩƵ� ƐŝƐćŝŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶ-

töohjesääntö. Työnantaja ja työntekijä voivat sopia oh-

ũĞƐććŶŶƂŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŬĞƐŬŝŶćŝƐĞƐƐć� ƐƵŚƚĞĞƐƐĂĂŶ͘�
^ŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ǀŽŝĚĂ� ƉŽŝŬĞƚĂ� ƟĞƚǇŝƐƚć� ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶƚƂůĂŝŶ� ŬĞƐŬĞŝƐŝƐƚć� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͕� ŬƵƚĞŶ� ƚǇƂŶ-

tekijän oikeudesta kohtuulliseen korvaukseen. Tällöin siis 

ǀŽŝ�ŬĞŬƐŝũć�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶŬŝŶ�ǀĂĂƟĂ�ŬŽŚƚƵƵů-
ůŝƐƚĂ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ǀĂŝŬŬĂ�Ɛŝŝƚć�ŽůŝƐŝ�ŵƵƵƚĂ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚĂŝ�ũŽ�ŵĂŬ-

ƐĞƩƵ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶƚƂŽŚũĞƐććŶŶƂŶ� ŵƵŬĂŝ-
nen keksintökorvaus.

9.2. Korkeakouluissa tehtävät keksinnöt

<ŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ͕�ǇůŝŽƉŝƐƚŽŝƐƐĂ�ƚĂŝ�ǀĂƐƚĂĂǀŝƐƐĂ�ƟĞƚĞĞůůŝƐŝƐƐć�
oppilaitoksissa tehtäviin keksintöihin on 1.1.2007 lukien 

ƐŽǀĞůůĞƩƵ�ůĂŬŝĂ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�ŬĞŬ-

ƐŝŶƚƂŝŚŝŶ͘�>ĂŬŝĂ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ƐƵŽŵĂůĂŝƐƚĞŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵũĞŶ�
palveluksessa olevien henkilöiden palvelussuhteessaan 

ƚĞŬĞŵŝŝŶ͕� ^ƵŽŵĞƐƐĂ� ƉĂƚĞŶƟůůĂ� ƐƵŽũĂƩĂǀŝƐƐĂ� ŽůĞǀŝŝŶ� ŬĞŬ-

sintöihin sekä Suomen Akatemian tutkimusvirassa olevi-

ĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ƐƵŽŵĂůĂŝƐŝƐƐĂ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ� ƚĞŬĞŵŝŝŶ͕�
^ƵŽŵĞƐƐĂ�ƉĂƚĞŶƟůůĂ�ƐƵŽũĂƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀŝŝŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂŝŚŝŶ͘

�ŶŶĞŶ� ŵĂŝŶŝƚƵŶ� ůĂŝŶ� ǀŽŝŵĂĂŶƚƵůĞŵŝƐƚĂ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ�
tehtävät keksinnöt jäivät lain soveltamisalan ulkopuolel-

ůĞ͘� ϭ͘ϭ͘ϮϬϬϳ� ǀŽŝŵĂĂŶ� ƚƵůůƵƚ� ůĂŬŝ� ƐĞůŬŝŝŶŶǇƩćć� ŚƵŽŵĂƩĂ-

ǀĂƐƟ� ŵĞŶĞƩĞůǇć� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ� ƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ŬĞŬƐŝŶƚƂũĞŶ�
osalta. Korkeakouluissa ja vastaavissa tapahtuva tutki-

mustoiminta ja siinä syntyvät keksinnöt jaotellaan avoi-

meen tutkimukseen ja sopimustutkimukseen. Sopimus-

ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ƉŝƚŬćůƟ�ŚĂůůŝŶŶŽŝ�ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞŶ�
yhteistyökumppanin kanssa tehtäviin sopimuksiin tai 

muuhun ulkopuoliseen rahoitukseen perustuvissa tut-

kimushankkeissa syntyvien keksintöjen oikeuksia ja kor-

ŬĞĂŬŽƵůƵůůĂ�ŽŶ�ƚćůůĂŝƐŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŽŝŬĞƵƐ�ŽƩĂĂ�ŝƚƐĞůůĞĞŶ�
oikeudet keksintöön. Sen sijaan avoimessa tutkimuksessa 

ŬĞŬƐŝũć�ƐĂĂ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�Ɖŝƚćć�ŝƚƐĞůůććŶ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�ƚĞŬĞ-

määnsä keksintöön.

 9.2.1. Korkeakoulun määritelmä
Korkeakouluilla tarkoitetaan laissa oikeudesta korkea-

ŬŽƵůƵŝƐƐĂ� ƚĞŚƚćǀŝŝŶ� ŬĞŬƐŝŶƚƂŝŚŝŶ� ǇůŝŽƉŝƐƚŽůĂŝŶ� ;ϲϰϱͬϭϵϵϳͿ�
ϭ�Α͗ƐƐć�ŵĂŝŶŝƩƵũĂ�ǇůŝŽƉŝƐƚŽũĂ͕�ƉƵŽůƵƐƚƵƐǀŽŝŵŝƐƚĂ�ĂŶŶĞƚƵŶ�
ůĂŝŶ�;ϰϬϮͬϭϵϳϰͿ�ϰ�Α͗ƐƐć�ŵĂŝŶŝƩƵĂ�DĂĂŶƉƵŽůƵƐƚƵƐŬŽƌŬĞĂ-

ŬŽƵůƵĂ͕� ĂŵŵĂƫŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵůĂŝƐƐĂ� ;ϯϱϭͬϮϬϬϯͿ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚ-
ƚƵũĂ� ĂŵŵĂƫŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵũĂ� ƐĞŬć� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵũĞŶ� ĂůĂŝƐŝĂ�
tai yhteisiä erillislaitoksia.

9.2.2. Avoin tutkimus
�ǀŽŝŵĞůůĂ�ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ƚƵƚŬŝŵƵƐƚĂ͕�ũŽŬĂ

ͻ� tehdään palvelussuhteessa korkeakoulujen tutkimus-

ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ƚćǇƩćŵŝƐĞŬƐŝ�ŝůŵĂŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵũĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽ-

ůŝƐƚĂ� ƌĂŚŽŝƚƵƐƚĂ� ũĂ� ŝůŵĂŶ͕� ĞƩć� ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞĞŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵƵ�
korkeakoulujen ulkopuolisia sopimuskumppaneita;

ͻ� ƚŽƚĞƵƚĞƚĂĂŶ� ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞŶ� ƚĂŚŽŶ� ƌĂŚŽŝƩĂŵĂŶĂ͕� ŵƵƩĂ�
johon ei sisälly muita kuin tulosten julkaisemista koske-

via määräyksiä; tai

ͻ� ƚćǇƩćŝƐŝ�ƐŽƉŝŵƵƐƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞŶ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ͕�ŵƵƩĂ�ũŽƐƚĂ�
korkeakoulu ja tutkimusyhteistyökumppani ovat ennen 

ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞŶ�ĂůŬƵĂ�ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ�ƐŽƉŝŶĞĞƚ͕�ĞƩć�ƚƵƚŬŝ-
mus on avointa tutkimusta.
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9.2.3. Sopimustutkimus
Sopimustutkimuksella tarkoitetaan

ͻ� ƚƵƚŬŝŵƵƐƚĂ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ǀĂůƟŽŶ� ŵĂŬƐƵƉĞƌƵƐƚĞůĂŝŶ�
;ϭϱϬͬϭϵϵϮͿ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ŵĂŬƐƵůůŝƐƚĂ�ƉĂůǀĞůƵƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͖�ƚĂŝ

ͻ� muuta kuin avointa tutkimusta tai edellisessä ala-

ŬŽŚĚĂƐƐĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵĂ� ƚƵƚŬŝŵƵƐƚĂ͕� ũŽƐƐĂ� ŽŶ� ŵƵŬĂŶĂ�
ainakin yksi korkeakoulujen ulkopuolinen taho joko 

ŽƐĂƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬŝũćŶć͕�ƌĂŚŽŝƩĂũĂŶĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶĂ�ŽƐĂů-
ůŝƐƚƵũĂŶĂ� ũĂ� ũŽŚŽŶ� ůŝŝƩǇǇ� ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞŶ�ƚƵůŽŬƐŝĂ� ƚĂŝ� ƐĞŶ�
ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐƚĂƉĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝĂ

9.2.4. Keksintöilmoitukset
<ĞŬƐŝũćŶ�ŽŶ�ǀŝŝƉǇŵćƩć�ƚĞŚƚćǀć�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵůůĞ�ŬĞŬƐŝŶƚƂŝů-
ŵŽŝƚƵƐ͕�ŬƵŶ�ŚćŶ�ŽŶ�ƚĞŚŶǇƚ�ůĂŝŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂĂŶ�ŬƵƵůƵǀĂŶ�
ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ͘� <ĞŬƐŝŶƚƂŝůŵŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕� ũĂ�
ŬĞŬƐŝũćŶ�ŽŶ�ƐŝŝŶć�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŬćƐŝƚǇŬƐĞŶƐć�Ɛŝŝƚć͕�ŽŶŬŽ�ŬĞŬ-

sintö syntynyt avoimessa tai sopimustutkimuksessa taik-

ŬĂ�ŵƵƵƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŬĞŬƐŝŶŶƂůůć�ŽŶ�ƵƐĞĂŵƉŝĂ�ŬĞŬ-

ƐŝũƂŝƚć͕�ŽŶ�ŬĞŬƐŝũƂŝĚĞŶ�ƚĞŚƚćǀć�ǇŚƚĞŝŶĞŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂŝůŵŽŝƚƵƐ͘

<ĞŬƐŝŶƚƂŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ŽŶ�ƐŝƐćůůĞƩćǀć�ƌŝŝƩćǀćƚ�ƟĞĚŽƚ�ŬĞŬƐŝŶ-

ŶƂƐƚć͕�ũŽƩĂ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ǀŽŝ�ĂƌǀŝŽŝĚĂ�ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ͕�ũĂ�ƟĞĚŽƚ�
ŬĂŝŬŝƐƚĂ�ŬĞŬƐŝũƂŝƐƚć͘�<ĞŬƐŝũćŶ�ŽŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƉǇǇŶŶƂƐ-
ƚć�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵůůĞ�ŵƵŝƚĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ�ƟĞƚŽũĂ�ŬĞŬƐŝŶŶƂƐƚć͘

<ŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŬĞŬƐŝũćůůĞ�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ� ŝůŵŽŝƚƵƐ�
tämän lain korkeakoululle sallimista toimenpiteistä ilman 

aiheetonta viivästystä ja viimeistään kahden kuukauden 

ŬƵůƵƩƵĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƌŝŝƩćǀćƚ�ƟĞĚŽƚ�
sisältävän keksintöilmoituksen. Ilmoituksessa on myös 

ŵĂŝŶŝƩĂǀĂ͕� ǇŚƚǇǇŬƂ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ� ŬĞŬƐŝũćŶ� ŬćƐŝƚǇŬƐĞĞŶ�
Ɛŝŝƚć͕�ŽŶŬŽ�ŬĞŬƐŝŶƚƂ�ƐǇŶƚǇŶǇƚ�ĂǀŽŝŵĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ƐŽƉŝŵƵƐƚƵƚŬŝ-
ŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƚĂŝŬŬĂ�ŵƵƵƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŬĞŬƐŝũćŶ�ƚĞŬĞŵć�
ŬĞŬƐŝŶƚƂŝůŵŽŝƚƵƐ�Ğŝ�ƚćǇƚć�ĞĚĞůůć�ŬƵǀĂƩƵũĂ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐŝć͕�ŽŶ�
ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŶ�ǀŝŝƉǇŵćƩć�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ŬĞŬƐŝũćů-
ůĞ�ƉƵƵƩĞĞƐƚĂ͘

9.2.5. Oikeus keksintöön avoimessa tutkimuksessa
<ŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ� ǀŽŝ� ŽƩĂĂ� ŝƚƐĞůůĞĞŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ� ĂǀŽŝŵĞƐƐĂ� ƚƵƚ-
ŬŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƐǇŶƚǇŶĞĞƐĞĞŶ� ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕� ũŽƐ� ŬĞŬƐŝũć� Ğŝ� ŽůĞ�
kuuden kuukauden kuluessa keksijän tekemästä keksin-

ƚƂŝůŵŽŝƚƵŬƐĞƐƚĂ�ũƵůŬĂŝƐƐƵƚ�ŬĞŬƐŝŶƚƂć�ƚĂŝ�ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�ŚĂůƵŬ-

ŬƵƵƩĂĂŶ�ŝƚƐĞ�ŚǇƂĚǇŶƚćć�ŬĞŬƐŝŶƚƂććŶ͘�/ůŵŽŝƚƵƐ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�
ŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŶ�ŽŶ�ĞŶ-

ŶĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ĂŶƚĂŵŝƐƚĂ�ƟĞĚƵƐƚĞůƚĂǀĂ�ŬĞŬƐŝũćůƚć͕�ĂŝŬŽŽ-

ko tämä hyödyntää keksintöään itse.

:ŽƐ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ũćƩćć�ĂŶƚĂŵĂƩĂ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�
ŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ� ŵććƌćĂũĂƐƐĂ͕� ŽŶ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŶ�
ŬĂƚƐŽƩĂǀĂ�ůƵŽƉƵŶĞĞŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͘

9.2.6. Oikeus keksintöön sopimustutkimuksessa
<ŽƌŬĞĂŬŽƵůƵůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŽƩĂĂ� ŝƚƐĞůůĞĞŶ� ŽŝŬĞƵĚĞƚ� ƐŽƉŝ-
mustutkimuksessa syntyviin keksintöihin kuuden kuukau-

den kuluessa keksijän tekemästä keksintöilmoituksesta. 

/ůŵŽŝƚƵƐ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�ŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘

:ŽƐ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ũćƩćć�ĂŶƚĂŵĂƩĂ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�
ŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ� ŵććƌćĂũĂƐƐĂ͕� ŽŶ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŶ�
ŬĂƚƐŽƩĂǀĂ�ůƵŽƉƵŶĞĞŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͘

<ƵŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ŽŶ�ŽƩĂŶƵƚ� ŝƚƐĞůůĞĞŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ƐŽƉŝŵƵƐ-
ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƐǇŶƚǇŶĞĞƐĞĞŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕�ŬĞŬƐŝũćŶ�ŽŶ�ŬŽƌ-
ŬĞĂŬŽƵůƵŶ�ǀĂĂƟŵƵŬƐĞƐƚĂ�ǀŝŝƉǇŵćƩć�ĂůůĞŬŝƌũŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŬĞŬ-

ƐŝŶƚƂć�ŬŽƐŬĞǀĂ�ƐŝŝƌƚŽŬŝƌũĂ�ƐĞŬć�ŵƵƵƚ�ƚĂƌǀŝƩĂǀĂƚ�ĂƐŝĂŬŝƌũĂƚ͘

9.2.7. Keksijän oikeus korvaukseen
<ƵŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ŽŶ�ŽƩĂŶƵƚ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͕� ŬĞŬƐŝ-
jällä on oikeus saada keksinnöstä kohtuullinen korvaus. 

�ŶŶĞŶ� ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ� ƐǇŶƚǇŵŝƐƚć� ůĂĂĚŝƩƵ� ƐŽƉŝŵƵƐĞŚƚŽ͕� ũŽůůĂ�
ŬĞŬƐŝũć� ůƵŽƉƵƵ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂĂŶ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞĞŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞĞŶ͕�
on mitätön.

<ŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐƵƵƌƵƵƩĂ�ůĂƐŬĞƩĂĞƐƐĂ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�
ŬĞŬƐŝŶŶƂŶ�ƐǇŶƚǇǇŶ�ǀĂŝŬƵƩĂŶĞĞƚ�ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ� ƐĞŬć�ŬŽƌŬĞĂ-

koulun keksinnöstä saamat tuotot. Korkeakoulun on an-

ŶĞƩĂǀĂ�ŬĞŬƐŝũćůůĞ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ŵććƌŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ�ƚĂƌǀŝƩĂǀĂƚ�
ƟĞĚŽƚ͘

9.2.8. Vanhenemisaika
Keksijän oikeus korvaukseen keksinnöstä vanhenee 10 

ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�Žƚ-
tavansa oikeudet keksintöön. Keksijä voi katkaista vanhe-

nemisajan nostamalla korvauskanteen vireille kymmenen 

ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŶ� ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵ� ŽŶ� ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�
ŽƩĂǀĂŶƐĂ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ͘��:ŽƐ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ�ŽŶ�ŚĂĞƚ-
ƚƵ�ƉĂƚĞŶƫĂ͕�ŬĂŶŶĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƉĂŶŶĂ�ǀŝƌĞŝůůĞ�
ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƉĂƚĞŶƟŶ�ŵǇƂŶƚćŵŝƐĞƐƚć͘

9.2.9. Riitojen ratkaisu
Oikeudesta työntekijän tekemiin keksintöihin annetussa 

ůĂŝƐƐĂ�ŵĂŝŶŝƩƵ� ƚǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶƚƂůĂƵƚĂŬƵŶƚĂ� ŽŶ� ƚŽŝŵŝǀĂů-
tainen antamaan lausuntoja oikeudesta korkeakouluissa 

tehtäviin keksintöihin annetun lain soveltamisalaan kuu-

luvissa asioissa. Jos osapuolet eivät esimerkiksi pääse 

ǇŚƚĞŝƐǇŵŵćƌƌǇŬƐĞĞŶ� ŬĞŬƐŝũćůůĞ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�
ƐƵƵƌƵƵĚĞƐƚĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ƉǇǇƚćć�ůĂƵƐƵŶƚŽ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ-

keksintölautakunnalta.

>ĂŝůůŝŶĞŶ�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŬŽƌŬĞĂŬŽƵůƵŝƐƐĂ� ƚĞŚƚć-

viin keksintöihin annetun lain soveltamisalaan kuuluvissa 

ƌŝŝƚĂŝƐƵƵŬƐŝƐƐĂ�ŽŶ�,ĞůƐŝŶŐŝŶ�ŬćƌćũćŽŝŬĞƵƐ͘�

9.3. Tekijänoikeudet

Tekijänoikeus antaa suojaa luovan henkisen työn tulokse-

na syntyneelle omaperäiselle kirjalliselle tai taiteelliselle 

ƚĞŽŬƐĞůůĞ͘� dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐ� ƐǇŶƚǇǇ� ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ĂƵƚŽŵĂĂƫ-

ƐĞƐƟ�ĞŝŬć�ƐŝŝƐ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝŶŶŝůůć͘�<ĂŶƐĂŝŶǀćůŝƐĞƐƟ�
tekijänoikeuden suoja perustuu useisiin kansainvälisiin 

sopimuksiin.

dĞŽŬƐĞŶ� ůƵŽũĂ�ƐĂĂ� ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŬĂƵƩĂ�ƐĞŬć� ƚĂůŽƵĚĞů-
ůŝƐŝĂ� ĞƩć�ŵŽƌĂĂůŝƐŝĂ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĂ͘� dĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƚ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�Ɖŝ-
tävät sisällään oikeuden määrätä teoksen kappaleiden 
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ǀĂůŵŝƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ� ũĂ�ƚĞŽŬƐĞŶ�ƐĂĂƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�Ğƌŝ�ƚĂǀŽŝŶ�ǇůĞŝ-
sön saataviin. Tekijällä on siten oikeus kieltää muita käyt-

tämästä teosta. 

DŽƌĂĂůŝƐŝƐƚĂ�ŽŝŬĞƵŬƐŝƐƚĂ�ŵĞƌŬŝƩćǀŝŵƉŝć�ŽǀĂƚ� ŝƐǇǇƐŽŝŬĞƵƐ�
ũĂ�ƌĞƐƉĞŬƟŽŝŬĞƵƐ͘� /ƐǇǇƐŽŝŬĞƵĚĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƚĞŬŝũćŶ�Ŷŝŵŝ�
ŽŶ�ŵĂŝŶŝƩĂǀĂ�ƚĞŽƐƚĂ�ŬćǇƚĞƩćĞƐƐć�ŚǇǀćŶ�ƚĂǀĂŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐ-
Ɵ͘�,ǇǀćŶ�ƚĂǀĂŶ�ŵƵŬĂŝƐƵƵƐ�ǀĂŝŚƚĞůĞĞ�ĂůŽŝƩĂŝŶ͘�ZĞƐƉĞŬƟŽŝ-
ŬĞƵƐ�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ͕�ĞƩć�ƚĞŽƐƚĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŵƵƵƩĂĂ�ƚĞŬŝũćŶ�ƚĂŝƚĞĞů-
ůŝƐƚĂ�ĂƌǀŽĂ�ůŽƵŬŬĂĂǀĂůůĂ�ƚĂǀĂůůĂ�ũĂ�ĞƩĞŝ�ƚĞŽƐƚĂ�ƐĂĂ�ĞƐŝƩćć�
tekijää loukkaavassa yhteydessä. 

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ƚĞŬŝũćŶ�ĞůŝŶŝćŶ�
ũĂ�ϳϬ�ǀƵŽƩĂ�ƚĞŬŝũćŶ�ŬƵŽůŝŶǀƵŽĚĞƐƚĂ�ůƵŬŝĞŶ͘

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐůĂŬŝŝŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩƵ�ůƵĞƩĞůŽ�ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐŝŵŵŝƐƚĂ�
ƚĞŽƐƚǇǇƉĞŝƐƚć͗�ŬĂƵŶŽŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ƐĞůŝƩćǀć�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƚĂŝ�
ƐƵƵůůŝŶĞŶ�ĞƐŝƚǇƐ͕�ƐćǀĞůůǇƐƚĞŽƐ͕�ŶćǇƩćŵƂƚĞŽƐ͕�ĞůŽŬƵǀĂƚĞŽƐ͕�
ǀĂůŽŬƵǀĂƚĞŽƐ� ƚĂŝ�ŵƵƵ�ŬƵǀĂƚĂŝƚĞĞŶ�ƚĞŽƐ͕� ƌĂŬĞŶŶƵƐƚĂŝƚĞĞŶ�
tuote sekä taidekäsityön ja taideteollisuuden tuote.

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ƚŽĚĞƩƵ͕� ĞƩć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞŶĂ�
ƚĞŽŬƐĞŶĂ� ƉŝĚĞƚććŶ� ŵǇƂƐ� ŬĂƌƩĂĂ͕� ŵƵƵƚĂ� ƐĞůŝƩćǀćć� Ɖŝŝ-
ƌƵƐƚƵƐƚĂ� ƚĂŝ� ŐƌĂĂĮƐƚĂ� ƚĂŝŬŬĂ� ƉůĂƐƟůůŝƐĞƐƟ� ŵƵŽƚŽŝůƚƵĂ� ƚĞ-

ŽƐƚĂ� ƐĞŬć�ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂĂ͘� dŝĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂŶ�ŽƐĂůƚĂ�
ĞƌŝƚǇŝƐŵĂŝŶŝŶƚĂĂ� ǀŽŝƐŝ� ũŽƉĂ� Ɖŝƚćć� ƚĂƌƉĞĞƩŽŵĂŶĂ͕� ŬŽƐŬĂ�
kirjallisen teoksen käsite on tekijänoikeudessa muuten-

ŬŝŶ�ǇŵŵćƌƌĞƩǇ� ůĂĂũĂƐƟ� ũĂ�ŬĂƩĂŝƐŝ� ƐŝŝƐ�ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂƚ�
myös ilman erityismainintaa. 

9.3.1. Teoskynnys
�ƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ�ǇůŝƩććŬƂ�ƟĞƩǇ�ƚƵŽƚĞ�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐůĂŝŶ�ƚĞŽƐ-
ŬǇŶŶǇŬƐĞŶ�ŬŝŝŶŶŝƚĞƚććŶ�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�ƚƵŽƩĞĞŶ�ŝƚƐĞŶćŝƐǇǇƚĞĞŶ�
ũĂ�ŽŵĂƉĞƌćŝƐǇǇƚĞĞŶ͘�sĂƌƐŝŶ�ǇůĞŝƐĞƐƟ�ŚǇǀćŬƐǇƩǇ�ĂƌǀŝŽŝŶƟ-

ŬƌŝƚĞĞƌŝ� ůćŚƚĞĞ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ŬƵŬĂĂŶ�ŵƵƵ�ƐĂŵĂŶůĂŝƐĞĞŶ�ƚǇƂ-

hön ryhtynyt ei olisi tehnyt täysin samanlaista teosta. Sen 

ƐŝũĂĂŶ�ƚĞŽƐƚĂƐŽŶ�ƐĂĂǀƵƩĂŵŝƐĞŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ�ƚĞŽŬƐĞŶ�ƚĂŝƚĞĞů-
ůŝƐƵƵĚĞůůĂ�ƚĂŝ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŵĞƌŬŝƚǇƐƚć͘�sĂƌƐŝŶ�ǇůĞŝƐ-
ƚć�ŽŶŬŝŶ͕�ĞƩć�ƚĞŽƐŬǇŶŶǇŬƐĞŶ�ŬƵǀŝƚĞůůĂĂŶ�ŽůĞǀĂŶ�ƚŽĚĞůůŝƐƚĂ�
ŬŽƌŬĞĂŵƉŝ͘� �ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƚƵƚ� ƐĞůŝƩćǀćƚ� ƉŝŝƌƵƐ-
ƚƵŬƐĞƚ� ũĂ� ŐƌĂĂĮƐĞƐƟ�ŵƵŽƚŽŝůůƵƚ� ƚĞŽŬƐĞƚ� Ɖŝƚćǀćƚ� ƐŝƐćůůććŶ�
ŵƵƵŶ�ŵƵĂƐƐĂ� ĚŝĂŐƌĂŵŵĞũĂ� ũĂ� ƟůĂƐƚŽůůŝƐŝĂ� ŬćǇƌŝć͘� ^ĂŵĂ-

ƚĞŶ�ŬŝƌũĂůůŝƐƚĞŶ�ĞƐŝƚǇƐƚĞŶ�ŬĂƚĞŐŽƌŝĂĂŶ�ŬƵƵůƵǀĂƚ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
ŬĂůǀŽĞƐŝƚǇŬƐĞƚ͕�ŬƵŶŚĂŶ�ŶŝŝƐƐć�ŽŶ�ũŽƚĂŬŝŶ�ŽŵĂƉĞƌćŝƐǇǇƩć͘�

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐ�ĂŶƚĂĂ�ƐƵŽũĂĂ�ǀĂŝŶ�ŬŽŶŬƌĞĞƫƐĞůůĞ�ƚĞŽŬƐĞůůĞ�
ĞŝŬć� ƐĞ� ƐŝŝƐ� ƐƵŽũĂĂ� ƚĞŽŬƐĞŶ�ĂŝŚĞƩĂ͕� ƐŝƐćůƚƂć� ƚĂŝ�ŵŽƟŝǀŝĂ͘�
Teoksen taustalla olevat ideat samaten kuin teoksesta il-

ŵĞŶĞǀćƚ� ĂũĂƚƵŬƐĞƚ͕� ƚƵƚŬŝŵƵƐƚǇƂŶ� ƚƵůŽŬƐĞƚ͕� ƚŽƚĞĂŵƵŬƐĞƚ�
ũĂ�ƟĞĚŽƚ�ũććǀćƚ�ƐƵŽũĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ͘�

<ĞŬƐŝŶŶƂƚ͕� ƟĞƚĞĞůůŝƐĞƚ� ƚĞŽƌŝĂƚ� ũĂ� ŵĂƚĞŵĂĂƫƐĞƚ� ŵĞŶĞ-

telmät eivät myöskään saa tekijänoikeuslain mukaista 

ƐƵŽũĂĂ͘� �ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂůŽŐŝŝŬŬĂ�
tai sen tarkoitus eivät saa suojaa. Saman lopputuloksen 

ƚŽƚĞƵƩĂǀĂ�ŽŚũĞůŵĂ�Ğŝ� ƐŝŝƐ� ǀćůƩćŵćƩć� ƌŝŬŽ� ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŶ�
ŽŚũĞůŵĂŶ�ƚĞŬŝũćŶ�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƩĂ͕�ŬƵŶŚĂŶ�ƚŽƚĞƵƚƵƐ�Ğŝ�ŽůĞ�
ŵƵŽĚŽůƚĂĂŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ƐĂŵĂŶůĂŝŶĞŶ�ĞŝŬć�ƐĞůǀćƐƟ�ŽƐŽŝƚĂ�

ŬǇƐĞĞƐƐć� ŽůĞǀĂŶ� ũćůũŝƚĞůŵć͘� sŝŝŵĞ� ŬćĚĞƐƐć� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ�
ĂƌǀŝŽŝ� ŶŝŝŶ� ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵŝĞŶ� ŬƵŝŶ� ŵƵŝĚĞŶŬŝŶ� ƚĞŽƐƚĞŶ�
kohdalla omaperäisyyden vertaamalla teoskappaleen 

antamaa kokonaisvaikutelmaa muihin olemassa oleviin 

teoksiin. 

9.3.2. Tekijänoikeudet työsuhteessa
dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐůĂŝŶ�ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŶĂ�ŽŶ͕�ĞƩć�ŽŝŬĞƵƐ�ƐǇŶƚǇǇ�ĂŝŶĂ�
ƐŝůůĞ͕� ũŽŬĂ� ůƵŽ�ƚĞŽŬƐĞŶ͘�dŽŝƐĂĂůƚĂ�ƚǇƂŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůćŚƚƂŬŽŚƚĂ�
ŽŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶ�ƚƵůŽƐ�ŬƵƵůƵƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘�

DƵŝĚĞŶ� ƚĞŽƐƚǇǇƉƉŝĞŶ� ŬƵŝŶ� ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵŝĞŶ� ũĂ� ŝŶƚĞŐ-

roidun piirin piirimallien osalta Suomessa ei ole säädet-

ƚǇ�ůĂŝŶƐććŶŶƂŬƐŝć�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵŬƐŝƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ͕�ŵƵƩĂ�
ǇůĞŝƐĞƐƟ� ŚǇǀćŬƐǇƚǇŬƐŝ� ŶćŬĞŵǇŬƐĞŬƐŝ� ŽŶ� ŵƵŽĚŽƐƚƵŶƵƚ͕�
ĞƩć� ŝůŵĂŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂŬŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂ-

suhteessa luomiin teoksiin normaalin toimintansa edel-

ůǇƩćŵćŶ�ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵĚĞŶ͘�

dćŵćŶ� ŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůĂĂũƵƵƐ� ǀĂŝŚƚĞůĞĞ� ĂůĂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͘� �ĚĞůůć�
ŬƵǀĂƩƵĂ�ǇůĞŝƐƐććŶƚƂć�Ğŝ�ŽůĞ�ƚĞƐƚĂƩƵ�ǇůĞŵŵŝƐƐć�ŽŝŬĞƵƐĂƐ-
ƚĞŝƐƐĂ͕�ũŽƚĞŶ�Ɛŝƚć�Ğŝ�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐĞƐƟ�ǀŽŝ�Ɖŝƚćć�ǀŝƌĂůůŝƐĞŶĂ�ƐććŶ-

ƚƂŶć͘�DĂůůŝ� ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐĂĂŶƵƚ�ŚǇǀŝŶ� ůĂĂũĂĂ�ŬĂŶŶĂƚƵƐƚĂ�
yleisluontoisuutensa ansiosta. Toisaalta juuri tämän yleis-

ůƵŽŶƚŽŝƐƵƵĚĞŶ�ƚĂŬŝĂ�ŵĂůůŝ�Ğŝ�ĂŶŶĂ�ŬŽŶŬƌĞĞƫƐŝĂ�ǀĂƐƚĂƵŬƐŝĂ�
ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�ƐŝŝƌƚǇŵŝƐĞŶ�ůĂĂũƵƵƩĂ�ŬŽƐŬĞǀŝŝŶ�ŬǇƐǇŵǇŬƐŝŝŶ͘�

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞƐƚć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽƉŝĂ� ǀĂƉĂĂƐƟ�
ŵǇƂƐ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘� DŝŬćůŝ� ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵŬƐŝƐƚĂ� Ğŝ� ŽůĞ�
ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ͕�ũććǀćƚ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ƟĞ-

ƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵŝĂ�ũĂ�ƟĞƚŽŬĂŶƚŽũĂ�ůƵŬƵƵŶ�ŽƩĂŵĂƩĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

kijälle. 

dŽŝƐĂĂůƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ŝƚƐĞŶćŝƐĞƐƟ�ŚǇƂĚǇŶƚćć�
oikeuksiaan on varsinkin työsuhteen aikana käytännössä 

ƌĂũĂůůŝŶĞŶ͘�dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ�
ŚĂƌũŽŝƩĂŵĂĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶƐĂ� ŬĂŶƐƐĂ� ŬŝůƉĂŝůĞǀĂĂ� ƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂĂ͕�ƚćƚć�ŬŽƐŬĞǀĂ�ŬŝĞůƚŽ�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ͘�<ŝůƉĂŝůƵŬŝĞů-
ƚŽ�ŽŶ�ƐĂĂƚĞƩƵ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ�ǀćůŝƐĞůůć� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ�ƵůŽƩĂĂ�
ŬŽƐŬĞŵĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ĂŝŬĂĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�

Kilpailevan toiminnan kielto voi estää työntekijää hyö-

ĚǇŶƚćŵćƐƚć�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƩĂĂŶ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƐĂĂŵĂ�
ŽŝŬĞƵƐ�ŬćǇƩćć�ƚĞŽƐƚĂ�ŶŽƌŵĂĂůŝŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂŶƐĂ�ĂƐĞƩĂŵŝƐƐĂ�
ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ŽŶ�ǇůĞĞŶƐć�ŬĂƚƐŽƩƵ�ǇŬƐŝŶŽŝŬĞƵĚĞŬƐŝ͕�ũŽƚĞŶ�ƚĞŬŝ-
jäkään ei saa kilpailla tämän oikeuden kanssa.

DĂŚĚŽůůŝƐƚĂ� ŽŶ� ŵǇƂƐ͕� ĞƩć� ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ� ƐƵŽũĂĂŵĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĞŽƐ�ƐŝƐćůƚćć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůŝŝŬĞͲ�ƚĂŝ�ĂŵŵĂƫƐĂ-

ůĂŝƐƵƵĚĞŬƐŝ� ŬĂƚƐŽƩĂǀĂĂ�ŵĂƚĞƌŝĂĂůŝĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ƚĞŽŬƐĞŶ�ŚǇƂ-

ĚǇŶƚćŵŝƐƚć� ƌĂũŽŝƩĂĂ�ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽů-
lisuus. 

9.3.3. Tietokoneohjelmat
�ĚĞůůć�ŬƵǀĂŝůƚƵ�ƌŝƐƟƌŝŝƚĂ�ŽŶ�ƌĂƚŬĂŝƐƚƵ�ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƐć�ƐĞů-
ŬĞćƐƟ� ǀĂŝŶ� ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵŝĞŶ� ŽƐĂůƚĂ� Ɛććƚćŵćůůć͕� ĞƩć�
tekijänoikeus työ- tai virkasuhteesta johtuvia tehtäviä 

ƚćǇƚĞƩćĞƐƐć� ůƵŽƚƵƵŶ�ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂĂŶ� ũĂ� ƐŝŝŚĞŶ�ǀćůŝƚ-
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ƚƂŵćƐƟ� ůŝŝƩǇǀććŶ� ƚĞŽŬƐĞĞŶ� ƐŝŝƌƚǇǇ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘� ^ĂŵĂĂ�
sääntöä sovelletaan myös työ- tai virkasuhteesta johtuvia 

ƚĞŚƚćǀŝć�ƚćǇƚĞƩćĞƐƐć�ůƵŽƚƵƵŶ�ƟĞƚŽŬĂŶƚĂĂŶ͘�dćŵć�ƐććŶƚƂ�
ei kuitenkaan koske korkeakoulujen opetus- tai tutkimus-

ƚǇƂƐƐć�ŝƚƐĞŶćŝƐĞƐƟ�ƚŽŝŵŝǀŝĂ�ƚĞŬŝũƂŝƚć͘�

9.3.4. Integroidun piirin piirimalli
zŬƐŝŶŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŝŶƚĞŐƌŽŝĚƵŶ�ƉŝŝƌŝŶ�ƉŝŝƌŝŵĂůůŝŝŶ�ŽŶ�ƐććĚĞƚ-
ty erillisessä laissa. Työsuhteessa luotuun piirimalliin so-

ǀĞůůĞƚĂĂŶ� ƐĂŵŽũĂ� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ� ŬƵŝŶ� ƟĞƚŽŬŽŶĞŽŚũĞůŵĂĂŶ͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ǇŬƐŝŶŽŝŬĞƵƐ�ƉŝŝƌŝŵĂůůŝŝŶ͕�ũŽƐ�
ƉŝŝƌŝŵĂůůŝ�ŽŶ�ůƵŽƚƵ�ƚćǇƚĞƩćĞƐƐć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀŝĂ�ƚǇƂ-

tehtäviä. Asiasta voidaan kuitenkin sopia toisin.

9.3.5. Tekijänoikeudesta sopiminen
dĞŬŝũć� ǀŽŝ� ǀĂƉĂĂƐƟ� Ɛŝŝƌƚćć� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƚ� ŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ� ƐŽƉŝ-
ŵƵƐƚĞŝƚƐĞ�ƚŽŝƐĞůůĞ�ƚĂŚŽůůĞ�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƚĂŝ�ŽƐŝƩĂŝŶ͘�>ƵŽǀƵƚƵƐ�
voi antaa saajalleen teokseen yksinoikeuden tai pelkän 

ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵĚĞŶ͘� dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵƐ� Ğŝ� ǀćůƩćŵćƚ-
ƚć� ƐŝƐćůůć�ŽŝŬĞƵƩĂ� ƚĞŽŬƐĞŶ�ŵƵƵƩĂŵŝƐĞĞŶ�ĞŝŬć�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�
ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐĞĞŶ� ĞĚĞůůĞĞŶ� ĞůůĞŝ� ƚćƐƚć� ŽůĞ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ�
ŵĂŝŶŝƩƵ�ůƵŽǀƵƚƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘

dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐƚĂ� ŬŽƐŬĞǀĂĂŶ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ�
Ğŝ� ůŝŝƚǇ�ŵŝƚććŶ�ĞƌŝƚǇŝƐŝć�ŵƵŽƚŽŵććƌćǇŬƐŝć͘�sĂƌƐŝŶ�ǇůĞŝƐĞƐ-
Ɵ�ŽŶ�ũŽƉĂ�ŬĂƚƐŽƩƵ͕�ĞƩć�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ƐŝŝƌƚǇć�ŚŝůũĂŝƐĞůůĂ�
ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͘�KƐĂƉƵŽůĞƚ�Ğŝǀćƚ� ƚćůůĂŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ŽůĞ�
ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ� ƐŽƉŝŶĞĞƚ� ĂƐŝĂƐƚĂ͕�ŵƵƩĂ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ� ƚŽŝ-
ŵŝŶŶĂƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŶćŚĚć͕�ĞƩć�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�Žŝ-
keuksien siirtyminen. 

:ŽƐ� ĂƐŝĂĂ� ŬŽƐŬĞǀĂĂ� ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� Ğŝ� ŽůĞ͕� ũŽƵĚƵƚĂĂŶ� ƚĂƌŬĂƐ-
ƚĞůĞŵĂĂŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵƐƚĂ͕� ĂůĂůůĂ� ŶŽƵĚĂƚĞƩƵĂ�
ŬćǇƚćŶƚƂć� ũĂ� ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ� ǀĂŝŬƵƩĂǀŝĂ� ŵƵŝƚĂ�
olosuhteita ratkaistaessa kenelle oikeus teokseen kuu-

ůƵƵ͘�<ŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ƟĞƚĞŶŬŝŶ�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶŬŝŶ�
ŬŽŚĚĂůůĂ�ƉĂƌĂƐ�ũĂ�ƐĞůŬĞŝŶ�ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ŚƵŽ-

ŵĂƚĂ͕�ĞƩć�Ğƌćŝůůć�ĂůŽŝůůĂ�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ�ƐŝŝƌƚǇŵŝƐĞƐƚć�ƚǇƂ-

ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ŬŽůůĞŬƟŝǀŝƐĞƐƟ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝůůĂ͘

>ĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƐć�Ğŝ�ŽůĞ�ĞĚĞůůǇƚĞƩǇ͕ �ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŵĂŬ-

ƐĂŝƐŝ� ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƚĞŽŬƐĞƐƚĂ͕� ũŽŚŽŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽƩĂĂ�ŽŝŬĞƵĚĞƚ�ĞĚĞůůć�ƐĞůŽƐƚĞƚƵŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�
zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ĂŝŶĂ�ŵĂŬƐĂĂ�Ğƌŝů-
ůŝŶĞŶ� ŬŽƌǀĂƵƐ� ƐĂĂĚĂŬƐĞĞŶ� ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐƚĂ� ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵƩĂ�
laajemman oikeuden työntekijän teokseen.
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10.1. Henkilötietojen kerääminen ja käsittely

dǇƂŶĂŶƚĂũĂƚ�ŬĞƌććǀćƚ�ŵŽŶŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƐƚććŶ�
ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĂ͘� <ĂŝŬŬŝĞŶ� ƟĞƚŽũĞŶ� ŬĞƌććŵŝŶĞŶ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶ-

ŬĂĂŶ�ŽůĞ�ƐĂůůŝƩƵĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ŶŝŵŝƩćŝŶ�ŬćƐŝƚĞůůć�ǀĂŝŶ�
ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ�
ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĂ͕�ũŽƚŬĂ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�ũĂ�ǀĞů-
vollisuuksien hoitamiseen tai työnantajan työntekijöille 

tarjoamiin etuuksiin tai johtuvat työtehtävien erityisluon-

ƚĞŝƐƚĂ͘�dćƐƚć� ƚĂƌƉĞĞůůŝƐƵƵƐǀĂĂƟŵƵŬƐĞƐƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƉŽŝŬĞƚĂ�
edes työntekijän tai työnhakijan suostumuksella. 

,ĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĞŶ� ƚĂƌƉĞĞůůŝƐƵƵƐ� ŽŶ� ĂƌǀŝŽŝƚĂǀĂ� ǇŬƐŝƩćŝƐƚĂ-

ƉĂƵŬƐŝƩĂŝŶ� ŬƵůůŽŝƐƚĞŶŬŝŶ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ũĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ƚŽŝŵŝĂůĂŶ� ŵƵŬĂĂŶ͘� dĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ� ƟĞƚŽũĂ� ŽǀĂƚ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞĞŶ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ǀĂůŝŶƚĂĂŶ͕� ƚǇƂ-

ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�ũĂ�ƚǇƂͲ�ƚĂŝ�ǀŝƌŬĂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝ-
ƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ƟĞĚŽƚ͘�

Työhönotossa voidaan kerätä lähinnä hakijan pätevyyden 

ũĂ� ƐŽƉŝǀƵƵĚĞŶ�ĂƌǀŝŽŝŵŝƐĞŬƐŝ� ƚĂƌǀŝƩĂǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͕� ũŽŝŚŝŶ�ǀŽŝ�
ŬƵƵůƵĂ� ŵǇƂƐ� ŚĂŬŝũĂŶ� ƚĞƌǀĞǇĚĞůůŝƐƚć� ƐŽƉŝǀƵƵƩĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ�
ƟĞƚŽũĂ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŬĞƌćƩćǀć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ŚĞŶŬŝůƂ-

ƟĞĚŽƚ�ĞŶƐŝ� ƐŝũĂƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ŝƚƐĞůƚććŶ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ŬĞƌćć�ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĂ�ŵƵƵĂůƚĂ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�ŝƚƐĞůƚććŶ͕�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�ŽŶ�ŚĂŶŬŝƩĂǀĂ�ƐƵŽƐƚƵŵƵƐ�ƟĞƚŽũĞŶ�ŬĞƌććŵŝ-
ƐĞĞŶ͘� ^ƵŽƐƚƵŵƵƐ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ŽůĞ� ƚĂƌƉĞĞŶ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ�
ǀŝƌĂŶŽŵĂŝŶĞŶ�ůƵŽǀƵƩĂĂ�ƟĞƚŽũĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚćŵćŶ�ůĂŝƐ-
ƐĂ� ƐććĚĞƚǇŶ� ƚĞŚƚćǀćŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞŬƐŝ� ƚĂŝ� ŬƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ŚĂŶŬŬŝŝ�ŚĞŶŬŝůƂůƵŽƩŽƟĞƚŽũĂ�ƚĂŝ�ƌŝŬŽƐƌĞŬŝƐƚĞƌŝƟĞƚŽũĂ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ůƵŽƚĞƩĂǀƵƵĚĞŶ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ĞƚƵŬćƚĞĞŶ�ƚćƚć�
ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�ŚĂŶŬŬŝŵŝƐĞƐƚĂ�ůƵŽƚĞƩĂǀƵƵĚĞŶ�ƐĞůǀŝƩć-

ŵŝƐƚć�ǀĂƌƚĞŶ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ�ŽŶ�ŬĞƌćƩǇ�
ŵƵƵĂůƚĂ� ŬƵŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ŝƚƐĞůƚććŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŝů-
ŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐĂĂŵŝƐƚĂĂŶ�ƟĞĚŽŝƐƚĂ�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�
niitä käytetään työntekijää koskevassa päätöksenteossa. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝůůĂŝƐŝĂ�ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĂ�
se on rekisteröinyt työntekijöistään. Jokaisella työntekijäl-

ůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƚĂƌŬĂƐƚĂĂ�ŽŵĂƚ�ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽŶƐĂ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũć�ŚĂǀĂŝƚƐĞĞ�ƟĞĚŽŝƐƐĂĂŶ�ǀŝƌŚĞŝƚć͕�ŽŶ�ŶĞ�ŬŽƌũĂƩĂǀĂ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ� ƉǇǇŶŶƂƐƚć͘� sććƌŝć͕� ĞƉćƚćǇĚĞůůŝƐŝć͕� ǀĂŶŚĞŶƚƵŶĞŝƚĂ�
ƚĂŝ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƚĂƌƉĞĞƩŽŵŝĂ�ŚĞŶŬŝůƂƟĞƚŽũĂ�Ğŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�
ƐćŝůǇƩćć�ƚĂŝ�ŬćƐŝƚĞůůć͘�dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ŬƵƚĂŬŝŶ�ƟĞƚŽĂ�ƐĂĂ�ŬćƐŝ-
ƚĞůůć�ǀĂŝŶ�ƐĞůůĂŝŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂ͕�ũŽŬĂ�ƚĂƌǀŝƚƐĞĞ�Ɛŝƚć�ƚǇƂƐƐććŶ͘

10.2. Terveydentilaa koskevien tietojen käsittely

Työnantajalla on oikeus käsitellä työntekijän terveyden-

ƟůĂĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƟĞƚŽũĂ͕� ũŽƐ� ƟĞĚŽƚ� ŽŶ� ŬĞƌćƩǇ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�
itseltään tai hänen kirjallisella suostumuksellaan muual-

ƚĂ� ũĂ�ƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇ�ŽŶ�ƚĂƌƉĞĞŶ�ƐĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�ƉĂůŬĂŶ�ƚĂŝ�
ƐŝŝŚĞŶ�ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀŝĞŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂŶ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ĞƚƵƵŬƐŝĞŶ�
ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͘� >ŝƐćŬƐŝ� Ŷŝŝƚć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬćǇƩćć� ƐĞŶ� ƐĞůǀŝƚ-
ƚćŵŝƐĞŬƐŝ͕�ŽŶŬŽ�ƚǇƂƐƚć�ƉŽŝƐƐĂŽůŽŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ�ƐǇǇ�ƚĂŝ�ũŽƐ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ�ŚĂůƵĂĂ�ƐĞůǀŝƚĞƩćǀćŶ�ƚǇƂŬǇŬǇŝ-
ƐǇǇƩććŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƐćŝůǇƚĞƩćǀć�ŚĂůůƵƐƐĂĂŶ�ŽůĞǀĂƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ�ĞƌŝůůććŶ�ŵƵŝƐƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂŶ�ŬĞƌććŵŝƐƚć�ŚĞŶŬŝůƂƟĞĚŽŝƐƚĂ͘�dĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�
ƟĞƚŽũĂ�ƐĂĂǀĂƚ�ŬćƐŝƚĞůůć�ǀĂŝŶ�ŶĞ�ŚĞŶŬŝůƂƚ͕�ũŽƚŬĂ�ŶćŝĚĞŶ�ƟĞ-

ƚŽũĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ǀĂůŵŝƐƚĞůĞǀĂƚ� ƚĂŝ� ƚĞŬĞǀćƚ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƩĂ�
koskevia päätöksiä taikka panevat niitä toimeen. Työn-

ĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŶŝŵĞƩćǀć� Ŷćŵć� ŚĞŶŬŝůƂƚ� ƚĂŝ� ŵććƌŝƚĞůƚćǀć�
ƚĞŚƚćǀćƚ͕�ũŽŝŚŝŶ�ƐŝƐćůƚǇǇ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�
ŬćƐŝƩĞůǇć͘�dŝĞƚŽũĂ�ŬćƐŝƩĞůĞǀćƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�Ğŝǀćƚ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�
Ŷćŝƚć�ƟĞƚŽũĂ�ƐŝǀƵůůŝƐĞůůĞ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĞŝŬć�ƐĞŶ�Ɖććƚ-
tymisen jälkeen. 

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ůƵŽǀƵƩĂŵĂ�ƚǇƂŬǇŬǇććŶ�ŬŽƐŬĞǀĂ�
ůććŬćƌŝŶƚŽĚŝƐƚƵƐ�ƚĂŝ�ůĂƵƐƵŶƚŽ�ƐĂĂĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ůƵŽǀƵƩĂĂ�
ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ƉĂůǀĞůƵũĞŶ� ƚƵŽƩĂũĂůůĞ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽů-
ƚŽůĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƩǇũĞŶ�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ƚŽƚĞƵƩĂ-

ŵŝƐƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ͕�ũŽůůĞŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽůĞ�ŬŝĞůƚćŶǇƚ�ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐƚĂ͘�

10.  TYÖELÄMÄN TIETOSUOJA
Työnantajille on monissa tilanteissa tärkeää kerätä työntekijöistä henkilötietoja, jotka voivat luonteeltaan olla yksi-
tyisyyden suojaa koskevia. Tästä tietojen keräämistarpeesta ja yksityisyyden suojan yhteensovittamisesta säännellään 
henkilötietolaissa ja yksityisyyden suojasta työelämässä annetussa laissa. Jälkimmäisessä säädetään myös mm. työ-
paikalla tapahtuvasta kameravalvonnasta, sähköpostiviestin suojasta ja henkilö- ja soveltuvuusarviointi- sekä huu-
mausainetesteistä.

Henkilötietolaki 22.4.1999/523
Laki yksityisyyden suojasta työelämässä 13.8.2004/759
Sähköisen viestinnän tietosuojalaki 16.6.2004/516
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10.3. Huumausainetestit

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ĞĚĞůůǇƩćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ƚĂŝ� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂůƚĂ�
ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć�ǀĂŝŶ�ƟĞƚǇŝƐƐć�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͘�Ećŵć�ĞĚĞů-
lytykset ovat erilaisia työnhakijoiden ja jo palveluksessa 

ŽůĞǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŽƐĂůƚĂ͘�>ćŚƚƂŬŽŚƚĂŶĂ�ŵŽůĞŵŵŝƐƐĂ�
ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŽŶ͕�ĞƩć�ƚĞƐƚĂƩƵ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŝƚƐĞ�ƚŽŝŵŝƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂůůĞ� ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć� ŬŽƐŬĞǀĂŶ� ƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞŶ͘� dǇƂŶ-

antaja vastaa todistuksen hankkimisesta aiheutuvista 

ŬƵƐƚĂŶŶƵŬƐŝƐƚĂ͘� �ůůĞŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŵĂŬƐĂ� ŬƵƐƚĂŶŶƵŬƐŝĂ͕� Ğŝ�
todistusta voida työnhakijalta tai työntekijältä pyytää tai 

ǀĂĂƟĂ� ũĂ� ƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞŶ�ƉƵƵƩƵŵŝƐĞůůĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ŽůůĂ�ŵŝŶŬććŶ-

laista vaikutusta. 

Jos työnhakijoille tai työntekijöille on tarkoitus tehdä 

ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŽůƚĂǀĂ� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�
päihdeohjelma. 

>ŝƐćŬƐŝ�ŶĞ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ͕�ũŽŝƐƚĂ�ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟƚŽĚŝƐƚƵƐƚĂ�
ƉǇǇĚĞƚććŶ�ƚĂŝ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂ-

ŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͘�<ǇƐĞĞƐƐć�ŽŶ�ŵǇƂƐ� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ŬŽƐŬĞǀĂ�
ƟĞƚŽ͕�ũŽŶŬĂ�ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ�ƐŽǀĞůƚƵǀĂƚ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϭϬ͘Ϯ͘�ůƵĞ-

tellut määräykset.

10.3.1. Työnhakijoiden huumetestaus
Työnhakuvaiheessa työnantaja voi pyytää huumausaine-

ƚĞƐƟć�ŬŽƐŬĞǀĂĂ�ƚŽĚŝƐƚƵƐƚĂ�ǀĂŝŶ�ƚĞŚƚćǀććŶ�ǀĂůŝƚƵůƚĂ͘�dǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ� ƐĂĂ� ŽƩĂĂ� ǀĂƐƚĂĂŶ� ũĂ� ŬćƐŝƚĞůůć� ƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞĞŶ� ŵĞƌ-
ŬŝƩǇũć� ƟĞƚŽũĂ� ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶ� ŽŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵƐ� ƚŽŝŵŝĂ�
ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć͕� ũŽƚŬĂ� ĞĚĞůůǇƩćǀćƚ� ƚĂƌŬŬƵƵƩĂ͕�
ůƵŽƚĞƩĂǀƵƵƩĂ͕� ŝƚƐĞŶćŝƐƚć� ŚĂƌŬŝŶƚĂŬǇŬǇć� ƚĂŝ� ŚǇǀćć� ƌĞĂ-

ŐŽŝŶƟŬǇŬǇć͘�

>ŝƐćŬƐŝ� ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ƐƵŽƌŝƩĂŵŝŶĞŶ�
huumeiden vaikutuksen alaisena tai huumeista riippuvai-

sena voi

ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƚƐĞŶƐć� ƚĂŝ� ƚŽŝƐĞŶ�ŚĞŶŬĞć͕� ƚĞƌͲ
ǀĞǇƩć�ƚĂŝ�ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕

ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ŵĂĂŶƉƵŽůƵƐƚƵƐƚĂ�ƚĂŝ�ǀĂůƟŽŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕
ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ůŝŝŬĞŶŶĞƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕
ͻ� ůŝƐćƚć�ŵĞƌŬŝƩćǀŝĞŶ�ǇŵƉćƌŝƐƚƂǀĂŚŝŶŬŽũĞŶ�ƌŝƐŬŝć͕
ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć�ƐĂĂƚƵũĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�ƐƵŽũĂĂ͕�ŬćǇ-

ƚĞƩćǀǇǇƩć͕�ĞŚĞǇƩć�ũĂ�ůĂĂƚƵĂ�ũĂ�ƐŝƚĞŶ�ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ�
tai vahinkoa salassapitosäännösten suojaamille ylei-

sille eduille tai vaarantaa rekisteröityjen yksityisyyden 

suojaa tai oikeuksia tai

ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ� ůŝŝŬĞͲ� ũĂ� ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵƩĂ� ƚĂŝ� ĂŝŚĞƵƩĂĂ�
työnantajalle tai tämän asiakkaalle vähäistä suurem-

ƉĂĂ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ�ǀĂŚŝŶŬŽĂ͕� ũŽƐ� ůŝŝŬĞͲ� ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝ-
suuden vaarantamista tai taloudellisen riskin synty-

mistä ei voida muiden keinojen avulla estää.

zůůć�ŵĂŝŶŝƩƵũĞŶ�ƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ŬćƐŝƚĞůůć�
ƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞĞŶ�ŵĞƌŬŝƩǇũć�ƟĞƚŽũĂ͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝ-
ƚƵƐ�ŚŽŝƚĂĂ�ƚĞŚƚćǀŝć͕

ͻ� ũŽŝƐƐĂ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ�ĞƌŝƚǇŝƐƚć�ůƵŽƩĂŵƵƐƚĂ�ũĂ�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂƐ-
kentely tapahtuu muualla kuin työnantajan valvomis-

ƐĂ� ƚŽŝŵŝƟůŽŝƐƐĂ� ũĂ� ũŽŝƐƐĂ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ƐƵŽƌŝƩĂŵŝŶĞŶ�
huumeiden vaikutuksen alaisena tai huumeista riip-

ƉƵǀĂŝƐĞŶĂ�ǀŽŝ�ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĂƐŝĂŬŬĂĂůůĞ�ŵĞƌ-
ŬŝƩćǀćć� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ� ǀĂŚŝŶŬŽĂ� ƚĂŝ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ� ƚćŵćŶ�
ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐƚĂ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕

ͻ� ũŽŝŚŝŶ�ƉǇƐǇǀćŝƐůƵŽŶƚŽŝƐĞƐƟ�ũĂ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ŬƵƵůƵƵ�ĂůĂ-

ŝŬćŝƐƚĞŶ�ŬĂƐǀĂƚƵƐƚĂ͕�ŽƉĞƚƵƐƚĂ͕�ŚŽŝƚŽĂ� ƚĂŝ�ŵƵƵƚĂ�ŚƵŽ-

lenpitoa taikka muuta työskentelyä henkilökohtaises-

sa vuorovaikutuksessa alaikäisten kanssa ja joihin ei 

ŽƐĂůůŝƐƚƵ�ŵƵŝƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂŝƚć͕�ƚĂŝ�
ͻ� ũŽŝƐƐĂ� ŽŶ� ŝƚƐĞŶćŝƐĞƐƟ� ũĂ� ǀĂůǀŽŵĂƩŽŵĂƐƟ� ƉććƐǇ� ŚƵƵ-

mausaineisiin tai vähäistä suurempaan määrään sel-

ůĂŝƐŝĂ�ůććŬŬĞŝƚć͕�ũŽŝƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬćǇƩćć�ŚƵƵŵĂĂǀŝŝŶ�ƚĂƌ-
koituksiin.

:ŽƐ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂ�ŬŝĞůƚćǇƚǇǇ�ƚĞƐƟƐƚć�ƚĂŝ�Ğŝ�ƚŽŝŵŝƚĂ�ŚǇǀćŬƐǇƩć-

ǀćć�ƚŽĚŝƐƚƵƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ŚćŶĞƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ũćƩćć�ǀĂůŝƚƐĞ-

ŵĂƩĂ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽůůĞĞƐĞĞŶ�ƚĞŚƚćǀććŶ͘�

Ećŝƚć� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƐććŶƚƂũć� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ŵǇƂƐ͕�
ũŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ŵƵƵƩƵǀĂƚ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĂŝŬĂ-

ŶĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ŶĞ�ƚćǇƩćǀćƚ�ĞĚĞůůć�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚƵƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĂŝŶĂ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂůůĞ� ũŽ�ĞŶŶĞŶ�
työsopimuksen tekemistä tai työntekijälle ennen työeh-

ƚŽũĞŶ�ŵƵƵƩĂŵŝƐƚĂ͕�ĞƩć�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀć͕�ũŽŬĂ�
ĞĚĞůůǇƩćć�ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟƐƐć�ŬćǇŵŝƐƚć͘

10.3.2. Huumetestit työsuhteen aikana
dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ǀĞůǀŽŝƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ĞƐŝƩćŵććŶ�ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć�ŬŽƐŬĞǀĂŶ�ƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞŶ͕�ũŽƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ�ĂŝŚĞƩĂ�ĞƉćŝůůć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
jä on huumausaineiden vaikutuksen alaisena työssä. 

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ǀĞůǀŽŝƩĂĂ� ĞƐŝƩćŵććŶ� ŚƵƵ-

ŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć�ŬŽƐŬĞǀĂ�ƚŽĚŝƐƚƵƐ͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƉĞ-

ƌƵƐƚĞůƚƵĂ�ĂŝŚĞƩĂ�ĞƉćŝůůć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ƌŝŝƉƉƵǀƵƵƐ�
ŚƵƵŵĞŝƐƚĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚŽŝŵŝŝ� ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć͕�
ũŽƚŬĂ�ĞĚĞůůǇƩćǀćƚ�ĞƌŝƚǇŝƐƚć� ƚĂƌŬŬƵƵƩĂ͕� ůƵŽƚĞƩĂǀƵƵƩĂ͕� ŝƚ-
ƐĞŶćŝƐƚć�ŚĂƌŬŝŶƚĂŬǇŬǇć�ƚĂŝ�ŚǇǀćć�ƌĞĂŐŽŝŶƟŬǇŬǇć� ũĂ� ũŽŝƐƐĂ�
ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝŶĞŶ�ŚƵƵŵĞŝĚĞŶ�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞŶ�ĂůĂŝ-
sena tai huumeista riippuvaisena

ͻ� ǀĂŬĂǀĂƐƟ�ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƚƐĞŶƐć�ƚĂŝ�ƚŽŝƐĞŶ�ŚĞŶ-

ŬĞć͕�ƚĞƌǀĞǇƩć�ƚĂŝ�ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕
ͻ� ǀĂŬĂǀĂƐƟ�ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ŵĂĂŶƉƵŽůƵƐƚƵƐƚĂ�ƚĂŝ�ǀĂůƟŽŶ��ƚƵƌ-

ǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕
ͻ� ǀĂŬĂǀĂƐƟ�ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ůŝŝŬĞŶŶĞƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕
ͻ� ǀŽŝ�ůŝƐćƚć�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂƐƟ�ŵĞƌŬŝƩćǀŝĞŶ�ǇŵƉćƌŝƐƚƂǀĂŚŝŶ-

ŬŽũĞŶ�ƌŝƐŬŝć͕
ͻ� ǀĂŬĂǀĂƐƟ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć� ƐĂĂƚƵũĞŶ� ƟĞƚŽũĞŶ�

ƐƵŽũĂĂ͕� ŬćǇƚĞƩćǀǇǇƩć͕� ĞŚĞǇƩć� ũĂ� ůĂĂƚƵĂ� ũĂ� ǀŽŝ� ƐŝƚĞŶ�
ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ŚĂŝƩĂĂ�ƚĂŝ�ǀĂŚŝŶŬŽĂ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽƐććŶŶƂƐƚĞŶ�
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suojaamille yleisille eduille tai loukkaa rekisteröityjen 

yksityisyyden suojaa tai oikeuksia

ͻ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƐƟ�ŵĞƌŬŝƩćǀćć� ůŝŝŬĞͲ� ũĂ� ĂŵŵĂƚ-
ƟƐĂůĂŝƐƵƵƩĂ� ƚĂŝ� ǀŽŝ� ĂŝŚĞƵƩĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƚĂŝ� ƚćŵćŶ�
ĂƐŝĂŬŬĂĂůůĞ�ŵĞƌŬŝƩćǀćć�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ�ǀĂŚŝŶŬŽĂ͕�ũŽƐ�ůŝŝŬĞͲ�
ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ�ǀĂĂƌĂŶƚĂŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞŶ�
riskin syntymistä ei voida muiden keinojen avulla es-

tää tai

ͻ� ǀŽŝ� ŵĞƌŬŝƩćǀćƐƟ� ůŝƐćƚć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŚĂůůƵƐƐĂ� ŽůĞǀŝĞŶ�
ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞůĂŝŶ�ϯ�Α͗Ŷ�ϭ�ŵŽŵĞŶƟŶ�ϱ�ŬŽŚĚĂƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝ-
ƚĞƩƵũĞŶ�ĂŝŶĞŝĚĞŶ�ůĂŝƩŽŵĂŶ�ŬĂƵƉĂŶ�ũĂ�ůĞǀŝćŵŝƐĞŶ�ƌŝƐŬŝć͘

<ĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϭϭ͘ϯ͘�ŽŶ�ƟĞƚŽĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�
ůĂĂƟĂ�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƉćŝŚĚĞŽŚũĞůŵĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ� ƚƂƌŬĞ-

ćƐƚć� ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ� ƌŝŬŬŽŽ� ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƚĞũć�
koskevia säännöksiä voidaan tuomita lain yksityisyyden 

suojasta työelämässä rikkomisesta sakkoon.

10.4. Henkilö- ja soveltuvuusarviointitestit

,ĞŶŬŝůƂͲ�ũĂ�ƐŽǀĞůƚƵǀƵƵƐĂƌǀŝŽŝŶƟƚĞƐƚĞŝůůć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƉǇƌŬŝŝ�
ƐĞůǀŝƩćŵććŶ�ũŽŬŽ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ŚŽŝƚĂĂ�ƟĞƩǇć�
ƚǇƂƚĞŚƚćǀćć�ƚĂŝ�ŚćŶĞŶ�ŬŽƵůƵƚƵƐͲ�ũĂ�ŵƵƵŶ�ĂŵŵĂƟůůŝƐĞŶ�ŬĞ-

ŚŝƩćŵŝƐĞŶ�ƚĂƌƉĞĞŶƐĂ͘�dćůůĂŝƐŝĂ�ƚĞƐƚĞũć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ǀĂŝŶ�
siinä laajuudessa kuin se on tarpeen työsuhteen ja työ-

ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ŚŽŝĚŽŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ǀĂƌŵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�
ĞƩć� ƚĞƐƚĞũć� ƚĞŚƚćĞƐƐć� ŬćǇƚĞƚććŶ� ůƵŽƚĞƩĂǀŝĂ� ƚĞƐƚĂƵƐŵĞ-

ŶĞƚĞůŵŝć� ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ� ƐƵŽƌŝƩĂũĂƚ�ŽǀĂƚ�ĂƐŝĂŶƚƵŶƚĞǀŝĂ͘� >ŝƐćŬƐŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ǀĂƌŵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć� ƚĞƐƚĂƵŬƐĞůůĂ� ƐĂĂƚĂǀĂƚ�
ƟĞĚŽƚ� ŽǀĂƚ� ǀŝƌŚĞĞƩƂŵŝć͘� dćůůƂŝŶ� ŽŶ� ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ� ŬŝŝŶŶŝƚĞƚ-
ƚćǀć�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�ŬćǇƚĞƩćǀććŶ�ƚĞƐƚĂƵƐŵĞŶĞƚĞůŵććŶ� ũĂ�ƐĞŶ�
luonteeseen.

dĞƐƚĂĂŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć�ĂŝŶĂ�ƚĞƐƚĂƩĂǀĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�ƐƵŽƐƚƵ-

ŵƵƐƚĂ͘�DŝƚććŶ�ǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ�ƚĞƐƟŝŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐĞĞŶ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�
ůŝŝƩćć͘�dćƐƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ũćƩćć�ǀĂůŝƚƐĞŵĂƩĂ�
ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶ� ƟĞƩǇǇŶ� ƚĞŚƚćǀććŶ͕� ũŽƐ� ŚćŶ� ŽŶ� ŬŝĞůƚćǇƚǇŶǇƚ�
ŽƐĂůůŝƐƚƵŵĂƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵŝĞůĞƐƚć�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐĞĞŶ�ƚĞƐƟŝŶ͘�

Jos työnantajan palveluksessa oleva työntekijä on kieltäy-

ƚǇŶǇƚ� ƚĞƐƚĂƵŬƐĞƐƚĂ͕� Ğŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ƉĞůŬćƐƚććŶ� ƚćŵćŶ�
ŬŝĞůƚćǇƚǇŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƌǇŚƚǇć�ŵŝŚŝŶŬććŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞƩĂ�
koskeviin toimenpiteisiin.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚĂŝ�ƚĞƐƚĂĂũĂŶ�ŽŶ�ƚĞƐƚĂƚƵŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚć�ĂŶŶĞƩĂ-

ǀĂ�ŚćŶĞůůĞ�ŵĂŬƐƵƩĂ�ĂƌǀŝŽŝŶŶŝƐƚĂ� ůĂĂĚŝƩƵ� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ� ůĂƵ-

ƐƵŶƚŽ͘� :ŽƐ� ůĂƵƐƵŶƚŽ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƐƵƵůůŝƐĞŶĂ͕�
työntekijän tulee saada selvitys lausunnon sisällöstä.

10.5. Terveydenhuollon palvelujen käyttäminen

dǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ� ƚĂƌŬĂƐƚƵƐƚĞŶ� ũĂ�
ƚĞƐƟĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞĞŶ�ƐĞŬć�ŶćǇƩĞŝĚĞŶ�ŽƩĂŵŝƐĞĞŶ�ƚƵůĞĞ�
ŬćǇƩćć�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶŚƵŽůůŽŶ�ĂŵŵĂƫŚĞŶŬŝůƂŝƚć͕�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝ-
ƐĞŶ�ůĂďŽƌĂƚŽƌŝŽŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ�ƐĂĂŶĞŝƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂŝƚć�ũĂ�ƚĞƌǀĞǇͲ
denhuollon palveluja siten kuin terveydenhuollon lain-

säädännössä säädetään. Tämä koskee myös alkoholi- ja 

ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƚĞũć͘��ůŬŽŚŽůŝƚĞƐƟŶ�ƐĂĂ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐƵŽƌŝƚ-
ƚĂĂ� ƉƵŚĂůůƵƐŬŽŬĞĞŶĂ͘� dĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƚƵƚŬŝŵƵŬ-

ƐŝĂ�ƐĂĂǀĂƚ�ƚĞŚĚć�ǀĂŝŶ�ƐŝŝŚĞŶ�ŽŝŬĞƵƚĞƚƵƚ�ĂŵŵĂƫŚĞŶŬŝůƂƚ͕�
ŬŽƐŬĂ�ŽŶ�ƚćƌŬĞćƚć͕�ĞƩć�ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞƚ�ŽǀĂƚ�ƚƵƌǀĂůůŝƐŝĂ�ũĂ�ƚƵ-

ůŽŬƐĞƚ�ŽŝŬĞŝƚĂ͘�EćŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂƌŵŝƐƚĂĂ�ƐĞ͕�ĞƩĞŝ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬ-

Ɛŝ�ůććŬćƌŝŶ�ŵććƌćǇŬƐĞƐƚć�ƟĞƩǇũć�ůććŬŬĞŝƚć�ŬćǇƩćǀćć�ŚĞŶ-

ŬŝůƂć�ůƵŽŬŝƚĞůůĂ�ŚƵƵŵĞŝĚĞŶ�ŬćǇƩćũćŬƐŝ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƐĂĂ� ĞĚĞůůǇƩćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐƚĂ�
ŐĞŶĞĞƫƐĞĞŶ�ƚƵƚŬŝŵƵŬƐĞĞŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ŽƚĞƩĂĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂƐƵŚ-

ƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ĞŝŬć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ƐĂĂĚĂ�ƟĞƚćć͕�
ŽŶŬŽ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƚĞŚƚǇ�ŐĞŶĞĞƫŶĞŶ�ƚƵƚŬŝŵƵƐ͘�

10.6. Kameravalvonta

<ĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶŶĂůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ũĂƚŬƵǀĂƐƟ� ŬƵǀĂĂ� ǀćůŝƩć-

ǀćŶ� ƚĂŝ� ŬƵǀĂĂ� ƚĂůůĞŶƚĂǀĂŶ� ƚĞŬŶŝƐĞŶ� ůĂŝƩĞĞŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�ƉĞ-

rustuvaa valvontaa. Tässä käsitellään vain työpaikalla to-

ƚĞƵƚĞƩĂǀĂĂ�ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶƚĂĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐĂĂ� ƚŽƚĞƵƩĂĂ� ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶƚĂĂ� ŬćǇƚƂƐƐććŶ�
ŽůĞǀŝƐƐĂ�ƟůŽŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ũĂ�ŵƵŝĚĞŶ�ƟůŽŝƐƐĂ�ŽůĞƐŬĞ-

ůĞǀŝĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞŶ� ǀĂƌŵŝƐƚĂŵŝƐĞŬƐŝ͕�
omaisuuden suojaamiseksi tai tuotantoprosessien asian-

mukaisen toiminnan valvomiseksi. Kameravalvonta on 

ƐĂůůŝƩƵĂ�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŬǇƐǇŵǇƐ�ŽŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕�ŽŵĂŝ-
ƐƵƵƩĂ� ƚĂŝ� ƚƵŽƚĂŶƚŽƉƌŽƐĞƐƐŝĂ� ǀĂĂƌĂŶƚĂŶĞŝĚĞŶ� ƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ�
ĞŶŶĂůƚĂĞŚŬćŝƐĞŵŝƐĞƐƚć�ƚĂŝ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞƐƚć͘�

<ĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶƚĂĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŬćǇƩćć�ƟĞƚǇŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĂŝ�ƟĞƚ-
ƚǇũĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƚĂƌŬŬĂŝůƵƵŶ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͘�<ćǇŵćůćƐƐć͕�
ƉƵŬĞƵƚƵŵŝƐƟůĂƐƐĂ� ƚĂŝ� ŵƵƵƐƐĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƐĂ� ƉĂŝŬĂƐƐĂ� ƚĂŝ�
ŵƵŝƐƐĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƟůŽŝƐƐĂ� ƚĂŝŬŬĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂ-

ŬŽŚƚĂŝƐĞĞŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�ŽƐŽŝƚĞƚƵŝƐƐĂ� ƚǇƂŚƵŽŶĞŝƐƐĂ�Ğŝ�ŵǇƂƐ-
kään saa olla kameravalvontaa. 

Pääsäännöstä poiketen työnantaja voi kuitenkin kohden-

ƚĂĂ�ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶŶĂŶ�ƟĞƩǇǇŶ�ƚǇƂƉŝƐƚĞĞƐĞĞŶ͕� ũŽƐƐĂ�ƚǇƂƐ-
ŬĞŶƚĞůĞĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć͕�ũŽƐ�ƚĂƌŬŬĂŝůƵ�ŽŶ�ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ůŝŝƩǇǀćŶ�ŝůŵĞŝƐĞŶ�ǀćŬŝǀĂůůĂŶ�ƵŚŬĂŶ�
tai hänen turvallisuudelleen tai terveydelleen ilmei-

ƐĞŶ�ŚĂŝƚĂŶ�ƚĂŝ�ǀĂĂƌĂŶ�ĞŚŬćŝƐĞŵŝƐĞŬƐŝ͕
ͻ� omaisuuteen kohdistuvien rikosten estämiseksi ja 

ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚĞŚƚćǀćŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞŶĂ�
ŽƐĂŶĂ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůůć�ĂƌǀŽůƚĂĂŶ� ƚĂŝ� ůĂĂĚƵůƚĂĂŶ�ŵĞƌŬŝƩć-

ǀćć�ŽŵĂŝƐƵƵƩĂ�ŬƵƚĞŶ� ƌĂŚĂĂ͕�ĂƌǀŽƉĂƉĞƌĞŝƚĂ� ƚĂŝ�ĂƌǀŽ-

esineitä tai

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞƚƵũĞŶ� ũĂ�ŽŝŬĞƵŬƐŝĞŶ�ǀĂƌŵŝƐƚĂŵŝƐĞŬƐŝ͕� ũŽƐ�
kameravalvonta perustuu tarkkailun kohteeksi tulevan 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉǇǇŶƚƂƂŶ�ũĂ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ja työntekijän välillä.
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10.6.1. Kuvatallenteen käyttäminen
<ĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶŶĂůůĂ� ƐĂĂƚƵũĂ� ƚĂůůĞŶƚĞŝƚĂ� ƐĂĂ� ŬćǇƩćć� ǀĂŝŶ�
ŶŝŝŚŝŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐŝŝŶ͕� ũŽŝƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ�ƚĂƌŬŬĂŝůƵĂ�ŽŶ�ƐƵŽƌŝƚĞƩƵ͘�
dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƚĂůůĞŶƚĞŝƚĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŬćǇƩćć�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂŶ�ƐƵŽƌŝƚƵŬƐĞŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟŝŶ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬćǇƩćć�ƚĂůůĞŶƚĞŝƚĂ

ͻ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩćŵŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞŶ� ƚŽƚĞĞŶŶćǇƩćŵŝ-
ƐĞŬƐŝ͕

ͻ� tasa-arvolaissa tarkoitetun häirinnän tai ahdistelun 

taikka työturvallisuuslaissa tarkoitetun häirinnän ja 

ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐĞŶ�ŬćǇƚƂŬƐĞŶ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ�ũĂ�ƚŽƚĞĞŶ�ŶćǇƚ-
ƚćŵŝƐĞŬƐŝ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ� ƐǇǇ�ĞƉćŝůůć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐǇǇůůŝƐƚǇŶĞĞŶ� ŚćŝƌŝŶƚććŶ͕� ĂŚĚŝƐƚĞůƵƵŶ� ƚĂŝ�
epäasialliseen käytökseen tai

ͻ� työtapaturman tai muun työturvallisuuslaissa tarkoi-

ƚĞƩƵĂ�ǀĂĂƌĂĂ�ƚĂŝ�ƵŚŬĂĂ�ĂŝŚĞƵƩĂŶĞĞŶ�ƟůĂŶƚĞĞŶ�ƐĞůǀŝƚ-
tämiseksi.

�ŶŶĞŶ� ŬƵŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĞŬĞĞ� ƉććƚƂŬƐĞŶ� ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶ-

ŶĂƐƚĂ͕� ŽŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƂŶ� ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂŶ� ƚĞŬŶŝƐĞŶ� ǀĂůǀŽŶŶĂŶ�
ƚĂƌŬŽŝƚƵƐ͕� ŬćǇƩƂƂŶŽƩŽ� ũĂ� ƐŝŝŶć� ŬćǇƚĞƩćǀćƚ� ŵĞŶĞƚĞůŵćƚ�
ŬćƐŝƚĞůƚćǀć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͘� :ŽƐ� ŬǇƐǇŵǇƐ� ŽŶ�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ� ŬƵƵůƵŵĂƩŽŵĂƐƚĂ� ;ĂůůĞ�
ϮϬ�ŚĞŶŐĞŶͿ� ƚǇƂƉĂŝŬĂƐƚĂ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ǀĂƌĂƩĂǀĂ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ƚĂŝ�ŚĞŝĚćŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞĞŶ�ƟůĂŝƐƵƵƐ� ƚƵůůĂ�ŬƵƵůůƵŬƐŝ�
ŶćŝƐƚć�ĂƐŝŽŝƐƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũƂŝůůĞĞŶ�ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶŶĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐĞƐƚĂ͕�ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�
ũĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝƚĞŶ� ũĂ�ŵŝƐƐć�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐŝĂ� ƚĂůůĞŶƚĞŝƚĂ�
käytetään.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�ũŽŬĂ�ƚĂŚĂůůĂĂŶ�ƚĂŝ�ƚƂƌŬĞćƐ-
ƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ƌŝŬŬŽŽ�ŬĂŵĞƌĂǀĂůǀŽŶƚĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�
ƐććŶŶƂŬƐŝć͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ůĂŝŶ�ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ͘

10.7. Sähköpostiviestin suoja

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƉććƩćć͕�ŵŝŚŝŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞĞŶ�ƚǇƂ-

ƉĂŝŬĂŶ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟĂ�ŬćǇƚĞƚććŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ũŽƉĂ�ŬŝĞůƚćć�
ǇŬƐŝƚǇŝƐĞŶ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟŶŶćŶ�ƚǇƂĂũĂůůĂ͘�WććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂƚ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐĂůůŝǀĂƚ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟŶ�ŬćǇƚƂŶ�ŚĞŶŬŝůƂ-

kohtaiseen yhteydenpitoon. 

�ƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ŽŶ�ŵƵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�ƐĂĂƚ-
ƚĂǀĂƚ� ůćŚĞƩćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐŝĂ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟ-

ǀŝĞƐƚĞũć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐŝƐƚĂ�ŬŝĞůůŽŝƐƚĂ�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ͘�

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟĞŶ� ůƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůŝƐƵƵƐ� ŽŶ�
ƉǇƌŝƩǇ� ƚƵƌǀĂĂŵĂĂŶ� ůĂŝƐƐĂ͘� ^ććŶŶƂƐƚĞŶ� ƚĂǀŽŝƩĞĞŶĂ� ŽŶ͕�
ĞƩĞŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ůƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůŝƐƚĞŶ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟĞŶ�
ƐĂůĂŝƐƵƵƐ�ǀĂĂƌĂŶŶƵ�ũĂ�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬƵƵůƵǀĂƚ͕�ƚćŵćŶ�
ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ũĂƚŬƵŵŝƐĞŶ� ŬĂŶŶĂůƚĂ� ǀćůƩćŵćƩƂŵćƚ� ǀŝĞƐƟƚ�
ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐĂĂĚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬćǇƩƂƂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽůůĞƐƐĂ�
estyneenä. 

^ććŶŶƂƐƚĞŶ� ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŶĂ� ŽŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŽƌŐĂŶŝƐĂĂ-

ƟŽůůĞ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ� ǀŝĞƐƟĞŶ� ĂǀĂĂŵŝŶĞŶ� ƉĞƌƵƐƚƵƵ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-

jän suostumukseen. Työnantaja saa hakea esille ja avata 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƚĞũć�ǀĂŝŶ�ƟĞƚǇŝŶ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐŝŶ�ũĂ�
ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂǀŽŝŶ͘�

10.7.1. Työnantajan huolehtimisvelvollisuus
Työnantaja ei voi hakea esille ja avata työntekijän sähkö-

ƉŽƐƟǀŝĞƐƚĞũć͕�ĞůůĞŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ɛŝƚć�ĞŶŶĞŶ�ŽůĞ�ŚƵŽůĞŚƟŶƵƚ�
Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ŬćǇƚĞƩćǀćŶ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ�
ĂǀƵůůĂ�ůćŚĞƩćć�ǀŝĞƐƟŶ�ůćŚĞƩćũćůůĞ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ƉŽŝƐƐĂ-

ŽůŽƐƚĂĂŶ� ũĂ�ƐĞŶ�ŬĞƐƚŽƐƚĂ�ƐĞŬć�ƟĞĚŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚć͕� ũŽŬĂ�
hoitaa poissaolevalle työntekijälle kuuluvia tehtäviä 

tai

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ŽŚũĂƚĂ�ǀŝĞƐƟƚ�ƚŽŝƐĞůůĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚćŚćŶ�
tehtävään hyväksymälle henkilölle tai toiseen omassa 

käytössään olevaan työnantajan hyväksymään osoit-

teeseen tai

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ĂŶƚĂĂ�ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞŶƐĂ�ƐŝŝŚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶ-

tekijän poissa ollessa tämän valitsema työnantajan 

ƚćŚćŶ�ƚĞŚƚćǀććŶ�ŚǇǀćŬƐǇŵć�ŚĞŶŬŝůƂ�ǀŽŝ�ŽƩĂĂ�ǀĂƐƚĂĂŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ůćŚĞƚĞƚǇƚ�ǀŝĞƐƟƚ�ƐĞŶ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ͕�ŽŶŬŽ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ůćŚĞƚĞƩǇ� ǀŝĞƐƟ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƐĞůǀćƐƟ� ƚĂƌŬŽŝ-
ƚĞƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ŚŽŝƚĂŵŝƐĞŬƐŝ� ũĂ� ũŽƐƚĂ�
työnantajan on toimintansa tai työtehtävien asian-

ŵƵŬĂŝƐĞŶ� ũćƌũĞƐƚćŵŝƐĞŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć� ƐĂĂĚĂ�
ƟĞƚŽ͘

10.7.2. Työnantajalle kuuluvien sähköpostiviestien 
esille hakeminen
dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟĞŶ� ĞƐŝůůĞ� ŚĂŬĞ-

ŵŝŶĞŶ�ƚĂƉĂŚƚƵƵ�ĂŝŶĂ�ƟĞƚŽũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ�ƉććŬćǇƩćũćŶ�ǀĂů-
ƚƵƵŬƐŝĂ�ŬćǇƩćǀćŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�ĂǀƵůůĂ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�
ŽŝŬĞƵƐ�ƚƵƚŬŝĂ�ǀŝĞƐƟŶ� ůćŚĞƩćũćć͕�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂũĂĂ� ũĂ�ǀŝĞƐƟŶ�
ŽƚƐŝŬŬŽĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͘�

EćŝĚĞŶ� ƟĞƚŽũĞŶ� ĂǀƵůůĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƉććƚĞůƚćǀć͕� ŽŶŬŽ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ůćŚĞƚĞƩǇ�ƚćŵćŶ�ƉŽŝƐƐĂ�ŽůůĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ŽŶŬŽ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũć�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ĞŶŶĞŶ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽĂĂŶ�ůćŚĞƩćŶǇƚ�ƚĂŝ�ǀĂƐ-
ƚĂĂŶŽƩĂŶƵƚ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ŬƵƵůƵǀŝĂ� ǀŝĞƐƚĞũć͕� ũŽŝƐƚĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂŶƐĂ� ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ� ůŽƉƉƵƵŶ�
ƐĂĂƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͕�ĂƐŝĂŬŬĂŝĚĞŶ�ƉĂůǀĞůĞŵŝƐĞŬƐŝ�ƚĂŝ�ƚŽŝŵŝŶƚŽũĞŶ-

ƐĂ�ƚƵƌǀĂĂŵŝƐĞŬƐŝ�ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć�ƐĂĂĚĂ�ƟĞƚŽ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟĞŶ�ĞƐŝůůĞ�ŚĂŬĞŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƚ-
ƚćć�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ͕�ĞƩć

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŚŽŝƚĂĂ�ƚĞŚƚćǀŝć�ŝƚƐĞŶćŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůƵ-

ŬƵƵŶ�ĞŝŬć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬćǇƚƂƐƐć�ŽůĞ�ũćƌũĞƐƚĞůŵćć͕�ũŽŶ-

ŬĂ�ĂǀƵůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŚŽŝƚĂŵĂƚ�ĂƐŝĂƚ�ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇ-

ǀĂŝŚĞĞƚ�ŬŝƌũĂƚĂĂŶ�ƚĂŝ�ƐĂĂĚĂĂŶ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƐĞůǀŝůůĞ͕
ͻ� työntekijän tehtävien ja vireillä olevien asioiden vuok-

Ɛŝ�ŽŶ�ŝůŵĞŝƐƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬƵƵůƵǀŝĂ�ǀŝĞƐƚĞũć�ŽŶ�
ůćŚĞƚĞƩǇ�ƚĂŝ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƚĞƩƵ͕

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ĞƐƚǇŶǇƚ� ƟůĂƉćŝƐĞƐƟ� ƐƵŽƌŝƩĂŵĂƐƚĂ� ƚǇƂ-

tehtäviään ja työnantajalle kuuluvia viestejä ei voida 

ƐĂĂĚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�Ɛŝŝƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ͕�ĞƩć�Ǉůůć�
ŬƵǀĂƩƵ�ŚƵŽůĞŚƟŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ŽŶ�ƚćǇƚĞƩǇ�ũĂ
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ͻ� työntekijän suostumusta ei voida saada kohtuullisessa 

ĂũĂƐƐĂ�ũĂ�ĂƐŝĂŶ�ƐĞůǀŝƩćŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ŬĞƐƚć�ǀŝŝǀǇƚǇƐƚć͘

:ŽůůĞŝ�ǀŝĞƐƟŶ�ĞƐŝůůĞ�ŚĂŬĞŵŝŶĞŶ�ũŽŚĚĂ�ǀŝĞƐƟŶ�ĂǀĂĂŵŝƐĞĞŶ͕�
ŽŶ�Ɛŝŝƚć�ůĂĂĚŝƩĂǀĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŶĞŝĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ĂůůĞ-

ŬŝƌũŽŝƩĂŵĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ͕�ũŽƐƚĂ�ŝůŵĞŶĞĞ͕�ŵŝŬƐŝ�ǀŝĞƐƟć�ŽŶ�ŚĂĞƩƵ͕�
ŚĂŬĞŵŝƐĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚƚĂ�ũĂ�ƐĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂũĂƚ͘�^ĞůǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ŝůŵĂŶ�
ĂŝŚĞĞƚŽŶƚĂ� ǀŝŝǀǇƚǇƐƚć� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͘� sŝĞƐƟŶ�
ůćŚĞƩćũćƟĞƚŽũĂ͕� ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂũĂƟĞƚŽũĂ� ƚĂŝ� ŽƚƐŝŬŬŽƟĞƚŽũĂ�
Ğŝ� ƐĂĂ�ŬćƐŝƚĞůůć� ůĂĂũĞŵŵŝŶ�ŬƵŝŶ�ŽŶ�ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć�ǀŝĞƐƟŶ�
ĞƐŝůůĞ�ŚĂŬĞŵŝƐĞŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ͕� ĞŝǀćƚŬć�ƟĞƚŽũĂ� Ŭć-

ƐŝƩĞůĞǀćƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�Ŷćŝƚć�ƟĞƚŽũĂ�ƐŝǀƵůůŝƐĞůůĞ�ƚǇƂ-

ƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĞŝŬć�ƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘

10.7.3. Työnantajalle kuuluvien sähköpostiviestien 
avaaminen
:ŽƐ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟŶ�ůćŚĞƩćũćć͕�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂũĂĂ�ƚĂŝ�ŽƚƐŝŬ-

ŬŽĂ�ŬŽƐŬĞǀĂŶ�ƟĞĚŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ŽŶ�ŝůŵĞŝƐƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćůůĞ�ůćŚĞƚĞƩǇ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ůćŚĞƩćŵć�ǀŝĞƐƟ�ŽŶ�ƐĞůǀćƐƟ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬƵƵůƵǀĂ�ǀŝĞƐƟ͕�ũŽƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂŶƐĂ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ�ůŽƉƉƵƵŶ�ƐĂĂƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͕�ĂƐŝ-
akkaiden palvelemiseksi tai toimintojensa turvaamiseksi 

ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć� ƐĂĂĚĂ� ƟĞƚŽ͕� ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟŶ� ƐĂĂ� ĂǀĂƚĂ͘�
sŝĞƐƟŶ� ĂǀĂĂ� ƚćůůƂŝŶ� ĂŝŶĂ� ƟĞƚŽũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ� ƉććŬćǇƩćũćŶ�
ǀĂůƚƵƵŬƐŝĂ�ŬćǇƩćǀć�ŚĞŶŬŝůƂ�ƚŽŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�ůćƐŶć�ŽůůĞƐƐĂ͘

sŝĞƐƟŶ� ĂǀĂĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŽŶ� ůĂĂĚŝƩĂǀĂ� ƐŝŝŚĞŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŶĞŝĚĞŶ�
ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ͕� ũŽƐƚĂ� ŝůŵĞŶĞĞ͕�ŵŝŬć�
ǀŝĞƐƟ�ŽŶ�ĂǀĂƩƵ͕�ŵŝŬƐŝ�ǀŝĞƐƟ�ŽŶ�ĂǀĂƩƵ͕�ĂǀĂĂŵŝƐĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚ-

ƚĂ͕�ĂǀĂĂŵŝƐĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂũĂƚ�ũĂ�ŬĞŶĞůůĞ�ĂǀĂƚƵŶ�ǀŝĞƐƟŶ�ƐŝƐćůůƂƐ-
ƚć�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ�ƟĞƚŽ͘�^ĞůǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ŝůŵĂŶ�ĂŝŚĞĞƚŽŶƚĂ�ǀŝŝǀǇƚǇƐ-
ƚć�ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͘��ǀĂƩƵ�ǀŝĞƐƟ�ŽŶ�ƐćŝůǇƚĞƩćǀć�
eikä sen sisältöä saa käsitellä laajemmin kuin on tarpeen 

ǀŝĞƐƟŶ�ĂǀĂĂŵŝƐĞŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ĞŝǀćƚŬć�ƟĞƚŽũĂ�Ŭć-

ƐŝƩĞůĞǀćƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ǀŝĞƐƟŶ�ƐŝƐćůƚƂć�ƐŝǀƵůůŝƐĞůůĞ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĞŝŬć�ƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ� ƚƂƌŬĞ-

ćƐƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ůĂŝŶ�ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƟ�ŚĂŬĞĞ�ĞƐŝůůĞ�ƚĂŝ�
ĂǀĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ůćŚĞƚĞƚǇŶ� ƚĂŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ůćŚĞƩćŵćŶ�
ǀŝĞƐƟŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ůĂŝŶ�ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ͘

10.8. Sähköisen viestinnän tietosuojalain              
13 a - 13 k §:n (Lex Nokia) tuomat uudistukset 
tunnistamistietojen käsittelyyn

^ćŚŬƂŝƐĞŶ� ǀŝĞƐƟŶŶćŶ� ƟĞƚŽƐƵŽũĂůĂŝŶ� ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽŶĂ�
ƉŝĚĞƚććŶ� ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽƐƐĂ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀćć� ǀŝĞƐƟŶ� Ɛŝŝƌƚćŵŝ-
ƐĞĞŶ͕�ũĂŬĞůĞŵŝƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƚĂƌũŽůůĂ�ƉŝƚćŵŝƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćć�ƟĞƚŽĂ͕�
ũŽŬĂ�ŽŶ�ǇŚĚŝƐƚĞƩćǀŝƐƐć�ƟůĂĂũĂĂŶ�ƚĂŝ�ŬćǇƩćũććŶ͘��

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ�

ͻ� yrityssalaisuuksien paljastamisen ehkäisemiseksi ja 

ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ
ͻ� ůƵǀĂƩŽŵĂŶ�ŬćǇƚƂŶ�ĞŚŬćŝƐĞŵŝƐĞŬƐŝ�ũĂ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ͘

KŝŬĞƵƐ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ŬŽƐ-
ke kiinteän tai matkapuhelinverkon puhelinpalvelujen 

ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĂ͘�KŝŬĞƵƐ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ�
Ğŝ�ŵǇƂƐŬććŶ�ĂŶŶĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ĂǀĂƚĂ�ǀŝĞƐƟŶŶćŶ�
ŬŽŚƚĞĞŶĂ�ŽůĞǀĂŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƐćŚŬƂƉŽƐƟǀŝĞƐƟŶ�ƐŝƐćůƚƂć͘
 

10.8.1. Huolehtimisvelvollisuus ja suunnittelu- ja 
yhteistoimintavelvoite
zŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ� ŽŶ� ĞŶŶĞŶ� ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇŶ�
ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ� ŵĂŬƐƵůůŝƐĞŶ� ƟĞƚŽǇŚƚĞŝƐŬƵŶŶĂŶ� ƉĂůǀĞůƵŶ͕�
ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ� ƚĂŝ� ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵŶ� ůƵǀĂƩŽŵĂŶ� ŬćǇƚƂŶ�
ehkäisemiseksi

ͻ� ƌĂũŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƉććƐǇć� ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŬŽŽŶƐĂ� ũĂ� ǀŝĞƐƟŶƚć-

ƉĂůǀĞůƵƵŶƐĂ�ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�ƐĞŬć�ƌǇŚĚǇƩćǀć�ŵƵŝŚŝŶ�
ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ� ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŬŽŶƐĂ� ũĂ� ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞ-

ůƵŶƐĂ�ŬćǇƚƂŶ�ƐƵŽũĂĂŵŝƐĞŬƐŝ�ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐŝŶ�ƟĞƚŽƚƵƌǀĂů-
lisuustoimenpitein;

ͻ� ŵććƌŝƚĞůƚćǀć͕�ŵŝŶŬćůĂŝƐŝĂ�ǀŝĞƐƚĞũć�ƐĞŶ�ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ�
ŬĂƵƩĂ�ƐĂĂ�ǀćůŝƩćć�ũĂ�ŚĂŬĞĂ�ƐĞŬć�ŵŝƚĞŶ�ƐĞŶ�ǀŝĞƐƟŶƚć-

ǀĞƌŬŬŽĂ� ũĂ� ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵĂ� ƐĂĂ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ŬćǇƩćć� ũĂ�
ŵŝŶŬćůĂŝƐŝŝŶ�ŬŽŚĚĞŽƐŽŝƩĞŝƐŝŝŶ�ǀŝĞƐƟŶƚćć�Ğŝ�ƐĂĂ�ŚĂƌũŽŝƚ-
taa.

zŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ� ŽŶ� ĞŶŶĞŶ� ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇŶ�
ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ�ǇƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĞŶ�ƉĂůũĂƐƚĂŵŝƐĞŶ�ĞŚŬćŝƐĞŵŝ-
seksi

ͻ� ƌĂũŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƉććƐǇć� ǇƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝŝŶ� ũĂ� ƌǇŚĚǇƩćǀć�
ŵƵŝŚŝŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ�ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŬŽŶƐĂ�ũĂ�ǀŝĞƐƟŶƚć-

ƉĂůǀĞůƵŶƐĂ�ŬćǇƚƂŶ�ũĂ�ƟĞƚŽũĞŶ�ƐƵŽũĂĂŵŝƐĞŬƐŝ�ĂƐŝĂŶŵƵ-

ŬĂŝƐŝŶ�ƟĞƚŽƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝŶ͖
ͻ� ŵććƌŝƚĞůƚćǀć͕� ŵŝƚĞŶ� ǇƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ� ƐĂĂ� ǀŝĞƐƟŶƚć-

ǀĞƌŬŽƐƐĂ� Ɛŝŝƌƚćć͕� ůƵŽǀƵƩĂĂ� ƚĂŝ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ŬćƐŝƚĞůůć� ũĂ�
ŵŝŶŬćůĂŝƐŝŝŶ� ŬŽŚĚĞŽƐŽŝƩĞŝƐŝŝŶ� ǇƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ� Ŭć-

ƐŝƩĞůĞŵććŶ�ŽŝŬĞƵƚĞƚƵƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�Ğŝǀćƚ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵũĂ�
ůćŚĞƩćŵććŶ�ǀŝĞƐƚĞũć͘

zŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ�ŽŶ�ϭ�ũĂ�Ϯ�ŵŽŵĞŶƟƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵũĞŶ�ǀćć-

ƌŝŶŬćǇƚƂƐƚĞŶ� ĞŚŬćŝƐĞŵŝƐĞŬƐŝ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƚ� ŽŚũĞĞƚ�
ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ�ƚĂŝ�ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵŶ�ŬćǇƩćũćůůĞ͘

>ŝƐćŬƐŝ� ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ� ŽŶ� ĞŶŶĞŶ� ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ� Ŭć-

ƐŝƩĞůǇŶ�ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ�ŶŝŵĞƩćǀć�ŶĞ�ŚĞŶŬŝůƂƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƚĞŚƚć-

ǀŝŝŶ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇ�ŬƵƵůƵƵ�ƚĂŝ�ŵććƌŝƚĞůƚćǀć�
ŵĂŝŶŝƚƵƚ�ƚĞŚƚćǀćƚ͘�dƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĂ�ǀŽŝǀĂƚ�ŬćƐŝƚĞůůć�ǀĂŝŶ�
ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ�ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ�ũĂ�ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵŶ�ǇůůćƉŝ-
ĚŽƐƚĂ� ũĂ� ƟĞƚŽƚƵƌǀĂƐƚĂ� ƐĞŬć� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ŚƵŽůĞŚƟǀĂƚ�
henkilöt.

:ŽƐ�ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂ�ŽŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�
ŬƵƵůƵǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕�ŽŶ�ŚćŶĞŶ

ͻ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇƐƐć�ŶŽƵĚĂƚĞƚ-
ƚĂǀŝĞŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇũĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ�ũĂ�ŬćǇƚćŶŶƂƚ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝ-
ŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͖

ͻ� ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇƐƚć�ƚĞŬĞŵćŶ-

sä päätökset työntekijöille tai heidän edustajilleen si-
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ten kuin yksityisyyden suojasta työelämässä annetun 

ůĂŝŶ�Ϯϭ�Α͗Ŷ�Ϯ�ŵŽŵĞŶƟƐƐĂ�ƐććĚĞƚććŶ͘

:ŽƐ�ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂ�ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ�Ğŝ� ŬƵƵůƵ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝ-
ŵŝŶƚĂůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͕�ŽŶ�ŚćŶĞŶ�ŬƵƵůƚĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũƂŝƚć�ũĂ�ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�Ǉůůć�ŽůĞǀŝƐƚĂ�ŬŽŚĚŝƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�Ɛŝ-
ten kuin yksityisyyden suojasta työelämässä annetun lain 

Ϯϭ�Α͗Ŷ�ϭ�ũĂ�Ϯ�ŵŽŵĞŶƟƐƐĂ�ƐććĚĞƚććŶ͘

dŝŝǀŝƐƚĞƚǇƐƟ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐĂŶŽĂ͕� ĞƩć� ĞŶŶĂŬŽůůŝƐĞƚ� ǀĞůǀŽŝƩĞĞƚ�
ŽǀĂƚ� ƟĞƚŽƚƵƌǀĂǀĞƌŬŽŶ� ůĂŝƩĂŵŝŶĞŶ� ŬƵŶƚŽŽŶ͕� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�
ŽŚũĞŝƐƚƵƐ� ŬćǇƩćũŝůůĞ͕� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵ͕� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂǀĞůǀŽŝƚĞ�
ũĂ�ƟĞĚŽƩĂŵŝŶĞŶ�ƐĞŬć�ĞŶŶĂŬŬŽŝůŵŽŝƚƵƐ�ƟĞƚŽƐƵŽũĂǀĂůƚƵƵ-

tetulle.

10.8.2. Tunnistamistietojen tarkastelun kohteena 
olevat asiaryhmät
sŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ� ƚĂŝ� ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵŶ� ůƵǀĂƚŽŶƚĂ� ŬćǇƩƂć͕�
ũŽŚŽŶ�ǀĂůǀŽŶƚĂĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬŽŚĚŝƐƚĂĂ͕�ǀŽŝ�ŽůůĂ� ůĂŝƩĞĞŶ͕�ŽŚ-

ũĞůŵĂŶ�ƚĂŝ�ƉĂůǀĞůƵŶ�ĂƐĞŶƚĂŵŝŶĞŶ�ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ�ǀŝĞƐƟŶƚć-

ǀĞƌŬŬŽŽŶ͕�ƐŝǀƵůůŝƐĞůůĞ�ŽŝŬĞƵĚĞƩŽŵĂƐƟ�ƉććƐǇŶ�ĂǀĂĂŵŝŶĞŶ�
ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ� ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŬŽŽŶ� ƚĂŝ� ǀŝĞƐƟŶƚćƉĂůǀĞůƵƵŶ�
ƚĂŝŬŬĂ�ŵƵƵ�ŶćŝŚŝŶ�ƌŝŶŶĂƐƚƵǀĂ�ǀŝĞƐƟŶƚćǀĞƌŬŽŶ�ƚĂŝ�ǀŝĞƐƟŶƚć-

ƉĂůǀĞůƵŶ�ǀććƌŝŶŬćǇƩƂ͕�ũŽƐ�ƐĞ�ŽŶ�ŬćǇƚƂƐƚć�ůĂĂĚŝƩƵũĞŶ�ƐćŚ-

ŬƂŝƐĞŶ� ǀŝĞƐƟŶŶćŶ�ƟĞƚŽƐƵŽũĂůĂŝŶ� ϭϯ� ď� Α͗Ŷ� ϯ�ŵŽŵĞŶƟƐƐĂ�
ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵũĞŶ�ŽŚũĞŝĚĞŶ�ǀĂƐƚĂŝƐƚĂ͘

zƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĞŶ�ƐƵŽũĂĂŵŝƐĞŬƐŝ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂŶ�ƚƵŶŶŝƐƚĂ-

ŵŝƐƟĞƚŽũĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞŶć�ŽŶ͕� ĞƩć�ĞƉćŝůƚǇ� Ǉƌŝ-
ƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ� ƉĂůũĂƐƚĂŵŝŶĞŶ� ŬŽŚĚŝƐƚƵƵ� ǇŚƚĞŝƐƂƟůĂĂũĂŶ�
tai sen yhteistyökumppanin elinkeinotoiminnan kannalta 

ŬĞƐŬĞŝƐŝŝŶ�ǇƌŝƚǇƐƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝŝŶ�ƚĂŝŬŬĂ�ƚĞŬŶŽůŽŐŝƐĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�
ŬĞŚŝƩćŵŝƐƚǇƂŶ�ƚƵůŽŬƐŝŝŶ͕�ũŽƚŬĂ�ƚŽĚĞŶŶćŬƂŝƐĞƐƟ�ŽǀĂƚ�ŵĞƌ-
ŬŝƩćǀŝć� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ŬćǇŶŶŝƐƚćŵŝƐĞŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ŚĂƌ-
ũŽŝƩĂŵŝƐĞŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ͘�

Tietosuojavaltuutetun toimiston mukaan elokuuhun 

ϮϬϭϯ�ŵĞŶŶĞƐƐć�ǇŬƐŝ�ǇŚƚĞŝƐƂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�ŽƩĂǀĂŶƐĂ�>Ğǆ�
EŽŬŝĂŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂŵŝĂ�ƐćŚŬƂŝƐĞŶ�ǀŝĞƐƟŶŶćŶ�ƚƵŶŶŝƐƚĂŵŝƐ-
ŬĞŝŶŽũĂ�ŬćǇƩƂƂŶ͘
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11.1. Tarkoitus ja soveltamisala 

dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ĞŚŬćŝƐƚć� ƚǇƂŚƂŶ� ůŝŝƩǇǀŝć�
sairauksia ja tapaturmia sekä edistää työn ja työympä-

ƌŝƐƚƂŶ� ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƩć� ũĂ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ� ƐĞŬć� ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ�
ƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚĞƌǀĞǇƩć� ƐĞŬć� ƚǇƂͲ� ũĂ� ƚŽŝŵŝŶ-

takykyä pyritään edistämään työuran eri vaiheissa. Ta-

ǀŽŝƩĞĞŶĂ�ŽŶ�ƐĂĂĚĂ�ƚǇƂƵƌĂ�ũĂƚŬƵŵĂĂŶ�ǀĂŶŚƵƵƐĞůćŬĞŝŬććŶ�
saakka.

Työterveyshuollon palveluiden järjestämisvastuu on työn-

ĂŶƚĂũĂůůĂ͕� ŵƵƩĂ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚƵůĞĞ� ƚĂƉĂŚƚƵĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ͕�
työntekijöiden ja työterveyshuollon yhteistyönä. Työter-

ǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ĂŵŵĂƫŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ĂŵŵĂƟůůŝƐĞƐ-
Ɵ� ƌŝŝƉƉƵŵĂƩŽŵŝĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝƐƚĂ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƐƚć� ũĂ�ŚĞŝĚćŶ�
edustajistaan. 

dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůƚŽůĂŬŝĂ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ƚǇƂŚƂŶ͕� ũŽƐƐĂ� ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂ� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵĂĂŶ� ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŬŝĂ͘�
sĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ũćƌũĞƐƚćć� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐƉĂůǀĞůƵƚ� ŬŽƐŬĞĞ� ŬĂŝŬŬŝĂ�
palvelussuhteita. Järjestämistarve toki vaihtelee työpai-

ŬŽŝƩĂŝŶ͘�

11.2. Työnantajan velvollisuudet 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŬƵƐƚĂŶŶƵŬƐĞůůĂĂŶ� ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐ-
ŚƵŽůƚŽ�ƐŝŝŶć�ůĂĂũƵƵĚĞƐƐĂ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂƐƚć͕�ƚǇƂũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć͕�ŚĞŶŬŝ-
löstöstä ja työpaikan olosuhteista ja niiden muutoksista joh-

ƚƵǀĂ� ƚĂƌǀĞ� ĞĚĞůůǇƩćć͘� ͟dǇƂũćƌũĞƐƚĞůǇƚ͟� Ɖŝƚćć� ƐŝƐćůůććŶ� ŵǇƂƐ�
ǀƵŽŬƌĂƚǇƂŚƂŶ͕�ŽƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂŚƂŶ�ũĂ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐŝŝŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�
ůŝŝƩǇǀćƚ�ƚĞƌǀĞǇĚĞůůŝƐĞƚ�ǀĂĂƌĂƚ�ũĂ�ŚĂŝƚĂƚ͘�/ůŵĂŝƐƵ�ŬĂƩĂĂ�ŵǇƂƐ�
esimerkiksi yö- tai ylitöistä johtuvan työ- ja lepoaikojen 

järjestelyn. 

dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůƚŽǀĞůǀŽŝƩĞĞŶ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟ� ŽŶ� ƐĂŬŬŽƌĂŶ-

ŐĂŝƐƚƵŬƐĞŶ�ĂůĂŝƐƚĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ� ƉĂůǀĞůƵŶ� ƚƵŽƩĂũĂŶ� ŽŶ�
tehtävä palvelusta kirjallinen sopimus. Sopimuksessa to-

detaan työterveyshuollon yleiset järjestelyt sekä palvelu-

ũĞŶ�ƐŝƐćůƚƂ�ũĂ�ůĂĂũƵƵƐ͘�KůŽƐƵŚƚĞŝĚĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ŵƵƵƩƵ-

ĞƐƐĂ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ŽŶ�ƚĂƌŬŝƐƚĞƩĂǀĂ͘

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũćƌũĞƐƚćć� ŝƚƐĞ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ƉĂůǀĞůƵƚ͕�
sen tulee kuvata edellä todetut seikat erillisessä selvityk-

sessä tai osana työterveyshuollon toimintasuunnitelmaa 

tai työsuojelun toimintaohjelmaa. 

Työnantajan on informoitava työterveyshuoltoa työnte-

kijän työkykyä koskevista muutoksista. Työntekijän työ-

kyvyn arvioimiseksi ja työssä jatkamismahdollisuuksien 

ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
sairauspoissaolosta työterveyshuoltoon viimeistään sil-

ůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽ�ŽŶ�ũĂƚŬƵŶƵƚ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ĂũĂŶ͘

Kun työnantaja valmistelee päätöksiä työterveyshuollon 

ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƚŽŝŵŝƩĂǀĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

nassa työntekijöiden tai heidän edustajiensa kanssa. Ky-

ƐǇŵǇŬƐĞƐƐć� ŽŶ� ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵŬƐĞůůĂ� ƐĂŶŬƟŽŝƚƵ� ǀĞůǀŽŝƚĞ͘�
zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂ�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�ŵŵ͘�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůć�ŽŶ�
mahdollisuus tehdä ehdotuksia työterveyshuollon ke-

ŚŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ� ũĂ� ƐĂĂĚĂ� ƌŝŝƩćǀćŶ�ĂũŽŝƐƐĂ�ƟĞƚŽũĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�
ƚǇƂŶ�ŬƵŽƌŵŝƩĂǀƵƵĚĞƐƚĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƐƚĂ�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƚĞĞŶ�ǀĂŝŬƵƚ-
tavasta seikasta. 

�ŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƌĂƚŬĂŝƐĞĞ�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ƐŝƐćů-
ůƂŶ� ƚĂŝ� ŵƵŝĚĞŶ� ƉĂůǀĞůƵŝĚĞŶ� ĂůŽŝƩĂŵŝƐĞŶ͕� ŵƵƵƩĂŵŝƐĞŶ�
ƚĂŝ�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ� ũćƌũĞƐƚćŵŝƐĞĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ǀĂŝŬƵƚ-
ƚĂǀĂŶ� ŵƵƵŶ� ĂƐŝĂŶ͕� ŽŶ� ĂƐŝĂ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀć� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵƚŽŝŵŝ-
kunnassa tai muussa korvaavassa yhteistoimintamenet-

telyssä tai yhdessä työsuojeluvaltuutetun kanssa. Alle 

ŬǇŵŵĞŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƉĂŝŬŽŝůůĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�Ğŝ�
ŽůĞ�ǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ�ǀĂůŝƚĂ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ͕� ƌŝŝƩćć͕�ĞƩć�
henkilöstölle varataan tosiasiallinen mahdollisuus osallis-

ƚƵĂ�ĂƐŝŽŝĚĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ͘

11.  TYÖTERVEYSHUOLTO
Työterveyshuoltolaissa säädetään työterveyshuollosta, joka työnantajan on järjestettävä. Työterveyshuolto on osa pe-
rusterveydenhuoltoa ja työsuojelua. Työnantajan velvollisuudet kattavat ehkäisevän työterveyshuollon toimenpiteet, 
eikä kyse siis ole sairaanhoidosta. 
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11.3. Työterveyshuollon toteuttaminen 

Työnantajalla on oltava työterveyshuollosta kirjallinen 

toimintasuunnitelma. Se voi olla osa työsuojelun toimin-

ƚĂŽŚũĞůŵĂĂ� ƚĂŝ� ŵƵƵƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ůĂĂƟŵĂĂ� ŬĞŚŝƩćŵŝƐ-
ohjelmaa tai -suunnitelmaa. Toimintasuunnitelman tulee 

ƐŝƐćůƚćć�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ǇůĞŝƐĞƚ�ƚĂǀŽŝƩĞĞƚ�ƐĞŬć�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�
oloihin perustuvat tarpeet ja niistä johtuvat toimenpiteet. 

Jos työnhakijalle tai työntekijöille on tarkoitus tehdä 

ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƚĞũć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŽůƚĂǀĂ� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�
ƉćŝŚĚĞŽŚũĞůŵĂ͘�KŚũĞůŵĂ�Ɖŝƚćć�ƐŝƐćůůććŶ�ŬćǇƚćŶŶƂƚ͕� ũŽŝůůĂ�
pyritään päihteiden käytön ehkäisemiseen ja päihdeon-

ŐĞůŵĂŝƐƚĞŶ�ŚŽŝƚŽŽŶ�ŽŚũĂĂŵŝƐĞĞŶ͘�

�ŶŶĞŶ� ƉćŝŚĚĞŽŚũĞůŵĂŶ� ŚǇǀćŬƐǇŵŝƐƚć� ƐĞŶ� ƉŝŝƌŝƐƐć� ŽůĞǀĂƚ�
ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͘�

Työterveyshuolto perustuu työpaikkaselvitykseen. Siinä 

ƐĞůǀŝƚĞƚććŶ� ĨǇƐŝŬĂĂůŝƐĞƚ͕� ŬĞŵŝĂůůŝƐĞƚ� ũĂ�ďŝŽůŽŐŝƐĞƚ�ĂůƟƐƚĞĞƚ�
ũĂ�ƚǇƂŶ�ĨǇǇƐŝŶĞŶ�ũĂ�ƉƐǇǇŬŬŝŶĞŶ�ŬƵŽƌŵŝƩĂǀƵƵƐ͕�ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ�
ƚŽŝŵŝǀƵƵƐ͕� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂͲ� ũĂ� ǀćŬŝǀĂůƚĂǀĂĂƌĂ͕� ƚǇƂũćƌũĞƐƚĞůǇƚ�
sekä työympäristöstä ja työntekijöiden ominaisuuksista 

aiheutuva erityinen sairastumisen vaara. Näiden tekijöi-

den ja työpaikkakohtaisten tarpeiden pohjalta määritel-

lään työterveyshuollon jatkotoimenpiteet.

Työnantajan työterveyshuoltoon kuuluvat mm. seuraavat 

ŽƐĂͲĂůƵĞĞƚ͗

ͻ� Työn ja työolosuhteiden terveellisyyden ja turvallisuu-

ĚĞŶ� ĂƌǀŝŽŝŶƟ� ƚŽŝƐƚƵǀŝŶ� ƚǇƂƉĂŝŬŬĂŬćǇŶŶĞŝŶ� ũĂ�ŵƵŝĚĞŶ�
työterveyshuollon menetelmien pohjalta. 

ͻ� dǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂŶ�ƐĞŬć�ƚǇƂŬǇǀǇŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟ�
mm. terveystarkastuksin. Työntekijä ei saa ilman pe-

rusteltua syytä kieltäytyä osallistumasta työterveys-

ŚƵŽůƚŽůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵƵŶ�ƚĞƌǀĞǇƐƚĂƌŬĂƐƚƵŬƐĞĞŶ͘
ͻ�  Toimenpide-ehdotukset ja niiden toteutumisen seu-

ranta. Toimenpiteet koskevat mm. työturvallisuuden 

ƉĂƌĂŶƚĂŵŝƐƚĂ͕�ƚǇƂŶ�ƐŽƉĞƵƩĂŵŝƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞĚĞůůǇ-

tyksiin ja työkyvyn edistämistä.

ͻ�  Tietojen antaminen ja neuvonta. Työntekijän on pe-

rustellusta syystä saatava mm. selvitys työkuormituk-

sestaan. 

ͻ� �sĂũĂĂŬƵŶƚŽŝƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐƐć�ƐĞůǀŝǇƚǇŵŝƐĞŶ�ƐĞƵ-

ranta ja kuntoutukseen ohjaaminen.

ͻ� �dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂŬǇǀǇŶ� ĂƌǀŝŽŝŶƟĂ� ũĂ� ƚǇƂƐƐć� ũĂƚŬĂŵŝƐ-
ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĂ�ŬŽƐŬĞǀĂŶ�ůĂƵƐƵŶŶŽŶ�ůĂĂƟŵŝŶĞŶ͕�ŬƵŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩƵ�ϵϬ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ƐĂŝƌĂƵƐƉćŝǀć-

rahaa.

ͻ� �zŚƚĞŝƐƚǇƂ�ƚĂƌǀŝƩĂǀŝĞŶ�ƚĂŚŽũĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ
ͻ�  Osallistuminen työturvallisuuslaissa tarkoitetun ensiavun 

järjestämiseen.

ͻ� �̂ ƵƵŶŶŝƚĞůůĂ�ũĂ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ƚǇƂŬǇŬǇć�ǇůůćƉŝƚćǀŝć�ũĂ�ĞĚŝƐƚć-

ǀŝć� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƚć� ũĂ� ƐĞůǀŝƩćć� ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ� ŬƵŶƚŽƵƚƵƐ-
ƚĂƌǀĞƩĂ͘

ͻ� �dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟ�ũĂ�ƐĞƵƌĂŶƚĂ͘

Työnantaja voi työterveyshuoltolain mukaisten palvelu-

jen lisäksi järjestää työntekijöille sairaanhoito- ja muita 

ƚĞƌǀĞǇĚĞŶŚƵŽůƚŽƉĂůǀĞůƵũĂ͕� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ǇůĞŝƐͲ� ũĂͬƚĂŝ� Ğƌŝ-
tyislääkäritasoista terveydenhuoltoa. Näitä palveluja 

ƚĂƌũŽƩĂĞƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� ŽŶ� ŬŽŚĚĞůƚĂǀĂ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽŝƐĞƐƟ�
ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŽǀĂƚŬŽ�ŚĞ�ǀĂŬŝŶĂŝƐŝĂ͕�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐŝĂ� ƚĂŝ�
osa-aikatyössä. 

11.4. Tietojen käsittely työterveyshuollossa

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ĂŶƚĂĂ� ƟĞƚŽũĂ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐ-
ŚƵŽůƚŽĂ� ŚŽŝƚĂǀŝůůĞ� ƚĂŚŽŝůůĞ͘� dŝĞƚŽũĂ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŵŵ͘�
ƚǇƂƐƚć͕� ƚǇƂũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć͕� ĂŵŵĂƫƚĂƵĚĞŝƐƚĂ͕� ƚǇƂƚĂƉĂƚƵƌ-
ŵŝƐƚĂ͕� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƚć� ũĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐƚĂ� ũĂ� ŶŝŝĚĞŶ�
muutoksista. 

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ƉǇǇĚĞƩćĞƐƐć� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽů-
ůŽůůĞ�ƟĞĚŽƚ�ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞ�ǀĂĂƌĂĂ�ĂŝŚĞƵƩĂǀŝƐƚĂ�ƚĞŬŝũƂŝƐƚć�ƚǇƂ-

paikalla.

dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ũĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂůůĞ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ�ƟĞƚŽũĂ�ƚǇƂƐƐć�ŽůĞǀŝƐƚĂ�ƚĞƌǀĞǇƐŚĂŝƚŽŝƐƚĂ�
ũĂ� ŬĞŝŶŽŝƐƚĂ� ƚŽƌũƵĂ� Ŷćŝƚć͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƟĞ-

toja mm. suoritetuista terveystarkastuksista ja niiden tu-

loksista.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ͕� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵƚŽŝŵŝŬƵŶŶĂůůĂ� ũĂ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂů-
ƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƐĂĂĚĂ� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽůƚĂ� ƟĞƚŽũĂ͕�
joilla on merkitystä työntekijöiden terveyden sekä työpai-

ŬĂŶ�ŽůŽƐƵŚƚĞŝĚĞŶ�ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇĚĞŶ�ŬĞŚŝƩćŵŝƐĞŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ͘

dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůƚŽůĂŝŶ�ůćŚƚƂŬŽŚƚĂ�ŽŶ͕�ĞƩć�ƐĂůĂƐƐĂ�ƉŝĚĞƩć-

ǀćŬƐŝ�ƐććĚĞƩǇũć�ƟĞƚŽũĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŝůŵĂŶ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞŶ�
henkilön kirjallista suostumusta. 

^ĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉŽŝŬĞƚĂ͕�ŬƵŶ�ŬǇƐĞ�ŽŶ�
ĞƌŝƚǇŝƐƚć� ƐĂŝƌĂƐƚƵŵŝƐĞŶ� ǀĂĂƌĂĂ� ĂŝŚĞƵƩĂǀĂƐƚĂ� ƚǇƂƐƚć͘� dćů-
löin työterveyslääkäri saa antaa työnantajalle ja työsuoje-

luviranomaisille kirjallisen lausunnon terveystarkastusten 

ũŽŚƚŽƉććƚƂŬƐŝƐƚć͘�>ććŬćƌŝ�ĂƌǀŝŽŝ�ƚćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĞƌǀĞǇ-

ĚĞůůŝƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚƵǀƵƵĚĞŶ�ƟĞƩǇǇŶ�ƚĞŚƚćǀććŶ͘�

dǇƂŶŚĂŬƵƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ƐĂĂĚĂ� ĞŶƐŝŶ� ŝƚƐĞ�
ƟĞƚŽ�ƚĞƌǀĞǇƐƚĂƌŬĂƐƚƵŬƐĞŶ�ũŽŚƚŽƉććƚƂŬƐŝƐƚć͘�

Työnhakijalle tai työntekijälle suoritetun huumausaine-

ƚĞƐƟŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƐĂĂƚƵ�ƉŽƐŝƟŝǀŝŶĞŶ�ƚĞƐƟƚƵůŽƐ�ŽŶ�ǀĂƌŵŝƐ-
ƚĞƩĂǀĂ�ůĂďŽƌĂƚŽƌŝŽƐƐĂ͘�dĞƐƚĂƩĂǀĂůůĂ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�
ƚĞƐƟƚƵůŽƐ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞŶĂ͘�,ƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć�ŬŽƐŬĞǀĂŶ�ƚŽĚŝƐ-
tuksen sisällöstä säädetään yksityisyyden suojasta työelä-

ŵćƐƐć�ĂŶŶĞƚƵƐƐĂ�ůĂŝƐƐĂ͘�dŽĚŝƐƚƵƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚĞƐƚĂƚƵůůĞ�
ŝƚƐĞůůĞĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂŬƐŝ͘�



YTN-työsuhdeopas46

12.1. Mihin lakia sovelletaan?

>ĂŬŝĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ŬĂŝŬŬĞĞŶ� ƚŽŝƐĞŶ� ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ� ƚĞŚƚć-

vään palkkatyöhön. Tavanomainen harrastustoiminta on 

ůĂŝŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ͕�ƐĂŵŽŝŶ�ĂŵŵĂƫƵƌŚĞŝůƵ͘

dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŚĞŶŬŝŶĞŶ� ƚĞƌǀĞǇƐ� ŽŶ� ŶŽƐƚĞƩƵ� ĨǇǇ-

sisen terveyden rinnalle. Sitä suojellaan samalla tavalla 

ŬƵŝŶ�ĨǇǇƐŝƐƚćŬŝŶ�ƚĞƌǀĞǇƩć͘�zŬƐŝ�ŚĞŶŬŝƐĞŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�
kuuluva ja laissa nyt kielletyksi säädelty toiminta koskee 

työpaikalla esiintyvää työntekijään kohdistuvaa ja hänen 

ƚĞƌǀĞǇƩććŶ�ŚĂŝƩĂĂǀĂĂ�ƚĂŝ�ǀĂĂƌĂŶƚĂǀĂĂ�ŚćŝƌŝŶƚćć�ƚĂŝ�ŵƵƵ-

ƚĂ� ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐƚĂ� ŬŽŚƚĞůƵĂ͘� <ŝĞůůĞƩǇć�ŽŶ� ƐŝŝƐ� ƚǇƂƉĂŝŬŬĂŬŝƵ-

ƐĂĂŵŝŶĞŶ͕� ŵƵƩĂ� ŵǇƂƐ� ŵƵƵƚ� ŚćŝƌŝŶŶćŶ� ŵƵŽĚŽƚ͕� ŬƵƚĞŶ�
sukupuolinen häirintä tai muu epäasiallinen kohtelu. 

>ĂŬŝ� Ğŝ� ƐććƚĞůĞ� ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐǀĂƐƚƵƵŶ� ŬŽŚĚĞŶƚƵŵŝƐƚĂ�
ƟŝŵŝƚǇƂƐƐć͘� dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞŶ� ŚŽŝƚŽ� ƟŝŵĞŝƐƐć� ũĂ� ŵƵŝƐƐĂ�
ŝƚƐĞŽŚũĂƵƚƵǀŝƐƐĂ�ƚǇƂŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞŶ�ŵƵŽĚŽŝƐƐĂ�ǀĂĂƟŝ�ŵŵ͘�ŝƚ-
senäistä tarkkailua. Työsuojeluviranomaiset valvovat lain 

ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ͘

12.1.1. Vuokratyö
>ĂŬŝĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ŵǇƂƐ� ǀƵŽŬƌĂƚǇƂƐƐć͘� sƵŽŬƌĂƚǇƂǀŽŝŵĂĂ�
ŬćǇƩćǀć� ƚĂŚŽ� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵĂĂŶ� ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝ-
suuslain työnantajaa koskevia säännöksiä.

sƵŽŬƌĂƚǇƂƐƐć� ŽŶ� ĞŶŶĞŶ� ƚǇƂŶ� ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ� ƌŝŝƩćǀćŶ� ƚĂƌ-
ŬĂƐƟ� ŵććƌŝƚĞůƚćǀć� ǀƵŽŬƌĂƚǇƂŶ� ĞĚĞůůǇƩćŵćƚ� ĂŵŵĂƫƚĂŝ-
ƚŽǀĂĂƟŵƵŬƐĞƚ� ũĂ� ƚǇƂŶ� ĞƌŝƚǇŝƐƉŝŝƌƚĞĞƚ͘� Ećŵć� ǀƵŽŬƌĂĂũĂŶ�
ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ǀƵŽŬƌĂƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘� dćŵćŶ�
ŽŶ�ǀĂƌŵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ǀƵŽŬƌĂƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ƌŝŝƩćǀć�Ăŵ-

ŵĂƫƚĂŝƚŽ͕� ŬŽŬĞŵƵƐ� ũĂ� ƐŽƉŝǀƵƵƐ� ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂĂŶ� ƚǇƂŚƂŶ͘�
sƵŽŬƌĂĂũĂŶ�ŽŶ�ƉƵŽůĞƐƚĂĂŶ�ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉĞ-

ƌĞŚĚǇƩćŵŝƐĞƐƚć͘�

12.1.2. Muut soveltamisalaan kuuluvat työt
Työturvallisuuslakia sovelletaan mm. oppilaan ja opiske-

lijan työhön koulutuksen yhteydessä. Tällä tarkoitetaan 

ŚĂƌũŽŝƚƵƐƚǇƂƚć͕� ƚǇƂŚƂŶ� ƌŝŶŶĂƐƚƵǀĂĂ� ŬćǇƚćŶŶƂŶ� ŽƉĞƚƵƐƚĂ͕�

ƚǇƂƐƐć� ŽƉƉŝŵŝƐĞŶ� ũĂŬƐŽũĂ͕� ƚǇƂŚĂƌũŽŝƩĞůƵĂ� ũĂ� ŬćǇƚćŶŶƂŶ�
ƚǇƂĞůćŵććŶ� ƚƵƚƵƐƚƵŵŝƐƚĂ͘� >ĂŬŝĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂ-

ǀŽŝŵĂƉŽůŝŝƫƐĞĞŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƐĞĞŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵǀĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�
työhön.

dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŬŝĂ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ŬŽƟͲ�ƚĂŝ�ĞƚćƚǇƂŚƂŶ͕�
jota tehdään sopimuksen perusteella esimerkiksi työnte-

kijän tai työnantajan kodissa. 

12.2. Työnantajan työturvallisuusvelvollisuudet

>ĂŝƐƐĂ�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǇůĞŝƐƚć�ŚƵŽůĞŚƟŵŝƐǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ�ŬŽƐ-
keva säännös. Työnantaja on tarpeellisilla toimenpiteillä 

ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ŚƵŽůĞŚƟŵĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞƐ-
ƚĂ� ũĂ�ƚĞƌǀĞǇĚĞƐƚć�ƚǇƂƐƐć͘�,ƵŽŵŝŽŽŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŚƂŶ͕�
ƚǇƂŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�ũĂ�ƚǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂƂŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ƐĞŝŬĂƚ�ũĂ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ� ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐŝŝŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐŝŝŶ� ůŝŝƩǇǀćƚ� ƚĞŬŝũćƚ͘�
,ĞŶŬŝůƂƂŶ� ůŝŝƩǇǀŝć� ƚĞŬŝũƂŝƚć�ŽǀĂƚ�ŵŵ͘�ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽ͕� ƚǇƂ-

ŬŽŬĞŵƵƐ͕�ŝŬć�ũĂ�ƐƵŬƵƉƵŽůŝ͘�

,ƵŽůĞŚƟŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ�ũććǀćƚ�ĞƉćƚĂǀĂůůŝ-
ƐĞƚ�ũĂ�ĞŶŶĂůƚĂ�ĂƌǀĂĂŵĂƩŽŵĂƚ�ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ�ũĂ�ƚĂƉĂŚƚƵŵĂƚ͕�
ũŽŝŚŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ� ǀŽŝ� ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ŬĂŝŬŝƐƚĂ� Ăŝ-
heellisista varotoimista.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƐƵƵŶŶŝƚĞůƚĂǀĂ�ũĂ�ƚŽƚĞƵƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŽůŽƐƵŚ-

ƚĞŝĚĞŶ�ƉĂƌĂŶƚĂŵŝƐĞŬƐŝ�ƚĂƌǀŝƩĂǀĂƚ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ͘�dćůůƂŝŶ�ŽŶ�
ƉĞƌŝĂĂƩĞĞŶĂ�ŽůƚĂǀĂ͕�ĞƩć�

ͻ� ǀĂĂƌĂͲ�ũĂ�ŚĂŝƩĂƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƐǇŶƚǇŵŝŶĞŶ�ĞƐƚĞƚććŶ
ͻ� ǀĂĂƌĂͲ� ũĂ� ŚĂŝƩĂƚĞŬŝũćƚ� ƉŽŝƐƚĞƚĂĂŶ� ƚĂŝ͕� ũŽƐ� ƚćŵć�Ğŝ� ŽůĞ�

ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ŶĞ�ŬŽƌǀĂƚĂĂŶ�ǀćŚĞŵŵćŶ�ǀĂĂƌĂůůŝƐŝůůĂ� ƚĂŝ�
vähemmän haitallisilla

ͻ� ǇůĞŝƐĞƐƟ� ǀĂŝŬƵƩĂǀĂƚ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ� ƚŽƚĞƵƚĞ-

taan ennen yksilöllisiä

ͻ� ƚĞŬŶŝŝŬĂŶ�ũĂ�ŵƵŝĚĞŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ŽůĞǀŝĞŶ�ŬĞŝŶŽũĞŶ�ŬĞ-

ŚŝƩǇŵŝŶĞŶ�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ

12.  TYÖTURVALLISUUS 
Työturvallisuuslain tarkoituksena on parantaa työympäristöä ja työolosuhteita. Laki tähtää työntekijän fyysisen ja 
henkisen terveyden sekä työkyvyn ylläpitämiseen koko työuran ajan. Tavoitteena on, että työntekijä siirtyy terveenä 
eläkkeelle. Lisäksi pyritään ehkäisemään ennalta työtapaturmia, ammattitauteja sekä työstä ja työympäristöstä ai-
heutuvia terveyshaittoja. Lain lähtökohta onkin työpaikan turvallisuuden kokonaisvaltainen hallinta. Työsuojeluval-
tuutetun tehtävistä ja valinnasta on tietoa kappaleessa 16.4.

Työturvallisuuslaki 23.8.2002/738
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dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ũĂƚŬƵǀĂƐƟ� ƚĂƌŬŬĂŝůƚĂǀĂ� ƚǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂć͕�
ŬŽŬŽ�ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ�ƟůĂĂ�ũĂ�ƚǇƂƚĂƉŽũĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�
ƚĂƌŬŬĂŝůƚĂǀĂ�ƚŽƚĞƵƚĞƩƵũĞŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝĚĞŶ�ǀĂŝŬƵƚƵƐƚĂ�ƚǇƂŶ�
ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƚĞĞŶ� ũĂ� ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƚĞĞŶ͘�Ećŵć� ǀĞůǀŽŝƩĞĞƚ� ŽŶ�
ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƐĞŬć�ĨǇǇƐŝƐĞŶ�ũĂ�ŚĞŶŬŝƐĞŶ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵŶ�
puolella. 

dĂƌŬŬĂŝůƵǀĞůǀŽŝƚĞ� ƵůŽƩƵƵ�ŵǇƂƐ� ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ� ƐŽƐŝĂĂůŝƐĞĞŶ�
toimivuuteen. Työnantajan edellytetään tarkkailevan työ-

yhteisöä mahdollisen työntekijöiden häirinnän ja muun 

ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐĞŶ� ŬŽŚƚĞůƵŶ� ŚĂǀĂŝƚƐĞŵŝƐĞŬƐŝ� ŶŝŝŶ� ĂũŽŝƐƐĂ͕� ĞƩć�
ŶćŝŚŝŶ�ĞŝͲŚǇǀćŬƐǇƩćǀŝŝŶ�ŝůŵŝƂŝŚŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉƵƵƩƵĂ�ƚĞŚŽŬ-

ŬĂĂƐƟ͘�

<ĞƐŬĞŝƐƚć�ŽŶ�ƐĞ͕�ĞƩć�ũćƌũĞƐƚĞůŵćůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ũĂƚŬƵǀĂƐƟ�ŬŝŝŶŶŝ-
tetään huomiota työolosuhteiden parantamiseen. Työn-

ĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ƟĞƚŽŝŶĞŶ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ũĂ�ŚĂƌũŽŝƚĞƚƵŶ�ƚŽŝ-
ŵŝŶŶĂŶ�ŚĂŝƩĂͲ�ũĂ�ǀĂĂƌĂƚĞŬŝũƂŝƐƚć͕�ŽůŝǀĂƚƉĂ�Ŷćŵć�ŚĞŶŬŝƐŝć͕�
fyysisiä tai sosiaalisia. Työnantajan edellytetään ryhtyvän 

ƚŽŝŵŝŝŶ�ĞƉćŬŽŚĚĂŶ�ƉŽŝƐƚĂŵŝƐĞŬƐŝ�ŚĞƟ͕�ŬƵŶ�ƚćƐƚć�ŽŶ�ƚƵůůƵƚ�
ƟĞƚŽ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ĂƐĞƩĂĂ� ƚŽŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ� ƐŝũĂŝƐĞŬƐĞĞŶ�ŚŽŝ-
tamaan työturvallisuuslaissa työnantajan velvollisuudek-

Ɛŝ� ƐććĚĞƩǇũć� ƚĞŚƚćǀŝć͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƐŝũĂŝƐĞŶ� ƚĞŚƚćǀćƚ� ŽŶ�
ŵććƌŝƚĞůƚćǀć�ƌŝŝƩćǀćŶ�ƚĂƌŬĂƐƟ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŚƵŽůĞŚĚŝƚ-
ƚĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚćůůć�ŽŶ�ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ� ůĂŝƐƐĂ�
ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵũĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ŚŽŝƚĂŵŝƐĞĞŶ͘

12.2.1. Työsuojelun toimintaohjelma
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ� ůĂĂĚŝƩĂǀĂ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂŽŚũĞůŵĂ͘�
KŚũĞůŵĂŶ� ŽŶ� ŬĂƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ƚǇƂŽůŽũĞŶ� ŬĞŚŝƩćŵŝƐ-
ƚĂƌƉĞĞƚ� ũĂ� ƚǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂƂŶ� ůŝŝƩǇǀŝĞŶ� ƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ǀĂŝŬƵƚƵŬ-

ƐĞƚ͘� KŚũĞůŵĂŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ͕� ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƩć� ũĂ� ƚǇƂŬǇŬǇć�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƚĂǀŽŝƩĞĞƚ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ŬĞ-

ŚŝƩćŵŝƐĞƐƐć� ũĂ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵƐƐĂ͘�dĂǀŽŝƩĞŝƚĂ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�
työntekijöiden tai heidän edustajiensa kanssa.

12.2.2. Työn vaarojen selvittäminen ja arviointi
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ũćƌũĞƐƚĞůŵćůůŝƐĞƐƟ� ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć� ũĂ� ƚƵŶ-

ŶŝƐƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂƐƚć͕� ƚǇƂĂũŽŝƐƚĂ͕� � ƚǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂƐƚć� ũĂ� ƚǇƂŽůŽ-

ƐƵŚƚĞŝƐƚĂ� ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ� ŚĂŝƩĂͲ� ũĂ� ǀĂĂƌĂƚĞŬŝũćƚ� ũĂ� ĂƌǀŝŽŝƚĂǀĂ�
niiden merkitys työterveydelle ja -turvallisuudelle. Työn-

ĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŽůƚĂǀĂ� ŚĂůůƵƐƐĂĂŶ� ƚćŵć� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ũĂ� ĂƌǀŝŽŝŶƟ͘�
<ƵŶ� ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ�ŵƵƵƩƵǀĂƚ� ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ͕� ŽŶ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƐĂĂ-

ƚĞƩĂǀĂ�ĂũĂŶ�ƚĂƐĂůůĞ͘

^ĞůǀŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ƐŝĚŽŶŶĂŝƐƵƵƐ�
ũĂ�ƚǇƂŶ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝũćƚ͕�ƚǇƂĂũŽŝƐƚĂ�ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐ-
ƚĞŬŝũćƚ� ŽŶ� ǇŵŵćƌƌĞƩćǀć� ůĂĂũĂƐƟ͘� dǇƂŚƂŶ� ƐŝĚŽƩƵŶĂ�ŽůŽĂ�
on esimerkiksi matkustaminen tai velvoite vastata puhe-

limeen tai sähköposteihin työajan ulkopuolella. Työajoilla 

ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ǇůŝƚǇƂƚć͕� ǇƂƚǇƂƚć͕� ǀƵŽƌŽƚǇƂƚć� ũĂ�
ƌŝŝƩćǀŝć� ůĞƉŽƚĂƵŬŽũĂ͘� DƵŝƚĂ� ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝũƂŝƚć� ŽǀĂƚ� ĞƐŝ-
ŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƟĞƚŽŬƵŽƌŵŝƚƵƐ͕� ŚƵŽŶŽ� ĞƌŐŽŶŽŵŝĂ͕� ǀćŬŝǀĂůůĂŶ�
ƵŚŬĂ�ƐĞŬć�ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ�ŚƵŽŶŽŶ�ƚŽŝŵŝǀƵƵĚĞŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂƚ�
ŽŶŐĞůŵĂƚ͕�ŬƵƚĞŶ�ŚćŝƌŝŶƚć�ũĂ�ŬŝƵƐĂĂŵŝŶĞŶ͘
 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŬćǇƩćć�ĂƉƵŶĂ�ƐĞůǀŝƚǇŬƐĞŶ�ůĂĂĚŝŶŶĂƐƐĂ�ĞƐŝ-
merkiksi työterveyshuollon asiantuntemusta. 

12.2.3. Erityistä vaaraa aiheuttava työ
:ŽƐ� ƚǇƂŶ� ǀĂĂƌŽũĞŶ� ĂƌǀŝŽŝŶƟ� ŽƐŽŝƩĂĂ͕� ĞƩć� ƚǇƂƐƚć� ƐĂĂƩĂĂ�
ĂŝŚĞƵƚƵĂ� ĞƌŝƚǇŝƐƚć� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂŶ� ƚĂŝ� ƐĂŝƌĂƐƚƵŵŝƐĞŶ� ǀĂĂƌĂĂ͕�
tällaista työtä saa tehdä vain siihen pätevä ja henkilökoh-

taisten edellytystensä puolesta työhön soveltuva työn-

ƚĞŬŝũć� ƚĂŝ� ƚćůůĂŝƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ǀćůŝƩƂŵćƐƐć� ǀĂůǀŽŶŶĂƐƐĂ�
ŵƵƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć͘�DƵŝĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ƉććƐǇ�ǀĂĂƌĂͲĂůƵĞĞůůĞ�
ŽŶ�ĞƐƚĞƩćǀć͘

:ŽƐ� ƚǇƂƐƚć� ƚĂŝ� ƚǇƂŽůŽƐƵŚƚĞŝƐƚĂ� ƐĂĂƩĂĂ� ĂŝŚĞƵƚƵĂ� ƌĂƐŬĂĂ-

ŶĂ�ŽůĞǀĂůůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƚĂŝ� ƐŝŬŝƂůůĞ�ĞƌŝƚǇŝƐƚć�ǀĂĂƌĂĂ͕�ĞŝŬć�
ǀĂĂƌĂƚĞŬŝũćć�ǀŽŝĚĂ�ƉŽŝƐƚĂĂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉǇƌŝƩćǀć�Ɛŝŝƌ-
tämään työntekijä raskauden ajaksi tälle sopiviin työteh-

täviin.

12.2.4. Työympäristön ja työn suunnittelu
dǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂŶ� ƌĂŬĞŶƚĞŝƚĂ͕� ƚƵŽƚĂŶƚŽŵĞŶĞƚĞůŵŝć� ƚĂŝ� ƚǇƂ-

ŬŽŶĞŝĚĞŶ� ƐĞŬć� ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞ� ǀĂĂƌĂůůŝƐƚĞŶ� ĂŝŶĞŝĚĞŶ� ŬćǇƩƂć�
ƐƵƵŶŶŝƚĞůůĞƐƐĂĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�Ŷŝŝ-
den vaikutukset työntekijöiden turvallisuuteen ja tervey-

teen.

dǇƂŶ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵƐƐĂ� ũĂ� ŵŝƚŽŝƚƵŬƐĞƐƐĂ� ŽŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽ-

mioon työntekijöiden fyysiset ja henkiset edellytykset. 

dĂǀŽŝƩĞĞŶĂ�ŽŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶ�ŚĂŝƚĂůůŝƐĞƚ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝũćƚ�ǀŽŝ-
ĚĂĂŶ�ǀćůƩćć͘�

^ććŶŶƂŬƐĞůůć� ƉǇƌŝƚććŶ� ƐŝŝŚĞŶ͕� ĞƩć� ũŽ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ƚǇƂƚć�
ǀĂƐƚĂ� ƐƵƵŶŶŝƚĞůůĂĂŶ͕� ƚĂƌŬĂƐƚĞůůĂĂŶ� ƚǇƂŶ� ǀĂĂƟŵƵƐƚĞŶ� ũĂ�
työntekijöiden henkisten ja fyysisten edellytysten välistä 

ƐƵŚĚĞƩĂ͘�dćŵćŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƚĂƐĂƉĂŝŶŽƐƐĂ͘

Kuormitustekijät vaihtelevat erilaisissa työtehtävissä. 

sććƌćƚ�ƚǇƂĂƐĞŶŶŽƚ͕�ůŝŝŬĂ�ĨǇǇƐŝŶĞŶ�ũĂ�ƉƐǇǇŬŬŝŶĞŶ�ƌĂƐŝƚƵƐ�ƚĂŝ�
ůŝŝŬĂ�ƟĞƚŽ�ŽǀĂƚ�ĞƐŝŵĞƌŬŬĞũć�ŚĂŝƚĂůůŝƐŝƐƚĂ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝũƂŝƐ-
ƚć͘�DǇƂƐ�ŬŽŚƚƵƵƚŽŶ�ĂŝŬĂƉĂŝŶĞ�ƚǇƂƐƐć�ũĂ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞŶ�
ƌƵŶƐĂƐ� ƚǇƂŚƂŶ� ůŝŝƩǇǀć͕�ŵƵƩĂ� ƚǇƂĂũĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ� ĂũŽŝƚ-
ƚƵǀĂ�ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝŶĞŶ�ǀŽŝǀĂƚ�ŵƵŽĚŽƐƚƵĂ�ŚĂŝƚĂůůŝƐĞƐƟ�ŬƵŽƌ-
ŵŝƩĂǀŝŬƐŝ͘

12.2.5. Opetus ja ohjaus
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƌŝŝƩćǀćƚ� ƟĞĚŽƚ�
ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ŚĂŝƩĂͲ� ũĂ� ǀĂĂƌĂƚĞŬŝũƂŝƐƚć� ũĂ� ƉĞƌĞŚĚǇƚĞƩćǀć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ƚǇƂŚƂŶ͕�ƚǇƂŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ͕�ƚǇƂͲ�ũĂ�ƚƵŽ-

ƚĂŶƚŽŵĞŶĞƚĞůŵŝŝŶ͕� ƚǇƂǀćůŝŶĞŝĚĞŶ� ŬćǇƩƂƂŶ� ƐĞŬć� ƚƵƌǀĂůůŝ-
siin työtapoihin. 

12.2.6. Yhteistoiminta
Työturvallisuus on työnantajan ja työntekijöiden yhteis-

ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƐĂ�ŚŽŝĚĞƩĂǀĂ�ĂƐŝĂ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƚĞŚ-

Ěć� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ� ũĂ� ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƩć� ŬŽƐŬĞǀŝƐƐĂ�
asioissa ehdotuksia työnantajalle. Työnantajan tulee vas-

tata näihin ehdotuksiin. 
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12.3. Työntekijän työturvallisuusvelvollisuudet ja 
-oikeudet

dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŬŝ� ĂƐĞƩĂĂ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ǀĞůǀŽůůŝ-
ƐƵƵŬƐŝĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĂŶ-

tamia määräyksiä ja ohjeita. Työntekijän on muutoinkin 

ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ũćƌũĞƐƚǇƐƚć͕� ƐŝŝƐƚĞǇƩć͕� ŚƵŽůĞůůŝƐƵƵƩĂ� ũĂ� ǀĂ-

ƌŽǀĂŝƐƵƵƩĂ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞŶ� ũĂ� ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇĚĞŶ� ǇůůćƉŝƚćŵŝ-
ƐĞŬƐŝ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐććŶ�ŽůĞǀŝŶ�ŬĞŝŶŽŝŶ�
ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ�ŽŵĂƐƚĂ� ũĂ�ŵƵŝĚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚƵƌǀĂůůŝ-
suudesta ja terveydestä.

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ� ǀćůƚĞƩćǀć� ƐĞůůĂŝƐƚĂ� ŵƵŝŚŝŶ�
työntekijöihin kohdistuvaa häirintää ja muuta epäasiallis-

ƚĂ�ŬŽŚƚĞůƵĂ͕� ũŽŬĂ�ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ŚĞŝĚćŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞůůĞĞŶ�ƚĂŝ�
ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞĞŶ�ŚĂŝƩĂĂ͘

12.3.1. Vikojen poistaminen ja niistä ilmoittaminen
dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ǀŝŝƉǇŵćƩć� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ũĂ�
ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ� ƉƵƵƩĞĞůůŝƐƵƵŬƐŝƐƚĂ� ŵŵ͘� ƚǇƂŽůŽ-

ƐƵŚƚĞŝƐƐĂ͕�ͲŵĞŶĞƚĞůŵŝƐƐć�ũĂ�ͲǀćůŝŶĞŝƐƐć͕�ũŽƐ�ŶćŝƐƚć�ǀŽŝ�ŽůůĂ�
ŚĂŝƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞůůĞ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ�
ŵǇƂƐ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĞŶƐĂ� ŵƵŬĂĂŶ� ƉŽŝƐƚĞƩĂǀĂ� ŚĂǀĂŝƚƐĞ-

ŵĂŶƐĂ� ŝůŵĞŝƐƚć�ǀĂĂƌĂĂ�ĂŝŚĞƵƩĂǀĂƚ�ƉƵƵƩĞĞůůŝƐƵƵĚĞƚ͘�dćů-
löinkin asiasta tulee tehdä ilmoitus. 

Työnantajan tulee puolestaan kertoa ilmoituksen teh-

ŶĞĞůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ũĂ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ͕�ŵŝŚŝŶ�ƚŽŝ-
ŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ� ĞƐŝůůĞ� ƚƵůůĞĞƐƐĂ� ĂƐŝĂƐƐĂ� ŽŶ� ƌǇŚĚǇƩǇ� ƚĂŝ� ĂŝŽ-

taan ryhtyä.

12.3.2. Oikeus pidättäytyä työstä
Jos työstä aiheutuu vakavaa vaaraa työntekijän omalle tai 

ŵƵŝĚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŚĞŶŐĞůůĞ�ƚĂŝ�ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƉŝĚćƩćǇƚǇć�ƚćůůĂŝƐĞƐƚĂ�ƚǇƂƐƚć͘�

dćƐƚć�ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘�KŝŬĞƵƐ�ŽůůĂ�ƐƵŽƌŝƩĂ-

ŵĂƩĂ�ƚǇƂƚć�ũĂƚŬƵƵ͕�ŬƵŶŶĞƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ƉŽŝƐƚĂŶƵƚ�ǀĂĂƌĂ-

ƚĞŬŝũćƚ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ŚƵŽůĞŚƟŶƵƚ�ƚƵƌǀĂůůŝƐĞƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŽƐƚĂ͘

dǇƂƐƚć�ƉŝĚćƩćǇƚǇŵŝŶĞŶ�ƐĂĂ�ƌĂũŽŝƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŽĂ�ǀĂŝŶ�ƐĞŶ�
ǀĞƌƌĂŶ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵĚĞŶ�ũĂ�ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇĚĞŶ�ŬĂŶŶĂů-
ƚĂ�ŽŶ�ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć͘�

12.4. Työn kuormitustekijöiden välttäminen

:ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚŽĚĞƚĂĂŶ� ƚǇƂƐƐććŶ� ŬƵŽƌŵŝƩƵǀĂŶ� ƚĞƌǀĞǇƩć�
ǀĂĂƌĂŶƚĂǀĂƐƟ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ƟĞĚŽŶ� ƐĂĂƚƵĂĂŶ�ŬćǇ-

ƚĞƩćǀŝƐƐććŶ�ŽůĞǀŝŶ�ŬĞŝŶŽŝŶ�ƌǇŚĚǇƩćǀć�ƚŽŝŵŝŝŶ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝ-
ũƂŝĚĞŶ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ�ƐĞŬć�ǀĂĂƌĂŶ�ǀćůƩćŵŝƐĞŬƐŝ͘�<ƵŽƌŵŝƚƵƐ-
ƚĞŬŝũƂŝƚć�ǀŽŝǀĂƚ�ŽůůĂ�ŵŵ͘�ǀććƌŝŶ�ŵŝƚŽŝƚĞƚƵƚ�ƚǇƂǀćůŝŶĞĞƚ͕�ͲƟůĂƚ�
tai -tehtävät. Tällaisia tekijöitä voivat olla myös yhtäjaksoi-

ƐĞƐƟ�ŬƵŽƌŵŝƩĂǀĂ�ƚǇƂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚ�ƚǇƂŶ�ƐŝƐćůůƂƐƚć͕�ƉƵƵƩĞĞůůŝƐĞƐƚĂ�
työn hallinnasta tai työjärjestelyistä johtuvat seikat. Jos työ 

ŽŶ�ǇŚƚćũĂŬƐŽŝƐƚĂ�ƉĂŝŬĂůůĂŽůŽĂ�ǀĂĂƟǀĂĂ� ƚĂŝ�ǇŚƚćũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ�
ŬƵŽƌŵŝƩĂǀĂĂ͕�ƚǇƂŶ�ůŽŵĂĂŶ�ŽŶ�ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�
ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ� ƐĞůůĂŝƐŝŝŶ� ƚĂƵŬŽŝŚŝŶ͕� ũŽƚŬĂ� ƐĂůůŝǀĂƚ� ůǇŚǇƚĂŝŬĂŝ-
sen poistumisen työpisteestä.

12.5. Työpisteen ergonomia ja näyttöpäätetyö

dǇƂƉŝƐƚĞĞŶ� ƌĂŬĞŶƚĞĞƚ� ũĂ� ŬćǇƚĞƩćǀćƚ� ƚǇƂǀćůŝŶĞĞƚ�ŽŶ�ǀĂůŝƚ-
ƚĂǀĂ͕� ŵŝƚŽŝƚĞƩĂǀĂ� ũĂ� ƐŝũŽŝƚĞƩĂǀĂ� ĞƌŐŽŶŽŵŝƐĞƐƟ͘� EŝŝĚĞŶ�
ƚƵůĞĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ŽůůĂ� ƐŝƚĞŶ� ƐććĚĞƩćǀŝƐƐć�
ũĂ� ŬćǇƩƂŽŵŝŶĂŝƐƵƵŬƐŝůƚĂĂŶ� ƐĞůůĂŝƐŝĂ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂ� ŬƵŽƌŵŝƚĂ�
ŚĂŝƚĂůůŝƐĞƐƟ͘

EćǇƩƂƉććƚĞƚǇƂƐƚć�ĂŝŚĞƵƚƵǀŝĂ�ŚĂŝƚĂůůŝƐŝĂ�ŬƵŽƌŵŝƚƵƐƚĞŬŝũƂŝ-
ƚć� ŽŶ� ǀćŚĞŶŶĞƩćǀć�ŶŝŝŶ͕� ĞƩć�ƉććƚĞƚǇƂ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐŝŵ-

ŵĂŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƚĂ͘� dǇƂƉŝƐƚĞ� ŽŶ� ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć� ĞƌŐŽŶŽŵŝƐĞƐƟ�
ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞŬƐŝ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ŽŶ� ŚƵŽŵŝŽŝƚĂǀĂ� ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƚ�
ŶćƂůůĞ� ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ� ǀĂĂƌĂƚ� ũĂ� ŚĂŝƚĂůůŝŶĞŶ� ŬƵŽƌŵŝƚƵƐ͕� ŽůŝƉĂ�
tämä henkistä tai fyysistä. 

sĂůƟŽŶĞƵǀŽƐƚŽŶ� ĂƐĞƚƵŬƐĞůůĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ĂŶƚĂĂ� ƚĂƌŬĞŵƉŝĂ�
ƐććŶŶƂŬƐŝć� ŶćǇƩƂƉććƚĞƚǇƂŶ� ũćƌũĞƐƚćŵŝƐĞƐƚć� ũĂ� ŶćǇƩƂ-

ƉććƚĞƚǇƂƐƐć� ŬćǇƚĞƩćǀŝůůĞ� ƚǇƂƉŝƐƚĞŝůůĞ͕� ƚĞŬŶŝƐŝůůĞ� ůĂŝƩĞŝůůĞ͕�
ĂƉƵǀćůŝŶĞŝůůĞ�ũĂ�ŽŚũĞůŵŝƐƚŽŝůůĞ�ĂƐĞƚĞƩĂǀŝƐƚĂ�ǀĂĂƟŵƵŬƐŝƐƚĂ͘

12.6. Väkivallan uhka ja häirintä

dǇƂƐƐć͕�ũŽŚŽŶ�ůŝŝƩǇǇ�ŝůŵĞŝŶĞŶ�ǀćŬŝǀĂůůĂŶ�ƵŚŬĂ͕�ƚǇƂŽůŽƐƵŚ-

ƚĞĞƚ�ŽŶ�ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ǀćŬŝǀĂůƚĂƟůĂŶƚĞĞƚ�ĞŚŬćŝƐ-
tään mahdollisuuksien mukaan jo ennakolta. Työpaikalla 

ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ǀćŬŝǀĂůůĂŶ�ƚŽƌũƵŵŝƐĞĞŶ�ƚĂƌǀŝƩĂǀĂƚ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐ-
ũćƌũĞƐƚĞůǇƚ�ƚĂŝ�ͲůĂŝƩĞĞƚ�ƐĞŬć�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ŚćůǇƩćć�ĂƉƵĂ͘

Tällaista työtä ja työpaikkaa varten työnantajan on laa-

ĚŝƩĂǀĂ� ŵĞŶĞƩĞůǇŽŚũĞĞƚ͕� ũŽŝƐƐĂ� ĞŶŶĂŬŽůƚĂ� ŬŝŝŶŶŝƚĞƚććŶ�
ŚƵŽŵŝŽƚĂ� ƵŚŬĂĂǀŝĞŶ� ƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ� ŚĂůůŝŶƚĂĂŶ� ũĂ� ƚŽŝŵŝŶƚĂ-

ƚĂƉŽŝŚŝŶ͕� ũŽŝůůĂ� ǀćŬŝǀĂůƚĂƟůĂŶƚĞĞŶ� ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ� ƚǇƂŶƚƵƌ-
ǀĂůůŝƐƵƵƚĞĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚŽƌũƵĂ� ƚĂŝ� ƌĂũŽŝƩĂĂ͘�dĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�ŽŶ�
ƚĂƌŬŝƐƚĞƩĂǀĂ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐũćƌũĞƐƚĞůǇũĞŶ�ũĂ�ͲůĂŝƩĞŝĚĞŶ�ƚŽŝŵŝ-
vuus.

dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŝŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�
ǀĂƐƚƵƵƐƐĂ� Ɛŝŝƚć͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂƐƐć� ĞƐŝŝŶŶǇ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũććŶ�
ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂĂ͕�ŚćŶĞŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞĞŶ�ŚĂŝƩĂĂ�ƚĂŝ�ǀĂĂƌĂĂ�ĂŝŚĞ-

ƵƩĂǀĂĂ�ŚćŝƌŝŶƚćć�ƚĂŝ�ŵƵƵƚĂ�ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ŬŽŚƚĞůƵĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�
ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐůĂŬŝ� ǀĞůǀŽŝƩĂĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćć�ŝƚƐĞććŶ�ǀćůƩćŵććŶ�ŵƵŝŚŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ�ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂĂ�
kaikenlaista häirintää tai muuta epäasiallista kohtelua. 

DŽůĞŵŵŝůůĂ� ŽƐĂƉƵŽůŝůůĂ� ŽŶ� ƐŝƚĞŶ�ŽŵĂ� ǀĂƐƚƵƵŶƐĂ� ƚǇƂƉĂŝ-
kan olosuhteista.

,ćŝƌŝŶŶćŶ�ƚĂŝ�ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐĞŶ�ŬŽŚƚĞůƵŶ�ŬćƐŝƚĞƩć�Ğŝ�ŽůĞ�ůĂŝƐƐĂ�
ŵććƌŝƚĞůƚǇ͘�,ćŝƌŝŶŶćůůć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶ�ŬŽŚ-

ĚŝƐƚƵǀĂĂ� ƉĂŝŶŽƐƚƵƐƚĂ͕� ůŽƵŬŬĂƵŬƐŝĂ͕� ƌǇŚŵćŶ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ�
ũćƩćŵŝƐƚć͕�ŶŝŵŝƩĞůǇć�ƚĂŝ�ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐƚĂ�ŚćŝƌŝŶƚćć͘�,ćŝƌŝŶƚć�
voi olla myös fyysistä. Ääritapauksissa kysymykseen tu-

ůĞǀĂƚ� ƌŝŬŽƐůĂŝƐƐĂ� ƐĂŶŬƟŽŝĚƵƚ� ƌŝŬŽŬƐĞƚ� ŬƵƚĞŶ�ƉĂŚŽŝŶƉŝƚĞůǇ͕ �
ƐĞŬƐƵĂĂůŝƌŝŬŽŬƐĞƚ͕� ŬƵŶŶŝĂŶ� ůŽƵŬŬĂĂŵŝŶĞŶ� ƚĂŝ� ƚǇƂƐǇƌũŝŶƚć͘�
,ćŝƌŝŶŶćŶ� ŬŽŚƚĞĞŶĂ� ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂƐƐć� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚĂŝ�
esimiesasemassa oleva henkilö. 

�ƉćĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ŬŽŚƚĞůƵĂ�Ğŝ�ƐĞŶ�ƐŝũĂĂŶ�ŽůĞ͕�ũŽƐ�ĞƐŝŵŝĞƐ�ĚŝƌĞŬ-

ƟŽͲŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ�ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ƚĞŬĞĞ�ƉććƚƂŬƐŝć�ƚĂŝ�ĂŶƚĂĂ�ƚǇƂŚƂŶ�
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ůŝŝƩǇǀŝć� ŵććƌćǇŬƐŝć͘� DǇƂƐŬććŶ� ŬŝŝƐƚĂƚ� ƚĂŝ� ĞƌŝŵŝĞůŝƐǇǇĚĞƚ�
ƚǇƂŚƂŶ� ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ƚƵůŬŝŶŶŽŝƐƚĂ�Ğŝǀćƚ�ŽůĞ� ůĂŝŶ� ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂĂ�
häirintää.

Työnantajalla on lakisääteinen velvollisuus tarkkailla työ-

ǇŚƚĞŝƐƂŶ�ƟůĂĂ� ũĂ� ƚĞŚĚć�Ɛŝŝƚć�ŚĂǀĂŝŶƚŽũĂ͘�,ĂǀĂŝƩƵĂĂŶ�Śćŝ-
ƌŝŶƚćć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ� ƌǇŚĚǇƩćǀć�ŚĞƟ� ƚŽŝŵŝŝŶ�ĂƐŝĂŶ�ĞŚ-

käisemiseksi.

:ŽƐ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂƚŽǀĞƌŝ� ŬŽŚƚĞůĞĞ� ĞƉćĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ͕� ƚƵůĞĞ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞŶƐŝŶ�ŝƚƐĞ�ƐĞůŬĞćƐƟ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŚćŝƌŝƚƐŝũćůůĞ͕�ĞƩĞŝ�
ŚǇǀćŬƐǇ� ŚćŶĞŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇććŶ͘� :ŽƐ� ƟůĂŶŶĞ� Ğŝ� ŬŽƌũĂĂŶŶƵ�
ŽŵŝůůĂ�ƚŽŝŵŝůůĂ͕�ƚƵůĞĞ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ŝůŵŽŝƩĂĂ�ůćŚŝŵŵćůůĞ�ĞƐŝŵŝĞ-

helle. Työnantajalla tarkoitetaan käytännössä kyseisen 

ƚǇƂǇŚƚĞŝƐƂŶ� ůćŚŝŶƚć� ĞƐŝŵŝĞƐƚć͘�hŚƌŝ� ǀŽŝ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ĂƐŝĂƐƚĂ�
ŵǇƂƐ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŚĂůůŝŶƚŽŽŶ͕� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ� ƚĂŝ�
ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ͘�/ůŵŽŝƚƵƐ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ǀŽŝ�ƚƵůůĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂů-
ůĞ�ŵǇƂƐ�ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ�ŬĂƵƩĂ͘��dŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ�ƌǇŚƚǇ-

ŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ͘�
�ƐŝĂ�ũĂ�ƚĂƉĂŚƚƵŵŝĞŶ�ŬƵůŬƵ�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć�ƉƵŽůƵĞĞƩŽŵĂƐ-
Ɵ͕� ũŽŶŬĂ� ũćůŬĞĞŶ� ŚĂƌŬŝƚĂĂŶ� ŬŽƌũĂĂǀĂƚ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ͘� �Ɛŝ-
ŵŝĞŚĞŶ� ƚƵůĞĞ�ŵƵŝƐƚĂĂ�ŬĂŝŬŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
ƚĂƐĂƉƵŽůŝŶĞŶ�ŬŽŚƚĞůƵ͘�:ŽƐ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ŽŶ�ŬĂŝŬŬŝĞŶ�ƟĞĚŽƐƐĂ�
ŽůĞǀĂƚ͕�ĞƚƵŬćƚĞĞŶ�ǀĂŚǀŝƐƚĞƚƵƚ�ƐććŶŶƂƚ� ũĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂǀĂƚ�
ŚćŝƌŝŶƚćƟůĂŶƚĞŝƐŝŝŶ͕�ƐĞůŬŝǇƩćć�ƚćŵć�ƟůĂŶŶĞƩĂ�ũĂ�ŚĞůƉŽƩĂĂ�
ĂƐŝŽŝŚŝŶ�ƉƵƵƩƵŵŝƐƚĂ͘

Kun kiusaaja tai häiritsijä on asiakas tai ulkopuolinen hen-

ŬŝůƂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƚ�ŽǀĂƚ�ƌĂũĂůůŝƐĞŵŵĂƚ�ŬƵŝŶ�
ŽŵĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬŽŚĚĂůůĂ͘�dćƐƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
velvollisuus on käsitellä asia työyhteisössä ja etsiä ratkai-

ƐƵ�ŚćŝƌŝŶŶćŶ�ůŽƉĞƩĂŵŝƐĞŬƐŝ�ĂŶƚĂŵĂůůĂ�ŽŚũĞĞƚ͕�ŵŝƚĞŶ�ƟůĂŶ-

teessa tulee jatkossa toimia.

12.7. Yksintyöskentely ja yötyö

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ� Ɛŝŝƚć͕� ĞƩć� ǇŬƐŝŶ� ƚǇƂƐŬĞŶ-

ƚĞůǇƐƚć�ĂŝŚĞƵƚƵǀĂ�ŚĂŝƩĂ�ƚĂŝ�ǀĂĂƌĂ�ǀćůƚĞƚććŶ�ƚĂŝ�ĞƩć�ƐĞ�ŽŶ�
ŵĂŚĚŽůůŝƐŝŵŵĂŶ�ǀćŚćŝŶĞŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ� ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć�
mahdollisuus tarpeelliseen yhteydenpitoon työntekijän ja 

työnantajan edustajan tai muiden työntekijöiden välillä. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŵǇƂƐ� ǀĂƌŵŝƐƚĞƩĂǀĂ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ĂǀƵŶ�
ŚćůǇƩćŵŝƐĞĞŶ͘

sĂĂƌŽũĞŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟ�ǀŽŝ�ŽƐŽŝƩĂĂ͕�ĞƩć�ƟĞƚǇŝƐƐć�ƚĞŚƚćǀŝƐƐć�ǇŬ-

ƐŝŶƚǇƂƐŬĞŶƚĞůǇć�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�Ɖŝƚćć�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćŶć͘�dŝůĂŶŶĞ�ǀŽŝ�
ŽůůĂ�ƚćůůĂŝŶĞŶ͕�ũŽƐ�ƚǇƂƉĂŝŬŬĂĂŶ�ŽŶ�ĞƐŝŵ͘�ůǇŚǇĞŶ�ĂũĂŶ�ƐŝƐćůůć�
kohdistunut useita ryöstöjä.

zƂƚǇƂƚć� ƚĞŬĞǀćůůĞ� ŽŶ� ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ� ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć�ŵĂŚĚŽůůŝ-
ƐƵƵƐ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ǀĂŝŚƚŽŽŶ�ƚĂŝ�ƉćŝǀćƚǇƂŚƂŶ͕�ũŽƐ�ƚćƚć�ƚĂƌ-
vitaan mm. työn luonteesta johtuvan työntekijän tervey-

ĚĞůůĞ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂŶ�ǀĂĂƌĂŶ�ƚŽƌũƵŵŝƐĞŬƐŝ͘

12.8. Työpaikan ja työympäristön rakenteita 
koskevat säännökset

/ůŵĂŶǀĂŝŚƚŽ�ũĂ�ƚǇƂŚƵŽŶĞĞŶ�ƟůĂǀƵƵƐ
dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ŬĞůǀŽůůŝƐƚĂ�ŚĞŶŐŝƚǇƐŝůŵĂĂ͘�
dǇƂƉĂŝŬĂŶ�ŝůŵĂŶǀĂŝŚĚŽŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƌŝŝƩćǀćŶ�ƚĞŚŽŬĂƐ�ũĂ�ƚĂƌ-
koituksenmukainen.

dǇƂŚƵŽŶĞĞŶ� ƟůĂǀƵƵĚĞŶ� ũĂ� ƉŝŶƚĂͲĂůĂŶ� ƚƵůĞĞ� ŽůůĂ� ƌŝŝƩćǀć͘�
^ŝĞůůć� ƚƵůĞĞ� ŽůůĂ� ŵǇƂƐ� ƌŝŝƩćǀćƐƟ� ƟůĂĂ� ƚǇƂŶ� ƚĞŬĞŵŝƐƚć� ũĂ�
ƚǇƂŶ�ǀĂĂƟŵĂĂ�ůŝŝŬŬƵŵŝƐƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ͘

Valaistus
dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƐŽƉŝǀĂ�ũĂ�ƌŝŝƩćǀćŶ�ƚĞŚŽŬĂƐ�ǀĂůĂŝƐƚƵƐ͘�
Dŵ͘�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŝŬććŶƚǇŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ͕�
ŬƵŶ�ǀĂůĂŝƐƚƵƐƚĂ�ũćƌũĞƐƚĞƚććŶ͘�sĂůĂŝƐƚƵƐ�Ğŝ�ŵǇƂƐŬććŶ�ƐĂĂ�Ăŝ-
ŚĞƵƩĂĂ�ŚćŝƌŝƚƐĞǀćć�ŚćŝŬćŝƐǇć͘�dǇƂƟůĂĂŶ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬ-

ƐŝĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƉććƐƚćǀć�ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ůƵŽŶŶŽŶǀĂůŽĂ͘

Ilman epäpuhtaudet
dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͕�ũŽƐƐĂ�ĞƐŝŝŶƚǇǇ�ŚćŝƌŝƚƐĞǀćƐƟ�ŝůŵĂŶ�ĞƉćƉƵŚƚĂƵŬ-

ƐŝĂ͕� ŬƵƚĞŶ�ƉƂůǇć͕� ƐĂǀƵĂ͕� ŬĂĂƐƵĂ� ƚĂŝ� ŚƂǇƌǇć� ŽŶ� ŶŝŝĚĞŶ� ůĞ-

ǀŝćŵŝŶĞŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ĞƐƚĞƩćǀć�ĞƌŝƐƚćŵćůůć�
ĞƉćƉƵŚƚĂƵĚĞŶ�ůćŚĚĞ�ƚĂŝ�ƐŝũŽŝƩĂŵĂůůĂ�ƐĞ�ƐƵůũĞƩƵƵŶ�ƟůĂĂŶ�
ƚĂŝ�ůĂŝƩĞĞƐĞĞŶ͘�/ůŵĂŶ�ĞƉćƉƵŚƚĂƵĚĞƚ�ŽŶ�ƌŝŝƩćǀćƐƐć�ŵććƌŝŶ�
ƉŽŝƐƚĞƩĂǀĂ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶŵƵŬĂŝƐĞŶ�ŝůŵĂŶǀĂŝŚĚŽŶ�ĂǀƵůůĂ͘

Kemialliset, fysikaaliset ja biologiset vaarat 
dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ĂůƟƐƚƵŵŝŶĞŶ� ŚĂŝƩĂĂ� ƚĂŝ� ǀĂĂƌĂĂ� ĂŝŚĞƵƩĂǀŝůůĞ�
ŬĞŵŝĂůůŝƐŝůůĞ� ƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ŽŶ� ƌĂũŽŝƚĞƩĂǀĂ͘� �ƌŝƚǇŝƐĞƐƟ� ŽŶ� ŚƵŽ-

ůĞŚĚŝƩĂǀĂ�ŵǇƌŬǇƚǇŬƐĞŶ͕�ŚĂƉĞŶ�ƉƵƵƩĞĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ǀĂƐƚĂĂ-

van vakavan vaaran ehkäisemiseksi tarpeellisesta suoja-

ƵŬƐĞƐƚĂ͘�^ĂŶŽƩƵ�ŬŽƐŬĞĞ�ŵǇƂƐ�ĂůƟƐƚƵŵŝƐƚĂ�ĨǇƐŝŬĂĂůŝƐŝůůĞ�ũĂ�
ďŝŽůŽŐŝƐŝůůĞ�ƚĞŬŝũƂŝůůĞ͘�

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƟůĂƚ
dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ǀćůŝƩƂŵćƐƐć� ůćŚĞŝƐǇǇĚĞƐƐć� ŽŶ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć� ŽůƚĂǀĂ� ƌŝŝƩćǀćƚ� ũĂ� ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝ-
ƐĞƐƟ� ǀĂƌƵƐƚĞƚƵƚ� ƉĞƐĞǇƚǇŵŝƐͲ͕� ƉƵŬĞƵƚƵŵŝƐͲ� ũĂ� ǀĂĂƩĞŝĚĞŶ�
ƐćŝůǇƚǇƐƟůĂƚ͕� ƌƵŽŬĂŝůƵͲ͕� ůĞƉŽͲ� ũĂ� ŬćǇŵćůćƟůĂƚ� ƐĞŬć� ŵƵƵƚ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƟůĂƚ͘� dŝůŽũĞŶ� ƌŝŝƩćǀǇǇƩć� ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ� ƚƵůĞĞ� Žƚ-
taa huomioon työn luonne ja kesto sekä työntekijöiden 

lukumäärä. 

12.9. Erityiset työn teettämisen tilanteet

Yhteinen työpaikka
dǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͕� ũŽƐƐĂ� ǇŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŬćǇƩćć� ƉććĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�
ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ�ũĂ�ũŽƐƐĂ�ƐĂŵĂŶĂŝŬĂŝƐĞƐƟ�ƚĂŝ�ƉĞƌćŬŬćŝŶ�ƚŽŝ-
mii useampi kuin yksi työnantaja tai itsenäinen työnsuo-

ƌŝƩĂũĂ͕� ŽŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ůƵŽŶŶĞ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ŽƩĂĞŶ� ŬƵŶŬŝŶ�
ŽƐĂůƚĂĂŶ�ŬĞƐŬŝŶćŝƐĞůůć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂůůĂ�ũĂ�ƟĞĚŽƩĂŵŝƐĞůůĂ�
ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ŚĞŝĚćŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂŶƐĂ�Ğŝ�ǀĂĂƌĂŶŶĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ�ũĂ�ƚĞƌǀĞǇƩć͘

WććĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ�ŬćǇƩćǀćŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ǀĂƌ-
ŵŝƐƚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ƵůŬŽƉƵŽůŝŶĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐĞƚ�
ƟĞĚŽƚ�ũĂ�ŽŚũĞĞƚ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ǀĂĂƌĂͲ�ũĂ�ŚĂŝƩĂƚĞŬŝũƂŝƐƚć�ũĂ�ƚǇƂ-
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ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƚĞĞŶ� ůŝŝƩǇǀŝƐƚć� ƚŽŝŵŝŶƚĂŽŚũĞŝƐƚĂ͘� hůŬŽƉƵŽůŝƐĞŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ� ŵƵŝůůĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝůůĞ� ŶŝŝƐƚć�
ǀĂĂƌĂͲ�ƚĂŝ�ŚĂŝƩĂƚĞŬŝũƂŝƐƚć͕�ũŽŝƚĂ�ŚćŶĞŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂŶƐĂ�ǀŽŝ�ǇŚ-

ƚĞŝƐĞůůć�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ĂŝŚĞƵƩĂĂ͘

WććĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ�ŬćǇƩćǀćŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
velvollisuudet
zŚƚĞŝƐĞůůć� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ƉććĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ�ŬćǇƩć-

ǀćŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŚƵŽůĞŚƟĂ͗

ͻ� työpaikalla toimivien työnantajien ja itsenäisten työn-

ƐƵŽƌŝƩĂũŝĞŶ�ƚǇƂŶ�ǇŚƚĞĞŶƐŽǀŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ
ͻ� työpaikan liikenteen ja liikkumisen järjestelyistä

ͻ� työpaikan yleisestä järjestyksestä ja siisteydestä

ͻ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ǇůĞŝƐƐƵƵŶŶŝƩĞůƵƐƚĂ
ͻ� työolosuhteiden ja työympäristön yleisestä turvalli-

suudesta ja terveydestä
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13.1. Syrjinnän määrittely

Työsopimuslain mukaan työnantaja ei saa ilman hyväk-

ƐǇƩćǀćć� ƉĞƌƵƐƚĞƩĂ� ĂƐĞƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� Ğƌŝ� ĂƐĞŵĂĂŶ�
ŝćŶ͕� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂŶ͕� ŬĂŶƐĂůůŝƐĞŶ� ƚĂŝ� ĞƚŶŝƐĞŶ� ĂůŬƵƉĞƌćŶ͕�
ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐĞŶ� ƐƵƵŶƚĂƵƚƵŶĞŝƐƵƵĚĞŶ͕� ŬŝĞůĞŶ͕� ƵƐŬŽŶŶŽŶ͕�
ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞŶ͕�ƉĞƌŚĞƐƵŚƚĞŝĚĞŶ͕�ĂŵŵĂƫǇŚĚŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ͕�
ƉŽůŝŝƫƐĞŶ�ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ŶćŝŚŝŶ�ǀĞƌƌĂƩĂǀĂŶ�ƐĞŝŬĂŶ�
ǀƵŽŬƐŝ͘�dćŵć�ůĂŝƐƐĂ�ŽůĞǀĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŬŝůƵĞƩĞůŽ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�
ŽůĞ� ƚǇŚũĞŶƚćǀć͕�ǀĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ŵƵƵ�ŶćŝŚŝŶ�ǀĞƌƌĂƩĂǀĂ�ƐĞŝŬŬĂ�
ǀŽŝ�ŽůůĂ�ĞƌŽƩĞůƵƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ƐǇƌũŝǀć͘�,ĂůůŝƚƵŬƐĞŶ�ĞƐŝƚǇŬƐĞŶ�
ŵƵŬĂĂŶ�ƚćůůĂŝƐŝĂ�ŵƵŝƚĂ�ŬŝĞůůĞƩǇũć�ƐǇƌũŝŶƚćƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ�ŽǀĂƚ�
ŵƵƵŶ�ŵƵĂƐƐĂ�ƌŽƚƵ͕�ŝŚŽŶǀćƌŝ͕�ǀĂŵŵĂŝƐƵƵƐ͕�ǇŚƚĞŝƐŬƵŶŶĂů-
ůŝŶĞŶ�ĂůŬƵƉĞƌć�ũĂ�ǀĂŬĂƵŵƵƐ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ĂƐƵŝŶƉĂŝŬ-

ŬĂ͕� ǀĂƌĂůůŝƐƵƵƐ� ƚĂŝ� ǇŚƚĞŝƐŬƵŶŶĂůůŝŶĞŶ� ĂƐĞŵĂ� ǀŽŝǀĂƚ�ŵƵŽ-

dostaa kielletyn syrjintäperusteen.

Työsopimuslaissa tarkoitetusta syrjinnästä on kysymys 

ǀĂŝŶ�ƐŝůůŽŝŶ�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƟĞƚŽŝƐĞƐƟ�ĂƐĞƩĂĂ�ũŽŶŬƵŶ�ƚǇƂŶ-

tekijän eri asemaan laissa tarkoitetulla syrjintäperusteel-

ůĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƟĞƚŽŝƐƵƵĚĞŶ� ũĂ�ƐƵŽƌŝƚĞƚƵŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞŶ�
välillä on siis oltava jonkinlainen syy yhteys.

DććƌćĂŝŬĂŝƐŝƐƐĂ� ũĂ�ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐŝƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƉĞů-
kästään työsopimuksen kestoajan tai työajan pituuden 

vuoksi soveltaa epäedullisempia työehtoja kuin muissa 

ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ͕�ĞůůĞŝ�ƐĞ�ŽůĞ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ�ĂƐŝĂůůŝƐŝƐƚĂ�ƐǇŝƐƚć͘

Työnantajan on muutoinkin kohdeltava työntekijöitä ta-

ƐĂƉƵŽůŝƐĞƐƟ͕� ĞůůĞŝ� Ɛŝŝƚć� ƉŽŝŬŬĞĂŵŝŶĞŶ� ŽůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
ƚĞŚƚćǀćƚ� ũĂ� ĂƐĞŵĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ŽƩĂĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ͘� dćŵć�
ĞĚĞůůǇƩćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ� ƟĞƩǇć� ũŽŚĚŽŶŵƵŬĂŝƐƵƵƩĂ� ƚŽŝ-
missaan ja ratkaisuissaan työntekijöiden suhteen. Toi-

sinaan työn luonteesta tai työolosuhteista voi kuitenkin 

ũŽŚƚƵĂ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć� ũĂ�ĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ� ũŽŶŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćŶ�ĞƌŝůĂŝƐĞĞŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ĂƐĞƩĂŵŝƐĞůůĞ͘��ƌŝŬƐĞĞŶ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�
ƚŽĚĞƚĂ͕�ĞƩć�ƚĂƐĂƉƵŽůŝƐĞŶ�ŬŽŚƚĞůƵŶ�ǀĂĂƟŵƵƐ�Ğŝ�ĞƐƚć�ŬĂŶ-

ŶƵƐƚĂǀŝĞŶ�ƉĂůŬŬĂƵƐũćƌũĞƐƚĞůŵŝĞŶ�ŬćǇƩƂć͕�ũŽƐ�ũćƌũĞƐƚĞůŵćƚ�
eivät sisällä syrjiviä tai muutoin epäasiallisia määräyty-

misperusteita.

Työsopimuslain syrjintäkieltoa työnantajan on noudatet-

ƚĂǀĂ�ŵǇƂƐ�ŽƩĂĞƐƐĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć�ƚǇƂŚƂŶ͘

DǇƂƐ� ǇŚĚĞŶǀĞƌƚĂŝƐƵƵƐůĂŬŝĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ƚǇƂŚƂŶŽƩŽƉĞ-

ƌƵƐƚĞŝƐŝŝŶ͕� ƚǇƂŽůŽŝŚŝŶ͕� ƚǇƂĞƚƵŝŚŝŶ� ũĂ� ƵƌĂůůĂ� ĞƚĞŶĞŵŝƐĞĞŶ͘�
zŚĚĞŶǀĞƌƚĂŝƐƵƵƐůĂŬŝ�ŬŝĞůƚćć�ƐĞŬć�ǀćůŝƩƂŵćŶ�ĞƩć�ǀćůŝůůŝƐĞŶ�
ƐǇƌũŝŶŶćŶ͘�DǇƂƐ�ŚćŝƌŝŶƚć�ũĂ�ŽŚũĞ�ƚĂŝ�ŬćƐŬǇ�ƐǇƌũŝć�ŵććƌŝƚĞů-
lään kielletyksi syrjinnäksi.

13.2. Millaisia tilanteita syrjinnällä tarkoitetaan?

Yhdenvertaisuuslain mukaan syrjinnällä tarkoitetaan seu-

ƌĂĂǀĂŶůĂŝƐŝĂ�ƚĞŬŽũĂ�ũĂ�ƟůĂŶƚĞŝƚĂ͗�

ͻ� jotakuta kohdellaan epäsuotuisammin kuin jotakuta 

ƚŽŝƐƚĂ�ŬŽŚĚĞůůĂĂŶ͕�ŽŶ�ŬŽŚĚĞůƚƵ�ƚĂŝ�ŬŽŚĚĞůƚĂŝƐŝŝŶ�ǀĞƌƚĂŝ-
ůƵŬĞůƉŽŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ

ͻ� ŶćĞŶŶćŝƐĞƐƟ� ƉƵŽůƵĞĞƚŽŶ� ƐććŶŶƂƐ͕� ƉĞƌƵƐƚĞ� ƚĂŝ� ŬćǇ-

ƚćŶƚƂ� ƐĂĂƩĂĂ� ũŽŶŬƵŶ� ǇŬƐŝůƂŶ� ƚĂŝ� ƌǇŚŵćŶ� ĞƌŝƚǇŝƐĞŶ�
epäedulliseen asemaan muihin vertailun kohteena 

ŽůĞǀŝŝŶ� ŶćŚĚĞŶ͕� ƉĂŝƚƐŝ� ũŽƐ� ƐććŶŶƂŬƐĞůůć͕� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�
ƚĂŝ� ŬćǇƚćŶŶƂůůć� ŽŶ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć� ƚĂǀŽŝƚĞ� ũĂ� ƚĂǀŽŝƩĞĞŶ�
ƐĂĂǀƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ�ŬćǇƚĞƚǇƚ�ŬĞŝŶŽƚ�ŽǀĂƚ�ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐŝĂ�ũĂ�
tarpeellisia

ͻ� ŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚĂŝ�ƌǇŚŵćŶ�ĂƌǀŽŶ�ũĂ�ŬŽƐŬĞŵĂƩŽŵƵƵĚĞŶ�ƚĂƌ-
ŬŽŝƚƵŬƐĞůůŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚŽƐŝĂƐŝĂůůŝƐƚĂ�ůŽƵŬŬĂĂŵŝƐƚĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�
ůƵŽĚĂĂŶ�ƵŚŬĂĂǀĂ͕�ǀŝŚĂŵŝĞůŝŶĞŶ͕�ŚĂůǀĞŶƚĂǀĂ͕�ŶƂǇƌǇǇƚ-
tävä tai hyökkäävä ilmapiiri ja 

ͻ�  ohje tai käsky syrjiä.

Kehenkään ei saa kohdistaa kielteisiä seurauksia sen ta-

ŬŝĂ͕�ĞƩć�ŚćŶ�ŽŶ�ǀĂůŝƩĂŶƵƚ�ƚĂŝ�ƌǇŚƚǇŶǇƚ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐŝŝŶ�ǇŚ-

denvertaisuuden turvaamiseksi.

13.3. Mikä ei ole syrjintää

Syrjintää ei ole yhdenvertaisuussuunnitelman mukainen 

ŵĞŶĞƩĞůǇ͕ � ũŽůůĂ� ƉǇƌŝƚććŶ� ůĂŝŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝ-
ƐĞĞŶ� ĞŝŬć� ĞƌŝůĂŝŶĞŶ� ŬŽŚƚĞůƵ͕� ũŽŬĂ� ƉĞƌƵƐƚƵƵ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�
ůĂĂƚƵƵŶ�ƚĂŝ�ƐƵŽƌŝƩĂŵŝƐĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂĂŶ�ƚŽĚĞůůŝƐĞĞŶ�ǀĂĂƟ-

13.  YHDENVERTAINEN KOHTELU   
  TYÖELÄMÄSSÄ

Työnantajan velvollisuudesta kohdella kaikkia työntekijöitään ja työnhakijoita tasapuolisesti säädetään sekä työsopi-
muslaissa että yhdenvertaisuuslaissa. Sukupuolten välistä tasa-arvoa työelämässä käsitellään kappaleessa 14.

Yhdenvertaisuuslakia sovelletaan sekä julkisessa että yksityisessä toiminnassa. Kyse voi olla itsenäisen ammatin tai 
elinkeinon harjoittamisen edellytyksistä, työhönottoperusteista, työoloista tai työehdoista, henkilöstökoulutuksesta 
taikka uralla etenemisestä, koulutuksesta tai jäsenyydestä tai toiminnasta työntekijä- tai työnantajajärjestössä.
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mukseen. Ikään perustuva erilainen kohtelu voi olla sallit-

ƚƵĂ͕�ũŽƐ�Ɛŝůůć�ŽŶ�ŽďũĞŬƟŝǀŝƐĞƐƟ�ũĂ�ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ƉĞƌƵƐƚĞů-
ƚƵ�ƚǇƂůůŝƐǇǇƐƉŽůŝŝƫŶĞŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂŵĂƌŬŬŝŶŽŝƚĂ�ƚĂŝ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĂ�
ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ�ŬŽƐŬĞǀĂ�ƚĂŝ�ŶćŝŚŝŶ�ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ�ƚĂ-

ǀŽŝƚĞ͘��ƌŝůĂŝŶĞŶ�ŬŽŚƚĞůƵ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ƐĂůůŝƩƵĂ�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�
ƐĞ�ũŽŚƚƵƵ�ƐŽƐŝĂĂůŝƚƵƌǀĂũćƌũĞƐƚĞůŵŝĞŶ�ĞůćŬĞͲ�ƚĂŝ�ƚǇƂŬǇǀǇƩƂ-

myysetuuksien edellytyksiksi vahvistetuista ikärajoista. 

>ĂŬŝ� Ğŝ� ŬŝĞůůć� ŶƐ͘� ƉŽƐŝƟŝǀŝƐƚĂ� ĞƌŝƚǇŝƐŬŽŚƚĞůƵĂ͘� dćůůć� ƚĂƌŬŽŝ-
ƚĞƚĂĂŶ� ƟĞƩǇũĞŶ� ƌǇŚŵŝĞŶ� ĂƐĞƩĂŵŝƐƚĂ� ŵƵŝƚĂ� ƉĂƌĞŵƉĂĂŶ�
ĂƐĞŵĂĂŶ� ƐǇƌũŝŶŶćƐƚć� ĂŝŚĞƵƚƵǀŝĞŶ� ŚĂŝƩŽũĞŶ� ĞƐƚćŵŝƐĞŬƐŝ͕�
ŵƵƩĂ�ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ�ŵƵŝƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂŝƚć�Ğŝ� ƐǇƌũŝƚć͘�dćůůĂŝƐƚĞŶ�Ğƌŝ-
ƚǇŝƐŬŽŚƚĞůƵĂ�ƚĂƌŬŽŝƩĂǀŝĞŶ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝĚĞŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ůƵŽŶ-

ƚĞĞůƚĂĂŶ�ƟůĂƉćŝƐŝć� ũĂ�ŽŝŬĞĂƐƐĂ� ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ĂƐĞƚĞƩƵŝŚŝŶ� ƚĂ-

ǀŽŝƩĞŝƐŝŝŶ͘�

13.4. Kanneajat ja seuraamukset

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƌŝŬŬŽŶƵƚ� ǇŚĚĞŶǀĞƌƚĂŝƐƵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽůĞ-

ǀĂĂ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ŬŝĞůƚŽĂ͕�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ŵĂŬƐĂŵĂĂŶ�ůŽƵŬŬĂ-

ƵŬƐĞƐƚĂ� ŚǇǀŝƚǇƐƚć� ƐǇƌũŝŶŶćŶ� ŬŽŚƚĞĞŬƐŝ� ũŽƵƚƵŶĞĞůůĞ͘� ,Ǉǀŝ-
tyksen määrä on loukkauksen laadun mukaan enintään 

ϭϳ�ϴϬϬ�ĞƵƌŽĂ͕�ŵƵƩĂ�ƐĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĞƌŝƚǇŝƐŝƐƚć�ƐǇŝƐƚć�ǇůŝƩćć͘�
,ǇǀŝƚǇƐ� ŽŶ� ǀĞƌŽǀĂƉĂĂ͕� ũŽƐ� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ� ŽŶ� ƐĞŶ� ƚƵŽŵŝŶ-

nut tai vahvistanut siitä sovinnon. Kanne hyvityksen suo-

ƌŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ� ůĂŝŶ�
ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƚĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć� ƚĂŝ͕� ũŽƐ�ŵĞŶĞƩĞůǇ� ŽŶ� ũĂƚŬƵǀĂĂ͕�
ŬĂŚĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƐĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘� dǇƂŚƂŶŽƚ-
ƚŽƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ� ŬĂŶŶĞ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵ-

ůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƐǇƌũćǇƚĞƩǇ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂ�ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƟĞĚŽŶ�
valintapäätöksestä.

,ǇǀŝƚǇƐƚć� ǀĂĂĚŝƚĂĂŶ� ŬćƌćũćŽŝŬĞƵĚĞƐƐĂ͘� ,ǇǀŝƚǇŬƐĞŶ� ƐĂĂŶ-

Ɵ� Ğŝ� ĞƐƚć� ǀĂĂƟŵĂƐƚĂ� ŵǇƂƐ� ůĂŝƩŽŵĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂĂ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͘� dƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ� ǀŽŝ�ŵǇƂƐ�
ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŶć� ŽůĞǀĂƐƐĂ� ĂƐŝĂƐƐĂ� ŵƵƵƩĂĂ� ƚĂŝ� ũćƩćć� ŽƩĂ-

ŵĂƩĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƐŽƉŝŵƵƐĞŚĚŽƚ͕� ũŽƚŬĂ�ŽǀĂƚ�ǇŚĚĞŶǀĞƌƚĂŝ-
ƐƵƵƐůĂŝŶ�ǀĂƐƚĂŝƐŝĂ͘�dćůůĂŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐĞŚƚŽ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ǀĂƐƟŬ-

ŬĞĞŶ�ŵććƌćć�ŬŽƐŬĞǀĂ�ƐŝƚŽƵŵƵƐ͘�dƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ�ǀŽŝ�ƉććƩćć�
ŵƵƵƩĂĂ�ũćůŬŝŬćƚĞĞŶ�ƐǇƌũŝǀćć�ƉĂůŬŬĂĞŚƚŽĂ͘�:ŽƐ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�
ƐĞŶ� ůƵŽŶƚĞŝŶĞŶ͕� ĞƩć� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůŽ� Ğŝ� ĞŚĚŽŶ�
ŵƵƵƩĂŵŝƐĞŶ� ƚĂŝ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŽƩĂŵĂƩĂ� ũćƩćŵŝƐĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ�
ŽůĞ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐƚĂ͕�ƐŽƉŝŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵƵƵƩĂĂ�ŵƵŝůƚĂŬŝŶ�ŬŽŚ-

din tai se voidaan määrätä raukeamaan. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƌŝŬŬŽŶƵƚ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽůĞǀĂĂ�
ƐǇƌũŝŶŶćŶ� ŬŝĞůƚŽĂ͕� ŽŶ� ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƐŝƚĞŶ� ĂŝŚĞ-

ƵƩĂŵĂŶƐĂ�ǀĂŚŝŶŬŽ͘�<ĂŶŶĞ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐƵŽƌŝƩĂ-

ŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�
kiellon rikkomisesta.

Syrjinnästä työelämässä voi myös seurata rikoslaissa sää-

ĚĞƩǇ�ƐĂŬŬŽ�ƚĂŝ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ǀĂŶŬĞƵƐƌĂŶ-

ŐĂŝƐƚƵƐ͘� zŚĚĞŶǀĞƌƚĂŝƐƵƵƐůĂŝŶ� ǀĂůǀŽŶŶĂƐƚĂ� ƚǇƂĞůćŵćƐƐć�
vastaa ja neuvoja antaa työsuojeluviranomainen.
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14.1. Tasa-arvolain soveltamisala

Työ- ja virkasuhteiden lisäksi myös muut palvelussuhtei-

ƐŝŝŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂƚ� ŽŝŬĞƵƐƐƵŚƚĞĞƚ� ũĂ� ǀƵŽŬƌĂƚǇƂ� ŽǀĂƚ� ůĂŝŶ�
soveltamisen piirissä. 

dĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŬŝĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ� ŝƚƐĞŶćŝƐŝŝŶ� ƚǇƂŶƐƵŽƌŝƩĂũŝŝŶ͕�
ĂŵŵĂƟŶŚĂƌũŽŝƩĂũŝŝŶ�ũĂ�ĨƌĞĞůĂŶĐĞƌĞŝŚŝŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝ-
lö saa tulonsa lähinnä vain omasta osaamisestaan. Tämän 

lisäksi edellytetään työn tekemistä samankaltaisissa olo-

suhteissa kuin työ- ja palvelussuhteessa. 

>ĂŝŶ�ƉŝŝƌŝƐƐć�ŽǀĂƚ�ŵǇƂƐ�ŽƐĂŬĞǇŚƟƂŶ�ũĂ�ŽƐƵƵƐŬƵŶŶĂŶ�ƚŽŝŵŝ-
ƚƵƐũŽŚƚĂũĂƚ͕�ŬƵŶŚĂŶ�ŚĞ�Ğŝǀćƚ�ŽůĞ�ƐĂŵĂůůĂ�ǇŚƟƂŶ�ŽŵŝƐƚĂũŝĂ͘�
Näissä tapauksissa em. henkilöiden toimeksiantajiin so-

velletaan tasa-arvolain työnantajia koskevia säännöksiä. 

Tasa-arvolain työnantajasäännöksiä sovelletaan myös 

työvoimaa toiselta työnantajalta vuokraavaan yritykseen 

;ŬćǇƩćũćǇƌŝƚǇƐͿ͕� ŬƵŶ� ƐĞ� ŬćǇƩćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ŬƵƵůƵǀĂĂ�
ŵććƌćǇƐǀĂůƚĂĂ͘�<ćǇƩćũćǇƌŝƚǇƐ�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ĞŚŬćŝƐĞŵććŶ�
ĞŶŶĂŬŽůƚĂ�ŚćŝƌŝŶƚćć� ũĂ�ƉƵƵƩƵŵĂĂŶ�ƟĞƚŽŽŶƐĂ� ƚƵůůĞĞƐĞĞŶ�
ŚćŝƌŝŶƚććŶ͘�^Ğ�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ũĂŬĂŵĂĂŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ŶŝŝŶ͕�
ĞƩć� ŚĞŶŬŝůƂŝƚć� Ğŝ� ĂƐĞƚĞƚĂ� Ğƌŝ� ĂƐĞŵĂĂŶ� ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ� ƉĞ-

ƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�<ćǇƩćũćǇƌŝƚǇƐ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ǀĂƐƚĂĂ�ƉććƚƂŬƐŝƐƚć͕�
jotka vuokrausyritys tekee työnantajana. Jos esimerkiksi 

ƌĂƐŬĂĂŶĂ�ŽůĞǀĂ�ǀƵŽŬƌĂƵƐǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ͕�
vastaa tästä vuokrausyritys. 

14.2. Viranomaisten velvollisuus edistää tasa-
arvoa 

sŝƌĂŶŽŵĂŝƐƚĞŶ�ŽŶ�ŬĂŝŬĞƐƐĂ�ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƐĂ�ĞĚŝƐƚĞƩćǀć�ŶĂŝƐ-
ƚĞŶ�ũĂ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ǀćůŝƐƚć�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ�ƚĂǀŽŝƩĞĞůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƐƵƵŶ-

ŶŝƚĞůŵĂůůŝƐĞƐƟ͘� KŶ� ůƵŽƚĂǀĂ� ũĂ� ǀĂŬŝŝŶŶƵƚĞƩĂǀĂ� ƐĞůůĂŝƐĞƚ�
ŚĂůůŝŶƚŽͲ� ũĂ� ƚŽŝŵŝŶƚĂƚĂǀĂƚ͕� ũŽŝůůĂ� ǀĂƌŵŝƐƚĞƚĂĂŶ� ŶĂŝƐƚĞŶ� ũĂ�
miesten tasa-arvon edistäminen asioiden valmistelussa ja 

ƉććƚƂŬƐĞŶƚĞŽƐƐĂ͘��ƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ŽŶ�ŵƵƵƚĞƩĂǀĂ�Ŷŝŝƚć�ŽůŽƐƵŚ-

ƚĞŝƚĂ͕�ũŽƚŬĂ�ĞƐƚćǀćƚ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽŶ�ƚŽƚĞƵƚƵŵŝƐƚĂ͘

Naisten ja miesten välisen tasa-arvon edistäminen on 

ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ƉĂůǀĞůƵũĞŶ� ƐĂĂƚĂǀƵƵĚĞƐƐĂ� ũĂ� ƚĂƌ-
jonnassa. Tällä tarkoitetaan viranomaisen tai yksityisen 

ƚƵŽƩĂŵŝĂ�ƉĂůǀĞůƵũĂ͕� ũŽŝƚĂ�ǀŝƌĂŶŽŵĂŝŶĞŶ�ƚĂƌũŽĂĂ� ũƵůŬŝƐŝŶĂ�
ƉĂůǀĞůƵŝŶĂ͘� <ǇƐǇŵǇŬƐĞĞŶ� ƚƵůĞǀĂƚ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƐŽƐŝĂĂůŝͲ͕�
ŬŽƵůƵƚƵƐͲ͕� ŬƵůƩƵƵƌŝͲ͕� ƚǇƂǀŽŝŵĂͲ͕� ůŝŝŬĞŶŶĞͲ� ũĂ� ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ�
ƉĂůǀĞůƵƚ͕� ŽůŝǀĂƚƉĂ� Ŷćŵć� ůĂŬŝƐććƚĞŝƐŝć� ƚĂŝ� ŚĂƌŬŝŶŶĂŶǀĂƌĂŝ-
sia. Tasa-arvon edistäminen palveluiden tarjonnassa tar-

ŬŽŝƩĂĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� Ɛŝƚć͕�ĞƩć� ƚĂƐĂƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽ-

ŵŝŽŽŶ�ƐĞŬć�ŵŝĞƐƚĞŶ�ĞƩć�ŶĂŝƐƚĞŶ�ƚĂƌƉĞĞƚ͕�ĂƌǀŽƐƚƵŬƐĞƚ� ũĂ�
kiinnostuksen kohteet.

14.3. Työnantajan velvollisuus edistää tasa-arvoa 

:ŽŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƚǇƂĞůćŵćƐƐć� ĞĚŝƐƚĞƩćǀć� ƐƵŬƵ-

ƉƵŽůƚĞŶ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ�ƚĂǀŽŝƩĞĞůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂůůŝƐĞƐƟ͘

Tasa-arvon edistämiseksi työelämässä työnantajalta edel-

ůǇƚĞƚććŶ� ƐĞƵƌĂĂǀŝĂ� ƚŽŝŵŝĂ� ŽƩĂĞŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ�
ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ŽůĞǀĂƚ�ǀŽŝŵĂǀĂƌĂƚ� ũĂ�ŵƵƵƚ�ĂƐŝĂĂŶ�ǀĂŝŬƵƩĂ-

ǀĂƚ�ƐĞŝŬĂƚ͗

ͻ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ƚŽŝŵŝĂ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć� ĂǀŽŝŶŶĂ� ŽůĞǀŝŝŶ�
ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�ŚĂŬĞƵƚƵƵ�ƐĞŬć�ŶĂŝƐŝĂ�ĞƩć�ŵŝĞŚŝć

ͻ� �ƚǇƂĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĞĚŝƐƚĞƩćǀć�ŶĂŝƐƚĞŶ�ũĂ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ƚĂƐĂƉƵŽ-

ůŝƐƚĂ�ƐŝũŽŝƩƵŵŝƐƚĂ�ĞƌŝůĂŝƐŝŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�ƐĞŬć�ůƵŽƚĂǀĂ�ǇŚƚć-

läiset mahdollisuudet uralla etenemiseen

ͻ�  työnantajan tulee edistää naisten ja miesten välistä 

ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ�ƚǇƂĞŚĚŽŝƐƐĂ͕�ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ƉĂůŬŬĂƵŬƐĞƐƐĂ

Alla yksityiskohtaisemmin selvitetyn palkkakartoituksen 

ƐŝƐćůƚćŵŝĞŶ�ƉĂůŬŬĂƟůĂƐƚŽũĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�
ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ƚŽŝŵŝĂ� ŶŝŝŶ͕� ĞƩć� ƟůĂƐƚŽũĞŶ� ŽƐŽŝƩĂŵĂƚ�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐĞƚ�ƉĂůŬŬĂƐǇƌũŝŶƚćƟůĂŶƚĞĞƚ�ƚĂƌŬŝƐƚĞƚĂĂŶ�ũĂ�ŽŝŬĂŝƐƚĂĂŶ͘
       

       

 

       

      

14.  NAISTEN JA MIESTEN VÄLINEN   
  TASA-ARVO TYÖELÄMÄSSÄ

Tasa-arvolain tarkoituksena on estää sukupuoleen perustuva syrjintä ja edistää naisten ja miesten välistä tasa-arvoa 
ja tässä tarkoituksessa parantaa naisten asemaa erityisesti työelämässä. Työnantajan velvollisuudesta kohdella kaik-
kia työntekijöitään yhdenvertaisesti on tietoa kappaleessa 13.

Tasa-arvolaki 8.8.1986/609
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ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŬĞŚŝƩćć�ƚǇƂŽůŽũĂ�ƐĞůůĂŝƐŝŬƐŝ͕�ĞƩć�ŶĞ�
ƐŽǀĞůƚƵǀĂƚ�ƐĞŬć�ŶĂŝƐŝůůĞ�ĞƩć�ŵŝĞŚŝůůĞ͘� �

ͻ� �dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŚĞůƉŽƩĂĂ�ŶĂŝƐƚĞŶ�ũĂ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ŽƐĂůƚĂ�
ƚǇƂĞůćŵćŶ� ũĂ� ƉĞƌŚĞͲĞůćŵćŶ� ǇŚƚĞĞŶƐŽǀŝƩĂŵŝƐƚĂ� ŬŝŝŶ-

ŶŝƩćŵćůůć�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�ĞƚĞŶŬŝŶ�ƚǇƂũćƌũĞƐƚĞůǇŝŚŝŶ͘

<ćǇƚćŶŶƂƐƐć� ϰ� ʹ� ϱͲŬŽŚĚĂƚ� ƚĂƌŬŽŝƩĂǀĂƚ� ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ� ƚǇƂ-

ĂŝŬĂͲ� ũĂ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂũćƌũĞƐƚĞůǇũć� ƐĞŬć�ƉĞƌŚĞͲ� ũĂ� ǀƵŽƌŽƩĞůƵ-

vapaiden myöntämistä. Työnantajan on mahdollisuuksien 

ŵƵŬĂĂŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƉĞƌŚĞƟůĂŶ-

ƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ƚĂƌƉĞĞƚ͘�^ććŶŶƂŬƐĞůůć�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƉƵƵ-

tuta työnantajan työnjohto-oikeuteen. 

ͻ� �dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ǀĞůǀŽŝƚĞ� ƚŽŝŵŝĂ� ŶŝŝŶ͕� ĞƩć� ƐƵŬƵƉƵŽ-

leen perustuva syrjintä ehkäistään ennakolta. Tämä 

ŬĂƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐĞŶ�ŚćŝƌŝŶŶćŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƚŽŝŵŝƩĂǀĂ�ĞŶŶĂůƚĂ�ĞŚŬćŝƐĞǀćƐƟ�ŵǇƂƐ�ŵƵƵŶ-

laatuisen syrjinnän ehkäisemiseksi.

14.4. Tasa-arvosuunnitelma 

:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂŶ�ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŽŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ǀć-

ŚŝŶƚććŶ�ϯϬ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ůĂĂĚŝƩĂǀĂ�ǀƵŽƐŝƚ-
ƚĂŝŶ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ͘� ^ŝŝŚĞŶ�ŽŶ� ƐŝƐćůůǇƚĞƩćǀć� ƚĂƐĂͲ
ĂƌǀŽĂ�ĞĚŝƐƚćǀćƚ͕�ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ƉĂůŬŬĂƵƐƚĂ�ũĂ�ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞŶ�
ĞŚƚŽũĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ƚŽŝŵĞƚ͘� ^ƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŝƐćůůǇƩćć�
henkilöstö- ja koulutussuunnitelmaan tai työsuojelun toi-

ŵŝŶƚĂŽŚũĞůŵĂĂŶ͘�^ƵƵŶŶŝƚĞůŵĂůůĂ�ƉǇƌŝƚććŶ�ũƵƵƌƌƵƩĂŵĂĂŶ�
ƚĂƐĂͲĂƌǀŽŶćŬƂŬƵůŵĂ�ũĂ�ͲĂũĂƩĞůƵƚĂƉĂ�ŬĂŝŬŬĞĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂć�
ũĂ�ƚǇƂǇŵƉćƌŝƐƚƂć�ŬŽƐŬĞǀĂĂŶ�ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵƵŶ͕�ǀĂůŵŝƐƚĞůƵƵŶ�
ja päätöksentekoon. 

dĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ� ŽŶ� ůĂĂĚŝƩĂǀĂ� ǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć� ŚĞŶŬŝ-
ůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ� ŬĂŶƐƐĂ͘� ^ŝƚć� ůĂĂĚŝƩĂĞƐƐĂ� ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�
yt-lakia. 

14.4.1. Tasa-arvosuunnitelman sisältö
ͻ� ^ĞůǀŝƚǇƐ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƟůĂŶƚĞĞƐƚĂ� ũĂ� ƐĞŶ� ŽƐĂŶĂ�

ĞƌŝƩĞůǇ�ŶĂŝƐƚĞŶ�ũĂ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ƐŝũŽŝƩƵŵŝƐĞƐƚĂ�Ğƌŝ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�
sekä kartoitus naisten ja miesten tehtävien luokituk-

ƐĞƐƚĂ͕�ƉĂůŬŽŝƐƚĂ�ũĂ�ƉĂůŬŬĂĞƌŽŝƐƚĂ͘
 

dĂƐĂͲĂƌǀŽƟůĂŶŶĞƩĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐĞůǀŝƩćć�ŵŵ͘�ƚƵƚŬŝŵĂůůĂ�ƌĞŬ-

ƌǇƚŽŝŶƟŬćǇƚćŶƚƂũć�ũĂ�ƚǇƂŚƂŶŽƚŽŶ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ�ƐĞŬć�ƟůĂƐƚŽ-

ũĂ�ĞůćŬŬĞŝƐƚć͕�ŬŽƵůƵƚƵƐƉćŝǀŝƐƚć͕�ƉĞƌŚĞǀĂƉĂŝƐƚĂ͕�ƚǇƂƚĂƉĂƚƵƌ-
ŵŝƐƚĂ�ũĂ�ƐĂŝƌĂƵƐƉŽŝƐƐĂŽůŽŝƐƚĂ͘�dĂƐĂͲĂƌǀŽƟůĂŶŶĞƩĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�
ƐĞůǀŝƩćć�ŵǇƂƐ�ƚǇƂŝůŵĂƉŝŝƌŝŬǇƐĞůǇŝůůć͘�dćůůƂŝŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐĞůǀŝƚ-
ƚćć�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ĂƐĞŶƚĞŝƚĂ͕�ŚćŝƌŝŶŶćŶ�ĞƐŝŝŶƚǇŵŝƐƚć�
ũĂ�ƚǇƂͲ�ũĂ�ƉĞƌŚĞͲĞůćŵćŶ�ǇŚƚĞĞŶƐŽǀŝƩĂŵŝƐĞŶ�ŽŶŐĞůŵŝĂ͘�

Selvityksen pohjalta työnantaja ja henkilöstön edustajat 

ƉććƩćǀćƚ� ǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐƚć� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽŶ�ĞĚŝƐƚć-

ŵŝƐĞŬƐŝ�ũĂ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝĚĞŶ�ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞŶ�ƚĂǀĂƐƚĂ͘�dǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ǀĂƐƚƵƵ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƩĞůƵ�
ǀĂƐƚĂĂ� ůĂŝŶ� ǀĂĂƟŵƵŬƐŝĂ� ũĂ� ĞƩć� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ� Ɛŝ-
Ɛćůƚćć�ĞƌŝƩĞůǇŶ�ŶĂŝƐƚĞŶ�ũĂ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ƐŝũŽŝƩƵŵŝƐĞƐƚĂ�Ğƌŝ�ƚĞŚ-

täviin sekä palkkakartoituksen. 

WĂůŬŬĂŬĂƌƚŽŝƚƵŬƐĞŶ�ŽŶ�ŬĂƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŝŬŬŝ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćƚ͕�Ǉůŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćƌĂũŽũĞŶ͘�^ĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�
myös osa-aikaiset ja määräaikaiset työntekijät. Kartoitus 

ůĂĂĚŝƚĂĂŶ�ŶŝŝŶ͕�ĞƩć�ǇŬƐŝƩćŝƐƚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƉĂůŬĂƚ�Ğŝǀćƚ�
ilmene siitä. Palkkakartoitus ei edellytä työtehtävien vaa-

ƟǀƵƵĚĞŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟĂ͘�WĂůŬŬĂŬĂƌƚŽŝƚƵƐ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂŬŽŚƚĂŝƐĞŶ�ƉĂůŬŬĂƟĞƚŽũĞŶ�ŬćƐŝƩĞůǇŶ�Ğƌŝ�ƐŽƉŝŵƵƐĂůŽũĞŶ�
kesken. 

WĂůŬŬĂŬĂƌƚŽŝƚƵŬƐĞŶ� ĂǀƵůůĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞƚ� ƐĂĂǀĂƚ� ĂũĂŶ-

ƚĂƐĂŝƐĞƚ�ƟĞĚŽƚ�Ğƌŝ�ƚĞŚƚćǀćůƵŽŬŝƚƵŬƐŝƐƐĂ�ũĂ�ƚĞŚƚćǀćƌǇŚŵŝƐ-
sä olevista naisista ja miehistä työehtosopimusrajojen yli. 

/ŶĨŽƌŵĂĂƟŽŶ� ƉŽŚũĂůƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚĞŚŽŬŬĂĂƐƟ� ŬćǇŶŶŝƐƚćć�
ƚŽŝŵĞƚ�ŵǇƂƐ�ǇŬƐŝƩćŝƐƚĞŶ�ƉĂůŬŬĂƐǇƌũŝŶƚćƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ�ŚŽŝƚĂ-

miseksi.

ͻ� Suunnitellut toimenpiteet tasa-arvon edistämiseksi ja 

ƉĂůŬŬĂƵŬƐĞůůŝƐĞŶ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽŶ�ƐĂĂǀƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͘�

Toimenpiteiden tarkoitus on parantaa naisten ja miesten 

ǇŚƚćůćŝƐŝć�ƵƌĂŬĞŚŝƚǇƐŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵŬƐŝĂ�ũĂ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ƚĂƐĂͲĂƌ-
ǀŽĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚǇƂƉĂŝŬŬĂŬŽƵůƵƚƵŬƐĞƐƐĂ͕�ƚǇƂŽůŽƐƵŚƚĞŝƐƐĂ͕�
palkkauksessa ja perhevapaiden tasapuolisessa käytössä. 

dŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝůůć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ�ũĂ�Śćŝ-
rintää koskeviin asenteisiin. Toimenpiteiden lisäksi on tär-

ŬĞćć�ƐŽƉŝĂ�ƚĂǀŽŝƩĞŝƐƚĂ͕�ŬĞŝŶŽŝƐƚĂ�ũĂ�ĂŝŬĂƚĂƵůƵƐƚĂ͘
  

sĂŝŬŬĂ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ�ůĂĂĚŝƚĂĂŶ�ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ͕�ǀŽŝ�Ɛŝŝ-
ŚĞŶ�ƐŝƐćůƚǇć�ůǇŚǇĞŶ�ũĂ�ƉŝƚŬćŶ�ƚćŚƚćŝŵĞŶ�ƚĂǀŽŝƩĞŝƚĂ͘�>ǇŚǇĞŶ�
ƚćŚƚćŝŵĞŶ�ƚĂǀŽŝƩĞĞŶĂ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂŽůŽũĞŶ�ƉĂ-

ƌĂŶƚĂŵŝŶĞŶ͘�WŝƚŬćŶ�ƚćŚƚćŝŵĞŶ�ƚĂǀŽŝƩĞĞŬƐŝ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂƐĞƚ-
taa vaikkapa naisten määrän lisääminen johtotehtävissä 

ƚĂŝ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵŝĞŶ�ƉĂůŬŬĂĞƌŽũĞŶ�ƉŽŝƐƚĂŵŝŶĞŶ͘

ͻ� Arvio tasa-arvosuunnitelmaan sisältyneiden aikaisem-

ƉŝĞŶ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝĚĞŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ� ƚƵůŽŬ-

sista.

Arviota käytetään suunnitelman toteutumisen seuran-

ŶĂƐƐĂ͕�ŵƵƩĂ�ŵǇƂƐ�ƐĞƵƌĂĂǀĂŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂŶ�ƉŽŚ-

jana. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ƐŽƉŝĂ͕� ĞƩć� ǀƵŽƐŝƩĂŝƐĞŶ�
ƚĂƌŬĂƐƚĞůƵŶ�ƐŝũĂƐƚĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƟůĂŶƚĞĞƐƚĂ�ũĂ�ƉĂůŬŬĂ-

kartoitus tehdään vähintään kerran kolmessa vuodessa. 

14.5. Välitön ja välillinen syrjintä sukupuolen 
perusteella 

^ĞŬć�ǀćůŝƚƂŶ�ĞƩć�ǀćůŝůůŝŶĞŶ�ƐǇƌũŝŶƚć�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞů-
ůĂ�ŽŶ�ŬŝĞůůĞƩǇ͘

sćůŝƩƂŵćůůć� ƐǇƌũŝŶŶćůůć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ŶĂŝƐƚĞŶ� ũĂ� ŵŝĞƐƚĞŶ�
ĂƐĞƩĂŵŝƐƚĂ�Ğƌŝ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƚĂŝ� ƌĂƐ-
kaudesta tai synnytyksestä johtuvasta syystä. 
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�ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ũŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ƉƵƵƚƵ�ƟĞƚŽŽŶƐĂ�ƚƵůůĞĞƐĞĞŶ�
ŚćŝƌŝŶƚććŶ͕�ŽŶ�ƚćƐƐć�ŬǇƐĞ�ŬŝĞůůĞƚǇƐƚć�ƐǇƌũŝŶŶćƐƚć�Ğůŝ�Ğƌŝ�ĂƐĞ-

ŵĂĂŶ�ĂƐĞƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘

<ƵŶ� ƐǇƌũŝŶŶćŶ� ƐǇǇŶć� ŽŶ� ƌĂƐŬĂƵƐ͕� ŚĞŶŬŝůƂć� ŬŽŚĚĞůůĂĂŶ�
sukupuolen perusteella epäsuotuisemmin kuin jotakin 

ƚŽŝƐƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂć͘�sĞƌƚĂŝůƵ�ĞĚĞůůǇƩćć�ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ǀćůŝůůć�ǀĞƌ-
ƚĂŝůƵŬĞůƉŽŝƐƚĂ� ƟůĂŶŶĞƩĂ� ũĂ� ƐĞ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚĞŚĚć� ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�
ĂŝĞŵŵŝŶ�ǀĂůŝŶŶĞĞƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƉƵŚƚĂĂƐƟ�ŚǇƉŽƚĞĞƫƐĞĞŶ�ŬŽŚ-

teluun. 

sćůŝůůŝƐĞƐƐć� ƐǇƌũŝŶŶćƐƐć� ƐǇǇ� ǀŽŝ� ĞŶƐŝŶ� ǀĂŝŬƵƩĂĂ� ƐƵŬƵƉƵŽ-

ůŝŶĞƵƚƌĂĂůŝůƚĂ͘� sćůŝůůŝƐƚć� ƐǇƌũŝŶƚćć� ƚĂƉĂŚƚƵƵ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ͕� ũŽƐ�
ƚćůůĂŝŶĞŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇ� ƚŽƐŝĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ� ĂƐĞƩĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂƚ� ĞƉć-

edulliseen asemaan sukupuolen perusteella. 

<ćƐŝƚĞ�͟ ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͟�ŬĂƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�
ǀćůŝůůŝƐĞƐƟ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ͕�ŬƵƚĞŶ�ƉĞƌŚĞĞŶŚƵŽůƚŽǀĞůǀŽů-
lisuuden ja vanhemmuuden. Tällöin vertailu ei kohdistu 

ƚŽŝƐƚĂ�ƐƵŬƵƉƵŽůƚĂ�ŽůĞǀŝŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂŝŚŝŶ͕�ǀĂĂŶ�ŶŝŝŚŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂŝ-
ŚŝŶ͕�ũŽŝŚŝŶ�ŬǇƐĞŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ�Ğŝ�ůŝŝƚǇ͘

^ĞŬć�ǀćůŝƩƂŵćŶ�ĞƩć�ǀćůŝůůŝƐĞŶ� ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ� ƚĂƐĂͲ
ĂƌǀŽůĂŬŝŝŶ�ŽŶ�ŽƚĞƩƵ�ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ�ŽŝŬĞƵƩĂŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘��ĚĞůůć�
ƐǇƌũŝǀŝŬƐŝ� ƚŽĚĞƚƵƚ�ŵĞŶĞƩĞůǇƚ� Ğŝǀćƚ� ŽůĞ� ƐǇƌũŝŶƚćć͕� ũŽƐ�ŵĞ-

ŶĞƩĞůǇůůć� ƉǇƌŝƚććŶ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀććŶ� ƚĂǀŽŝƩĞĞƐĞĞŶ� ũĂ� ũŽƐ�
ǀĂůŝƚƵƚ�ŬĞŝŶŽƚ�ŽǀĂƚ�ĂŝŚĞĞůůŝƐŝĂ�ũĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ�ƚĂǀŽŝƩĞĞƐĞĞŶ�
nähden.

14.6. Sukupuolisyrjintä työelämässä 

Tasa-arvolain yleistä syrjinnän kieltoa täydentää syrjintää 

ƚǇƂĞůćŵćƐƐć�ŬŽƐŬĞǀĂ�ƐććŶŶƂƐ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇ�ŽŶ�
ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ�ŬŝĞůůĞƩǇć�ƐǇƌũŝŶƚćć�ŵŵ͘�ƐĞƵƌĂĂǀŝƐƐĂ�ƚĂƉĂ-

ƵŬƐŝƐƐĂ͗�

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐǇƌũćǇƩćć� ƚǇƂŚƂŶ� ŽƩĂĞƐƐĂĂŶ� ƚĂŝ� ŬŽƵůƵ-

ƚƵŬƐĞĞŶ�ǀĂůŝƚĞƐƐĂĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ĂŶƐŝŽŝƚƵŶĞĞŵƉŝ�
kuin valituksi tullut toista sukupuolta oleva henkilö. 

 

dćƚć� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ŬĂƚƐŽƚĂ� ƐǇƌũŝŶŶćŬƐŝ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŵĞŶĞƩĞůǇ� ũŽŚƚƵƵ� ŵƵƵƐƚĂ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćƐƚć� ƐĞŝŬĂƐƚĂ� ŬƵŝŶ�
ƐƵŬƵƉƵŽůĞƐƚĂ� ƚĂŝ� ũŽƐ� ŵĞŶĞƩĞůǇǇŶ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀćŶ� ůĂĂĚƵƐƚĂ�
ũŽŚƚƵǀĂ�ƉĂŝŶĂǀĂ�ũĂ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć�ƐǇǇ͘
 

^ĂŶĂŵƵŽƚŽ� ͟ŵƵƵ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć� ƐĞŝŬŬĂ� ŬƵŝŶ� ƐƵŬƵƉƵŽůŝ͟�
ǀŝŝƩĂĂ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ǀĂůŝƚƵŶ�ũĂ�ǀĂůŝƚƐĞŵĂƩĂ�ũććŶĞĞŶ�ŚĞŶŬŝ-
lökohtaisessa soveltuvuudessa olevaan eroon. 

 

͟dĞŚƚćǀćŶ� ůĂĂĚƵƐƚĂ� ũŽŚƚƵǀĂůůĂ� ƉĂŝŶĂǀĂůůĂ� ƚĂŝ� ŚǇǀćŬƐǇƩć-

ǀćůůć�ƐǇǇůůć͟� ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ� ƚŽĚĞůůĂ� ůćŚĞŝŶĞŶ�ĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ǇŚƚĞǇƐ�
ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂĂŶ� ƚǇƂŚƂŶ͘� <ŽƐŬĂ� ŬǇƐĞĞƐƐć� ŽŶ� ƉŽŝŬŬĞƵƐ� ǇŬ-

ƐŝůƂůůĞ� ĂŶŶĞƚƵƐƚĂ� ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ͕� ŽŝŬĞƵƩĂŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂ� ŽŶ�
ƚƵůŬŝƩĂǀĂ�ƐƵƉƉĞĂƐƟ͗�ǀĂŝŶ�ǇůĞŝƐĞŶ�ŵŝƩĂƉƵƵŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŚǇ-

ǀćŬƐǇƩćǀć�ƐǇǇ�ǀŽŝ�ǀĂůŝŶƚĂƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ŽŝŬĞƵƩĂĂ�ůƵŽƉƵŵĂĂŶ�
ƚĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂĂƟŵƵŬƐĞƐƚĂ͘�

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚǇƂŚƂŶ� ŽƩĂĞƐƐĂĂŶ͕� ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞĞŶ� ǀĂůŝ-
ƚĞƐƐĂĂŶ� ƚĂŝ� ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞŶ� ĞŚĚŽŝƐƚĂ� ƉććƩćĞƐƐććŶ�
ŵĞŶĞƩĞůĞĞ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ŚĞŶŬŝůƂ�ũŽƵƚƵƵ�ƌĂƐŬĂƵĚĞŶ͕�ƐǇŶ-

ŶǇƚǇŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćŶ�ƐǇǇŶ�ƉĞƌƵƐ-
teella epäedulliseen asemaan.

dćƐƐć�ŽŶ�ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ƐǇƌũŝŶƚćŬŝĞůƚŽĂ�ƐŽǀĞů-
ůĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ƉććƚĞƩćĞƐƐć�ƉĂůŬŬĂͲ� ũĂ�ŵƵŝƐƚĂ�ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚ-

teen ehdoista. 

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐŽǀĞůƚĂĂ� ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞŶ� ĞŚƚŽũĂ� ƐŝƚĞŶ͕�
ĞƩć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚĂŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ũŽƵƚƵǀĂƚ� ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�
perusteella epäedullisempaan asemaan kuin yksi tai 

useampi muu työnantajan palveluksessa samassa tai 

samanarvoisessa työssä oleva työntekijä.

 

sĞƌƚĂŝůƵ�ǀŽŝ�ŬŽŚĚŝƐƚƵĂ�ŵǇƂƐ�ŚǇƉŽƚĞĞƫƐĞĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũććŶ͕�
ŵŝŬćůŝ�ŽŶ�ŶćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ƐĞ͕�ŵŝƚĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚćƚć�ŬŽŚƚĞ-

lisi. 

 

Perhevapaalla olleiden työehtoja ei saa heikentää esimer-

kiksi heidän palatessaan työhön (perhevapaalta). Työhön 

palaavan on saatava hyväkseen kaikki ne työehtojen pa-

ƌĂŶŶƵŬƐĞƚ͕�ũŽŝƚĂ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŽŶ�ƚŽƚĞƵƚĞƩƵ͘�

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũŽŚƚĂĂ�ƚǇƂƚć͕�ũĂŬĂĂ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćƚ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚĞŶ�
ũćƌũĞƐƚćć�ƚǇƂŽůŽƚ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ũŽƵƚƵƵ�ŵƵŝŚŝŶ�
ǀĞƌƌĂƩƵŶĂ� ĞƉćĞĚƵůůŝƐĞŵƉĂĂŶ� ĂƐĞŵĂĂŶ� ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�
perusteella.

 

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽŶ� ƐććĚĞƩǇ� ƉĞƌŚĞǀĂƉĂĂůƚĂ� ƉĂůĂĂǀĂŶ�
työntekijän työhönpaluuoikeudesta.

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ͕� ƉƵƌŬĂĂ� ƚĂŝ� ŵƵƵƚĞŶ� ůĂŬŬĂƵƩĂĂ�
ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞŶ� ƚĂŝ� ůŽŵĂƵƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐƵŬƵƉƵŽ-

len perusteella.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�Ğŝ�ŬĂƚƐŽƚĂ�ƌŝŬŬŽŶĞĞŶ�Ϯʹϱ�ŬŽŚĚŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚ-
ƚƵũĂ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ŬŝĞůƚŽũĂ͕�ũŽƐ�ŵĞŶĞƩĞůǇůůć�ƉǇƌŝƚććŶ�ŚǇǀćŬƐǇƚ-
ƚćǀććŶ�ƚĂǀŽŝƩĞĞƐĞĞŶ�ũĂ�ũŽƐ�ǀĂůŝƚƵƚ�ŬĞŝŶŽƚ�ŽǀĂƚ�ĂŝŚĞĞůůŝƐŝĂ�
ũĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝĂ�ƚćŚćŶ�ƚĂǀŽŝƩĞĞƐĞĞŶ�ŶćŚĚĞŶ͘�

14.7. Seksuaalinen ja sukupuoleen perustuva 
häirintä

^ĞŬƐƵĂĂůŝŶĞŶ�ŚćŝƌŝŶƚć�ũĂ�ŚćŝƌŝŶƚć�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕�
ƐĂŵŽŝŶ�ŬćƐŬǇ�ƚĂŝ�ŽŚũĞ�ŚĂƌũŽŝƩĂĂ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂĂ�
ƐǇƌũŝŶƚćć�ŽŶ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵĂ�ƐǇƌũŝŶƚćć͘

<ŝĞůůĞƩǇć� ƐǇƌũŝŶƚćć� ŽŶ� ƐĞŬƐƵĂĂůŝŶĞŶ� ŚćŝƌŝŶƚć͕� ŵŝůůć� ƚĂƌ-
ŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐƚĂ�ŚćŝƌŝŶƚćć� ũĂ�ĂŚĚŝƐƚĞůƵĂ͘�<ŝĞůůĞƩǇć�
on myös häirintä sukupuolen perusteella eli sellainen ei-

ƚŽŝǀŽƩƵ�ŬćǇƚƂƐ͕�ũŽŬĂ�ƉĞƌƵƐƚƵƵ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ͕�ŵƵƩĂ�Ğŝ�ŽůĞ�
luonteeltaan seksuaalista. Tällöin on kyse esimerkiksi hal-

ventavasta toiseen sukupuoleen kohdistuvasta puheesta 

ja muusta toisen sukupuolen alentamisesta. Kun työpaik-

ŬĂŬŝƵƐĂĂŵŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵƵ�ŬŝƵƐĂƚƵŶ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ͕�ŽŶ�ŬǇƐǇ-

ŵǇŬƐĞƐƐć�ŬŝĞůůĞƩǇ�ŚćŝƌŝŶƚć�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�
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^ǇƌũŝŶƚćć� ŽŶ� ŵǇƂƐ� ŬćƐŬǇ� ƚĂŝ� ŽŚũĞ� ŚĂƌũŽŝƩĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂŝŚŝŶ�
kohdistuvaa sukupuoleen perustuvaa syrjintää. Syrjintään 

syyllistyy asemaltaan toimivaltainen käskyn antaja riippu-

ŵĂƩĂ�Ɛŝŝƚć͕�ũŽŚƚĂĂŬŽ�ŬćƐŬǇ�ƐǇƌũŝǀććŶ�ƚĞŬŽŽŶ͘�

14.7.1. Häirintä työpaikoilla 
dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉƵƵƚƵƩĂǀĂ�ƟĞƚŽŽŶƐĂ�ƚƵůůĞĞƐĞĞŶ�ƐĞŬƐƵĂĂ-

ůŝƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂĂŶ�ŚćŝƌŝŶƚććŶ͘��ůůĞŝ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ�ƌǇŚĚǇ�ƚŽŝŵŝŝŶ�ŚćŝƌŝŶŶćŶ�ƉŽŝƐƚĂŵŝƐĞŬƐŝ͕�ƐĞŶ�ŵĞŶĞƚ-
ƚĞůǇ� ŽŶ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ� ŬŝĞůůĞƩǇć� ƐǇƌũŝŶƚćć͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
velvoite kohdistuu työntekijän työssään kohtaamaan häi-

ƌŝŶƚććŶ͘�sĞůǀŽŝƩĞĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĂ�ŽǀĂƚ�ƚǇƂŶ�ũĂ�ƚǇƂŽůŽƐƵŚ-

ƚĞŝĚĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞƚ�ƟůĂŶƚĞĞƚ͘�

,ćŝƌŝŶŶćƐƚć�ǀĂƐƚĂĂ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ŚćŝƌŝƚƐŝũć�ŝƚƐĞ͘�sĂƐƚƵƵ�Śćŝ-
ƌŝŶŶćŶ�ƉŽŝƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƐŝŝƌƚǇǇ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂůůĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ�ƟĞƚŽ�ŚćŝƌŝŶŶćƐƚć͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ƐĂĂƩĂĂ�
häiritsijän vastuuseen käytöksestään ja estää jatkamasta 

häirintää. 

,ćŝƌŝƚƐŝũć� ǀŽŝ� ũŽƐŬƵƐ� ŽůůĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ŬƵƚĞŶ� ƚŽŝŵŝƚƵƐũŽŚ-

taja tai hallituksen jäsen. Tällöin häirityn ei tarvitse enää 

ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ŝůŵŽŝƩĂĂ�ŚćŝƌŝŶŶćƐƚć�ŵƵƵůůĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĞĚƵƐ-
ƚĂũĂůůĞ͕� ũŽƩĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇ�ŬĂƚƐŽƩĂŝƐŝŝŶ�ŬŝĞůůĞƚǇŬƐŝ� ƐǇƌũŝŶŶćŬ-

Ɛŝ͘�,ćŝƌŝƚǇůůć� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƚćůůƂŝŶŬŝŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ŽƐŽŝƩĂĂ�
ŚćŝƌŝƚƐŝũćůůĞ� ƚćŵćŶ� ŬćǇƩćǇƚǇŵŝƐĞŶ� ǀĂƐƚĞŶŵŝĞůŝƐǇǇƐ͕� ĞůůĞŝ�
ĞƌŝƚǇŝƐŝƐƚć�ƐǇŝƐƚć�ŵƵƵƚĂ�ũŽŚĚƵ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ůĂŝŵŝŶůǇƂ�
ǀĞůǀŽŝƩĞĞŶ�ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐĞŶ�ŚćŝƌŝŶŶćŶ�ƚĂŝ�ĂŚĚŝƐƚĞůƵŶ�ƉŽŝƐƚĂ-

ŵŝƐĞƐƚĂ͕� ŽŶ� ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć� ŚǇǀŝƚǇƐƐĞƵƌĂĂŵƵŬƐĞŶ� ƉŝŝƌŝƐƐć�
ŽůĞǀĂ�ŬŝĞůůĞƩǇ�ƐǇƌũŝŶƚć͘�

14.8. Työnantajan vastatoimet 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇ�ŽŶ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ�ŬŝĞůůĞƩǇć�ƐǇƌũŝŶ-

ƚćć�ŵǇƂƐ͕�ũŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ�ƚĂŝ�ĂƐĞƚĞƚĂĂŶ�ŵƵƵƚŽŝŶ�
ĞƉćĞĚƵůůŝƐĞĞŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͕�ŬƵŶ�ŚćŶ�ŽŶ�ǀĞĚŽŶŶƵƚ�
ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƩǇŝŚŝŶ�ŽŝŬĞƵŬƐŝŝŶ�ƚĂŝ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝŝŶ�
taikka osallistunut sukupuolisyrjintää koskevan asian sel-

ǀŝƩćŵŝƐĞĞŶ͘

DǇƂƐ�ƚŽĚŝƐƚĂũĂƚ� ũĂ�ĂƐŝĂƐƐĂ�ĂǀƵƐƚĂŶĞĞƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�ŽǀĂƚ�ƐƵŽ-

ũĂƩƵũĂ� ǀĂƐƚĂƚŽŝŵŝůƚĂ͘� ^ƵŽũĂ� ǀĂƐƚĂƚŽŝŵŝůƚĂ� ŬŽƐŬĞĞ� ŵǇƂƐ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ũćůŬĞŝƐƚć� ĂŝŬĂĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĞŶƟƐĞĞŶ� ƚǇƂŶ-

tekijäänsä kohdistama vastatoimi on hyvitysseuraamuk-

ƐĞĞŶ� ũŽŚƚĂǀĂĂ�ƐǇƌũŝŶƚćć�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ƚćŵć�ƚĂƉĂŚƚƵƵ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ũŽ� ƉććƚǇƩǇć͘� <ŝĞůůĞƩǇć� ŽŶ� ŵǇƂƐ� ŬŽŚĚŝƐƚĂĂ�
ǀĂƐƚĂƚŽŝŵŝĂ�ƐĞůůĂŝƐĞĞŶ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂĂŶ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ� ũŽ�ĂŝĞŵŵŝŶ�
hakenut työnantajan palvelukseen ja tällöin vedonnut 

ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŬŝŝŶ͘�sĂƐƚĂƚŽŝŵŝĞŶ�ũŽŚĚŽƐƚĂ�ŚǇǀŝƚǇƐƐĞƵƌĂĂŵƵƐ�
ŽŶ�ƚƵŽŵŝƩĂǀŝƐƐĂ�ǀĂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŬƐŝ͘�

14.9. Menettely, joka ei ole tasa-arvolain 
tarkoittamaa syrjintää 

dĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵĂ�ƐƵŬƵƉƵŽůĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂĂ�ƐǇƌ-
jintää ei ole naisten erityinen suojelu raskauden tai syn-

ŶǇƚǇŬƐĞŶ� ǀƵŽŬƐŝ͘�EĂŝƐƚĞŶ� ĞƌŝƚǇŝƐŬŽŚƚĞůƵ� ŽŶ� ƐĂůůŝƩƵĂ� ǀĂŝŶ�
suojeluperusteella. Tällöinkään erityisen suojelun tarve ei 

saa johtaa syrjintään. Naisten ja miesten erilainen kohtelu 

ďŝŽůŽŐŝƐƚĞŶ�ĞƌŽũĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ŽŶ�ƐĂůůŝƩƵĂ�ǀĂŝŶ͕�ŬƵŶ�ƚćŚćŶ�ŽŶ�
syynä joko naisen tai sikiön suojelu terveydellisistä tai tur-

ǀĂůůŝƐƵƵƚĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ƐǇŝƐƚć͘�

Sukupuoleen perustuvaa syrjintää ei ole myöskään me-

ŶĞƩĞůǇ͕ � ũŽŬĂ�ƉĞƌƵƐƚƵƵ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞĞŶ�ƚćŚ-

täävään suunnitelmaan.

14.10. Todistustaakka 

<ćƐŝƚĞůƚćĞƐƐć� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ� ƚĂŝ� ǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐĞƐƐĂ� ĂƐŝĂĂ͕�
jossa esitetään henkilön tulleen syrjityksi sukupuolen 

ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕� ǀĂƐƚĂĂũĂŶ� ŽŶ� ŽƐŽŝƚĞƩĂǀĂ͕� ĞƩĞŝ� ƐƵŬƵƉƵŽůƚĞŶ�
ǀćůŝƐƚć� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽĂ� ŽůĞ� ůŽƵŬĂƩƵ͕� ǀĂĂŶ� ĞƩć�ŵĞŶĞƩĞůǇ� ŽŶ�
ũŽŚƚƵŶƵƚ�ŵƵƵƐƚĂ͕�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćƐƚć�ƐĞŝŬĂƐƚĂ�ŬƵŝŶ�ƐƵŬƵƉƵŽ-

ůĞƐƚĂ͘�^ććŶŶƂƐƚć�Ğŝ�ƐŽǀĞůůĞƚĂ�ŬćƐŝƚĞůƚćĞƐƐć�ƌŝŬŽƐĂƐŝĂĂ͕�ũŽƐ-
ƐĂ�ŶćǇƩƂƚĂĂŬŬĂ�ŽŶ�ǇŬƐŝŶŽŵĂĂŶ�ŬĂŶƚĂũĂůůĂ͘

Tasa-arvolakia koskevissa jutuissa pääsääntönä on jaetun 

todistustaakan periaate. Kantajan todistustaakkaa on ke-

ǀĞŶŶĞƩǇ�ƐĞůůĂŝƐƚĞŶ�ƚŽƐŝƐĞŝŬŬŽũĞŶ�ƐƵŚƚĞĞŶ͕�ũŽŝĚĞŶ�ŬŽŚĚĂůůĂ�
ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐĞƚ�ƚŽĚŝƐƚĞůƵǀĂĂƟŵƵŬƐĞƚ�ǀĂĂƌĂŶƚĂǀĂƚ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�
ŬŝĞůƚŽũĞŶ�ƚĞŚŽŬŬĂĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞŶ͕� ũĂ� ũŽƚŬĂ�ŽǀĂƚ�ǀĂƐƚĂĂ-

ũĂŶ� ƟĞĚŽƐƐĂ� ƚĂŝ� ƉććƚĞƩćǀŝƐƐć͕� ũŽůůŽŝŶ� ƚćŵć�ŵǇƂƐ� ƉǇƐƚǇǇ�
ŶćǇƩćŵććŶ�ŶĞ�ƚŽƚĞĞŶ�ƉĂƌĞŵŵŝŶ�ŬƵŝŶ�ŬĂŶƚĂũĂ͘�

Kantajana olevan työntekijän todistustaakkaa on keven-

ŶĞƩǇ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ũŽƐ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƉĂůŬŬĂƐǇƌũŝŶƚćć�ŬŽƐŬĞǀĂƐ-
ƐĂ� ĂƐŝĂƐƐĂ� ŶĂŝƐƉƵŽůŝŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽƐŽŝƩĂĂ� ƐƵŚƚĞĞůůŝƐĞŶ�
ŵŽŶŝĞŶ� ƉĂůŬĂŶƐĂĂũŝĞŶ� ŽƐĂůƚĂ͕� ĞƩć� ŶĂŝƐƉƵŽůŝƐƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũƂŝĚĞŶ� ŬĞƐŬŝƉĂůŬŬĂ� ŽŶ� ĂůŚĂŝƐĞŵƉŝ� ŬƵŝŶ� ŵŝĞƐƉƵŽůŝƐƚĞŶ͕�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĂƐŝĂŶĂ� ŽŶ� ŽƐŽŝƩĂĂ͕� ĞƩć� ƐĞŶ� ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵ-

käytäntö ei ole syrjivä. 

14.11. Työnantajan selvitysvelvollisuus 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚć�ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŬŝƌũĂůůŝ-
ŶĞŶ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚććŶ�ƐŝůůĞ͕�ũŽŬĂ�ŬĂƚƐŽŽ�ũŽƵƚƵŶĞĞŶ-

sa syrjityksi esimerkiksi työhönotossa. 

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć�ƚĂŝ�ŵƵƵůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ�
ŽŶ�ŝƚƐĞŶćŝŶĞŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ǇŬƐŝƩćŝƐƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ŬŽƐŬĞǀŝŝŶ�ƉĂůŬ-

ŬĂĂ�ũĂ�ƚǇƂĞŚƚŽũĂ�ŬŽƐŬĞǀŝŝŶ�ƟĞƚŽŝŚŝŶ�ƚćŵćŶ�ƐƵŽƐƚƵŵƵŬƐĞů-
ůĂ͕�ŬƵŶ�ŽŶ�ĂŝŚĞƩĂ�ĞƉćŝůůć�ƉĂůŬŬĂƐǇƌũŝŶƚćć�ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ�ƉĞ-

ƌƵƐƚĞĞůůĂ͘� >ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć� ƚĂŝ� ŵƵƵůůĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
edustajalla on oikeus palkkasyrjintää epäiltäessä saada 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƌǇŚŵćć� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ƟĞĚŽƚ� ŝůŵĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
suostumusta. Tiedot koskevat ryhmän keskiarvopalkkoja. 

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�Ğŝǀćƚ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŵƵŝůůĞ�ƉĂůŬŬĂĂ�ũĂ�
ƚǇƂĞŚƚŽũĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͘�<ĂƚƐŽ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƚĂ�ϭϰ͘ϭϰ͘�ƟĞƚŽ-

jen antamisesta tasa-arvoviranomaisille.

^ĞůǀŝƚǇŬƐĞĞŶ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŵĞƌŬŝƚć�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ƚĂŝ�ŵƵŝƚĂ�ŚĞŶ-

ŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐŝĂ� ŽůŽũĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ� ŝůŵĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ� ƐƵŽƐ-
tumusta.
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14.12. Tasa-arvolain mukainen hyvitys 

Dŵ͘�ƚǇƂĞůćŵćŶ�ƐǇƌũŝŶƚćć͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĂƐƚĂƚŽŝŵŝĂ�ũĂ�Śćŝ-
rintää työpaikoilla koskevien kieltojen rikkomisesta seuraa 

tasa-arvolaista velvollisuus maksaa loukatulle hyvitystä. 

,ǇǀŝƚǇƐ�ŽŶ�ǀĞƌŽǀĂƉĂĂ͘�:ŽƐ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŚǇǀŝƚǇŬƐĞƐƚć�ƐŽǀŝƚĂĂŶ�
ŝůŵĂŶ͕�ĞƩć�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ�ǀĂŚǀŝƐƚĂĂ�Ɛŝŝƚć�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕�ŚǇǀŝƚǇƐ�
on verollista tuloa.

,ǇǀŝƚǇŬƐĞŶ� ǀćŚŝŵŵćŝƐŵććƌć� ŽŶ� ϯ� ϮϰϬ� ĞƵƌŽĂ͘� ^ƵŵŵĂĂ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂůĞŶƚĂĂ�ƚĂŝ�ƐĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ũćƩćć�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƉĞƌŝŵćƩć͕�
jos rikkojan taloudellinen asema on huono ja jos rikkoja 

ŽŶ�ĂŝĚŽƐƟ�ƉǇƌŬŝŶǇƚ�ĞƐƚćŵććŶ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ͘�,ǇǀŝƚǇƐƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�
ĂůĞŶƚĂĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ůĂĂƟŶƵƚ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽ-

ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂŶ�ũĂ�ƐǇƌũŝŶƚć�ŽŶ�ƚƵůůƵƚ�ŝůŵŝ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƟůĂŶŶĞƩĂ�
ŬĂƌƚŽŝƚĞƩĂĞƐƐĂ͘�

,ǇǀŝƚǇŬƐĞůůĞ� Ğŝ� ŽůĞ� ŵććƌŝƚĞůƚǇ� ĞŶŝŵŵćŝƐŵććƌćć� ůƵŬƵƵŶ�
ŽƩĂŵĂƩĂ� ƚǇƂŚƂŶŽƩŽƟůĂŶŶĞƩĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ŚǇǀŝƚǇŬƐĞŶć� ŽŶ�
ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϭϲ�ϮϭϬ�ĞƵƌŽĂ͘�

,ǇǀŝƚǇƐƚć�ŵććƌćƩćĞƐƐć�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ůĂĂ-

ƚƵ͕� ůĂĂũƵƵƐ� ũĂ� ŬĞƐƚŽĂŝŬĂ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ŽƚĞƚĂĂŶ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ͕� ũŽƐ�
samasta teosta on jo tulossa taloudellisia seuraamuksia 

jonkun muun lain nojalla. 

,ǇǀŝƚǇƐ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͘� ^ĞŶ� ŵććƌććŵŝŶĞŶ� Ğŝ�
ĞĚĞůůǇƚć� ƌŝŬŬŽũĂŶ� ƚĂŚĂůůŝƐƵƵƩĂ� ƚĂŝ� ƚƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůŝƐƵƵƩĂ͘�
dĂŚĂůůŝƐƵƵĚĞůůĂ� ƚĂŝ� ƚƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůŝƐƵƵĚĞůůĂ� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ŵĞƌ-
ŬŝƚǇƐƚć͕� ŬƵŶ� ŚĂƌŬŝƚĂĂŶ� ŚǇǀŝƚǇŬƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵƩĂ͘� ,ǇǀŝƚǇŬƐĞŶ�
ƐƵŽƌŝƩĂŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ĞƐƚć�ůŽƵŬĂƩƵĂ�ůŝƐćŬƐŝ�ǀĂĂƟŵĂƐƚĂ�ŬŽƌǀĂ-

ƵƐƚĂ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƐƚĂ� ǀĂŚŝŶŐŽƐƚĂ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐůĂŝŶ� ƚĂŝ�
ŵƵƵŶ�ůĂŝŶ͕�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘

14.12.1. Hyvityksen vaatiminen 
,ǇǀŝƚǇƐƚć�ŽŶ�ǀĂĂĚŝƩĂǀĂ�ŬĂŶƚĞĞůůĂ͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ůĂŝƚĞƩĂǀĂ�ǀŝƌĞŝů-
ůĞ� ƐĞŶ�ƉĂŝŬŬĂŬƵŶŶĂŶ� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ͕�ŵŝƐƐć� ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂůůĂ�ŽŶ�ŬŽƟƉĂŝŬŬĂ͘

<ĂŶŶĞ� ŽŶ� ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ� ŬĂŚĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƐǇƌũŝŶƚć-

ŬŝĞůůŽŶ�ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ͘�dǇƂŚƂŶŽƩŽƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ŬĂŶŶĞĂŝŬĂ�ŽŶ�
ůǇŚǇĞŵƉŝ͗�ŬĂŶŶĞ�ŽŶ�ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�
kiellon rikkomisesta.

<ĂŝŬŬŝ� ƐĂŵĂĂ� ƚĞŬŽĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ŚǇǀŝƚǇƐǀĂĂƟŵƵŬƐĞƚ� ŽŶ� Ŭć-

ƐŝƚĞůƚćǀć�ƐĂŵĂƐƐĂ�ŽŝŬĞƵĚĞŶŬćǇŶŶŝƐƐć͕�ƐŝŬćůŝ�ŬƵŶ�ƚćŵć�ŽŶ�
mahdollista.

14.13. Syrjivän ilmoittelun kieltäminen 

dǇƂͲ� ƚĂŝ� ŬŽƵůƵƚƵƐƉĂŝŬŬĂĂ� Ğŝ� ǀŽŝĚĂ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ǀĂŝŶ� ŶĂŝƐƚĞŶ�
ƚĂŝ�ŵŝĞƐƚĞŶ�ŚĂĞƩĂǀĂŬƐŝ͕�ĞůůĞŝ�ƚćŚćŶ�ŽůĞ�ƚǇƂŶ�ƚĂŝ�ƚĞŚƚćǀćŶ�
ůĂĂĚƵƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀĂĂ�ƉĂŝŶĂǀĂĂ�ũĂ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćć�ƐǇǇƚć�ƚĂŝ�ĞůůĞŝ�
ŵĞŶĞƩĞůǇ� ƉĞƌƵƐƚƵ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞĞŶ� ƚćŚƚćć-

vään suunnitelmaan.

14.14. Tietojen antaminen 
tasa-arvoviranomaisille 

Tasa-arvovaltuutetulla on oikeus saada jokaiselta tasa-

ĂƌǀŽůĂŝŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞŶ�ǀĂůǀŽŶƚĂĂ�ǀĂƌƚĞŶ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐĞƚ�ƟĞ-

ĚŽƚ͘�sĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚƵůĞĞ�ƐĂĂĚĂ�ƟĞĚŽƚ�ĂƐĞƩĂŵĂƐƐĂĂŶ�ŬŽŚ-

ƚƵƵůůŝƐĞƐƐĂ�ŵććƌćĂũĂƐƐĂ͘�dĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ǀŽŝ�ĂƐĞƩĂĂ�
ǀĂĂƟŵƵŬƐĞŶƐĂ� ƚĞŚŽƐƚĞĞŬƐŝ� ƵŚŬĂƐĂŬŽŶ͕� ũŽŶŬĂ� ŵććƌćć�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŬƐŝ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂƵƚĂŬƵŶƚĂ͘�

WĂůŬŬĂƐǇƌũŝŶƚćć� ĞƉćŝůĞǀćŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƉǇǇŶŶƂƐƚć� ůƵŽƩĂ-

musmiehellä tai muulla henkilöstöedustajalla on oikeus 

ƐĂĂĚĂ�ƉĂůŬŬĂĂ� ũĂ� ƚǇƂĞŚƚŽũĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ� ǇŬƐŝƩćŝƐĞƐƚć�
työntekijästä. Tiedot saadaan tasa-arvovaltuutetulta sil-

ůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ǇŬƐŝƩćŝŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ŽůĞ�ĂŶƚĂŶƵƚ�ƐƵŽƐƚƵŵƵƐ-
ƚĂĂŶ� ƉĂůŬŬĂƟĞƚŽũĞŶ� ĂŶƚĂŵŝƐĞĞŶ͘� dĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�
ƉǇǇƚćć� ƉĂůŬŬĂƟĞĚŽƚ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ͘� ^ĂŵĂůůĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂů-
ůĞ� ǀĂƌĂƚĂĂŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ĞƐŝƩćć� ŬĂŶƚĂ� ƐǇƌũŝŶƚćĞƉćŝůǇǇŶ͘�
dĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ� ƚŽŝŵŝƩĂĂ� ƟĞĚŽƚ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚĂ-

ũĂůůĞ�ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć͕�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬĂŚĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�
ƉǇǇŶŶƂŶ� ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ͘� >ƵŽǀƵƩĂŵŝƐĞŶ� ĞĚĞůůǇƚǇƐ�
ŽŶ͕� ĞƩć� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ĂƌǀŝŽŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ĞƉćŝůǇǇŶ�
ŽŶ� ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ� ĂŝŚĞƩĂ͘� :ŽƐ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ� ŬŝĞůƚćǇ-

ƚǇǇ�ĂŶƚĂŵĂƐƚĂ�ǀĂĂĚŝƩƵũĂ�ƟĞƚŽũĂ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ�ǀŽŝ�
ƐĂĂƩĂĂ�ĂƐŝĂŶ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂƵƚĂŬƵŶŶĂŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŬƐŝ͘�

dĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƐƵŽƌŝƩĂĂ� ƚĂƌƉĞĞůůŝŶĞŶ�
ƚĂƌŬĂƐƚƵƐ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͕� ũŽƐ� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ĞƉćŝůůć͕� ĞƩć� ƐŝĞůůć� ŽŶ�
ŵĞŶĞƚĞůƚǇ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝŶ�ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƟ͘

14.15. Tasa-arvoviranomaisten ohjeistus ja 
neuvonta
 

Joka epäilee joutuneensa tasa-arvolaissa tarkoitetun syr-

ũŝŶŶćŶ�ŬŽŚƚĞĞŬƐŝ͕�ǀŽŝ�ƉǇǇƚćć�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůƚĂ�ŽŚũĞŝ-
ta ja neuvoja asiassa. Tasa-arvovaltuutetun on ohjein ja 

ŶĞƵǀŽŝŶ�ƉǇƌŝƩćǀć�ƐŝŝŚĞŶ͕�ĞƩć�ůĂŝŶǀĂƐƚĂŝƐƚĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇć�Ğŝ�
jatketa tai uusita.

,ĂǀĂŝƚĞƐƐĂĂŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŚũĞŝƐƚĂ� ũĂ�ŶĞƵǀŽŝƐƚĂ�ŚƵŽ-

ůŝŵĂƩĂ�ůĂŝŵŝŶůǇƂ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ�ůĂĂƟĂ�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝ-
ƚĞůŵĂ͕�ƚĂƐĂͲĂƌǀŽǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ǀŽŝ�ĂƐĞƩĂĂ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞŶ�ŵćć-

ƌćĂũĂŶ͕�ũŽŶŬĂ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ŽŶ�ƚćǇƚĞƩćǀć͘

dĂƐĂͲĂƌǀŽůĂƵƚĂŬƵŶƚĂ�ǀŽŝ�ĂƐĞƩĂĂ�ŬŝĞůůŽŶ�ũĂƚŬĂĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇć�
ũĂ�ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�ƵŚŬĂƐĂŬŽŶ͕�ŬƵŶ�ŽŶ�ŬǇƐǇŵǇƐ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ŬŝĞů-
ůŽŶ͕� ƚǇƂĞůćŵćŶ� ƐǇƌũŝŶƚćŬŝĞůůŽŶ͕� ƚǇƂƉĂŝŬŽŝůůĂ� ƚĂƉĂŚƚƵǀĂŶ�
ŚćŝƌŝŶŶćŶ� ŬŝĞůůŽŶ� ũĂ� ƐǇƌũŝǀćŶ� ŝůŵŽŝƩĞůƵŶ� ŬŝĞůůŽŶ� ƌŝŬŬŽŵŝ-
sesta. 

Tasa-arvovaltuutetun pyynnöstä työnantajalle voidaan 

ĂƐĞƩĂĂ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ůĂĂƟĂ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ͕� ũĂ� ƚćƚć�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚŽƐƚĂĂ�ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ�ƵŚŬĂƐĂŬŽůůĂ͘�
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15.1. Yhdistymisvapaus

zŚĚŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂƵƐ� ƚƵƌǀĂĂ� ƐĞŬć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ĞƩć� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũŝůůĞ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ� ůƵǀĂůůŝƐĞŶ�ǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĂŵŝƐĞĞŶ͕�
sellaiseen kuulumiseen ja siinä toimimiseen sekä toisaal-

ƚĂ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŽůůĂ�ŬƵƵůƵŵĂƩĂ�ǇŚĚŝƐƚǇŬƐŝŝŶ͘�

zŚĚŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂƵƚĞĞŶ� ŬƵƵůƵƵ� ŵǇƂƐ� ƐĞ͕� ĞƩĞŝ� ǀĂƉĂƵĚĞŶ�
ŬćǇƩćŵŝƐĞƐƚć� ƐĂĂ� ĂŝŚĞƵƚƵĂ� ŚĂŝƚĂůůŝƐŝĂ� ƐĞƵƌĂƵŬƐŝĂ͘� dćƐƚć�
ŽŶ� ƐććĚĞƩǇ�ŵŵ͘� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� Ϯ� ůƵǀƵŶ�Ϯ� Α͗ƐƐć͕� ũŽŶŬĂ�
ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƐĂĂ� ŝůŵĂŶ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćć� ƐǇǇƚć�
ĂƐĞƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć�Ğƌŝ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ĂŵŵĂƫǇŚ-

ĚŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕�ƐĞŬć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ϳ�ůƵǀƵŶ�
Ϯ� Α͗Ŷ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƐƐĂ� ƐććŶŶƂŬƐĞƐƐć͕�
ũŽŶŬĂ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ� ǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ� ƚĂŝ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽ-

pimuslain mukaiseen tai yhdistyksen toimeenpanemaan 

työtaistelutoimenpiteeseen osallistuminen ei ole hyväk-

ƐǇƩćǀć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘�

�ŵŵĂƫǇŚĚŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝŶĞŶ� ƚĂŝ� ŽƐĂůůŝƐƚƵ-

ŵĂƩĂ� ũćƩćŵŝŶĞŶ�Ğŝ� ƐŝŝƐ�ŽůĞ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć�ƉĞƌƵƐƚĞ� ƚǇƂƐƚć�
ĞƌŽƩĂŵŝƐĞĞŶ͕�ƚǇƂŚƂŶ�ǀĂůŝƚƐĞŵĂƩĂ�ũćƩćŵŝƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ĞƌŝůĂŝ-
seen kohteluun työelämässä. 

zŚĚŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂƵƩĂ�ƌĂũŽŝƩĂǀĂ�ƐŽƉŝŵƵƐ͕�ũŽůůĂ�ǀćŚĞŶŶĞƚććŶ�
työntekijälle tai työnantajalle lain mukaan kuuluvia oi-

ŬĞƵŬƐŝĂ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŶŽũĂůůĂ�ŵŝƚćƚƂŶ͕�ĞŝŬć�Ɛŝůůć�ŽůĞ�
sitovaa vaikutusta. 

dćŵćŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ǇŚĚŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂƵĚĞŶ� ƉĞƌŝĂĂƩĞĞŶ� ǀĂƐƚĂŝ-
ŶĞŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇ� ƐĂĂƩĂĂ� ũŽŚƚĂĂ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐͲ� ũĂ� ƌĂŶ-

ŐĂŝƐƚƵƐǀĂƐƚƵƵƐĞĞŶ� ũĂ� ƐǇƌũŝŶƚćŬŝĞůůŽŶ� ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƟ� ƚŽŝŵŝŶƵƚ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ǀĞůǀŽŝƩĂĂ�ŵĂŬƐĂŵĂĂŶ�ǇŚĚĞŶ-

ǀĞƌƚĂŝƐƵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ƐǇƌũŝŶŶćŶ�ŬŽŚƚĞĞŬƐŝ�ũŽƵƚƵŶĞĞůůĞ�
enintään 17 800 euron hyvitys.

15.2. Kokoontumisvapaus

Tämän perusteella työntekijöillä on yhdistymisvapauden 

ůŝƐćŬƐŝ�ũĂ�ŽŚĞůůĂ�ŵǇƂƐŬŝŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ũćƌũĞƐƚćć�ĂŵŵĂƫǇŚĚŝƐƚǇƐ-
ƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ�ůŝŝƩǇǀŝć�ŬŽŬŽƵŬƐŝĂ�ŝůŵĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�
tahon antamaa lupaa ja oikeus osallistua niihin. 

Työnantajalla puolestaan on työsopimuslakiin perustuva 

ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ƐĂůůŝĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ũĂ�ŚĞŝĚćŶ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĞŶ�
ũćƌũĞƐƚƂũĞŶƐć� ŬćǇƩćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƟůŽũĂ� ŵĂŬƐƵƩŽŵĂƐƟ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐŝŽŝĚĞŶ�ũĂ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĞŶ�ũĂ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ŽůŽũĂ�ŬŽƐ-
kevien asioiden sekä järjestötehtävien hoitamista varten 

ruoka- ja muiden taukojen aikana sekä työajan ulkopuo-

ůĞůůĂ�ĞĚĞůůǇƩćĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ǇůŝƉććƚććŶ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝ-
ƚƵŬƐĞĞŶ�ƐŽƉŝǀŝĂ�ƟůŽũĂ� ũĂ�ĞƩĞŝ�ŬŽŬŽŽŶƚƵŵŝƐŽŝŬĞƵĚĞŶ�ŬćǇ-

ƚƂƐƚć�ĂŝŚĞƵĚƵ�ŚĂŝƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ƐĂůůŝĂ�ƟůŽũĞŶƐĂ�ŬćǇƩƂ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝ-
ŶŝƩƵƵŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞĞŶ�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ůƵŬƵŵććƌćƐƚć�ũĂ�
ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶĞŝƐǇǇĚĞƐƚććŶ�ƌŝŝƉƉƵŵĂƚŽŶ͕�ũŽƚĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŽŶ�ƐĂůůŝƩĂǀĂ�ƟůŽũĞŶ�ŬćǇƩćŵŝŶĞŶ�ŵǇƂƐ�ƐĞůůĂŝƐŝůůĞ�ĂŵŵĂƚ-
ƟǇŚĚŝƐƚǇŬƐŝŝŶ� ŬƵƵůƵŵĂƩŽŵŝůůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ͕� ũŽƚŬĂ�ŵƵŽ-

dostavat vähemmistön työpaikan henkilöstöstä.

15.  YHDISTYMIS- JA        
  KOKOONTUMISVAPAUS

Yhdistymisvapaudesta on säädetty yleisellä tasolla Suomen perustuslaissa. Ammatillisesta yhdistymisvapaudesta on 
puolestaan säädetty perustuslain ohella ja sitä täydentävästi työsopimuslain 13 luvun 1 §:ssä, minkä lisäksi asia on 
todettu YTN:n työehtosopimuksissa. Perustuslaki turvaa jokaiselle myös ns. kokoontumisvapauden eli oikeuden koko-
usten järjestämiseen ja niihin osallistumiseen. 

Suomen perustuslaki 11.6.1999/731
Työsopimuslaki 26.1.2001/55
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16.1. Luottamusmies

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ǇůĞĞŶƐć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
työehtosopimuksen perusteella keskuudestaan valitse-

ŵĂĂ� ĞĚƵƐƚĂũĂĂ͕� ũŽŶŬĂ� ƚĞŚƚćǀćŶć� ŽŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂĂŶ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ� � ʹ� ƐŝŝƐ� ŵǇƂƐ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŵćƚ-
tömien ja johonkin muuhun kuin työehtosopimuksen 

ƚĞŚŶĞĞƐĞĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞĞŶ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ� ʹ� ƚǇƂŶƚĞ-

kijöiden edustajana toimiminen. Työehtosopimuksesta 

ƌŝŝƉƉƵĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŶŝŵŝƩćć�ŵǇƂƐ�ůƵŽƩĂ-

ŵƵƐͲ�ƚĂŝ�ǇŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂŬƐŝ͘�zdE͗Ŷ�ƐŽƉŝŵƵƐĂůŽŝƐƚĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�
ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ǀĂůŝƚĂ� ƚĞŬŶŽůŽ-

ŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ͕�ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ�ũĂ�ŬŽŶƐƵůƫͲ͕�ĞŶĞƌŐŝĂͲ͕�ƌĂŚŽŝ-
ƚƵƐͲ͕�ƟĞƚŽͲ͕�ŬĞŵŝĂͲ͕�ƟĞƚŽůŝŝŬĞŶŶĞͲ�ũĂ�ǇŬƐŝƚǇŝƐĞůůć�ůĂďŽƌĂƚŽ-

rioalalla.

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƉććĂƐŝĂůůŝƐĞŶĂ� ƚĞŚƚćǀćŶć� ŽŶ� ǇŬƐŝƩćŝƐ-
ƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŬŽůůĞŬƟŝǀŝŶ� ĞĚƵƐƚĂŵŝŶĞŶ�
työlainsäädännön ja työehtosopimuksen soveltamista 

ŬŽƐŬĞǀŝƐƐĂ� ĂƐŝŽŝƐƐĂ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚĞŚƚćǀćŶć�
on työnantajan ja työntekijäin välisten suhteiden edis-

ƚćŵŝŶĞŶ͘� >ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚƵůĞĞ�ŵǇƂƐ� ǇůůćƉŝƚćć� ǇƌŝƚǇŬ-

ƐĞŶ�ũĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ǀćůŝƐƚć�ŶĞƵǀŽƩĞůƵͲ�ũĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂ͘�
>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ŵƵŬĂŶĂ�ŚŽŝĚĞƩĂĞƐƐĂ�ǇƌŝƚǇŬ-

ƐĞŶ�ŬĞŚŝƩǇŵŝƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝć�ŬǇƐǇŵǇŬƐŝć͘�

dćŵćŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć�ŽŶ�Ğƌćŝƚć�ƚǇƂůĂŝŶƐććĚćŶ-

ŶƂƐƐć� ƐććĚĞƩǇũć� ƚĞŚƚćǀŝć͕� ŬƵƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞĚƵƐƚĂ-

ŵŝŶĞŶ�ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶ�ǀćŚǇǇĚĞƐƚć�ũŽŚƚƵǀŝĂ�ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŵŝƐŝĂ�ĞĚĞůƚćǀŝƐƐć�ĞŶŶĂŬŬŽƐĞůǀŝƚǇŬƐŝƐƐć͕�ŬƵƵůĞŵŝƐŝƐƐĂ�ũĂ�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐŝƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ� ƐĞŬć� ƚŽŝŵŝ-
ŵŝŶĞŶ�ǇŬƐŝƩćŝƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĂǀƵƐƚĂũĂŶĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉƵƌ-
ŬĂŵŝƐƚĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƐƚć� ũŽŚƚƵǀĂƐƚĂ� ƐǇǇƐƚć� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ�ĞĚĞůƚćǀćƐƐć�ŬƵƵůĞŵŝƐƟůĂŝƐƵƵĚĞƐƐĂ͘�

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŽŝŬĞƵƐ� ƚĞŚĚć� ůĂŬŝĞŶ� ũĂ� ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ĂƐĞƩĂŵŝƐƐĂ� ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ� ĞĚƵƐƚĂŵŝĂĂŶ�
ylempiä toimihenkilöitä sitovia paikallisia sopimuksia kos-

ŬŝĞŶ�ŵŵ͘�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ� ƚǇƂĂũĂŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƚć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŽŝŬĞƵƩĂ�ƚĞĞƩćć�ůŝƐćǇůŝƚǇƂƚć�ũĂ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƐŝůĞǀŽŶ�ƟůĂƉćŝƐƚć�

lyhentämistä. Työehtosopimusten sekä yhteistoiminta-

ůĂŝŶ� ũĂ�ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝƐƚć�ŽŶ�
määräyksiä myös useissa muissa työoikeudellisissa laeis-

ƐĂ͕�ŬƵƚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ�ũĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝƐƐĂ͘�

16.2. Luottamusvaltuutettu

^ŝŝŶć� ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ũŽŚŽŶŬŝŶ�
henkilöstöryhmään kuuluvilla työntekijöillä ole joko työ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉƵƵƩƵŵŝƐĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ƐǇǇŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ǀĂůŝƩƵĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć͕�
nämä voivat valita työsopimuslain nojalla keskuudestaan 

ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ͘�

>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚĞŚƚćǀćŶć� ŽŶ� ŚŽŝƚĂĂ� ƚǇƂůĂŝŶƐćć-

ĚćŶŶƂƐƐć� ƐććĚĞƩǇũć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ƚĞŚƚćǀŝć͘�
Tämän lisäksi työntekijät voivat erillisellä enemmistöpää-

ƚƂŬƐĞůůć� ǀĂůƚƵƵƩĂĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ĞĚƵƐƚĂŵĂĂŶ�
heitä myös kyseisessä päätöksessä määrätyissä työsuh-

teita ja työoloja koskevissa asioissa. Tätä koskeva päätös 

ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ũŽ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ�ǀĂůŝƩĂĞƐƐĂ͘�

>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ� ŽŶ� ƚŽŝƐƐŝũĂŝŶĞŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬ-

ƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ǀĂůŝƩƵƵŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞĞŶ� ŶćŚĚĞŶ� ũĂ�
ƚćŵćŶ�ƚĞŚƚćǀćŬĞŶƩć�ŽŶ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć�
ƐƵƉƉĞĂŵƉŝ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�Ğŝ�ŬƵƵůƵ�ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞŶ� ǀĂůǀŽŵŝŶĞŶ� ĞŝŬć� ƚćŵć�
ŵǇƂƐŬććŶ� ǀŽŝ� ƚĞŚĚć� ƉćƚĞǀćƐƟ� ƐĞůůĂŝƐƚĂ� ǇůĞŝƐƐŝƚŽǀĂŶ� ƚǇƂ-

ehtosopimuksen määräykseen perustuvaa työntekijöiden 

ƉĂŬŽƩĂǀĂƐƚĂ� ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƚć� ũŽŚƚƵǀŝĂ�ĞƚƵũĂ� ǀćŚĞŶƚćǀćć�
paikallista sopimusta.

16.3. Yhteyshenkilö

Eŝŝůůć� ĂůŽŝůůĂ͕� ũŽŝůůĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůĞǀĂĂ� zdE͗Ŷ� ũĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůŝŝƚŽŶ� ǀćůŝƐƚć� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕� ǇůĞŵŵćƚ� ƚŽŝŵŝ-
ŚĞŶŬŝůƂƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ǀĂůŝƚĂ�zdE͗Ŷ� ũĂ��<͗Ŷ�ǀćůŝůůć�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŶ�
zdE͗Ŷ� ũĂ� dd͗Ŷ� ǀćůŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ� ŬĞƐ-
kuudestaan yhteyshenkilön. Yhteyshenkilö toimii ylempi-

ĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶĂ�Ŷćŝƚć�ǇŚƚĞŝƐĞƐƟ�ŬŽƐŬĞǀŝƐ-

16.  HENKILÖSTÖN EDUSTAJAT
Henkilöstön edustajia ovat mm. luottamusmiehet, luottamusvaltuutetut, yhteyshenkilöt, työsuojeluvaltuutetut, hal-
lintoedustajat (ks. kappale 17), Eurooppa-yhtiöiden henkilöstöedustajat (ks. kappale 20) ja yt-edustajat (ks. kappale 
21). Tässä kappaleessa käsitellään luottamusmiehen, luottamusvaltuutetun, yhteyshenkilön ja työsuojeluvaltuutetun 
käsitettä, valintaa ja suojaa.

Luottamusmies ja yhteyshenkilö ovat työehtosopimuksiin perustuvia henkilöstön edustajia ja heidät voidaan vali-
ta vain työehtosopimuksen perusteella. Luottamusvaltuutetun ja työsuojeluvaltuutetun asema ja valinta perustuvat 
puolestaan lakiin.

Työsopimuslaki 26.1.2001/55
Laki työsuojelun valvonnasta ja työpaikan työsuojeluyhteistoiminnasta 20.1.2006/44
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ƐĂ� ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐŝŽŝƐƐĂ� ũĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ� ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂŶĂ�
henkilöstöryhmän edustajana yhteistoiminta-asioissa. 

zŬƐŝƩćŝƐƚć� ƚǇƂƐƵŚĚĞƩĂ� ŬŽƐŬĞǀŝƐƐĂ� ŬǇƐǇŵǇŬƐŝƐƐć� ƐĂŵŽŝŶ�
kuin paikallisen sopimuksen tekemisessä perussopimuk-

ƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ǀĂůŝƩƵ�ǇŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂ�ǀŽŝ�ĞĚƵƐƚĂĂ�ǇůĞŵƉŝć�
toimihenkilöitä ainoastaan erillisen valtuutuksen nojal-

ůĂ͘� zŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂůůć� Ğŝ� ŽůĞ�ŵǇƂƐŬććŶ�ŬĞůƉŽŝƐƵƵƩĂ�ĞĚĞůůć�
ŵĂŝŶŝƩƵũĞŶ�ůĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƩǇũĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ƚĞŚ-

ƚćǀŝĞŶ� ŚŽŝƚĂŵŝƐĞĞŶ͕� ĞůůĞŝ� ƚćƚć� ŽůĞ� ǀĂůŝƩƵ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ŵǇƂƐ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŬƐŝ͘� zŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂůůć� Ğŝ� ŽůĞ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

missuojaa. 

16.4. Työsuojeluvaltuutettu

dǇƂƉĂŝŬĂƐƐĂ͕� ũŽƐƐĂ� ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞĞ� ǀćŚŝŶƚććŶ�
ŬǇŵŵĞŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŽŶ� ǀĂůŝƩĂǀĂ� ŬĞƐ-
kuudestaan kahdeksi kalenterivuodeksi kerrallaan työ-

ƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ũĂ�ŬĂŬƐŝ�ǀĂƌĂǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ�ĞĚƵƐƚĂŵĂĂŶ�
heitä työsuojelua koskevassa yhteistoiminnassa sekä 

suhteessa työsuojeluviranomaisiin. Työpaikan toimihen-

kilöasemassa olevilla työntekijöillä on oikeus valita kes-

ŬƵƵĚĞƐƚĂĂŶ�ŽŵĂ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵŶƐĂ� ũĂ� ŬĂŬƐŝ� ǀĂƌĂ-

ǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ͘�

DŝůůŽŝŶ� ƐĂŵĂůůĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞĞ� Ğƌŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂŝŶ� ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ� ŽůĞǀŝĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć͕� ŚĞŝůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ�
ǀĂůŝƚĂ�ǇŚƚĞŝŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ĞĚƵƐƚĂŵĂĂŶ�ŚĞŝƚć͘�
:ŽƐ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĞ�ŽŶ�ǀĂůŝƩƵ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞů-
ůĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ� ƚĂŝ� ǇŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂ� ƚĂŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�
ŵƵŬĂŝŶĞŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ͕� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�
ĞĚƵƐƚĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� ƚǇƂŶ� ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ� ũĂ�
ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƩć� ŬŽƐŬĞǀŝƐƐĂ� ĂƐŝŽŝƐƐĂ͕� ũŽůůĞŝ� ƐĂŵĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂć�
ŽůĞ�ǀĂůŝƩƵ�ƚŽŝŵŝŵĂĂŶ�ŵŽůĞŵŵŝƐƐĂ�ƚĞŚƚćǀŝƐƐć͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŚƵŽůĞŚƟĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵ-

tetulla ja varavaltuutetulla on tehtävänsä hoitamiseksi 

mahdollisuus saada asianmukaista koulutusta työsuoje-

lua koskevista säännöksistä ja ohjeista sekä muista tehtä-

vien hoitamiseen kuuluvista asioista.

sĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵĂ� ũĂ� ũćƌũĞƐƚĞůǇć� ŽŶ�
ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƟ� ũĂ� ƌŝŝƩćǀćŶ� ĂũŽŝƐƐĂ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀć� ƚǇƂŶĂŶ-

tajan ja työntekijöiden tai heidän edustajansa kesken. 

<ŽƵůƵƩĂŵŝƐĞŶ�ŽŶ�ƚĂƉĂŚĚƵƩĂǀĂ�ƚǇƂĂŝŬĂŶĂ͕�ũŽůůĞŝ�ƚǇƂĞŚƚŽ-

sopimuksissa sovita toisin. Koulutuksesta ei saa aiheutua 

kustannuksia työsuojeluvaltuutetulle eikä varavaltuute-

tulle.

dǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƚĞŚƚćǀŝĞŶƐć� ƐƵŽƌŝƩĂ-

mista varten saada työnantajalta nähtäväkseen sellaiset 

ĂƐŝĂŬŝƌũĂƚ�ũĂ�ůƵĞƩĞůŽƚ͕�ũŽŝƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉŝĚĞƩćǀć�ƚǇƂ-

ƐƵŽũĞůƵĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ�ƐććŶŶƂƐƚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘�,ćŶĞůůć�ŽŶ�ŵǇƂƐ�
ŽŝŬĞƵƐ�ƚƵƚƵƐƚƵĂ�ƚǇƂŶ�ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ�ũĂ�ƚĞƌǀĞĞůůŝƐǇǇƩć�ŬŽƐ-
keviin lausuntoihin ja tutkimustuloksiin sekä saada kai-

kista edellä tarkoitetuista asiakirjoista jäljennöksiä. Tämä 

koskee myös työnantajan ja työterveyshuoltopalvelujen 

ƚƵŽƩĂũĂŶ� ǀćůŝƐƚć� ƚǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚƵŽůůŽŶ� ũćƌũĞƐƚćŵŝƐƚć� ŬŽƐŬĞ-

ǀĂĂ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůĂĂƟŵĂĂ�ŬƵǀĂƵƐƚĂ�ŝƚƐĞ�ũćƌ-

jestämästään työterveyshuollosta sekä työterveyshuollon 

toimintasuunnitelmaa. 

dǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�Ğŝ�ƐĂĂ�ƚćŵćŶ�ƚĞŚƚćǀćŶƐć�ǀƵŽŬƐŝ�ůĂŝ-
minlyödä työsuhteesta johtuvia velvollisuuksiaan. Työn-

ĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŶ�ƉćƚĞǀćć�ƐǇǇƚć�ŬŝĞůƚćǇƚǇć�ǀĂƉĂƵƩĂŵĂƐƚĂ�
ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ�ƚćŵćŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƚć�ƚǇƂƐƚć�ƐĞůůĂŝ-
ƐĞŬƐŝ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞŬƐŝ�ĂũĂŬƐŝ͕�ũŽŶŬĂ�ŚćŶ�ƚĂƌǀŝƚƐĞĞ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵ-

valtuutetun tehtävien hoitamista varten. Työnantajan on 

ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ�ƚćŵćŶ�ƚǇƂĂŝŬĂŶĂ�ƐƵŽ-

ƌŝƩĂŵŝĞŶ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ� ƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ŚŽŝƚĂŵŝƐĞƐƚĂ�
aiheutuva ansion menetys. 

Työsuojelua koskevista työajan ulkopuolella suoritetuista 

ǀćůƩćŵćƩƂŵŝƐƚć� ƚĞŚƚćǀŝƐƚć͕� ũŽŝƐƚĂ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�
ŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ͕�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�ŬŽŚƚƵƵůůŝŶĞŶ�ŬŽƌǀĂƵƐ͘�dǇƂƐƵŽũĞůƵ-

ǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ�ŽŶ�ƐĂŵĂŶůĂŝŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ƐƵŽũĂ�ŬƵŝŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć�ũĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ͘�

Jos työstä aiheutuu välitöntä ja vakavaa vaaraa työnteki-

ũćŶ� ŚĞŶŐĞůůĞ� ƚĂŝ� ƚĞƌǀĞǇĚĞůůĞ͕� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ�
ŽŝŬĞƵƐ� Ğƌććƚ� ƌĂũŽŝƚƵŬƐĞƚ� ŚƵŽŵŝŽŝĚĞŶ� ŬĞƐŬĞǇƩćć� ƚćůůĂŝ-
nen työ edustamiensa työntekijöiden osalta. Työsuoje-

ůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ŽŶ͕�ŵŝůůŽŝŶ�ƚćŵć�ǀĂĂƌĂŶ�ůĂĂƚƵƵŶ�ũĂ�ŵƵŝŚŝŶ�
ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ� ŶćŚĚĞŶ� ŽŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶ�
ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ�ĞŶ-

ŶĂŬŽůƚĂ�ũĂ�ũŽŬĂ�ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ŚĞƟ͕�ŬƵŶ�ƚćŵć�ǀŽŝ�ǀĂĂƌĂƩĂ�ƚĂ-

ƉĂŚƚƵĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ͕�ǀĂƌŵŝƐƚƵƩƵĂĂŶ�ĞƩĞŝ�ǀĂĂƌĂĂ�ŽůĞ͕�
ŵććƌćƚć� ƚǇƂŶ� ũĂƚŬĂŵŝƐĞƐƚĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ǀŝŝƉǇŵćƩć�
ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚććŶ�ũĂ�ƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�
asianomaiselle työsuojeluviranomaiselle.

16.5. Henkilöstön edustajien valitseminen

zdE͗Ŷ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� Ğŝ� ŽůĞ�ŵƵƵƚĂŵŝĂ� ƉŽŝŬŬĞƵŬƐŝĂ�
ůƵŬƵƵŶ�ŽƩĂŵĂƩĂ�ŵććƌćǇŬƐŝć�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂƚĂ-

ǀĂƐƚĂ͕�ŵƵƩĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂůŝƚĂ�ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐ-
Ɵ�ǀĂĂůŝůůĂ� ƚĂŝ�ǇŬƐŝŵŝĞůŝƐĞůůć�ƉććƚƂŬƐĞůůć� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�
tehtävään suostumuksensa antaneiden työehtosopimuk-

ƐĞƐƐĂ�ŵććƌŝƚĞůůǇƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ƚćǇƩćǀŝĞŶ�ĞŚĚŽŬŬĂŝĚĞŶ�ũŽƵ-

kosta. 

<ŽƐŬĂ� ǀĂĂůŝ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚŽŝŵŝƩĂĂ� ƵƐĞĂůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ͕� ŬĂŶŶĂƩĂĂ�
ǀĂůŝƚĂ� ƐĞůůĂŝŶĞŶ� ƚĂƉĂ͕� ũŽŬĂ� ƉĂƌŚĂŝƚĞŶ� ƐŽǀĞůƚƵƵ� ŬǇƐĞŝƐĞŶ�
ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ͕�ŬƵƚĞŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ǀĂůŝŶƚĂŬŽŬŽƵƐ͕�
ƉŽƐƟͲ� ƚĂŝ� ƐćŚŬƂƉŽƐƟććŶĞƐƚǇƐ� ƚĂŝŬŬĂ� ƵƵƌŶĂǀĂĂůŝ͘� sĂůŝŶƚĂ-

ƚĂǀĂƐƚĂ�ƉććƚĞƩćĞƐƐć�ƚƵůĞĞ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬŝŝŶŶŝƩćć�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�
ƐŝŝŚĞŶ͕�ĞƩć�ǀĂůŝƩƵ�ƚĂƉĂ�ƚĂŬĂĂ�ŬĂŝŬŝůůĞ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŵĂĂŶ�ŽŝŬĞƵ-

tetuille ylemmille toimihenkilöille mahdollisuuden osal-

ůŝƐƚƵĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ͘�

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ǀĂůŝŶŶĂŶ�ũćů-
ŬĞĞŶ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ŽŵĂůůĞ�ůŝŝƚŽůůĞ�ƐĞŬć�zdE͗ůůĞ͕�
ũŽůůĞ�ŝůŵŽŝƚƵƐ�ƚĞŚĚććŶ�ƐćŚŬƂŝƐĞůůć�ůŽŵĂŬŬĞĞůůĂ͕�ũŽŬĂ�ůƂǇƚǇǇ�
ŽƐŽŝƩĞĞƐƚĂ�ǁǁǁ͘ǇƚŶ͘ĮͬůŵŝůŵŽŝƚƵƐ.
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16.5.1. Teknologiateollisuus sekä suunnittelu- ja 
konsulttiala 
dĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚŽŝŵŝĂůƵ-

eesta on keskusteltava yhdessä työnantajayrityksen joh-

don kanssa ennen kuin yritykseen tai työpaikalle valitaan 

ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ� ũĂ� ǀĂƌĂůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ� ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŶ� ŬĞƌ-
ƌĂŶ͘�dćůůƂŝŶ�ƐĞůǀŝƚĞƚććŶ�ŵǇƂƐ�ǀĂůŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇǇŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�
käytännön järjestelyt. 

^ƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ� ũĂ� ŬŽŶƐƵůƫĂůĂŶ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝ-
ĚĞŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ� ĞĚĞůůǇƩćć͕� ĞƩć� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć�
ũĂ� ǀĂƌĂůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć� ĞŶƐŝŵŵćŝƐƚć� ŬĞƌƚĂĂ� ǀĂůŝƩĂĞƐƐĂ�
ŬĞƐŬƵƐƚĞůůĂĂŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚĂƌƉĞĞƐƚĂ� ũĂ� ƐĞůǀŝƚĞƚććŶ�
ŬĂŶŶĂƩĂǀĂƚŬŽ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ǇůĞŵŵćƚ�ƚŽŝŵŝŚĞŶ-

ŬŝůƂƚ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂ͕�ŬŽƐŬĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�
ǀĂůŝƚƐĞŵŝŶĞŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĞ� ĞĚĞůůǇƩćć͕� ĞƩć�ŵĞƌŬŝƩćǀć� ŽƐĂ�
ǇůĞŵŵŝƐƚć� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝƐƚć� Ɛŝƚć� ŬĂŶŶĂƩĂĂ͘�DƵŝůůĂ� zdE͗Ŷ�
ƐŽƉŝŵƵƐĂůŽŝůůĂ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƚƵŝƐƚĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂǀŽŝƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�
ƐŽǀŝƩƵ�ĞŝŬć�Ŷŝŝƚć�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ŶćŝŶ�ŽůůĞŶ�ŵǇƂƐŬććŶ�ŶŽƵĚĂƩĂĂ͘

<ŽƐŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� Ğŝ� ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ĞƐƚćć� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞ-

ŚĞŶ� ǀĂůŝŶƚĂĂ͕� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ǀĂůŝƚƐĞŵŝŶĞŶ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶ-

ŬĂĂŶ�ĞĚĞůůǇƚć�ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ�ũĂ�
ŬŽŶƐƵůƫĂůĂůůĂŬĂĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƐƵŽƐƚƵŵƵƐƚĂ� ƚĂŝ� ŚǇǀćŬ-

ƐǇŶƚćć�Ɛŝŝƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ͕�ĞƩć�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ƚĂƌƉĞĞƐƚĂ�
ŽŶ� ŬĞƐŬƵƐƚĞůƚĂǀĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬĂŶƐƐĂ͘� �ĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƩƵĂ�
keskustelua ei myöskään tarvitse käydä enää myöhempi-

ĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐǀĂůŝŶƚŽũĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͘

dĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞƐƐĂ� ƐĞŬć� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ� ũĂ� ŬŽŶƐƵůƫ-

ĂůĂůůĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ǀĂůŝƚĂĂŶ�
työehtosopimuksen soveltamispiiriin ja sopimukseen si-

ĚŽƩƵŝŚŝŶ� ũćƌũĞƐƚƂŝŚŝŶ� ŬƵƵůƵǀŝĞŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�
perehtyneiden työpaikan ylempien toimihenkilöiden 

ŬĞƐŬƵƵĚĞƐƚĂ͘� >ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŬƐŝ� ǀĂůŝƩĂǀĂŶ� ŽŶ� ƐŝŝƐ� ŬƵƵ-

ůƵƩĂǀĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵććŶ�ũĂ�
oltava lisäksi jonkin YTN-liiton jäsen. 

DĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ǀĂůŝŶƚĂĂŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐĞĞŶ� ƚƵůĞĞ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
olla kaikilla työpaikan ylemmillä toimihenkilöillä riippu-

ŵĂƩĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝŚŝŶ�ůŝŝƩŽŽŶ�ŚĞ�ŽǀĂƚ�ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶĞĞƚ�ƚĂŝ�ŽǀĂƚ-
ko he järjestäytyneet lainkaan. Näin ollen myös muihin 

ŬƵŝŶ�zdEͲůŝŝƩŽŝŚŝŶ�ŬƵƵůƵǀŝůůĞ͕�ƐĂŵŽŝŶ�ŬƵŝŶ�ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŵćƚ-
ƚƂŵŝůůĞ�ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ǇůĞŵŵŝůůĞ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůĞ͕�ƚƵůĞĞ�ǀĂƌĂƚĂ�
ǇŚƚćůćŝŶĞŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂ-

ůŝŶƚĂĂŶ� ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞƐƐĂ� ũĂ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ� ũĂ� ŬŽŶ-

ƐƵůƫĂůĂůůĂ͘�

^ĞŶ�ƐŝũĂĂŶ�/�dͲ͕�ƌĂŚŽŝƚƵƐͲ�ƐĞŬć�ǇŬƐŝƚǇŝƐĞůůć�ůĂďŽƌĂƚŽƌŝŽĂůĂů-
ůĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ�ŽǀĂƚ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵũĂ�ŽƐĂůůŝƐƚƵ-

ŵĂĂŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ǀĂŝŶ� zdEͲůŝŝƩŽŝŚŝŶ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶĞĞƚ�
ylemmät toimihenkilöt. 

16.5.2 Tietotekniikan palveluala 
Tietotekniikan palvelualalla työehtosopimuksen sovelta-

ŵŝƐƉŝŝƌŝŝŶ� ŬƵƵůƵǀĂƚ� ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŶĞŝŚŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćũćƌũĞƐƚƂŝ-
hin tai näiden jäsenjärjestöihin järjestäytyneet työnte-

Ŭŝũćƚ� ǀĂůŝƚƐĞǀĂƚ� ŬĞƐŬƵƵĚĞƐƚĂĂŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ͘� dćŵć�
ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ͕� ĞƩć� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ǀĂůŝŶƚĂĂŶ� ǀŽŝǀĂƚ� ŽƐĂů-
ůŝƐƚƵĂ� ǀĂŝŶ� dŝĞƚŽĂůĂŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ� ƌǇ͗ŚǇŶ� ƚĂŝ� zdE� ƌǇ͗Ŷ�
ũćƐĞŶůŝŝƩŽŽŶ�ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶĞĞƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ͘�DƵŝŚŝŶ�ůŝŝƩŽŝŚŝŶ�
ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶĞŝƚć� ƚĂŝ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŵćƩƂŵŝć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� Ğŝ�
ǀŽŝĚĂ� ǀĂůŝƚĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŬƐŝ� ĞŝŬć� ŚĞŝůůć� ŽůĞ� ŽŝŬĞƵƩĂ�
ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ͘�

dŽŝŵŝƉŝƐƚĞŬŽŚƚĂŝŶĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂůŝƚĂ�ƐĞůůĂŝ-
ƐĞĞŶ�ŝƚƐĞŶćŝƐĞĞŶ�ǇŬƐŝŬŬƂƂŶ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�
ũŽŬĂ�ŵććƌćć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚĚŽƚ�ũĂ�ŽƩĂĂ�ũĂ�ĞƌŽƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũƂŝƚć͘��ŶŶĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂ�ĂƐŝĂ�ŬćǇĚććŶ�ůćƉŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŶƐ-
ƐĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƐƵŽƐƚƵŵƵƐƚĂ�ƚŽŝŵŝƉŝƐƚĞŬŽŚƚĂŝƐĞŶ�ůƵŽƩĂ-

ŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ǀĂĂĚŝƚĂ͘�WĂŝŬĂůůŝƐĞƐƟ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ƐƵƵƌĞĞŶ�ƚĂŝ�ĂůƵĞĞůůŝƐĞƐƟ�ŚĂũĂƵƚĞƩƵƵŶ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂůŝƚĂ�ƵƐĞĂŵƉŝĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚŝć�Ǉƌŝ-
tyksen itsenäisiin alueellisiin ja toiminnallisiin yksiköihin. 

WććůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀĂůŝƚĂ͕�ũŽƐ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ƵƐĞŝ-
ƚĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚŝć͘�

16.5.3. Luottamusvaltuutetun valitseminen
<ƵƚĞŶ�ĞĚĞůůć�ŽŶ�ũŽ�ƚŽĚĞƩƵ͕�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ŽŶ�ƚŽŝƐ-
ƐŝũĂŝŶĞŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵƵŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ŵŝĞŚĞĞŶ�ŶćŚĚĞŶ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ǀĂůŝƚĂ͕�
jos kyseisellä henkilöstöryhmällä on työnantajaa työeh-

tosopimuslain nojalla sitovan työehtosopimuksen perus-

ƚĞĞůůĂ� ǀĂůŝƩƵ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ͘� ^Ğ͕� ĞƩć� ũŽůůĂŬŝŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�
henkilöstöryhmällä on työehtosopimuksen perusteella 

ǀĂůŝƩƵ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ͕� Ğŝ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ĞƐƚć� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ŵƵŝƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝć�ǀĂůŝƚƐĞŵĂƐƚĂ�ŝƚƐĞůůĞĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ͘� �ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ� ŽůĞǀĂƚ�
ǇůĞŵŵćƚ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ǇůĞĞŶƐć� ǀĂůŝƚĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
valtuutetun vaikka muilla henkilöstöryhmillä olisikin työ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ǀĂůŝƚƵƚ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞƚ͘�

WŽŝŬŬĞƵŬƐĞŶ� ƚćŚćŶ�ŵƵŽĚŽƐƚĂǀĂƚ� ƚĂƉĂƵŬƐĞƚ͕� ũŽŝƐƐĂ�ǇůĞŵ-

Ɖŝć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝƚć�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƐǇǇƐƚć�ƚĂŝ�ƚŽŝƐĞƐƚĂ�ĞƌŽƩĂĂ�ƐĞů-
ǀćƐƟ�ŽŵĂŬƐŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŬƐĞĞŶ�ũĂ�ũŽŝƐƐĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ũŽƵŬŽƐƚĂ�ŽŶ�ǀĂůŝƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŶŽũĂů-
ůĂ�ƐŝƚŽǀĂŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝŶĞŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ͘�
dćůůƂŝŶ� ǇůĞŵŵŝůůć� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůć� Ğŝ� ŽůĞ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƩĂ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�Ŷćŝůůć�Ğŝ�ŽůŝƐŝ�ĞĚĞů-
lä mainitun työehtosopimuksen mukaan ollut mahdolli-

ƐƵƵƩĂ�ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ǀĂůŝŶƚĂĂŶ͘

>ĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƐć� Ğŝ� ŽůĞ� ƐććĚĞƩǇ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�
ǀĂůŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć͕�ǀĂĂŶ�ƚćŵć�ŽŶ�ũćƚĞƩǇ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
ŝƚƐĞŶƐć�ƉććƚĞƩćǀćŬƐŝ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝ-
tenkin valita ainoastaan kyseisen yrityksen työntekijöiden 

ŬĞƐŬƵƵĚĞƐƚĂ�ũĂ�ƚćŵćŶ�ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ�ƚƵůĞĞ�ŝůŵŽŝƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂůůĞ͕� ŬŽƐŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ� ǀĞůǀŽŝƩĂǀĂƚ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƐććŶŶƂŬƐĞƚ�ƚƵůĞǀĂƚ�ƐŽǀĞů-
ůĞƩĂǀŝŬƐŝ� ǇůĞĞŶƐć� ǀĂƐƚĂ� Ɛŝŝƚć� ĂũĂŶŬŽŚĚĂƐƚĂ� ůƵŬŝĞŶ͕� ũŽůůŽŝŶ�
ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ�ŽŶ� ŝůŵŽŝƚĞƩƵ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƚĂŝ� ƚćŵć�ŽŶ�ŵƵƵ-

ƚŽŝŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƟĞĚŽŶ�ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ůƵŽƩĂ-

ŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ�ŽůŝƐŝ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŵǇƂƐ�ŽŵĂůůĞ�
ůŝŝƚŽůůĞ�ũĂ�zdE͗ůůĞ͘
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zdE͗Ŷ� ũĂ� dd͗ Ŷ� ǀćůŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ǇŚƚĞǇƐ-
ŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚĂƌƉĞĞƐƚĂ�ŽŶ͕�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ƚćůůĂŝŶĞŶ�ǀĂůŝƚĂĂŶ�ĞŶ-

ƐŝŵŵćŝƐĞŶ�ŬĞƌƌĂŶ͕�ŬćǇƚćǀć�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ũŽŚĚŽŶ�ũĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�
toimihenkilöiden edustajien kesken vastaavanlaiset kes-

ŬƵƐƚĞůƵƚ� ŬƵŝŶ� ǀĂůŝƩĂĞƐƐĂ� ĞŶƐŝŵŵćŝƐƚć� ŬĞƌƚĂĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ŵŝĞƐƚć�ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ƚĂŝ�ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵͲ�ũĂ�ŬŽŶƐƵůƚ-
ƟĂůĂŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�

>ŝƐćŬƐŝ� ǇŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂŶ͕� ƐĂŵŽŝŶ� ŬƵŝŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ͕�
ǀĂůŝƚƐĞŵŝŶĞŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĞ� ĞĚĞůůǇƩćć͕� ĞƩć�ŵĞƌŬŝƩćǀć� ŽƐĂ�
ǇůĞŵŵŝƐƚć� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝƐƚć� Ɛŝƚć� ŬĂŶŶĂƩĂĂ͘� zŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝ-
lö valitaan perussopimuksen mukaan vähintään vuoden 

ŵŝƩĂŝƐĞŬƐŝ� ƚŽŝŵŝŬĂƵĚĞŬƐŝ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ�ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�ƉĞƌĞŚ-

tyneiden ylempien toimihenkilöiden keskuudesta ja tä-

ŵćŶ�ǀĂůŝŶŶĂƐƚĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘�

zŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂ� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ǀĂůŝƚĂ� ŵǇƂƐ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵ-

ƚĞƚƵŬƐŝ͕� ũŽƩĂ� ŚćŶ� ƐĂĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ� ŬƵƵůƵǀĂŶ�
ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƐƵŽũĂŶ� ƐĞŬć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵͲ� ũĂ� ƐŽƉŝŵƵƐǀĂů-
ƚƵƵĚĞƚ͘� sĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�ŵǇƂƐ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŬƐŝ� ǀĂůŝƩƵ�
ŬĂŶŶĂƩĂĂ�ǀĂůŝƚĂ�ƐĂŵĂůůĂ�ƉĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞŬƐŝ�ǇŚ-

teyshenkilöksi mahdollisimman laajojen toimivaltuuksien 

turvaamiseksi.

Dŵ͘� ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ũĂ� ĞŶĞƌŐŝĂͲĂůĂŶ� ǇůĞŵƉŝĞŶ�
ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ� ƐĞŬć� zdE͗Ŷ� ũĂ� dd͗ Ŷ�
ƉĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ũĂ� ǇŚƚĞ-

ǇƐŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚŽŝŵŝŬĂƵĚĞŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ǀƵŽƐŝ͘�DƵƵ-

ƚĂŵŝƐƐĂ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚŽŝŵŝ-
ŬĂƵĚĞŶ� ǀćŚŝŵŵćŝƐƉŝƚƵƵƩĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ŵććƌŝƚĞůƚǇ͘� DǇƂƐŬććŶ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚŽŝŵŝŬĂƵĚĞŶ� ƉŝƚƵƵĚĞƐƚĂ� Ğŝ� ŽůĞ�
ŵććƌćǇŬƐŝć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ͘� zdE�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕�
ĞƩć� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ͕� ǇŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂ� ũĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵ-

ƚĞƩƵ�ǀĂůŝƩĂŝƐŝŝŶ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ƉŝƚƵŝƐĞŬƐŝ�ƚŽŝŵŝŬĂƵĚĞŬƐŝ�
ĂŝŶĂ�ƉĂƌŝƩŽŵŝĞŶ�ǀƵŽƐŝĞŶ�ƐǇŬƐǇůůć͘

16.6. Henkilöstön edustajien toimintaedellytysten 
turvaaminen

zdE͗Ŷ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ǀĂůŝƚƵŝůůĞ� ůƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐŵŝĞŚŝůůĞ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ĂƐŝŽŝĚĞŶ� ŚŽŝĚŽŶ� ŬĂŶŶĂůƚĂ�
ƚĂƌƉĞĞůůŝƐĞƚ� ƟĞĚŽƚ� ũĂ� ƚŽŝŵŝŶƚĂŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƚ͘� Ećŝůůć� ŽŶ�
ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ŵǇƂƐ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬćǇƩćć�ƉĂŝŬĂůůŝƐĞƐƟ�ƚĂƌŬĞŵ-

min sovitulla tavalla tehtäviensä hoitamiseen yrityksen 

ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐŝĂ�ƚŽŝŵŝƐƚŽͲ�ǇŵƐ͘�ǀćůŝŶĞŝƚć� ũĂ��d<ͲůĂŝƩĞŝƚĂ�Ŷŝŝ-
ŚŝŶ�ůŝŝƩǇǀŝŶĞ�ŽŚũĞůŵŝŶĞĞŶ�ũĂ�ŝŶƚĞƌŶĞƚͲǇŚƚĞǇŬƐŝŶĞĞŶ͘�>ƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ůŝƐćŬƐŝ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞƐƟ�ǀĂƉĂƵ-

ƚƵƐƚĂ� ƚǇƂƐƚć� ůƵŽƩĂŵƵƐƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ŚŽŝƚĂŵŝƐƚĂ� ǀĂƌƚĞŶ� ƐĞŬć�
ƚƵƌǀĂƩĂǀĂ� ŵƵŝĚĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ǇŚƚćůćŝƐĞƚ�
ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƚ� ĂŵŵĂƟƐƐĂ� ŬĞŚŝƩǇŵŝƐĞĞŶ� ũĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
yleensä työehtosopimuksessa tarkemmin määritellyllä ta-

ǀĂůůĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ŚŽŝƚĂŵŝ-
sen kannalta tarpeelliseen koulutukseen osallistumiseen.

16.6.1. Luottamusmies
>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĞĚĞůůǇƚǇƐƚĞŶ� ƚƵƌǀĂĂŵŝƐĞĞŶ�
ůŝŝƩǇǇ� ŽůĞŶŶĂŝƐĞŶĂ� ŽƐĂŶĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ůƵŽƚƵ� ĞƌŝƚǇŝ-
ŶĞŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƚƵƌǀĂ͘� >ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝ-

ĚĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚćŵćŶ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶ� ůŝŝƩǇǀćŶ� ƌŝŝƩćǀćŶ� ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ� ƚćǇƩǇĞƐƐćŬŝŶ� ǀĂŝŶ͕� ŵŝŬćůŝ� ůŝƐćŬƐŝ� ŶŝŝĚĞŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞŶĞŵŵŝƐƚƂ͕� ũŽŝĚĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶĂ� ŚćŶ� ŽŶ͕�
ƐŝŝŚĞŶ� ƐƵŽƐƚƵƵ͘�dćŵćŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚĂŝ�ŚćŶĞƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ůŽŵĂƵƩĂĂ�ǀĂŝŶ͕�
ŵŝŬćůŝ�ƚǇƂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƉććƩǇǇ�ĞŝŬć�ŚćŶĞůůĞ�ǀŽŝ-
ĚĂ�ũćƌũĞƐƚćć�ŵƵƵƚĂ�ŚćŶĞŶ�ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽĂĂŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�ƚĂŝ�
ŚćŶĞůůĞ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƐŽƉŝǀĂĂ�ƚǇƂƚć�ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ŚćŶƚć�ŵƵƵ-

hun työhön. 

dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƌŝŝƉƉƵĞŶ�ĞĚĞůůć� ƐĞůŽƐƚĞƩƵ� ƚǇƂƐƵŚ-

ĚĞƚƵƌǀĂ�ŽŶ� ƐĂĂƚĞƩƵ�ƵůŽƩĂĂ�ŵǇƂƐ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐĞŚĚŽŬ-

ŬĂŝƐŝŝŶ� ;ŶƐ͘� ĞŚĚŽŬĂƐƐƵŽũĂͿ� ƐĞŬć� ŚĞŶŬŝůƂŝŚŝŶ͕� ũŽŝĚĞŶ� ůƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐŵŝĞƐĂƐĞŵĂ� ŽŶ� ƉććƩǇŶǇƚ� ;ŶƐ͘� ũćůŬŝƐƵŽũĂͿ͘� dćůůƂŝŶ�
työehtosopimuksen työsuhdeturvaa koskevia määräyksiä 

ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ� ƐŝŝŶć�ŵććƌŝƚĞůƚǇŝŚŝŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐĞŚ-

ĚŽŬŬĂŝƐŝŝŶ�Ɛŝŝƚć� ůƵŬŝĞŶ͕�ŬƵŶ�ƚćƐƚć�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩƵ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐ-
Ɵ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ĂŝŬĂŝƐŝŶƚĂĂŶ� ŬŽůŵĞ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ�
ĞŶŶĞŶ�ǀĂůŝƩĂǀĂŶĂ�ŽůĞǀĂŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ƚŽŝŵŝŬĂƵĚĞŶ�
ĂůŬƵĂ͕�ĂŝŶĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ƐĂĂŬŬĂ͕�ŬƵŶ�ǀĂĂůŝƚƵůŽƐ�ŽŶ�ƚŽĚĞƩƵ͘� :ćů-
ŬŝƐƵŽũĂ�ƉƵŽůĞƐƚĂĂŶ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŚĞŶŬŝůƂŶć�ƚŽŝ-
ŵŝŶĞĞƐĞĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũććŶ�ŶćŚĚĞŶ�ŬƵƵƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ŬǇƐĞŝƐĞŶ�
ƚĞŚƚćǀćŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂƐƚĂ�ŽŶ�ůŝƐćƟĞƚŽũĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�Ϯϯ͘ϭϮ͘

16.6.2. Luottamusvaltuutettu
>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�
ƐĂŵĂŶůĂŝŶĞŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬƵŝŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć�ƐĂĂĚĂ�ƚǇƂŶ-

antajalta hänen tehtäviensä hoitamiseksi tarvitsemat tar-

ƉĞĞůůŝƐĞƚ� ƟĞĚŽƚ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ� ŽŶ�ŵǇƂƐ�
oikeus saada lakimääräisten tehtäviensä hoitamiseksi riit-

ƚćǀćƐƟ�ǀĂƉĂĂƚĂ�ƚǇƂƐƚććŶ�ƐĞŬć�ŬŽƌǀĂƵƐ�ƚćƐƚć�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ�
ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƐƚĂ� ĂŶƐŝŽŶŵĞŶĞƚǇŬƐĞƐƚć͘�DƵŝĚĞŶ� ŬƵŝŶ� ůĂŬŝƐćć-

ƚĞŝƐƚĞŶ�ƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ŚŽŝƚĂŵŝƐĞŬƐŝ�ĂŶŶĞƩĂǀĂƐƚĂ�ǀĂƉĂƵƚƵŬƐĞƐ-
ta ja tästä aiheutuvan ansionmenetyksen korvaamisesta 

ŽŶ�ƐĞŶ�ƐŝũĂĂŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐ-
valtuutetun kesken. 

>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ�ŽŶ�ŵǇƂƐ� ƚĞŚƚćǀćƐƐć� ƚŽŝŵŝĞƐƐĂĂŶ�
ƐĂŵĂŶůĂŝŶĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐͲ� ũĂ� ůŽŵĂƵƚƵƐƐƵŽũĂ� ŬƵŝŶ� ƚǇƂĞŚ-

ƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ǀĂůŝƚƵůůĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć͕�
ũŽůůŽŝŶ� ŵǇƂƐŬŝŶ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞƩŽŵĂůůĂ� ĂůĂůůĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞǀŝ-
en ylempien toimihenkilöiden keskuudestaan valitsema 

ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ŬƵƵůƵƵ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

missuojan piiriin. 

>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚĞŚƚćǀćŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞŝƐĞĞŶ�
ĂŝŬĂĂŶ�ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂĂ� ũćůŬŝƐƵŽũĂĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ�Ğŝ�
ƐĞŶ�ƐŝũĂĂŶ�ŽůĞ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŶŽũĂůůĂ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞ-

tuksi pyrkivillä ei myöskään ole pelkästään työsopimus-

ůĂŝŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ƐĂŵĂŶůĂŝƐƚĂ� ĞŚĚŽŬĂƐƐƵŽũĂĂ� ŬƵŝŶ� ůƵŽƩĂ-

musmiesehdokkailla on työehtosopimuksen mukaan.

^ĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ͕� ŵŝƚć� ĞĚĞůůć� ŽŶ� ƚŽĚĞƩƵ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ũĂ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐͲ� ũĂ� ůŽŵĂƵ-

ƚƵƐƐƵŽũĂƐƚĂ͕�ŽŶ�ƚŽĚĞƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ũĂ�ůƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƟ� ƚĂƉĂŚƚƵǀĂ�
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ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ͕� ĞƌŽƩĂŵŝŶĞŶ� ƚĂŝ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� Ɛćć-

ĚĞƩǇ�ƌĂŶŐĂŝƐƚĂǀĂŬƐŝ�ƚĞŽŬƐŝ͕� ũŽƐƚĂ�ŬǇƐĞŝƐĞŶůĂŝƐĞĞŶ�ŵĞŶĞƚ-
telyyn syyllistynyt työnantaja tai tämän edustaja voidaan 

ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵŬƐĞĞŶ͘

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂƐƚĂ�ŽŶ�ůŝƐćƟĞƚŽũĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�Ϯϯ͘ϭϮ͘

16.6.3 Yhteyshenkilö
zdE͗Ŷ� ũĂ�dd͗Ŷ�ǀćůŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ǇůĞŵƉŝ-
en toimihenkilöiden yhteyshenkilö rinnastetaan toimin-

tamahdollisuuksiensa osalta muiden henkilöstöryhmien 

ĞĚƵƐƚĂũŝŝŶ͘� dǇƂĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŚćŶĞůůĞ� ƉĂŝŬĂůůŝƐĞŶ�
yhteistoiminnan tai kulloinkin esillä olevan yhteyshenki-

lön tehtäviin kuuluvan asian hoitamisen kannalta tarpeel-

ůŝƐĞƚ� ƟĞĚŽƚ� ƐĂŵŽŝŶ� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝŶ� ŬƵŝŶ�ŵƵŝĚĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ-

ryhmien edustajille. 

Yhteyshenkilölle ja työehtosopimuksen perusteella vali-

ƚƵůůĞ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ� ŽŶ�
ůŝƐćŬƐŝ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŚćŶĞŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚććŶ�ŬĞƌƌĂŶ�ǀƵŽĚĞƐƐĂ�ƟĞ-

dot tämän toimialueen ylempien toimihenkilöiden suku- 

ũĂ�ĞƚƵŶŝŵŝƐƚć͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐĂũĂƐƚĂ�ƐĞŬć�ŽƐĂƐƚŽƐƚĂ�ƚĂŝ�
ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƚĂ�ũĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƉǇǇĚĞƩćĞƐƐć�ůŝƐćŬƐŝ�ƟĞƚŽ�ƵƵƐŝƐƚĂ�
ylemmistä toimihenkilöistä. 

Perussopimuksen nojalla valitulla yhteyshenkilöllä ei ole 

ĞƌŝƚǇŝƐƚć� ƚǇƂƐƵŚĚĞƚƵƌǀĂĂ͕� ŬƵƚĞŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůć� ũĂ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĂ͘�zŚƚĞǇƐŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂŵĂŚĚŽů-
lisuuksien kannalta on siis ensiarvoisen tärkeää valita hä-

ŶĞƚ�ƐĂŵĂůůĂ�ŵǇƂƐ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŬƐŝ͘
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17.1. Sopimukseen perustuva henkilöstön 
edustus

Sopimus hallintoedustuksesta tehdään henkilöstön ja 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀćůŝůůć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ŵĞŶĞƩĞ-

ůǇć�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�̂ ŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć�ŬƵŝƚĞŶ-

ŬŝŶ͕�ĞƩć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŬƐŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćć͕�ũŽƚŬĂ�ǇŚĚĞƐƐć�
ĞĚƵƐƚĂǀĂƚ�ĞŶĞŵŵŝƐƚƂć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƐƚć͕�ƐĞŶ�ŚǇǀćŬƐǇǇ͘�

^ŽƉŝŵŝƐǀĂŝŚĞĞƐƐĂ�ŚĂůůŝŶƚŽĞĚƵƐƚƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ƐĂŶ-

ŐĞŶ� ǀĂƉĂĂƐƟ͘� ^ŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ǀŽŝĚĂ� ƉŽŝŬĞƚĂ�
Ɛŝŝƚć͕�ŵŝƚć�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ƐƵŽũĂƐƚĂ͕� ŬĞůƉŽŝƐƵƵĚĞƐƚĂ͕� ƐĂůĂƐƐĂƉŝĚŽƐƚĂ� ƚĂŝ� ƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ-
säännöksistä. Sopimuksella ei voida poiketa myöskään 

ŵƵŝĚĞŶ� ůĂŬŝĞŶ� ƐććŶŶƂŬƐŝƐƚć͕� ŬƵƚĞŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŽƐĂŬĞǇŚ-

ƟƂůĂŝŶ� ŚĂůůŝƚƵŬƐĞŶ� ũćƐĞŶŝć� ŬŽƐŬĞǀŝƐƚĂ� ŵććƌćǇŬƐŝƐƚć͘� :ŽƐ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ� ƐŝũŽŝƩĂŶƵƚ� ǀĂ-

ƌŽũĂĂŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŽƐĂŬŬĞŝƐŝŝŶ͕� ƚŽƚĞƵƩĂĂ� ƚćůůĂŝŶĞŶ� ŽŵŝƐƚĂ-

ŵŝƐĞŶ�ŬĂƵƩĂ�ƐĂĂǀƵƚĞƩƵ�ĞĚƵƐƚƵƐ�ůĂŝŶ�ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂŶ�ŚĂůůŝŶ-

ƚŽĞĚƵƐƚƵŬƐĞŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ĂƐŝĂƐƚĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć�
sovitaan. 

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŝƐƚĂ�ŽŶ�ůĂĂũĞŵƉŝ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϭϴ͘

17.2. Lakiin perustuva henkilöstön edustus

:ŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚƵŬƐĞƐƚĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƐŽƉŝĂ͕�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂůůć�
on oikeus nimetä edustajansa ja heille henkilökohtaiset 

varaedustajat yrityksen valinnan mukaan hallintoneuvos-

ƚŽŽŶ͕� ŚĂůůŝƚƵŬƐĞĞŶ� ƚĂŝ� ƐĞůůĂŝƐŝŝŶ� ũŽŚƚŽƌǇŚŵŝŝŶ� ƚĂŝŬŬĂ� Ŷŝŝƚć�
ǀĂƐƚĂĂǀŝŝŶ� ƚŽŝŵŝĞůŝŵŝŝŶ͕� ũŽƚŬĂ� ǇŚĚĞƐƐć� ŬĂƩĂǀĂƚ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ƚƵůŽƐǇŬƐŝŬƂƚ͘�dćŵć�ŽŝŬĞƵƐ�ŶŝŵĞćŵŝƐĞĞŶ�ŽŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ũŽƐ�ǀć-

hintään kaksi henkilöstön enemmistöä yhdessä edusta-

ǀĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćć� Ɛŝƚć� ǀĂĂƟŝ͘� zƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŽƐŽŝƩĂŵĂůůĂ�
ƚŽŝŵŝĞůŝŵĞůůć� ŽŶ� ŽůƚĂǀĂ� ƚŽĚĞůůŝƐƚĂ͕� ĞŝŬć� ǀĂŝŶ� ŶćĞŶŶćŝƐƚć�
päätösvaltaa.

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂƚ� ŶŝŵĞƚććŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ǀĂůŝƚƐĞŵŝĞŶ�
ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞŶ� ƚŽŝŵŝĞůŝŵĞŶ� ũćƐĞŶƚĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
edustajia voi olla neljäsosa asianomaisen toimielimen 

ŵƵŝĚĞŶ� ũćƐĞŶƚĞŶ�ŵććƌćƐƚć͕� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŶŝŝŶ͕� ĞƩć� ĞĚƵƐƚĂ-

ũŝĂ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ǇŬƐŝ� ũĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŶĞůũć͘�,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
edustajilla on sama toimikausi kuin asianomaisen toimi-

elimen muilla jäsenillä. Jos toimikauden enimmäispi-

ƚƵƵƩĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŵććƌćƩǇ�ƚĂŝ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ƐĞ�ŬĞƐƚćć�ŬŽůŵĞ�ǀƵŽƩĂ͘�
,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚƵƐ�ŽŶ�ƚŽƚĞƵƚĞƩĂǀĂ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝ-
ƚć͕�ŬƵŶ� ůĂŝŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĞŶ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ŽǀĂƚ�ƚćǇƩǇŶĞĞƚ� ũĂ�
ǀĂĂƟŵƵƐ�ĞĚƵƐƚƵŬƐĞƐƚĂ�ĞƐŝƚĞƩǇ͘�

17.3. Henkilöstön edustajat ja näiden oikeudet, 
velvollisuudet ja vastuu

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�
ŽůĞǀĂ� ƚćǇƐŝǀĂůƚĂŝŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂ͕� ũŽŬĂ�Ğŝ�ŽůĞ� ŬŽŶŬƵƌƐƐŝƐƐĂ� ƚĂŝ�
liiketoimintakiellossa. Jos edustaja ei täytä näitä kritee-

ƌĞũć͕�ŚćŶĞŶ�ŽŶ�ĞƌŽƩĂǀĂ͘�:ŽůůĞŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ�ǀĂ-

ůŝŶŶĂƐƚĂ�ǀŽŝĚĂ�ƐŽƉŝĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�ŬĞƐŬĞŶ͕�ĂƐĞƩĂǀĂƚ�
Ğƌŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćƚ�ŽŵĂƚ�ĞŚĚŽŬŬĂĂŶƐĂ͕�ũŽŝƐƚĂ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�
ǀĂůŝƚĂĂŶ�ƐĂŵĂůůĂ�ƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůĂ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�
vaalissa. Nämä säännökset ovat laissa työsuojelun val-

vonnasta ja työpaikan työsuojelunyhteistoiminnasta sekä 

työsuojelun valvonnasta annetussa asetuksessa.

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĂ� ũĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ǀĂůŝƚƐĞŵŝůůĂ� ĂƐŝĂŶ-

omaisen toimielimen jäsenillä on samat oikeudet ja vel-

ǀŽůůŝƐƵƵĚĞƚ͘�Dŝƚć�ƚŽŝŵŝĞůŝŵĞƐƚć�ŵƵƵĂůůĂ�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ͕ �ŬŽƐ-
ŬĞĞ�ƐŽǀĞůƚƵǀŝŶ�ŽƐŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĂ� ƚćǇĚĞŶŶĞƩǇć�
ƚŽŝŵŝĞůŝŶƚć͘�zƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŚĂůůŝƚƵŬƐĞĞŶ�ǀĂůŝƩƵũĞŶ�ŚĂůůŝŶƚŽĞĚƵƐ-
ƚĂũŝĞŶ�ŽŶŬŝŶ�ƐǇǇƚć�ƚƵƚƵƐƚƵĂ�ŽƐĂŬĞǇŚƟƂůĂŬŝŝŶ�ũĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ůŝŝƚ-
ƚǇǀŝŝŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŽŬƐŝŝŶ�ŽŵĂŶ�ǀĂƐƚƵƵĂƐĞŵĂŶƐĂ�ƐĞůǀŝƩćŵŝƐĞŬ-

Ɛŝ͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĂ� ƐĞŬć� ŚĞŝĚćŶ� ǀĂƌĂĞĚƵƐƚĂũŝůůĂĂŶ�
on oikeus tutustua käsiteltävänä olevaa asiaa koskevaan 

aineistoon samassa laajuudessa kuin toimielimen muilla 

jäsenillä. 

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ŽůĞ� ŽŝŬĞƵƩĂ� Žƚ-
ƚĂĂ� ŽƐĂĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ũŽŚĚŽŶ� ǀĂůŝŶƚĂĂ͕� ĞƌŽƩĂŵŝƐƚĂ͕� ũŽŚĚŽŶ�
ƐŽƉŝŵƵƐĞŚƚŽũĂ͕� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ĞŚƚŽũĂ� ƚĂŝŬŬĂ�
ƚǇƂƚĂŝƐƚĞůƵƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƚć� ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ� ĂƐŝŽŝĚĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ͘�
,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ććŶŝŽŝŬĞƵƩĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƌĂũŽŝƩĂĂ�ƐŽ-

17.  HALLINTOEDUSTUS
Hallintoedustuksen tarkoituksena on yrityksen toiminnan kehittäminen, yrityksen ja henkilöstön yhteistoiminnan 
tehostaminen ja henkilöstön vaikutusmahdollisuuksien lisääminen. Tämän vuoksi henkilöstöllä on oikeus osallistua 
yrityksen liiketoimintaa, taloutta ja henkilöstön asemaa koskevien tärkeiden kysymysten käsittelyyn yrityksen päättä-
vissä, toimeenpanevissa, valvovissa tai neuvoa-antavissa hallintoelimissä.

Lakia sovelletaan sellaiseen suomalaiseen yhtiöön, jonka työsuhteessa olevan henkilöstön määrä Suomessa säännölli-
sesti on vähintään 150. Henkilöstön edustus voidaan järjestää kahdella tavalla. Ensisijaisesti edustus järjestetään so-
pimalla edustustavoista henkilöstön ja yhtiön johdon välillä. Jos edustuksesta ei päästä sopimukseen, on henkilöstöllä 
oikeus vaatia edustuksen toteuttamista laissa säädetyllä tavalla. 

Laki henkilöstön edustuksesta yritysten hallinnossa 24.8.1990/725
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pimuksella. Jos yrityksen hallitukseen nimetään vain yksi 

ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂ͕� ŽŶ� ŵǇƂƐ� ǀĂƌĂĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ� ŽŝŬĞƵƐ�
ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ�ŬŽŬŽƵŬƐŝŝŶ�ũĂ�ŬćǇƩćć�ŶŝŝƐƐć�ƉƵŚĞǀĂůƚĂĂ͘�,ĞŶŬŝ-
ůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ�ũĂ�ǀĂƌĂĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂ͕�
ũŽŬĂ�ǀĂƐƚĂĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ�ũĂ�ůƵŽƩĂ-

ŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ�ƐććĚĞƩǇć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂĂ͘

17.3.1. Vapautus työstä 
zƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ�ǀĂƉĂƵƚƵƐ-
ƚĂ� ƐććŶŶƂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƚĂ� ƚǇƂƐƚć�ĂũĂŬƐŝ͕� ũŽŶŬĂ�ŚćŶ� ƚĂƌǀŝƚƐĞĞ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚƵƐƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ�ƐĞŬć�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ƐŝŝŚĞŶ�ůŝŝƚ-
tyvää henkilöstön edustajien keskinäistä valmistautumis-

ƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�ƚćƐƚć�ĂŝŚĞƵƚƵ-

va ansionmenetys. 

DƵƵƐƚĂ� ǀĂƉĂƵƚƵŬƐĞƐƚĂ� ƚǇƂƐƚć� ũĂ� ĂŶƐŝŽŶŵĞŶĞƚǇŬƐĞŶ� ŬŽƌ-
ǀĂĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŽŶ� ŬƵƐƐĂŬŝŶ� ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ� ƐŽǀŝƩĂǀĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ja asianomaisen henkilöstön edustajan välillä. Jos henki-

löstön edustaja osallistuu työaikansa ulkopuolella toimi-

ĞůŝŵĞŶ� ŬŽŬŽƵŬƐĞĞŶ͕� ŽŶ� ǇƌŝƚǇƐ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ƐƵŽƌŝƩĂŵĂĂŶ�
hänelle kokoukseen osallistumisesta aiheutuvat asianmu-

kaiset kulut ja kokouspalkkiot. 

17.3.2. Salassapitovelvollisuus 
Jollei asianomaisen toimielimen jäsenten tai varajäsenten 

ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ŽůĞ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ƚŽŝƐŝŶ� ƐććĚĞƩǇ͕ �
ƐĂĂĚĂĂŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ůŝŝŬĞͲ� ƚĂŝ� ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŬƐŝ� ŝůŵŽŝƚ-
ƚĂŵŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͕�ũŽŝĚĞŶ�ůĞǀŝćŵŝŶĞŶ�ŽůŝƐŝ�ŽŵŝĂĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂ-

ŵĂĂŶ� ǇƌŝƚǇƐƚć� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐŬƵŵƉƉĂŶŝĂ͕� ŬćƐŝƚĞůůć� ǀĂŝŶ�
ŶŝŝĚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ͕� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ũĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ�ŬĞƐŬĞŶ͕�ũŽŝƚĂ�ĂƐŝĂ�ŬŽƐŬĞĞ͘�dŝĞƚŽũĂ�Ğŝ�ƚćůůƂŝŶŬććŶ�
ƐĂĂ� ŝůŵĂŝƐƚĂ� ŵƵŝůůĞ͘� ^ĂůĂƐƐĂ� ŽŶ� ƉŝĚĞƩćǀć� ŵǇƂƐ� ƟĞĚŽƚ͕�
ũŽƚŬĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ǇŬƐŝƚǇŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ� ĂƐĞŵĂĂ͕�
ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ŚćŶƚć�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͕�ũŽůůĞŝ�
ƟĞƚŽũĞŶ� ŝůŵĂŝƐĞŵŝƐĞĞŶ�ŽůĞ�ƐĂĂƚƵ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�
lupaa. 

17.4. Lain rikkomisen seuraamukset 

,ĂůůŝŶƚŽĞĚƵƐƚƵŬƐĞŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ� ǀĂůǀŽŽ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂͲĂƐŝĂŵŝĞƐ͘� dƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ� ǀŽŝ� ŚĂŬĞŵƵŬƐĞƐƚĂ� ǀĞůǀŽŝƩĂĂ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚćǇƩćŵććŶ�ŚĂůůŝŶƚŽĞĚƵƐƚƵŬƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ǀĞůǀŽů-
ůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ� ƵŚŬĂƐĂŬŽŶ� ƵŚĂůůĂ͘� ,ĂŬĞŵƵŬƐĞŶ� ǀŽŝǀĂƚ� ǇŚƚĞŝ-
ƐĞƐƟ�ƚĞŚĚć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŚĚĞŶ�ƐĞůůĂŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ�
ĞĚƵƐƚĂũĂƚ͕�ũŽƚŬĂ�ǇŚĚĞƐƐć�ĞĚƵƐƚĂǀĂƚ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞŶĞŵŵŝƐ-
ƚƂć͘�hŚŬĂƐĂŬŽŶ�ĂƐĞƩĂŵŝƐƚĂ�ǀŽŝ�ŚĂŬĞĂ�ŵǇƂƐ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

ta-asiamies. 

:ŽƐ�ǇƌŝƚǇƐ�ƌŝŬŬŽŽ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ƐƵŽũĂŬƐŝ�ƐććĚĞƩǇć�
ƚĞŚŽƐƚĞƩƵĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵĂůůĂ� ŚćŶĞƚ͕� ǀŽŝ�
yrityksen edustaja joutua vastuuseen rikoslain mukaises-

Ɵ͘�<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�ƚćŵć�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐƚĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�
ůĂŝƩŽŵĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŵććƌćƚć� ǀĂŚŝŶŐŽŶ-

korvauksena hallintoedustajalle 3 - 30 kuukauden palkkaa 

vastaava summa. Jos teko voidaan katsoa ns. työsyrjin-

ŶćŬƐŝ͕�ƐĞƵƌĂƵŬƐĞŶĂ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ũŽƉĂ�ŬƵƵƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ǀĂŶŬĞƵƚ-
ƚĂ͘�DǇƂƐ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ�ǀŽŝ�ƐĞƵ-

ƌĂƚĂ�ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ͘�
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18.1. Henkilöstörahaston perustaminen

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŶ� ƉĞƌƵƐƚĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ǀĂƉĂĂĞŚƚŽŝƐƚĂ͘� ^Ğ�
ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉĞƌƵƐƚĂĂ� ŵƵƵŶ� ŵƵĂƐƐĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ͕� ƚƵůŽƐǇŬƐŝŬ-

ŬƂƂŶ͕� ƵůŬŽŵĂŝƐĞĞŶ� ƚǇƚćƌǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ͕� ǀĂůƟŽŶ� ǀŝƌĂƐƚŽŽŶ� ƚĂŝ�
kuntaan tai sen Suomessa toimivaan tulosyksikköön. Ra-

ŚĂƐƚŽ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĂĂ͕�ũŽƐ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ƚƵůŽƐǇŬƐŝŬƂŶ�
palveluksessa on vähintään kymmenen työntekijää. Tä-

män lisäksi yrityksen liikevaihdon tai tätä vastaavan tuo-

ƚŽŶ�ƚƵůĞĞ�ŽůůĂ�ƌĂŚĂƐƚŽĂ�ƉĞƌƵƐƚĞƩĂĞƐƐĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϮϬϬ͘ϬϬϬ�
euroa.    

Kahteen tai useampaan yritykseen voidaan perustaa yh-

ƚĞŝŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ͕� ũŽƐ� ǇƌŝƚǇŬƐĞƚ� ŬƵƵůƵǀĂƚ� ƐĂŵĂĂŶ�
konserniin. Konsernin henkilöstörahastoon voi kuulua 

myös samaan konserniin kuuluvan ulkomaisen yrityksen 

Suomessa rekisteröidyn sivuliikkeen henkilöstö ja ulko-

ŵĂŝƐĞŶ� ƚǇƚćƌǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ͕� ũŽƐ� ĞŵŽǇƌŝƚǇƐ� ŽŶ� ƐƵŽ-

ŵĂůĂŝŶĞŶ͘�,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽůĂŬŝĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽǀĞůƚĂĂ�ůŝƐćŬƐŝ�
ŬĂŚƚĞĞŶ�ƚĂŝ�ƵƐĞĂŵƉĂĂŶ�ǀĂůƟŽŶ�ǀŝƌĂƐƚŽŽŶ�ũĂ�ůĂŝƚŽŬƐĞĞŶ�ƚĂŝ�
kuntaan ja kuntayhtymään ja niiden henkilöstöjen perus-

tamaan henkilöstörahastoon.

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŶ� ƉĞƌƵƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ� ũĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐ-
ƚŽĞƌŝć�ŬĞƌƌǇƩćǀćƐƚć�ƚƵůŽƐͲ�ƚĂŝ�ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝŽũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƚć�
ja sen määräytymisperusteista on neuvoteltava yrityksen 

ũĂ� ƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ǀćůŝůůć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć� ƚĂŝ�
ŵƵƵůůĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ƐŽǀŝƚƵůůĂ�ƚĂǀĂůůĂ͘�zƌŝƚǇƐ�ƉććƩćć�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽĞƌŝć� ŬĞƌƌǇƩćǀćƐƚć� ƚƵůŽƐͲ� ƚĂŝ� ǀŽŝƩŽƉĂůŬ-

kiojärjestelmästä tai sen soveltamisesta sekä henkilöstö-

rahastoerän lisäosasta. 

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ� ůĂĂƟǀĂƚ�ĞŚĚŽƚƵŬƐĞŶ�ŚĞŶŬŝ-
löstörahaston perustamiseksi sekä rahaston säännöistä. 

�ĚƵƐƚĂũĂƚ� ŬƵƚƐƵǀĂƚ� ŵǇƂƐ� ŬŽŽůůĞ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŶ� ƉĞ-

rustamiskokouksen kirjallisella kokouskutsulla tai muulla 

ƚŽĚŝƐƚĞƩĂǀĂůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ͘� <ŽŬŽƵƐŬƵƚƐƵ� ƚŽŝŵŝƚĞƚĂĂŶ� ƚƵůĞǀŝůůĞ�
jäsenille tai heidän valitsemilleen edustajille vähintään 

ǀŝŝŬŬŽ� ĞŶŶĞŶ� ŬŽŬŽƵƐƚĂ͘� <ŽŬŽƵŬƐĞƐƐĂ� ŽŶ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć�
henkilörahastolle säännöt ennen rahaston perustamista 

koskevaa päätöstä. Päätös rahaston säännöistä ja sen pe-

ƌƵƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŚǇǀćŬƐǇć͕� ũŽƐ�Ŷŝŝƚć�ŽŶ�ŬĂŶŶĂƩĂŶƵƚ�
vähintään kaksi kolmasosaa annetuista äänistä. Perusta-

miskokouksessa valitaan myös henkilöstörahastolle halli-

ƚƵƐ�ƐĞŬć�ƟůŝŶƚĂƌŬĂƐƚĂũĂƚ͘�ZĂŚĂƐƚŽŶ�ƐććŶŶƂŝůůĞ�ŽŶ�ĂƐĞƚĞƩƵ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽůĂŝƐƐĂ� Ğƌćŝƚć� ǀćŚŝŵŵćŝƐǀĂĂƟŵƵŬƐŝĂ͘�
Ilmoitus henkilöstörahaston rekisteröimiseksi eli perus-

ŝůŵŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ƚĞŚƚćǀć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂͲĂƐŝĂŵŝĞ-

ŚĞůůĞ͕� ũŽŬĂ� ƐƵŽƌŝƩĂĂ� ŵǇƂƐ� ƐććŶƚƂũĞŶ� ĞƐŝƚĂƌŬĂƐƚƵŬƐĞŶ͘�
zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂͲĂƐŝĂŵŝĞŚĞůůĞ� ŽŶ� ŵǇƂƐ� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ� ŶĞů-
ũćŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ŬƵŶŬŝŶ�ƟůŝŬĂƵĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć�
muun muassa tuloslaskelma ja tase.

18.2. Henkilöstörahaston pääoma ja rahasto-
osuudet

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŶ� ŽŵĂ� ƉććŽŵĂ� ŬŽŽƐƚƵƵ� ũćƐĞŶŽƐƵƵƐ-
pääomasta ja muusta rahastopääomasta. Jäsenosuus-

ƉććŽŵĂĂŶ�ƐŝŝƌƌĞƚććŶ�ũćƐĞŶƚĞŶ�ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝŝŶ�ůŝŝƚĞƩćǀć�
ƉććŽŵĂ� ũĂ� ŶĞ� ĂƌǀŽŶŵƵƵƚŽŬƐĞƚ͕� ũŽƚŬĂ� ŽŶ� ƚĞŚƚǇ� ŬǇƐĞŝƐĞŶ�
pääoman sijoituksiin. Pääoma kertyy vastaanotetuista 

henkilöstörahastoeristä ja niiden lisäosista arvonmuu-

ƚŽŬƐŝŶĞĞŶ͘�DƵƵ�ƌĂŚĂƐƚŽƉććŽŵĂ�ŬŽŽƐƚƵƵ�ǇŚƚĞŝƐƉććŽŵĂƐ-
ta ja lahjoitusvaroista. Rahastolla voi olla myös vierasta 

pääomaa henkilöstörahastolaissa tarkemmin säädetyllä 

tavalla.

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ� ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽĞƌŝć͕�
jotka liitetään jäsenten rahasto-osuuksiin rahaston sään-

ƚƂũĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�DŝŬćůŝ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƉććƩćŵć�ƚƵůŽƐͲ�ƚĂŝ�ǀŽŝƚ-
topalkkiojärjestelmän mukainen henkilöstörahastoerä 

ƚĂŝ�ƐĞŶ�ůŝƐćŽƐĂ�ŵƵŽĚŽƐƚƵƵ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐŝƐƚĂ�ŽƐƵƵŬƐŝƐƚĂ͕�
nämä liitetään sellaiseen kunkin jäsenen rahasto-osuu-

ƚĞĞŶ͘�DŝŬćůŝ� ǇƌŝƚǇƐ� ƐƵŽƌŝƩĂĂ� ƌĂŚĂƐƚŽůůĞ�ƟůŝŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�
useamman kerran henkilöstörahastoeriä tai niiden lisä-

ŽƐŝĂ͕�ĞŝŬć�ƌĂŚĂƐƚŽŶ�ƐććŶŶƂŝƐƐć�ŵƵƵƚĂ�ŵććƌćƚć͕�ƌĂŚĂƐƚŽŶ�
ŬƵŶŬŝŶ�ƟůŝŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂŵĂƚ�Ğƌćƚ�ũććǀćƚ�ŚĞŶ-

ŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽĞƌŝć� ũĂ� ƐĞŶ� ůŝƐćŽƐŝĂ� ŬĂƌƚƵƩĂǀĂƐƚĂ� ƚƵůŽƐͲ� ũĂ�
ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝŽũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƚć� ƌŝŝƉƉƵĞŶ� ĞƌŝůůŝƐĞŬƐŝ� ŬŽŬŽŶĂŝ-
suudeksi tai erillisiksi jäsenkohtaisiksi osuuksiksi laissa 

18.  HENKILÖSTÖRAHASTO
Henkilöstörahastolla pyritään edistämään yrityksen henkilöstön ja yrityksen välistä yhteistoimintaa ja lisäämään 
henkilöstön vaikutusmahdollisuuksia yrityksen taloudellisiin asioihin. Henkilöstörahasto on yrityksen henkilöstön 
omistama ja hallitsema rahasto, joka saa varansa yrityksen sille suorittamista tulos- ja voittopalkkioeristä. Tulos- 
ja voittopalkkiojärjestelmän mukaan rahaston jäsenille maksettavan henkilöstörahastoerän lisäksi voidaan rahaston 
säännöissä päättää erikseen lisäosan maksamisesta.

Uudistettu henkilöstörahastolaki on tullut voimaan 1.1.2011. Vanhan lain aikana perustetuilla rahastoilla on velvol-
lisuus muuttaa rahaston säännöt uudistetun lain mukaisiksi siirtymäajan kuluessa eli viimeistään lain voimaantuloa 
seuraavassa kolmannessa rahaston kokouksessa. 

Henkilöstörahastolaki 5.11.2010/934
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määriteltyyn arvonmäärityspäivään saakka. Rahastoerän 

ollessa kokonaisuus se jaetaan säännöissä määrätyllä ta-

ǀĂůůĂ� ũćƐĞŶƚĞŶ� ŽƐƵƵŬƐŝŝŶ͕� ũŽƚŬĂ� ůŝŝƚĞƚććŶ� ŬƵŶŬŝŶ� ũćƐĞŶĞŶ�
rahasto-osuuteen arvonmäärityspäivän jälkeen. Tällöin 

myös henkilökohtaiset osuudet liitetään sellaisinaan jä-

ƐĞŶƚĞŶ� ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝŝŶ͘� DƵƵƚĂ� ŬƵŝŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐ-
toeristä ja niiden lisäosista sekä rahaston ylijäämästä ja 

ƐŝũŽŝƚƵƐƚĞŶ�ĂƌǀŽŶŵƵƵƚŽŬƐŝƐƚĂ�ŬĞƌƚǇŶǇƩć�ƉććŽŵĂĂ�Ğŝ� ƐĂĂ�
ůŝŝƩćć�ũćƐĞŶƚĞŶ�ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝŝŶ͘

18.3. Henkilöstörahaston jäsenet

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŽŶ�ŬƵƵůƵƵ�ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�ŬŽŬŽ�ǇƌŝƚǇŬ-

sen henkilöstö. Säännöissä on kuitenkin mahdollista rajata 

yrityksen johto rahaston ulkopuolelle. Rahastoa perustet-

ƚĂĞƐƐĂ�ũćƐĞŶǇǇƐ�ĂůŬĂĂ�ŚĞƟ�ŶŝŝĚĞŶ�ŽƐĂůƚĂ͕�ũŽƚŬĂ�ƐććŶŶƂŝƐƐć�
ŽŶ�ŵććƌŝƚĞůƚǇ�ũćƐĞŶŬĞůƉŽŝƐŝŬƐŝ͘�DǇƂŚĞŵŵŝŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƉĂů-
velukseen tulevien jäsenyys rahastossa alkaa työsuhteen 

ĂůŬĂŵŝƐĞƐƚĂ͕�ĞůůĞŝ�ƐććŶŶƂŝƐƐć�ŵƵƵƚĂ�ŵĂŝŶŝƚĂ͘�:ćƐĞŶǇǇĚĞŶ�
ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂůĞƩĂǀĂ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŬƵƵĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵ-

ůƵĞƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�:ćƐĞŶǇǇƐ�ƉććƩǇǇ͕ �ŬƵŶ�ũć-

ƐĞŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ƉććƩǇŶǇƚ�ũĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵ-

ĚĞƚ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩƵ�ŚćŶĞůůĞ�ŬŽŬŽŶĂŝƐƵƵĚĞƐƐĂĂŶ͘

�ŶŶĞŶ�ƵƵĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽůĂŝŶ�ǀŽŝŵĂĂŶƚƵůŽĂ�ƌĂŚĂƐ-
ton säännöissä oli mahdollista määrätä konserniin kuu-

ůƵǀŝĞŶ� ǇƌŝƚǇƐƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ůŝŝƩǇć�
konsernin sisällä muun kuin työnantajayrityksensä hen-

kilöstörahaston jäseneksi. Uudessa laissa vastaavaa sään-

ŶƂƐƚć�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŵƵƩĂ�ǀĂŶŚĂŶ�ůĂŝŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ũćƐĞŶŝŬƐŝ�ůŝŝƩǇŶĞĞƚ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ƐćŝůǇƩćǀćƚ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ũćƐĞŶŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ͘� EǇŬǇŝ-
ƐĞŶ�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƟƂƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ƉĞƌƵƐƚĂĂ�ŽŵĂŶ�Ǉƌŝ-
ƚǇƐŬŽŚƚĂŝƐĞŶ� ƌĂŚĂƐƚŽŶ͕� ǇŚƚĞŝƐĞŶ� ƌĂŚĂƐƚŽŶ� ũŽŶŬƵŶ� ƚŽŝƐĞŶ�
ǇŚƟƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ƚĂŝ�ŬŽŬŽ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ƌĂŚĂƐƚŽŶ͘

18.4. Rahasto-osuuden nosto

<ƵŶŬŝŶ� ũćƐĞŶĞŶ�ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵƐ� ũĂŬĂƵƚƵƵ�ƐŝĚŽƩƵƵŶ�ŽƐĂĂŶ�
ũĂ�ŶŽƐƚĞƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀĂĂŶ�ŽƐĂĂŶ͘�:ćƐĞŶĞůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�
ŶŽƐƚĞƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀĂ�ŽƐĂ�ƌĂŚĂŶĂ�ǀŝŝƉǇŵćƩć�ǀƵŽƐŝƩĂŝƐĞŶ�Ăƌ-
vonmäärityspäivän jälkeen siten kuin rahaston säännöissä 

ŵććƌćƚććŶ͘� ^ŝŝƌƌĞƩćǀćŶ� ƉććŽŵĂŶ� ŽƐƵƵĚĞƐƚĂ�ŵććƌćƚććŶ�
henkilöstörahaston säännöissä ja se voi olla enintään 15 

ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ƐŝĚŽƚƵƐƚĂ�ŽƐĂƐƚĂ͘

:ŽŬĂŝƐĞůůĞ� ƌĂŚĂƐƚŽŶ� ũćƐĞŶĞůůĞ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ǀŝŝƉǇŵćƩć�
arvonmäärityspäivän jälkeen kirjallinen selvitys hänen 

osuuteensa liitetystä henkilöstörahastoerän ja sen lisä-

osan osasta ja niiden perusteista sekä hänen osuutensa 

ĂƌǀŽƐƚĂ�ũĂ�ƚćŵćŶ�ũĂŬĂƵƚƵŵŝƐĞƐƚĂ�ƐŝĚŽƩƵƵŶ�ũĂ�ŶŽƐƚĞƩĂǀŝƐ-
sa olevaan osaan. Jäsen maksaa ansiotuloveroa 80 pro-

ƐĞŶƟƐƚĂ͕�ŵƵƩĂ�ϮϬ�ƉƌŽƐĞŶƟŶ�ŽƐƵƵƐ�ŶŽƐƚĞƚƵŝƐƚĂ�ǀĂƌŽŝƐƚĂ�ũć-

ƚĞƚććŶ�ǀĞƌŽƩĂŵĂƩĂ͘�ZĂŚĂƐƚŽŽŶ�ƐŝŝƌƌĞƚǇƚ�ũĂ�ƐŝĞůƚć�ŶŽƐƚĞƚƵƚ�
osuudet eivät kartuta jäsenen sosiaaliturvaa.

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŶ�ũćƐĞŶĞůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŵǇƂƐ�ƟĞƚǇŝŶ�ĞĚĞů-
ůǇƚǇŬƐŝŶ� ŶŽƐƚĂĂ� ŽƐƵƵƚĞŶƐĂ� ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝŽĞƌććŶ� ŬćƚĞŝƐĞŶć͕�
ũŽƐ� ƚćƐƚć� ŽŶ� ŽƚĞƩƵ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝŶĞŶ� ŵććƌćǇƐ� ƚƵůŽƐͲ� ƚĂŝ�

ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝŽũćƌũĞƐƚĞůŵććŶ͘� <ćƚĞŝƐĞŶć�ŶŽƐƚĞƩĂǀĂƚ�ŚĞŶŬŝ-
löstörahastoerät ja tulospalkkiojärjestelmän perusteella 

määräytyvät lisäosat ovat verollista tuloa ja ne katsotaan 

ƉĂůŬĂŬƐŝ�ƐŽƐŝĂĂůŝĞƚƵƵŬƐŝĂ�ŵććƌćƩćĞƐƐć͘�EŝŝƐƚć�ƐƵŽƌŝƚĞƚĂĂŶ�
myös sosiaaliturvamaksut.

18.4.1. Osuuden suorittaminen työsuhteen päätyttyä
ZĂŚĂƐƚŽŶ�ƐććŶŶƂŝƐƐć�ŵććƌćƚǇƐƚć�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�ũćƐĞŶĞůůĞ�ƚĂŝ�
ŽŝŬĞƵĚĞŶŽŵŝƐƚĂũŝůůĞ� ŽŶ� ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ� ŬŽŬŽ� ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵƐ�
neljän kuukauden kuluessa seuraavasta henkilöstöra-

ŚĂƐƚŽůĂŝƐƐĂ� ŵććƌćƚǇƐƚć� ĂƌǀŽŶŵććƌŝƚǇƐƉćŝǀćƐƚć� ůƵĞƩƵŶĂ�
Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ũćƐĞŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ƉććƩǇŶǇƚ͘�DŝŬćůŝ�ũćƐĞŶĞŶ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐĞůůĂ�ũĂ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞůůĂ�
ƐǇǇůůć͕�ũćƐĞŶ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵŶƵƚ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ŬĞƐƚĞƩǇć�ǀć-

ŚŝŶƚććŶ�ϵϬ�Ɖćŝǀćć�ƚĂŝ� ũćƐĞŶ�ƐŝŝƌƚǇǇ�ĞůćŬŬĞĞůůĞ͕�ŚćŶĞůůć�ŽŶ�
oikeus nostaa rahasto-osuutensa haluamansa suuruisissa 

ĞƌŝƐƐć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐƚć�ƐĞƵƌĂĂǀŝŶĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ŶĞůũć-

Ŷć�ǀƵŽƐŝƩĂŝƐĞŶĂ�ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝĞŶ�ŵĂŬƐƵƉćŝǀćŶć͘

18.5. Henkilöstörahaston hallinto

Päätösvalta rahastossa kuuluu sen jäsenille. Jäsenet käyt-

ƚćǀćƚ�ƉććƚƂƐǀĂůƚĂĂŶƐĂ�ƌĂŚĂƐƚŽŶ�ŬŽŬŽƵŬƐĞƐƐĂ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ�Ɖŝ-
ĚĞƩćǀć�ƐććŶŶƂŝƐƐć�ŵććƌćƩǇŶć�ĂŝŬĂŶĂ͘�>ćŚƚƂŬŽŚƚĂ�ŽŶ�ƐĞ͕�
ĞƩć� ũŽŬĂŝƐĞůůĂ� ũćƐĞŶĞůůć� ŽŶ� ǇŬƐŝ� ććŶŝ͕� ŵƵƩĂ� ƐććŶŶƂŝƐƐć�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵććƌćƚć͕� ĞƩć� ććŶŝŵććƌć� ƌŝŝƉƉƵƵ� ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵ-

ĚĞŶ�ƐƵƵƌƵƵĚĞƐƚĂ͘�^ććŶŶƂŝƐƐć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ŵććƌćƚć�Ɛŝŝƚć͕�
ĞƩć�ŬŽŬŽƵŬƐĞĞŶ�ǀŽŝ�ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ�ƉŽƐƟƚƐĞ� ƚĂŝ� ƚĞŬŶŝƐƚć� ĂƉƵ-

ǀćůŝŶĞƩć� ŚǇƂĚǇŶƚćĞŶ͕� ŵŝŬćůŝ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐŽŝŬĞƵƐ� ũĂ� ććŶ-

ƚĞŶůĂƐŬĞŶŶĂŶ�ŽŝŬĞĞůůŝƐƵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐĞůǀŝƩćć�ƚĂǀĂůůŝƐĞĞŶ�ƌĂ-

ŚĂƐƚŽŶ�ŬŽŬŽƵŬƐĞĞŶ�ǀĞƌƌĂƩĂǀĂůůĂ�ƚĂǀĂůůĂ͘�ZĂŚĂƐƚŽŶ�ŬŽŬŽƵƐ�
ŵƵƵŶ�ŵƵĂƐƐĂ�ƉććƩćć�ƌĂŚĂƐƚŽŶ�ƐććŶƚƂũĞŶ�ŵƵƵƩĂŵŝƐĞƐ-
ƚĂ͕� ććŶĞƐƚǇƐͲ� ũĂ� ǀĂĂůŝũćƌũĞƐƚǇŬƐĞƐƚć͕� ǀĂůŝƚƐĞĞ� ŚĂůůŝƚƵŬƐĞŶ͕�
ǀĂŚǀŝƐƚĂĂ� ƟůŝŶƉććƚƂŬƐĞŶ� ũĂ� ŵǇƂŶƚćć� ǀĂƐƚƵƵǀĂƉĂƵĚĞŶ͕�
ƉććƩćć� ǇůŝͲ� ƚĂŝ� Ăůŝũććŵćć� ŬŽƐŬĞǀŝƐƚĂ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐƚć� ƐĞŬć�
ƌĂŚĂƐƚŽŶ�ƉƵƌŬĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�ZĂŚĂƐƚŽůůĂ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ŚĂůůŝƚƵƐ͕�ũŽƐ-
ƐĂ�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬŽůŵĞ�ũćƐĞŶƚć͘�,ĂůůŝƚƵƐ�ĞĚƵƐƚĂĂ�ƌĂŚĂƐƚŽĂ�
ũĂ�ŚƵŽůĞŚƟŝ�ƐĞŶ�ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ͘

18.6. Yritysjärjestelyt ja henkilöstörahaston 
purkaminen

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝĞŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�
ƐĞůůĂŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ͕�ũŽƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƐŝŝŚĞŶ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƚƵůŽƐǇŬƐŝŬŬƂƂŶ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ͕�
ƉććƩǇǇ�ǇƌŝƚǇƐũćƌũĞƐƚĞůǇŶ�ũŽŚĚŽƐƚĂ�ŚĂƌũŽŝƚĞƩĂǀĂŬƐŝ�ƚŽŝƐĞƐƐĂ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć͕� ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ�ƚĂŝ� ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ǀƵŽ-

ĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞƐƚć� ŬćǇƚǇ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�
henkilöstörahaston perustamiseksi sekä tehty päätökset 

ƚƵůŽƐͲ�ũĂ�ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝŽũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƚć͘�^ĂŵŽũĂ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽǀĞůƚĂĂ�ŵǇƂƐ͕�ũŽƐ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŝŶ�ŬƵƵůƵǀĂ�ǇƌŝƚǇƐ�ůĂŬ-

kaa olemasta konsernin osa ja konsernissa on useammal-

ůĞ�ǇƌŝƚǇŬƐĞůůĞ�ǇŚƚĞŝŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ� ƐĞŬć� ũŽƐ�ǇƌŝƚǇƐ͕�
ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ͕�ƚƵůĞĞ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ŽƐĂŬƐŝ͘�

ZĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵŬƐŝĞŶ� ƐŝŝƌƚćŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć� ƐŝŝƌƚǇǀŝĞŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂůƚĂ� ũĂ� ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂǀĂůƚĂ� ƌĂŚĂƐƚŽů-
ta ehdotusta siirron ehdoista sekä siirtyvien henkilöiden 
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oikeuksista rahastossa. Siirtyvien työntekijöiden on hy-

ǀćŬƐǇƩćǀć� ĞŚĚŽƚƵƐ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϮͬϯͲŵććƌćĞŶĞŵŵŝƐƚƂůůć͕�
ŵŝŶŬć� ůŝƐćŬƐŝ�ŵǇƂƐ� ƌĂŚĂƐƚŽŶ�ŬŽŬŽƵŬƐĞŶ�ŽŶ�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć�
ehdotus. Rahasto-osuuksien siirrosta saman konsernin si-

Ɛćůůć�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ�ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽůĂŝƐƐĂ͘�dćů-
löin siirtyvien henkilöiden keskuudessa ei tarvitse järjes-

tää äänestystä rahasto-osuuksien siirrosta eikä siirtyvillä 

ŚĞŶŬŝůƂŝůůć�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ŶŽƐƚĂĂ�ƌĂŚĂƐƚŽͲŽƐƵƵƩĂĂŶ͘

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉƵƌŬĂĂ�ŵŝůůŽŝŶ�ƚĂŚĂŶƐĂ�ƌĂŚĂƐ-
ƚŽŶ� ƉććƚƂŬƐĞůůć͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƚĞŚƚǇ� ϮͬϯͲŵććƌćĞŶĞŵŵŝƐƚƂůůć�
ĂŶŶĞƚƵŝƐƚĂ�ććŶŝƐƚć͘�zƌŝƚǇƐ�ǀŽŝ�ŵǇƂƐ�ƉććƩćć�ůƵŽƉƵĂ�ƉǇƐǇ-

ǀćƐƟ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽĞƌŝć�ŬĞƌƌǇƩćǀćƐƚć�ƚƵůŽƐͲ�ƚĂŝ�ǀŽŝƩŽ-

ƉĂůŬŬŝŽũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƚć͕�ũŽůůŽŝŶ�ƌĂŚĂƐƚŽ�ŵĞŶĞƩćć�ƚŽŝŵŝŶƚĂ-

ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞŶƐć͘� dŝůĂŶƚĞŝƐƚĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ƌĂŚĂƐƚŽŶ� ƉƵƌŬĂŵŝŶĞŶ�
ŽŶ�ƉĂŬŽůůŝƐƚĂ͕�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ�ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽ-

ůĂŝƐƐĂ͘��ŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ǇƌŝƚǇƐ�ƚĞŬĞĞ�ƚćůůĂŝƐĞŶ�ƉććƚƂŬƐĞŶ͕�ĂƐŝĂĂ�
ƚƵůĞ�ŬćƐŝƚĞůůć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͘�
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19.1. Konserniyhteistyövelvoitteen toteutuminen

<ŽƟŵĂŝŶĞŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂǀĞůǀŽŝƚĞ� ŬŽƐŬĞĞ� ƐĞůůĂŝƐƚĂ�
ƐƵŽŵĂůĂŝƐƚĂ� ŬŽŶƐĞƌŶŝĂ͕� ũŽŶŬĂ� ^ƵŽŵĞƐƐĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞǀćŶ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŵććƌć�ŽŶ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ǀćŚŝŶ-

tään 500. Tällaisessa konsernissa on konserniyhteistyö 

ƚŽƚĞƵƚĞƩĂǀĂ�ŶŝŝƐƐć�^ƵŽŵĞƐƐĂ� ƚŽŝŵŝǀŝƐƐĂ�ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć� ũĂ� ŝƚ-
ƐĞŶćŝƐŝƐƐć�ƚŽŝŵŝŶƚĂǇŬƐŝŬƂŝƐƐć͕�ũŽŝƐƐĂ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ŽŶ�ǀć-

hintään 20 työntekijää. 

Kansainvälisestä konserniyhteistyöstä on omat säännök-

ƐĞŶƐć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝƐƐĂ͕� ůĂŝƐƐĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ� ŬŽ-

ƟŵĂŝƐŝƐƐĂ� ũĂ� ǇŚƚĞŝƐƂŶůĂĂũƵŝƐŝƐƐĂ� ǇƌŝƚǇƐƌǇŚŵŝƐƐć� ƐĞŬć� �h͗Ŷ�
ĚŝƌĞŬƟŝǀĞŝƐƐć͘� >ĂŬŝĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ� ŬŽƟŵĂŝƐŝƐƐĂ� ũĂ�
yhteisönlaajuisissa yritysryhmissä sovelletaan tältä osin 

ŬŽŶƐĞƌŶĞŝƐƐĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�ŽŶ�ǇŚƚĞĞŶƐć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϬϬϬ�ƚǇƂŶƚĞ-

Ŭŝũćć� �ƵƌŽŽƉĂŶ� ƚĂůŽƵƐĂůƵĞĞůůĂ� ũĂ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ŬĂŚĚĞƐƐĂ� Ğƌŝ�
ũćƐĞŶŵĂĂƐƐĂ� ǇƌŝƚǇƐ͕� ũŽƐƐĂ� ŽŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϭϱϬ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͘�
WĂŝŬĂůůŝŶĞŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞĞŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŬŝĂ͕� ŬŽƐŬĂ� ƉĂŝŬĂůůŝƐƚĞŶ� ĂƐŝŽŝĚĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇ�
ŽŶ�ƌĂũĂƩƵ��t�ͲƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ͘

19.2. Kotimainen konserniyhteistyö

Kun kyse on eri paikkakunnilla Suomessa sijaitsevista eri 

ƚŽŝŵŝŶƚĂǇŬƐŝŬƂŝƐƚć͕� ũćƌũĞƐƚĞƚććŶ� ŬŽƟŵĂŝŶĞŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚ-

ƚĞŝƐƚǇƂ� ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ũŽŚĚŽŶ� ũĂ�
henkilöstön edustajien välillä. Sopimalla konserniyhteis-

ƚǇƂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ǀĂƉĂĂƐƟ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ�ƚŽŝǀŽŵĂůůĂ�ƚĂ-

valla.

Jos konserniyhteistyöstä ei kuitenkaan jostain syystä ole 

ƐŽǀŝƩƵ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŶ� ǇƌŝƚǇƐŬŽŬŽĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ�
ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ŽǀĂƚ�ƚćǇƩǇŶĞĞƚ͕�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂ�ŽŶ�ƚŽƚĞƵ-

ƚĞƩĂǀĂ� ůĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƩǇũĞŶ�ǀćŚŝŵŵćŝƐĞŚƚŽũĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�
sĞůǀŽŝƚĞ�ŬŽƟŵĂŝƐĞŶ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞĞŶ�Ğŝ�
ƐŝŝƐ�ĞĚĞůůǇƚć�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ�ĂůŽŝƚĞƩĂ͘

zdE� ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕� ĞƩć� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ƚćǇƩćĞƐƐć� ǇƌŝƚǇƐŬŽŬŽĂ�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ͕�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�ƐŽƉŝǀĂƚ�ŬĞƐ-

ŬĞŶććŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć͕� ũŽŝůůĂ� ŬćǇŶŶŝƐƚĞƚććŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�
konsernin johdon kanssa konserniyhteistyösopimuksen 

aikaansaamiseksi.

Jos konserniyhteistyö toteutetaan sopimuksen sijaan 

ůĂŝŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ�ŬŽƟŵĂŝƐŝƐƐĂ� ũĂ�ǇŚƚĞŝƐƂŶůĂĂũƵŝƐŝƐƐĂ�
ǇƌŝƚǇƐƌǇŚŵŝƐƐć� ŵƵŬĂĂŶ͕� ŽŶ� ŬƵŶŬŝŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝŝŶ� ŬƵƵůƵǀĂŶ�
ŬŽƟŵĂŝƐĞŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂůůć� ŽŝŬĞƵƐ� ǀĂůŝƚĂ� ŬŽŶƐĞƌ-
niyhteistyötä varten keskuudestaan vähintään yksi edus-

ƚĂũĂ͘�,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�ŽŶ�ǀĂůŝƩĂǀĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ŬĂŝŬŬŝ�
konsernin henkilöstöryhmät tulevat edustetuiksi. Jos yri-

ƚǇŬƐĞůůć�ŽŶ�ƵƐĞŝƚĂ�ƚŽŝŵŝƉĂŝŬŬŽũĂ͕�ŽŶ�ƌŝŝƩćǀćć͕�ĞƩć�ŚĞŶŬŝůƂ�
ĞĚƵƐƚĂĂ�ƟĞƩǇǇŶ�ĂůƵĞĞůůŝƐĞĞŶ�ƚĂŝŬŬĂ�ƚŽŝŵŝŶŶĂůůŝƐĞĞŶ�ŬŽŬŽ-

naisuuteen kuuluvien toimipaikkojen henkilöstöä.

19.3. Kansainvälinen konserniyhteistyö

<ĂŶƐĂŝŶǀćůŝƐĞŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞƐƐĂ� ŶŽƵ-

ĚĂƚĞƚĂĂŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ƉććŬŽŶƩŽƌŝŵĂĂŶ� ůĂŝŶƐććĚćŶƚƂć͘�
Suomalaisen konsernin osalta noudatetaan lain yhteis-

ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ�ŬŽƟŵĂŝƐŝƐƐĂ� ũĂ�ǇŚƚĞŝƐƂŶůĂĂũƵŝƐŝƐƐĂ�ǇƌŝƚǇƐƌǇŚ-

ŵŝƐƐć�ŵććƌćǇŬƐŝć�ŵƵƵƚŽŝŶ͕�ŵƵƩĂ�ŬƵŶŬŝŶ�ŵĂĂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�
ǀĂůŝƚĂĂŶ� ŬĂŶƐĂůůŝƐĞŶ� ŬćǇƚćŶŶƂŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘� hůŬŽŵĂŝƐĞŶ�
konsernin ollessa kyseessä noudatetaan lain määräyksiä 

lähinnä vain suomalaisen henkilöstön edustajan valintaan 

ůŝŝƩǇǀŝƐƐć�ŬǇƐǇŵǇŬƐŝƐƐć͘

<ĂŶƐĂŝŶǀćůŝƐĞŶ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂŶ� ƚĂǀŽŝƩĞĞŶĂ� ŽŶ� ǀĂƌ-
ŵŝƐƚĂĂ͕� ĞƩć�ƵƐĞĂŵŵĂƐƐĂ��ƵƌŽŽƉĂŶ� ƚĂůŽƵƐĂůƵĞĞŶ� ũćƐĞŶ-

maassa toimivat yritykset velvoitetaan työntekijöiden 

ƟĞĚŽƩĂŵŝƐͲ� ũĂ�ŬƵƵůĞŵŝƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ŬćǇƩƂƂŶŽƩŽŽŶ͕� ũŽƚ-
ƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƟĞĚŽŶƐĂĂŶƟ�ũĂ�ǀĂŝŬƵƚƵƐŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵĚĞƚ�
paranisivat näissä yrityksissä. Sisämarkkinoiden toimin-

ƚĂĂŶ�ůŝŝƩǇǇ�ǇƌŝƚǇƐƚĞŶ�ŬĞƐŬŝƩǇŵŝƐƚć͕�ƌĂũĂƚ�ǇůŝƩćǀŝć�ĨƵƵƐŝŽŝƚĂ͕�
yritysvaltauksia ja yhteisyritysten perustamista. Taloudel-

lisen toiminnan suotuisan kehityksen varmistamiseksi on 

ƚćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƚĂƌƉĞĞŶ͕�ĞƩć�ƵƐĞŝƐƐĂ�ũćƐĞŶŵĂŝƐƐĂ�ƚŽŝŵŝǀĂƚ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞƚ� ũĂ� ǇƌŝƚǇƐƌǇŚŵćƚ� ƟĞĚŽƩĂǀĂƚ� ũĂ� ŬƵƵůĞǀĂƚ� ŶŝŝĚĞŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶƐć�ĞĚƵƐƚĂũŝĂ͕�ũŽŝƚĂ�ƉććƚƂŬƐĞƚ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ͘

19.  KONSERNIYHTEISTYÖ
Laissa yhteistoiminnasta suomalaisissa ja yhteisönlaajuisissa yrityksissä säädetään sekä kansallisesta että sellaisesta 
yhteistoiminnasta, joka suomalaisen, mutta tietyin edellytyksin myös muissa EU- tai ETA-maissa toimivan yrityksen, 
tulee noudattaa (EWC-toiminta). Molempien yhteistoiminnan muotojen tarkoituksena on edistää konsernin johdon 
ja henkilöstön välistä sekä henkilöstön keskinäistä vuorovaikutusta. Pohjimmiltaan toiminnassa kyse on siitä, että 
yritys tiedottaa valittuja edustajia mahdollisista tulevista, etenkin henkilökunnan asemaa koskevista muutoksista ja 
kyseisillä edustajilla on oikeus ilmaista mielipiteensä ennen varsinaisen päätöksen tekemistä. Asiaa koskeva laki on 
säädetty Suomessa vuonna 2007 ja sitä on muutettu vuonna 2011.

Konsernilla tarkoitetaan tässä osakeyhtiöitä, pankkeja ja vakuutusyhtiöitä koskevan lainsäädännön mukaista kon-
sernia ja tämän lain määritelmän mukaan konserni muodostuu emoyhtiöstä ja tytäryhtiöstä. Emoyhtiöksi katsotaan 
osakeyhtiö, joka omistaa niin monta toisen osakeyhtiön osaketta, että sillä on enemmän kuin puolet kaikkien osak-
keiden tuottamista äänistä. Mikäli emo- tai tytäryritys toimii muussa kuin osakeyhtiömuodossa, on kysymyksessä 
konserni vain, jos yritysten välillä vallitsee edellä mainitun kaltainen määräämissuhde.

Laki yhteistoiminnasta suomalaisissa ja yhteisönlaajuisissa yritysryhmissä 30.3.2007/335
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19.3.1. Sopimusperusteinen kansainvälinen 
konserniyhteistyö
<ĂŶƐĂŝŶǀćůŝŶĞŶ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚŽƚĞƵƩĂĂ�ũŽŬŽ�
konsernin johdon ja henkilöstön välisellä sopimuksella tai 

ůĂŝŶ� ƚŽŝƐƐŝũĂŝƐƚĞŶ�ŵććƌćǇƐƚĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�WććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�
kansainvälisestä konserniyhteistyöstä sovitaan sopimuk-

sella.

�ůŽŝƩĞĞŶ�ǇƌŝƚǇƐŶĞƵǀŽƐƚŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ� ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�ŵĞ-

ŶĞƩĞůǇŶ�ŬćǇƩƂƂŶŽƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ǀŽŝ�ƚĞŚĚć�ũŽŬŽ�ŬĞƐŬƵƐũŽŚƚŽ�
ƚĂŝ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϬϬ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ƚĂŝ�ŚĞŝĚćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶƐĂ͕�ũŽƚ-
ŬĂ� ƚŽŝŵŝǀĂƚ� ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŚĚĞƐƐĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć� ũĂ��ƵƌŽŽƉĂŶ�
ƚĂůŽƵƐĂůƵĞĞŶ� ǀĂůƟŽƐƐĂ͘�Dććƌćƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ŽůůĂ� ĞƐŝŵ͘� ϱϱ� ƚŽŝ-
sesta maasta ja 145 toisesta. Aloite tehdään pyytämällä 

ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕�ĞƩć�ǇƌŝƚǇƐŶĞƵǀŽƐƚŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĂŵŝƐƚĂ�ǀĂƌƚĞŶ�ĂƐĞ-

ƚĞƚĂĂŶ�ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞůŝŶ͘

zdE� ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕� ĞƩć� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ƚćǇƩćĞƐƐć� ǇƌŝƚǇƐŬŽŬŽĂ�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ͕�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�ƐŽƉŝǀĂƚ�ŬĞƐ-
ŬĞŶććŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć͕� ũŽůůĂ� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƚĞ�
ĂŝŬĂĂŶƐĂĂĚĂĂŶ͘�^ĂŵĂůůĂ�zdE�ƉǇǇƚćć͕�ĞƩć�ĂŝŽƚƵƐƚĂ�ĂůŽŝƚĞ-

ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć� ƚŽŝŵŝƚĞƚĂĂŶ�ƉŝŬŝŵŵŝƚĞŶ�ƟĞƚŽ� ũŽůůĞŬŝŶ�zdEͲ
ůŝŝƚŽŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ͘�zŚĚĞƐƐć�ĞĚƵƐƚĂŵŝĞŶƐĂ�ĂŵŵĂƫůŝŝƩŽũĞŶ�
kanssa suomalaiset henkilöstön edustajat pyytävät aloit-

ƚĞĞƐĞĞŶ� ǀĂĂĚŝƩĂǀĂŶ� ƚŽŝƐĞŶ� ŵĂĂŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝĂ�
tekemään vastaavan kirjallisen esityksen konsernin joh-

dolle.

�ƌŝƚǇŝƐĞĞŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞůŝŵĞĞŶ� ŬƵƵůƵƵ� ǇŬƐŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ǀĂůŝƚƐĞŵĂ�ĞĚƵƐƚĂũĂ�ŬƵƐƚĂŬŝŶ�ƐĞůůĂŝƐĞƐƚĂ��ƵƌŽŽƉĂŶ�ƚĂůŽƵƐ-
ĂůƵĞĞŶ�ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝůůĂ�ŽŶ�ǇƌŝƚǇƐ�ƚĂŝ�ůŝŝŬĞ͘�
>ŝƐćŬƐŝ�ǀĂůŝƚĂĂŶ�ůŝƐćũćƐĞŶŝć�ƐƵŚƚĞƵƚĞƩƵŶĂ�Ğƌŝ�ŵĂŝƐƐĂ�ƚǇƂƐ-
kentelevien työntekijöiden lukumäärään. Konsernin hen-

kilöstön edustajat Suomesta ja konsernin johto toteavat 

ǇŚĚĞƐƐć� ůŝƐćũćƐĞŶƚĞŶ�ůƵŬƵŵććƌćŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƟ͗�ǇŬƐŝ� ůŝƐćũć-

ƐĞŶ�ǀĂůŝƚĂĂŶ�ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�Ϯϱ�Ͳ�ϰϵ�ƉƌŽ-

ƐĞŶƫĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƚć͕�ŬĂŬƐŝ�ůŝƐćũćƐĞŶƚć�ũćƐĞŶǀĂů-
ƟŽƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ϱϬ�Ͳ�ϳϰ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƚć�
ũĂ�ŬŽůŵĞ�ůŝƐćũćƐĞŶƚć�ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϳϱ�
ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƚć͘

^ƵŽŵĂůĂŝƐĞƚ� ũĂ� ĞƵƌŽŽƉƉĂůĂŝƐĞƚ� ĂŵŵĂƫůŝŝƚŽƚ� ŽǀĂƚ� ůĂĂƟ-

ŶĞĞƚ� ŽŚũĞĞƚ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵƉƌŽƐĞƐƐŝƐƚĂ� ƐĞŬć� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� Ɛŝ-
ƐćůůƂƐƚć͘�zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ�ŶćŝĚĞŶ�ŽŚũĞŝĚĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ͘�
^ƵŽŵĞƐƐĂ�ƐĞŬć�ŽŚũĞĞƚ�ĞƩć�ŵĂůůŝƐŽƉŝŵƵƐ� ůƂǇƚǇǀćƚ�dĞŽůůŝ-
ƐƵƵĚĞŶ� WĂůŬĂŶƐĂĂũŝĞŶ� zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂƌǇŚŵćŶ� ŶĞƫƐŝǀƵŝů-
ƚĂ͗�ǁǁǁ͘ƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶƉĂůŬĂŶƐĂĂũĂƚ͘ĮͬǇƚƌͬ. Sivut sisältävät 

ŵǇƂƐ�ƉĂůũŽŶ�ŵƵƵƚĂ�ŚǇƂĚǇůůŝƐƚć�ŵĂƚĞƌŝĂĂůŝĂ� �t�ͲƚŽŝŵŝŶ-

taa koskien.

19.3.2. Lakiperusteinen kansainvälinen 
konserniyhteistyö
:ŽůůĞŝ� ŬĂŶƐĂŝŶǀćůŝƐĞƐƚć� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƚć� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ�
ŬŽůŵĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƉǇǇŶŶƂŶ�ĞƐŝƩćŵŝƐĞƐ-
ƚć�ƚĂŝ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ũŽŚƚŽ�Ğŝ�ŽůĞ�ĂůŽŝƩĂŶƵƚ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĂ�ŬƵƵ-

ĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƉǇǇŶŶƂŶ�ĞƐŝƩćŵŝƐĞƐ-
ƚć͕�ŽŶ�ŬĂŶƐĂŝŶǀćůŝŶĞŶ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂ�ƚŽƚĞƵƚĞƩĂǀĂ�ůĂŝŶ�
ǀćŚŝŵŵćŝƐƐććŶŶƂƐƚĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

dćůůƂŝŶ�ŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞƩĂǀĂ�ǇƌŝƚǇƐŶĞƵǀŽƐƚŽ͕�ũŽƐƐĂ�ŽŶ�ǀćŚŝŶƚććŶ�
kolme ja enintään 30 jäsentä. Yritysneuvostoon valitaan 

yksi henkilöstön keskuudestaan valitsema edustaja kusta-

ŬŝŶ�ƐĞůůĂŝƐĞƐƚĂ��ƵƌŽŽƉĂŶ�ƚĂůŽƵƐĂůƵĞĞŶ�ũćƐĞŶŵĂĂƐƚĂ͕�ũŽƐƐĂ�
ŬŽŶƐĞƌŶŝůůĂ� ŽŶ� ǇƌŝƚǇƐ� ƚĂŝ� ůŝŝŬĞ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ǀĂůŝƚĂĂŶ� ůŝƐćũćƐĞŶŝć�
ƐƵŚƚĞƵƚĞƩƵŶĂ�Ğƌŝ�ŵĂŝƐƐĂ�ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
lukumäärään. Jäsenet saavat valita keskuudestaan myös 

maksimissaan viisihenkisen työvaliokunnan.

Yritysneuvosto kokoontuu konsernin johdon kanssa ker-

ƌĂŶ� ǀƵŽĚĞƐƐĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ĂŶŶĞƚĂĂŶ�
ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϭϵ͘ϰ͘�ŵĂŝŶŝƚƵƚ�ĂƐŝĂƚ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ǇƌŝƚǇƐ-
ŶĞƵǀŽƐƚŽůůĂ� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŬŽŬŽŽŶƚƵĂ� ũĂ� ƐĂĂĚĂ� ƟĞƚŽũĂ�ŵǇƂƐ�
ůĂŝŶŵƵŬĂŝƐŝƐƐĂ� ƉŽŝŬŬĞƵƐƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͕� ũŽƚŬĂ� ǀĂŝŬƵƩĂǀĂƚ� ƚĂŝ�
ǀŽŝǀĂƚ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂƐƟ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ͘

19.4. Konserniyhteistyön sisältö

Konserniyhteistyön keskeisimpiä asioita ovat konsernin 

ũŽŚĚŽŶ� ƟĞĚŽƩĂŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ƐĞŬć� ũŽŚĚŽŶ� ũĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐ-
tön vuorovaikutus eli kuuleminen.

:ŽƐ�ŵƵƵƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ŽŶ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ�ŽůĞ-

ǀĂůůĞ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂůůĞ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ĂŝŶĂŬŝŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ͗

ͻ� sƵŽƐŝƩĂŝŶ�ǇŚƚĞŶćŝŶĞŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ�ƐĞůǀŝƚǇƐ͕�ũŽŚŽŶ�Ɛŝ-
ƐćůƚǇǇ�ŬŽŶƐĞƌŶŝƟůŝŶƉććƚƂƐ͕�ƚĂŝ�ũŽƐ�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŵƵƵ�
ǀĂƐƚĂĂǀĂ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ŽůĞǀĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ĂŶŶĞƚ-
ƚĂǀĂ� ƟĞĚŽƚ� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ƚƵŽƚĂŶŶŽŶ͕� ƚǇƂůůŝƐǇǇĚĞŶ͕� ŬĂŶ-

ŶĂƩĂǀƵƵĚĞŶ�ũĂ�ŬƵƐƚĂŶŶƵƐƌĂŬĞŶƚĞĞŶ�ŬĞŚŝƚǇƐŶćŬǇŵŝƐƚć�
ƐĞŬć�ĂƌǀŝŽ�ŽĚŽƚĞƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀŝƐƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŵććƌćŶ�
tai laadun muutoksista.

ͻ� dŝĞĚŽƚ�ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ�ũŽŚĚŽƐƐĂ�ƚĞŚƚćǀŝƐƚć�ƉććƚƂŬƐŝƐƚć͕�ũŽƚ-
ka koskevat konserniin kuuluvan yrityksen toiminnan 

ŽůĞŶŶĂŝƐƚĂ�ůĂĂũĞŶƚĂŵŝƐƚĂ͕�ƐƵƉŝƐƚĂŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ůŽƉĞƩĂŵŝƐ-
ta.

ͻ� dŝĞĚŽƚ� ŬŽŶƐĞƌŶŝŶ� ũŽŚĚŽƐƐĂ� ƚĞŚƚćǀŝƐƚć� ƉććƚƂŬƐŝƐƚć͕�
jotka koskevat konserniin kuuluvan yrityksen tuote-

valikoiman tai palvelutoiminnan tai vastaavan näihin 

ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂŶ�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐĞŶ�ƐĞŝŬĂŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐƚĂ�ŵƵƵƚ-
ƚĂŵŝƐƚĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƐĞ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƂŶ͘

dŝĞĚŽƚ�ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ŶŝŝŶ� ŚǇǀŝƐƐć�
ĂũŽŝŶ�ũĂ�ƐĞůůĂŝƐĞƐƐĂ�ŵƵŽĚŽƐƐĂ͕�ĞƩć�ŚĞŝůůć�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�
ŵƵŽĚŽƐƚĂĂ� ƟĞĚŽŬƐŝ� ƐĂĂŵŝƐƚĂĂŶ� ĂƐŝŽŝƐƚĂ� ŬĞƐŬĞŶććŶ� ƉĞ-

ƌƵƐƚĞůƚƵ�ŵŝĞůŝƉŝĚĞ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ǀŽŝ�ŽƩĂĂ�ŵŝĞůŝƉŝĚĞƩć�
ƉććƚƂŬƐĞŶƚĞŽƐƐĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ͕�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ�
ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚćƐƚć�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵ�ǀĂƐƚĂƵƐ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ƚćŵćŶ�ŬĂŝŬĞŶ�
ŽŶ�ƚĂƉĂŚĚƵƩĂǀĂ�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ǇƌŝƚǇƐ� ƚĞŬĞĞ�ĂƐŝĂƐƐĂ� ůŽƉƵůůŝ-
sen ratkaisunsa.

<ŽƟŵĂŝƐĞƐƐĂ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć� ŽŶ� ŵƵƵƚŽƐƟůĂŶƚĞŝƚĂ�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ƟĞĚŽƚ� ;ŬŽŚĚĂƚ� Ϯ� ũĂ� ϯͿ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŬĂŝŬŝůůĞ͕� ũŽŝƚĂ�
ĂƐŝĂ�ŬŽƐŬĞĞ�ũĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƚ� ůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ�ŶĞƵ-

ǀŽƩĞůƵƚ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬćǇĚć͘�DĞŶĞƩĞůǇǇŶ�ƐŝƐćůƚǇǀć�ŶĞƵǀŽƩĞůƵ�
ŬŽƐŬĞĞ�ǀĂŝŶ�Ŷŝŝƚć�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝĂ͕�ũŽŝƚĂ�ƟĞĚŽƚĞƚƵůůĂ�ƌĂƚŬĂŝƐƵůůĂ�
ĂƌǀŝŽŝĚĂĂŶ�ŽůĞǀĂŶ�ƚǇƚćƌǇŚƟƂƐƐć͘�^Ğ�Ğŝ�ŬŽƌǀĂĂ�ƚǇƚćƌǇŚƟƂƐ-
Ɛć�ŬćǇƚćǀŝć�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐŝĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵũĂ͘
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<ĂŶƐĂŝŶǀćůŝƐĞƐƐć�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć�ŽŶ�ŵƵƵƚŽƐƟůĂŶƚĞŝ-
ƚĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ǇƌŝƚǇƐŶĞƵǀŽƐƚŽůůĞ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ƚǇƂ-

ǀĂůŝŽŬƵŶŶĂůůĞ�ĂŝŶĂ͕�ũŽƐ�ƟĞĚŽƚ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŚƚĂ�Ğƌŝ�
ũćƐĞŶǀĂůƟŽŝƐƐĂ� ƐŝũĂŝƚƐĞǀĂĂ� ǇƌŝƚǇƐƚć� ƚĂŝ� ůŝŝŬĞƩć� ƚĂŝ� ǀƵŽĚĞŶ�
ϮϬϭϭ�ůĂŬŝŵƵƵƚŽŬƐĞŶ�ŵǇƂƚć�ǀĂŝŶ�ŵǇƂƐ�ǇŚƚć�ǀĂůƟŽƚĂ�ŬŽƐŬĞ-

ǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͕�ũŽƐ�ƉććƚƂŬƐĞůůć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂƌǀŝŽŝĚĂ�ŽůĞǀĂŶ�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐŝĂ�ŚƵŽŵĂƩĂǀŝĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝĂ�ŵǇƂƐ�ƚŽŝƐĞƐƐĂ�
ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƐĂ�;ĞƐŝŵ͘�ƉććƚƂƐ�ƐƵůŬĞĂ�ƚŽŝƐĞƐƐĂ�ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƐĂ�
ŽůĞǀĂ�ƚĞŚĚĂƐ�ƚĞŚĚććŶ�ƚŽŝƐĞƐƐĂ�ũćƐĞŶǀĂůƟŽƐƐĂͿ͘�

EćŝŶ�ŽůůĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝĂ�ŽŶ�ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�ũĂ�ŬƵƵůƚĂ-

ǀĂ�ŵǇƂƐ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐŝƐƚĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƚĂ͘�<ŽŬŽƵŬƐĞĞŶ�ǀŽŝǀĂƚ�
ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ�ŵǇƂƐ�ŶĞ�ǇƌŝƚǇƐŶĞƵǀŽƐƚŽŶ�ũćƐĞŶĞƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ĞĚƵƐ-
tamia yrityksiä tai liikkeitä kyseiset toimenpiteet suoraan 

koskevat.

19.5. Salassapitovelvollisuus

DŝůůŽŝŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ƚĂŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�
ŽǀĂƚ�ƐĂĂŶĞĞƚ�ƟĞƚŽŽŶƐĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ůŝŝŬĞͲ� ƚĂŝ� ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ͕� ũŽŝĚĞŶ� ůĞ-

ǀŝƩćŵŝŶĞŶ�ŽůŝƐŝ�ŽŵŝĂĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂŵĂĂŶ�ǇƌŝƚǇƐƚć�ƚĂŝ�ƐĞŶ�
ůŝŝŬĞͲ� ƚĂŝ� ƐŽƉŝŵƵƐŬƵŵƉƉĂŶŝĂ͕� ƐĂĂĚĂĂŶ�Ŷćŝƚć�ƟĞƚŽũĂ� ŬćƐŝ-
tellä vain niiden työntekijöiden tai henkilöstön edustajien 

ŬĞƐŬĞŶ͕�ũŽŝƚĂ�ĂƐŝĂ�ŬŽƐŬĞĞ͕�ĞŝŬć�ƟĞƚŽũĂ�ƐĂĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŵƵŝůůĞ͘�

>ŝƐćŬƐŝ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŽŶ�ĂŶƚĂŵĂŶƐĂ�ƟĞĚŽƚ�ƐĂůĂŝƐŝŬƐŝ� ŝůŵŽŝƩĂ-

ĞƐƐĂĂŶ� ŬĞƌƌŽƩĂǀĂ� ũŽŬĂ� ŬĞƌƚĂ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ͕�ŵŝŬƐŝ� ƟĞĚŽƚ� ŽǀĂƚ�
ƐĂůĂŝƐŝĂ�ũĂ�ǀĂĂĚŝƩĂĞƐƐĂ�ŵǇƂƐ�ƉĞƌƵƐƚĞůƚĂǀĂ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞů-
ǀŽŝƚĞ͘� <ĂŝŬŬŝ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ĂŶƚĂŵĂ� ƟĞƚŽ� Ğŝ� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ƐƵŽƌĂĂŶ�
ƐĂůĂƐƐĂ�ƉŝĚĞƩćǀćć͕�ĞŝŬć�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ĞƚƵŬćƚĞŝƐƚć�ƚĂŝ�ŬĂŝŬĞŶ-

ŬĂƩĂǀĂĂ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĂĂƟŵƵƐƚĂ�ƐĂĂ��t�ͲĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ�ĞĚĞƐ�
ĞƐŝƩćć͘

Koska konserniyhteistyön tarkoituksena on myös henki-

ůƂƐƚƂŶ� ŬĞƐŬŝŶćŝƐĞŶ� ǀƵŽƌŽǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞŶ� ŬĞŚŝƩćŵŝŶĞŶ͕� ŽŶ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ� ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƚć�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂć͘�:ŽƐ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂŶƵƚ�ũŽŶ-

ŬŝŶ�ƟĞĚŽŶ�ƐĂůĂŝƐĞŬƐŝ͕�ŽŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ƟĞĚŽƩĂ-

ĞƐƐĂĂŶ� ĂƐŝĂƐƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ͕� ũŽŝƚĂ� ĂƐŝĂ� ŬŽƐŬĞĞ͕� ƚĂƌŬĂƐƟ�
ƉŽŚĚŝƩĂǀĂ� ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂƉŽũĂĂŶ� ƐĞŬć� ŬŽƌŽƐƚĞƩĂǀĂ� ƟĞĚŽŶ�
ƐĂůĂƐƐĂ�ƉŝĚĞƩćǀǇǇƩć͘

^ĂůĂƐƐĂ�ŽŶ�ƉŝĚĞƩćǀć�ŵǇƂƐ�ƟĞĚŽƚ͕�ũŽƚŬĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ǇŬƐŝƚǇŝƐĞŶ�
ŚĞŶŬŝůƂŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ�ĂƐĞŵĂĂ͕�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵƚŽŝŶ�
ŚćŶƚć�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͕�ũŽůůĞŝ�ƟĞƚŽũĞŶ�ŝůŵĂŝƐĞŵŝƐĞĞŶ�ŽůĞ�
saatu asianomaisen henkilön lupaa.

19.6. Muita määräyksiä

Konserniyhteistyön kustannuksista vastaa työnantaja. 

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ǀĂƉĂƵƚƵƐ� ƐććŶ-

nönmukaisesta työstä konserniyhteistyöhön osallistumis-

ƚĂ� ǀĂƌƚĞŶ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŬŽƌǀĂĂ� ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ� ŬŽŶƐĞƌ-
niyhteistyöstä aiheutuneet ansionmenetykset ja muut 

kustannukset.

Kansainväliseen konserniyhteistyöhön valitun henkilös-

ƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ũĂ�ǀĂƌĂĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂƐƚĂ�ŽŶ�ǀĂƐ-
ƚĂĂǀĂƐƟ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ͕�ŵŝƚć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� ϳ� ůƵǀƵŶ� ϭϬ� Α͗ƐƐć�
ƐććĚĞƚććŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ� ũĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ͘

<ŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƚć�ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ� ůĂŬŝĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ�ǀĂů-
vovat yhteistoiminta-asiamies ja niiden työnantajien ja 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞƚ͕�ũŽŝĚĞŶ�ƚĞŬĞŵćŶ�ǀĂůƚĂŬƵŶŶĂůůŝ-
sen työehtosopimuksen määräyksiä yrityksen työsuhteis-

ƐĂ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ͘

Konsernin johtoon kuuluva työnantaja tai näiden edus-

ƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ� ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ� ũćƩćć� ŶŽƵ-

ĚĂƩĂŵĂƩĂ� ǇŚƚĞŝƐƚǇƂǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ͕� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƌŝŬŬŽŵƵŬƐĞƐƚĂ�
ŵććƌćƚć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ� ŵƵŬĂŝƐĞĞŶ� ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵŬ-

seen.
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20.1. Henkilöstöedustuksen sääntely

hƵĚĞŶ�ǇŚƟƂŵƵŽĚŽŶ�ŽŶ�ŬĂƚƐŽƩƵ�ƚƵŽǀĂŶ�ŚĂůůŝŶŶŽůůŝƐŝĂ� ũĂ�
ŽƌŐĂŶŝƐĂƚŽƌŝƐŝĂ�ŚǇƂƚǇũć� ǇŚƟƂŝůůĞ͕� ũŽŝůůĂ�ŽŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�ƵƐĞ-

ĂƐƐĂ��hͲ�ƚĂŝ��d�ͲŵĂĂƐƐĂ͘�dŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ�ƵƵƐŝ�ǇŚƟƂŵƵŽƚŽ�Ğŝ�
ƚƵŽ� ŵĞƌŬŝƩćǀŝć� ǀĞƌŽƚƵŬƐĞůůŝƐŝĂ� ŚǇƂƚǇũć͘� �ƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ�
ǇŚƟƂŽŝŬĞƵĚĞůůŝƐƚĂ�ĂƐĞŵĂĂ�ƐććƚĞůĞĞ��h͗Ŷ�ĂƐĞƚƵƐ�ƐĞŬć�ůĂŬŝ�
ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŝƐƚć͘�

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵŬƐĞůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ƚŽŝƐĂĂůƚĂ� ƟĞĚŽƩĂ-

ŵŝƐͲ� ũĂ� ŬƵƵůĞŵŝƐŵĞŶĞƩĞůǇć� ũĂ� ƚŽŝƐĂĂůƚĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� Žŝ-
ŬĞƵƩĂ� ŽƐĂůůŝƐƚƵĂ� ǇŚƟƂŶ� ŚĂůůŝŶƚŽŽŶ͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵƐƚĂ�
ƐććƚĞůĞĞ� ůĂŬŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵŬƐĞƐƚĂ� ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂƐƐć�
;^�Ϳ�ƐĞŬć��h͗Ŷ�ĚŝƌĞŬƟŝǀŝ͘

�ƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵŬƐĞŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞƐƐĂ�
ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ� ǇŚƟƂŶ� ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝŶƟŵĂĂŶ� ůĂŝŶƐććĚćŶƚƂć͘�
Suomalaisen konsernin osalta noudatetaan eurooppayh-

ƟƂŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵƐůĂŝŶ� ŵććƌćǇŬƐŝć� ŵƵƵƚŽŝŶ͕� ŵƵƩĂ�
kunkin maan edustajat valitaan kansallisen käytännön 

ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�

DƵƵƐƐĂ�ŵĂĂƐƐĂ�ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝĚǇŶ�ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ�ŽůůĞƐƐĂ�ŬǇ-

seessä noudatetaan suomalaisen lain määräyksiä lähinnä 

ǀĂŝŶ� ƐƵŽŵĂůĂŝƐĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ǀĂůŝŶƚĂĂŶ� ůŝŝƩǇ-

vissä kysymyksissä.

20.2. Neuvottelut henkilöstöedustuksesta

�ƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ� ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝŶƟ� ĞĚĞůůǇƩćć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĂ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐũćƌũĞƐƚĞůŵćŶ� ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͘�
�ƵƌŽŽƉƉĂůĂŝƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ŽŶ�ƉǇƌŝƩćǀć�ĞŶƐŝƐŝũĂŝ-
ƐĞƐƟ� ƐŽƉŝŵĂĂŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵŬƐĞƐƚĂ͘� �ůŽŝƚĞ� ĞƌŝƚǇŝƐĞŶ�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞůŝŵĞŶ� ĂŝŬĂĂŶƐĂĂŵŝƐĞŬƐŝ� ƐĞŬć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ�
ĂůŽŝƩĂŵŝƐĞŬƐŝ�ƚƵůĞĞ�ǇŚƟƂŶ�ũŽŚĚŽůƚĂ͘�

EĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ĂŝŬĂĂŶƐĂĂŵŝƐĞŬƐŝ� ƚƵůĞĞ� ŬćǇĚć�
kuuden kuukauden kuluessa. Osapuolet voivat sopia li-

säksi kuuden kuukauden jatkoajasta.

zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ͕�ĞƩć�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ŝůŵŽŝƩĂĞƐƐĂ�ĂŝŬĞĞƐƚĂ�ƌĞŬŝƐ-
ƚĞƌƂŝƚǇć�ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŬƐŝ͕�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�ƐŽƉŝǀĂƚ�
ŬĞƐŬĞŶććŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇƐƚć͕�ũŽůůĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ƐĂĂĚĂĂŶ�ŬćǇŶ-

ŶŝƐƚĞƩǇć͘� >ŝƐćŬƐŝ� zdE�ƉǇǇƚćć�ŽƩĂŵĂĂŶ�ĂƐŝĂƐƐĂ�ƉŝŬŝŵŵŝ-
ƚĞŶ�ǇŚƚĞǇƩć�ũŽŚŽŶŬŝŶ�zdEͲůŝŝƩŽŽŶ͘�

zŚĚĞƐƐć� ĞĚƵƐƚĂŵŝĞŶƐĂ� ĂŵŵĂƫůŝŝƩŽũĞŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ƐƵŽŵĂ-

laiset henkilöstön edustajat varmistavat muiden maiden 

henkilöstön edustajien valinnan ja osallistumisen neuvot-

ƚĞůƵŝŚŝŶ͘�^ƵŽŵĂůĂŝƐĞƚ�ũĂ�ĞƵƌŽŽƉƉĂůĂŝƐĞƚ�ĂŵŵĂƫůŝŝƚŽƚ�ŽǀĂƚ�
ůĂĂƟŶĞĞƚ�ŽŚũĞĞƚ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƉƌŽƐĞƐƐŝƐƚĂ� ƐĞŬć� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
sisällöstä ja asiasta löytyy myös opas ja muuta materiaa-

lia Teollisuuden Palkansaajien Yhteistoimintaryhmän net-

ƟƐŝǀƵŝůƚĂ�ǁǁǁ͘ƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶƉĂůŬĂŶƐĂĂũĂƚ͘ĮͬǇƚƌͬ. 

zdE�ƐƵŽƐŝƩĞůĞĞ�ŶćŝĚĞŶ�ŽŚũĞŝĚĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ͘

20.3. Henkilöstöedustuksen sisältö

dŝĞĚŽƩĂŵŝƐͲ�ũĂ�ŬƵƵůĞŵŝƐŵĞŶĞƩĞůǇ�ƚŽƚĞƵƚĞƚĂĂŶ�ůćŚƚƂŬŽŚ-

ƚĂŝƐĞƐƟ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝƐƚĂ� ŬŽŽƐƚƵǀĂŶ� ƚŽŝŵŝĞůŝŵĞŶ�
;ĞĚƵƐƚĂǀĂ�ĞůŝŶͿ�ũĂ�ǇŚƟƂŶ�ũŽŚĚŽŶ�ǀćůŝƐĞŶć�ǀƵŽƌŽƉƵŚĞůƵŶĂ͘�
sƵŽƌŽƉƵŚĞůƵ�ĞĚĞůůǇƩćć�ǇŚƟƂŶ�ũŽŚĚŽŶ�ƟĞĚŽƩĂǀĂŶ�ƐććŶ-

ŶƂůůŝƐĞƐƟ�ǇŚƟƂŶ�ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ�ƐĞŬć�ŽůĞĞůůŝƐŝƐƚĂ�ǇŚƟƂƂŶ�ƚĂŝ�
ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵŝŝŶ�ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ŵƵƵƚŽŬƐŝƐƚĂ�;с�ƟĞĚŽƩĂŵŝŶĞŶͿ͘�

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝƐƚĂ� ŬŽŽƐƚƵǀĂŶ� ƚŽŝŵŝĞůŝŵĞŶ� ŽŶ� ǀŽŝ-
ƚĂǀĂ�ŝůŵĂŝƐƚĂ�ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞŶƐć�ƟĞĚŽŬƐŝ�ƐĂĂŵŝƐƚĂĂŶ�ĂƐŝŽŝƐƚĂ�
;с�ŬƵƵůĞŵŝŶĞŶͿ͘�<ƵŶ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƚ�ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ�ǀĂŝŬƵƩĂ-

ǀĂƚ�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂƐƟ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞƚƵŝŚŝŶ� ũĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ũŽŚƚŽ�
ƉććƩćć� ŽůůĂ� ƚŽŝŵŝŵĂƩĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ŬĂŶŶĂŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕�
henkilöstön edustajilla on oikeus kokoontua uudelleen 

ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ�ũŽŚĚŽŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ǇŚƚĞŝƐǇŵŵćƌƌǇŬƐĞĞŶ�Ɖćć-

ƐĞŵŝƐĞŬƐŝ�;ŶƐ͘�ŵŝŶŝŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƚĞͿ͘

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝŶĞŶ� ǇŚƟƂŶ� ŚĂůůŝŶƚŽŽŶ�
ƚŽƚĞƵƚĞƚĂĂŶ� ũŽŬŽ� ŚĂůůŝŶƚŽŶĞƵǀŽƐƚŽƐƐĂ͕� ŚĂůůŝƚƵŬƐĞƐƐĂ� ƚĂŝ�
ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ� ũŽŚƚŽƌǇŚŵŝƐƐć͕� ũŽƚŬĂ� ǇŚĚĞƐƐć� ŬĂƩĂǀĂƚ� ǇŚƟƂŶ�
ŬĂŝŬŬŝ� ƚƵůŽƐǇŬƐŝŬƂƚ͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂć� ĞĚƵƐƚĂǀĂůůĂ� ĞůŝŵĞůůć� ŽŶ�
ŽŝŬĞƵƐ�ǀĂůŝƚĂ�ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ�ŚĂůůŝŶƚŽŽŶ�ƐĞ�ŵććƌć�ũćƐĞŶŝć͕�

20.  EUROOPPAYHTIÖIDEN (SE)    
  HENKILÖSTÖEDUSTUS

Eurooppayhtiö on osakeyhtiömuoto, joka tuli voimaan lokakuussa 2004. Rekisteröitymällä eurooppayhtiöksi yritys voi 
toimia kaikissa EU ja ETA -maissa yhdellä organisaatiolla. Eurooppayhtiön minimipääoma on 120 000 euroa. Tätä 
yhtiömuotoa säätelee Euroopan Unionin asetus sekä eurooppayhtiölaki. Eurooppayhtiön lyhenne on kaikissa maissa 
SE (Societas Europaea).

Laki henkilöstöedustuksesta eurooppayhtiössä (SE) 13.8.2004/758
Neuvoston direktiivi 2001/86/EY



73YTN-työsuhdeopas

ũŽŬĂ� ǀĂƐƚĂĂ� ƐƵƵƌŝŶƚĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ŽƐĂůůŝƐƚƵŵŝƐĞŶ� ŽƐƵƵƩĂ�
ĞŶŶĞŶ� ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ� ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝŶƟć͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ŽůĞ-

massa olevia osallistumisoikeuksia ei siis saa pienentää 

ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŶ�ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝŶŶŝŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͘

�ƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŝƐƐć� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵƐ� ŽŶ� ǇůŝŬĂŶƐĂůůŝƐƚĂ͘�
�ĚƵƐƚƵŬƐĞƐƚĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůĞŵŝŶĞŶ�ũĂ�ƐŽƉŝŵŝŶĞŶ�ƐĞŬć�ŚĞŶŬŝ-
ůƂƐƚƂĞĚƵƐƚƵŬƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć� ĂŬƟŝǀŝƐƚĂ� ǇŚƚĞŝƐ-
ƚǇƂƚć�Ğƌŝ�ŵĂŝĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ�ũĂ�ĂŵŵĂƫůŝŝƩŽ-

jen kesken. 

�ƌŝƚǇŝƐĞŶ�ƚćƌŬĞćć�ŽŶ�ŽƩĂĂ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ǇŚƚĞǇƐ�ŽŵĂŶ�Ăŵ-

ŵĂƫůŝŝƩŽŶƐĂ�ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũĂĂŶ͕�ŬƵŶ�ŬƵƵůĞĞ�ǇŚƟƂŶ�ƐƵƵŶŶŝƚ-
ƚĞůĞǀĂŶ�ƌĞŬŝƐƚĞƌƂŝƚǇŵŝƐƚć�ĞƵƌŽŽƉƉĂǇŚƟƂŬƐŝ͘
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21.1. Yhteistoimintalain soveltamisala

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŬŝĂ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂƐŬĞŶ-

ƚĞůĞĞ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϮϬ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͘�:ćůũĞŵƉćŶć�
ƐĞůǀŝƚĞƩćǀŝƐƐć� ƉŽŝŬŬĞƵƐƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�
ƐŽǀĞůƚĂŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϯϬ� ƚǇƂŶƚĞ-

kijää.

Yrityksellä tarkoitetaan yhteistoimintalaissa kaikkia sel-

ůĂŝƐŝĂ� ǇŚƚĞŝƐƂũć͕� ƐććƟƂŝƚć� ũĂ� ůƵŽŶŶŽůůŝƐŝĂ� ŚĞŶŬŝůƂŝƚć͕� ũŽƚ-
ŬĂ� ŚĂƌũŽŝƩĂǀĂƚ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ� ƚŽŝŵŝŶƚĂĂ� ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ� Ɛŝŝƚć͕�
ŽŶŬŽ�ƚŽŝŵŝŶƚĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ�ǀŽŝƩŽĂ�ƚƵŽƩĂǀĂŬƐŝ�ǀĂŝ�Ğŝ͘�dǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŵććƌćć� ƚĂƌŬĂƐƚĞůůĂĂŶ� ǇŚƟƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͕� ŵŝŬć� ƚĂƌ-
ŬŽŝƩĂĂ� Ɛŝƚć͕� ĞƩć� ũŽŬĂŝƐƚĂ� ǇƌŝƚǇƐƚć� ƚĂƌŬĂƐƚĞůůĂĂŶ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ�
ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŵĂŚĚŽůůŝƐŝƐƚĂ� ŬŽŶƐĞƌŶŝƐƵŚƚĞŝƐƚĂ͘�
zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŬŝĂ�Ğŝ�ƐŽǀĞůůĞƚĂ�ůĂŝŶŬĂĂŶ�ŶŝŝƐƐć�ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć͕�
ũŽŝƐƐĂ� ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞĞ� ƐććŶŶƂůůŝƐĞƐƟ�ĂůůĞ�ϮϬ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͘� >ŝ-
ƐćŬƐŝ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŬŝĂ�Ğŝ�ƐŽǀĞůůĞƚĂ�ǀĂůƟŽŶ�ĞŝŬć�ŬƵŶƟĞŶ�
ǀŝƌĂƐƚŽŝƐƐĂ�ũĂ�ůĂŝƚŽŬƐŝƐƐĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ůĂŬŝĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝ-
ŵŝŶŶĂƐƚĂ�ǀĂůƟŽŶ�ǀŝƌĂƐƚŽŝƐƐĂ�ũĂ�ůĂŝƚŽŬƐŝƐƐĂ͘�sĂůƟŽŶ�ůŝŝŬĞůĂŝ-
toksissa yhteistoimintalakia sen sijaan sovelletaan.

21.2. Yhteistoimintaedustajat

Yhteistoiminnan osapuolina toimivat työnantaja ja yri-

ƚǇŬƐĞŶ�ƐĞ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ͕� ũŽƚĂ�ŶĞƵǀŽƚĞůƚĂǀĂ�ĂƐŝĂ�ŬŽƐŬĞĞ͘�zƌŝ-
ƚǇŬƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ�ŬŽŽƐƚƵƵ�ŬŽůŵĞƐƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćƐƚć͗�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƐƚć͕� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝƐƚć� ũĂ�ǇůĞŵŵŝƐƚć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝ-
löistä. Kutakin henkilöstöryhmää voi edustaa esimerkiksi 

ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ǀĂůŝƩƵ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ͕� ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ǀĂůŝƩƵ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ƚĂŝ�Ğƌŝ-
ƚǇŝŶĞŶ͕�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ƚŽŝŵŝ-
ŬĂƵĚĞŬƐŝ�ǀĂůŝƩƵ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂĞĚƵƐƚĂũĂ͘�dǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ�
ũĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ƚĞƌǀĞǇƩć� ŬŽƐŬĞǀŝƐƐĂ� ĂƐŝŽŝƐƐĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂć�
ǀŽŝ� ĞĚƵƐƚĂĂ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ͘� :ŽƐ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ�
Ğŝ� ŽůĞ� ǀĂůŝŶŶƵƚ� ŬĞƐŬƵƵĚĞƐƚĂĂŶ� ůĂŝŶŬĂĂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂĂ͕� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ŬćǇĚć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ǇŚĚĞƐƐć�
ŬĂŝŬŬŝĞŶ�ŶŝŝĚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ͕�ũŽŝƚĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ĂƐŝĂ�ŬŽƐŬĞĞ͘

21.3. Henkilöstöryhmille annettavat tiedot

WƂƌƐƐŝǇŚƟƂŝĚĞŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ�
ƟĞĚŽŬƐŝ�ǇŚƟƂŶ�ƟůŝŶƉććƚƂƐ�ƚĂŝ�ƚƵůŽƐƟĞĚŽƚ�ŚĞƟ�ũƵůŬŝƐƚĂŵŝ-
ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�DƵŝƐƐĂ�ŬƵŝŶ�ƉƂƌƐƐŝǇŚƟƂŝƐƐć�ƟůŝŶƉććƚƂƐƟĞĚŽƚ�
ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂůůĞ�ƟĞĚŽŬƐŝ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ƟůŝŶƉćć-

ƚƂŬƐĞŶ� ǀĂŚǀŝƐƚĂŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͘� dŝůŝŶƉććƚƂƐƟĞƚŽũĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ�
työnantajalla on velvollisuus antaa työntekijöiden edus-

ƚĂũŝůůĞ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ŬĂŬƐŝ� ŬĞƌƚĂĂ� ƟůŝŬĂƵĚĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ƐĞůǀŝƚǇƐ�
ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƐƚĂ�ƟůĂƐƚĂ͘�dćƐƚć�ƐĞůǀŝƚǇŬƐĞƐƚć�ƚƵůĞĞ�
ŬćǇĚć�ŝůŵŝ�ĂŝŶĂŬŝŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚƵŽƚĂŶŶŽŶ͕�ƉĂůǀĞůƵͲ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ�
ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ͕�ƚǇƂůůŝƐǇǇĚĞŶ͕�ŬĂŶŶĂƩĂǀƵƵĚĞŶ�ũĂ�ŬƵƐƚĂŶŶƵƐƌĂ-

kenteen kehitysnäkymät.

zŚƟƂŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞĞŶ�ƟůĂĂŶ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶ-

antajan tulee kerran vuodessa antaa kullekin henkilös-

ƚƂƌǇŚŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ� ƟůĂƐƚŽƟĞĚŽƚ� ŚćŶĞŶ� ĞĚƵƐƚĂŵĂŶƐĂ�
henkilöstöryhmän työntekijöille maksetuista palkoista. 

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƉǇǇŶŶƂƐƚć� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ-

ƌǇŚŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ŬĞƌƌĂŶ�ŶĞůũćŶŶĞƐǀƵŽĚĞƐƐĂ�ƟĞĚŽƚ� Ǉƌŝ-
tyksen määräaikaisissa ja osa-aikaisissa työsuhteissa ole-

vien työntekijöiden määristä sekä yrityksen ulkopuolisen 

ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ŬćǇƚƂŶ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͘�

21.4. Yhteistoimintamenettelyn piiriin kuuluvat 
asiat

21.4.1. Yrityksen yleiset suunnitelmat, periaatteet ja 
tavoitteet 
Työnantajalla on velvollisuus neuvotella henkilöstön 

ŬĂŶƐƐĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć� ƟĞƚǇŝƐƚć� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ĂƐĞŵĂĂŶ� ǀĂŝŬƵƩĂǀŝƐƚĂ� ĂƐŝŽŝƐƚĂ͘� �ŶƐŝŶŶćŬŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ŬŽƐŬĞĞ�ƚǇƂŚƂŶŽƚŽƐƐĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂ-

ǀŝĂ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ�ũĂ�ŬćǇƚćŶƚƂũć͘�Ećŝůůć�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�Ŷŝŝƚć�ǇůĞŝ-
Ɛŝć� ƚŽŝŵŝŶƚĂŵĂůůĞũĂ͕� ũŽŝƚĂ�ǇƌŝƚǇƐ� ƐććŶŶƂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ŬćǇƚ-
ƚćć� ƌĞŬƌǇƚŽŝŶƟƉƌŽƐĞƐƐŝƐƐĂĂŶ͘� dǇƂŚƂŶŽƚŽůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�
ƚćƐƐć�ƉĂŝƚƐŝ�ƵƵƐŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƉĂůŬŬĂĂŵŝƐƚĂ͕�ŵǇƂƐ�Ǉƌŝ-
tyksen palveluksessa jo olevien työntekijöiden siirtymistä 

yrityksen sisällä muihin työtehtäviin.  

21.  YHTEISTOIMINTAMENETTELY
Yhteistoimintalain tarkoituksena on edistää yrityksen ja sen henkilöstön välisiä vuorovaikutuksellisia yhteistoimin-
tamenettelyjä, jotka perustuvat henkilöstölle oikea-aikaisesti annettuihin riittäviin tietoihin yrityksen tilasta ja sen 
suunnitelmista. Tavoitteena on yhteisymmärryksessä kehittää yrityksen toimintaa ja työntekijöiden mahdollisuuksia 
vaikuttaa yrityksessä tehtäviin päätöksiin, jotka koskevat heidän työtään, työolojaan ja asemaansa yrityksessä. Lisäk-
si tarkoituksena on tiivistää työnantajan, henkilöstön ja työ- ja elinkeinoviranomaisten yhteistoimintaa työntekijöi-
den aseman parantamiseksi ja heidän työllistymisensä tukemiseksi yrityksen toimintamuutosten yhteydessä.

Laki yhteistoiminnasta yrityksissä 30.3.2007/334
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Toiseksi työnantajalla on velvollisuus neuvotella henkilös-

ƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂƐƚĂ�ũĂ�ŬŽƵůƵ-

ƚƵƐƚĂǀŽŝƩĞŝƐƚĂ͘� EćŝĚĞŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
ĂŵŵĂƟůůŝƐĞŶ� ŽƐĂĂŵŝƐĞŶ� ǇůůćƉŝƚćŵŝŶĞŶ� ũĂ� ĞĚŝƐƚćŵŝŶĞŶ͘�
,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂĂ�ũĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂǀŽŝƩĞŝƚĂ�ůĂĂĚŝƩĂĞƐ-
ƐĂ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ĞŶŶĂŬŽŝƚĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀĂƚ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƐĂ� ƚĂƉĂŚƚƵǀĂƚ� ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ͕� ũŽŝůůĂ� ŝůŵĞŝƐĞƐƟ� ŽŶ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ƌĂŬĞŶŶĞƩĂ͕�ŵććƌćć�ƚĂŝ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĂ�ŽƐĂĂŵŝƐ-
ta koskevaa merkitystä.

Työnantajan on neuvoteltava henkilöstön kanssa myös 

ǀƵŽŬƌĂƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ŬćǇƚƂŶ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͘�dćƐƚć�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞ-

ŶĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ŽŶ�ĂůůĞ�ϯϬ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕�ŽǀĂƚ�ǀĂƉĂƵƚĞƚ-
ƚƵũĂ�ǀƵŽŬƌĂƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�ůŝŝƩǇǀćƐƚć�ũĂƚŬĞƚƵƐƚĂ�ŶĞƵ-

ǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŚĂƌŬŝƚĞƐƐĂ� ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�
ǀƵŽŬƌĂƚǇƂǀŽŝŵĂŶ� ŬćǇƚƂƐƚć͕� Ɛŝŝƚć� ƚƵůĞĞ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ŶŝŝůůĞ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ͕�ũŽŝĚĞŶ�ĞĚƵƐƚĂŵŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũƂŝĚĞŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ǀƵŽŬƌĂƩĂǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ƚĞŬĞŵć�ƚǇƂ�
ǀĂŝŬƵƩĂŝƐŝ͘� ,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ĂŶŶĞƩĂǀĂƐƚĂ�
ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞƐƚĂ�ƚƵůĞĞ�ŬćǇĚć� ŝůŵŝ�ǀƵŽŬƌĂƩĂǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝ-
ĚĞŶ�ŵććƌć͕�ŚĞŝĚćŶ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćŶƐć�ũĂ�ƚǇƂŬŽŚƚĞĞŶƐĂ͕�ƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ŬĞƐƚŽĂŝŬĂ�ƐĞŬć�ĂũĂŶũĂŬƐŽ�ƚĂŝ�ͲũĂŬƐŽƚ͕�ũŽŝŶĂ�ŵĂŝŶŝƚ-
tua työvoimaa käytetään. 

Yli 30 työntekijän yrityksissä henkilöstöryhmän edusta-

ja voi kahden päivän kuluessa työnantajalta saamastaan 

ǀƵŽŬƌĂƚǇƂŝůŵŽŝƚƵŬƐĞƐƚĂ� ǀĂĂƟĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŚĂƌŬŝƚƐĞŵĂŶ�
ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŬćƐŝƩĞůĞŵŝƐƚć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�
;ũĂƚŬĞƩƵ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƚĞͿ͘�EĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ŽŶ�ŬćǇƚćǀć�ǀŝŝ-
kon kuluessa.

�ĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƩƵũĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�
ƚƵůĞĞ�ŬćƐŝƚĞůůć�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƐŝƐćŝƐĞŶ�ƟĞĚŽƚƵƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ƉĞƌŝ-
ĂĂƩĞĞƚ�ũĂ�ŬćǇƚćŶŶƂƚ͘�zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�
kuuluvia asioita ovat muun muassa yrityksen sisäiseen 

ƟĞĚŽƚƵƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ŬĞŝŶŽƚ�ũĂ�ŵĞŶĞƚĞůŵćƚ͘�zŚƚĞŝƐ-
ƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝƐƚĂ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƐĞƵƌĂĂ� ǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ� ũćƌũĞƐƚćć�
ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƐŝƐćŝƐƚć�ƟĞĚŽƚƵƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�ũŽůůĂŝŶ�ƟĞƚǇůůć�ƚĂǀĂůůĂ͘�

>ŽƉƵŬƐŝ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ� ŬƵƵůƵƵ� ǀŝĞůć�
muuhun lainsäädäntöön perustuvien suunnitelmien ja 

ŬćǇƚćŶƚƂũĞŶ� ŬćƐŝƩĞůǇ͘� zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ�
ŬƵƵůƵǀĂƚ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚĂƐĂͲĂƌǀŽůĂŝƐƐĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ� ƚĂƐĂͲĂƌ-
ǀŽƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ͕�ũŽƐ�ƚćŵć�ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵƐ�ŽƩĂĂ�
henkilöstösuunnitelman osaksi. 

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć�ŽŶ�ŵǇƂƐ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ŶĞ� ƚǇƂ-

ƚĞŚƚćǀćƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂůƚĂ�ƚĂŝ�ͲƚĞŬŝũćůƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉǇǇƚćć�
ŚƵƵŵĂƵƐĂŝŶĞƚĞƐƟć͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ�ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂ�ŬĂŵĞƌĂǀĂů-
ǀŽŶƚĂ͕�ŬƵůƵŶǀĂůǀŽŶƚĂ�ũĂ�ŵƵƵ�ƚĞŬŶŝƐŝŶ�ŵĞŶĞƚĞůŵŝŶ�ƚŽƚĞƵ-

ƚĞƩĂǀĂ�ǀĂůǀŽŶƚĂ�ƐĞŬć�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌĂŚĂƐƚŽŽŶ�ũĂ�ǀŽŝƩŽƉĂůŬŬŝ-
ŽũćƌũĞƐƚĞůŵććŶ�ůŝŝƩǇǀćƚ�ƉĞƌƵƐŬǇƐǇŵǇŬƐĞƚ͘

�ůŽŝƩĞĞŶ� ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƩƵŝŚŝŶ� ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝ-
hin on työnantajan vastuulla ja aloite on tehtävä hyvissä 

ĂũŽŝŶ�ĞŶŶĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�
ĂůŽŝƩĞĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ĂŶƚĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�
edustajille kaikki käsiteltävän asian kannalta tarpeelliset 

ƟĞĚŽƚ͘� �ƌŝƚǇŝƐŝć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂŝŬŽũĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ĂƐĞƚĞƩƵ͕� ŵƵƩĂ�
ĂƐŝŽŝƐƚĂ� ƚƵůĞĞ� ŶĞƵǀŽƚĞůůĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ŚĞŶŐĞƐƐć� ǇŬ-

ƐŝŵŝĞůŝƐǇǇĚĞŶ� ƐĂĂǀƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ůŝƐćŬƐŝ�
ƟĞĚŽƩĂĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ� ƚƵůŽƐ� ŬĂŝŬŝůůĞ� ŶŝŝůůĞ͕� ũŽŝƚĂ� ƐĞ� ŬŽƐ-
kee.

21.4.2. Sopiminen ja henkilöstön päätökset
zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ� ƉććƐććŶƚƂ� ŽŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĞŬĞĞ�
ƉććƚƂŬƐĞƚ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ� ŬćƐŝƚĞůůǇŝƐƚć� ĂƐŝ-
ŽŝƐƚĂ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ� ƉććƚǇƩǇć͘� zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝƐƐĂ� ŽŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ƐććĚĞƩǇ�ƟĞƚǇŝƐƚć�ĂƐŝŽŝƐƚĂ͕�ũŽƚŬĂ�ĞĚĞůůǇƩćǀćƚ�Ŷŝ-
menomaista sopimista työnantajan ja henkilöstön välillä 

tai joissa henkilöstöryhmän edustajalla on päätösvalta jos 

osapuolten välillä ei päästä sopimukseen.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂ� ǀŽŝ� ĞƐŝƩćć�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƩĞĞŶ�ŶĞƵǀŽƚĞůůĂŬƐĞĞŶ� ũĂ� ƐŽƉŝĂŬƐĞĞŶ� ǀƵŽ-

ƐŝƩĂŝŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ� ŵććƌŝƐƚć͕� ƐŝƐćůůƂƐƚć� ũĂ�
ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞŶ�ŬŽŚĚĞŶƚĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝƩćŝŶ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ƚćŚćŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞĞŶ�ŽƐŽŝƩĂŵŝĞŶ�ǀĂƌŽũĞŶ�ƉƵŝƩĞŝƐ-
sa. Yhteistoimintakoulutuksella tarkoitetaan vain työpai-

ŬĂŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�ĞĚŝƐƚćǀćć�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ͕�ŵƵƩĂ�ŽŝŬĞƵƩĂ�
ŬŽƵůƵƚƵŬƐĞĞŶ�Ğŝ�ŽůĞ� ƌĂũĂƩƵ�ŬŽƐŬĞŵĂĂŶ�ǀĂŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
edustajia.

EĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƚĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĞƐŝƩćć�ŵǇƂƐ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ƚĂŝ�ƐĞŶ�
ŽƐĂƐƐĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀŝƐƚĂ�ƚǇƂƐććŶŶƂŝƐƚć�ũĂ�ŶŝŝŚŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝƐƚć�
ŵƵƵƚŽŬƐŝƐƚĂ͘� dǇƂƐććŶŶƂŝůůć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�
ŽŚũĞŝƐƚƵŬƐŝĂ͕� ũŽŝƐƐĂ�ŵććƌŝƚĞůůććŶ� ũĂ� ƚĂƌŬĞŶŶĞƚĂĂŶ� ƚǇƂƉĂŝ-
ŬĂŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂƉŽũĂ� ũĂ� ƉĞůŝƐććŶƚƂũć͘� dǇƂƐććŶŶƂƚ� Ğŝǀćƚ�
kuitenkaan ole pelkkiä yleisiä ohjeistuksia vaan työsuh-

ƚĞĞŶ� ŽƐĂƉƵŽůŝĂ� ƐŝƚŽǀŝĂ� ŶŽƌŵĞũĂ͕� Ɛŝůůć� Ŷŝŝƚć� ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ�
ǇŬƐŝƩćŝƐƚĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŽƐĂŶĂ͘

:ŽƐ� ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć� ŚĂůƵƚĂĂŶ� ŽƩĂĂ� ŬćǇƩƂƂŶ� ƐććŶŶƂŶŵƵ-

kainen aloitetoiminta tai tehdä muutoksia jo käytössä 

ŽůĞǀĂŶ� ĂůŽŝƚĞƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƐććŶƚƂŝŚŝŶ͕� ƚƵůĞĞ� ĂƐŝĂ� ŬćƐŝƚĞůůć�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć͘� �ůŽŝƚĞƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬ-

ƐĞŶĂ�ŽŶ�ƐĂĂĚĂ�ŬŽŬŽ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŵĂĂŶ�ǇŚƟƂŶ�ŬĞ-

ŚŝƩćŵŝƐĞĞŶ�ũĂ�ƐĞ�Ɖŝƚćć�ƉĞƌŝŶƚĞŝƐĞƐƟ�ƐŝƐćůůććŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ƚĞŬĞŵŝĞŶ� ƉĂƌĂŶŶƵƐĞŚĚŽƚƵƐƚĞŶ� ŬĞƌććŵŝƐƚć͕� ĂƌǀŝŽŝŶƟĂ� ũĂ�
palkitsemista.

dǇƂƐƵŚĚĞĂƐƵŶƚŽũĞŶ�ũĂŬĂŵŝƐĞƐƐĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀŝƐƚĂ�ƉĞƌŝĂĂƚ-
ƚĞŝƐƚĂ͕� ŽƐƵƵŬƐŝĞŶ� ŵććƌŝƩćŵŝƐĞƐƚć� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝƩćŝŶ�
sekä asuntojen jakamisesta voidaan myös antaa neuvot-

ƚĞůƵĂůŽŝƚĞ͘� EĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ� ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ� ũććǀćƚ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�
ũŽŚĚŽŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚƵƚ�ĂƐƵŶŶŽƚ͘�

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ǇƚͲŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ƉŝŝƌŝŝŶ� ŬƵƵůƵ-

ǀĂƚ� ƐŽƐŝĂĂůŝƟůŽũĞŶ� ũĂ� Ŷŝŝƚć� ǀĂƐƚĂĂǀŝĞŶ� ƟůŽũĞŶ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůƵ�
ũĂ� ŬćǇƩƂ� ƐĞŬć� ůĂƐƚĞŶ� ƉćŝǀćŚŽŝĚŽŶ� ũĂ� ƚǇƂƉĂŝŬŬĂƌƵŽŬĂŝůƵŶ�
ũćƌũĞƐƚćŵŝŶĞŶ͘� �ĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƚƵƚ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ũćƌũĞƐƚĞƩć-

ǀć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŶćŝŚŝŶ� ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐŝŝŶ� ŽƐŽŝƩĂŵŝĞŶ� ǀĂƌŽũĞŶ�
ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ĞŝŬć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ƐŝŝƐ�ŽůĞ�ǇůĞŝƐƚć�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�
esimerkiksi työntekijöiden lasten päivähoidon kustanta-

miseen.
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zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ� ƚƵůĞĞ� ǀŝĞůć� ƐŽƉŝĂ� ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŚĂƌƌĂƐƚƵƐͲ͕� ǀŝƌŬŝƐƚǇƐͲ� ũĂ� ůŽŵĂƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�
ǀĂƌƚĞŶ�ŽƐŽŝƩĂŵŝĞŶ�ĂǀƵƐƚƵƐƚĞŶ�ǇůĞŝƐŝƐƚć�ũĂŬŽƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ͘

EĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƩĞĞƐƐĂ�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć�ƉććŬŽŚĚŝƩĂŝŶ�ŶĞƵ-

ǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ĂƐŝĂ� ũĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƩĞĞŶ�ƉĞƌƵƐ-
ƚĞĞƚ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƩĞĞŶ�ĞƐŝƚĞƩǇććŶ�ƚĂŝ�
ƐĞůůĂŝƐĞŶ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƚĞƩƵĂĂŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ�ŚĞŶ-

kilöstöryhmän edustajille käsiteltävän asian kannalta tar-

ƉĞĞůůŝƐĞƚ� ƟĞĚŽƚ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ɖŝƚćć� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ�
ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ĞƐŝƩćŵćƐƐć�ĂůŽŝƩĞĞƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵũĂ�ŶĞƵǀŽƩĞ-

ůƵũĂ�ƚĂƌƉĞĞƩŽŵŝŶĂ͕�ŽŶ�Ɛŝŝƚć�ũĂ�ƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�
ǀŝŝƉǇŵćƩć�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ͘

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ƚƵůĞĞ� ŬćǇĚć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�
ŚĞŶŐĞƐƐć� ƚĂǀŽŝƩĞĞŶĂ� ƐĂĂĚĂ� ĂŝŬĂĂŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ŬćƐŝƚĞůƚć-

ǀŝƐƚć� ĂƐŝŽŝƐƚĂ͘� zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ� ĂŝŬĂĂŶƐĂĂƚƵ�
ƐŽƉŝŵƵƐ� ƚƵůĞĞ� ƚĞŚĚć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ũĂ� ƐĞ� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ�
ŵććƌćĂũĂŶ�ƚĂŝ�ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ͘�KƐĂƉƵŽůŝůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�
toistaiseksi voimassa oleva sopimus kuuden kuukauden 

ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ� ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͕� ũŽůůĞŝ� ŵƵƵƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ĂũĂƐƚĂ� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ͘� <ĂŝŬŬŝĂ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉŝŝƌŝƐƐć� ŽůĞǀŝĂ� ŽŶ�
ƟĞĚŽƚĞƩĂǀĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƐŝƐćůůƂƐƚć�ũĂ�ũŽůůĞŝ�ŵƵƵƚĂ�ŽůĞ�ƐŽ-

ǀŝƩƵ͕�ƐŽƉŝŵƵƐ�ƚƵůĞĞ�ǀŽŝŵĂĂŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵƩƵĂ�ƟĞĚŽƚ-
tamisesta. 

Sopimus työsäännöistä ja aloitetoiminnan säännöistä 

sekä näiden muutoksista sitoo työnantajaa sekä niitä so-

ƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƐŽǀĞůƚĂŵŝƐĂůĂĂŶ�ŬƵƵůƵǀŝĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć͕� ũŽŝĚĞŶ�
henkilöstöryhmän edustaja on tehnyt sopimuksen. Täl-

ůĂŝŶĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƐǇƌũćǇƚć�ǇŬƐŝƩćŝƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐƚĂ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ĞĚƵůůŝ-
sempaa määräystä.

Jos yhteistoimintakoulutuksen sisällöstä ja henkilöstöryh-

ŵŝƩćŝƐĞƐƚć�ŬŽŚĚĞŶƚĂŵŝƐĞƐƚĂ͕�ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐƵŶƚŽũĞŶ�ũĂŬĂŵŝ-
ƐĞƐƚĂ�ƚĂŝŬŬĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĂƌŽŝůůĂ� ƚĂƌũŽƩĂǀŝƐƚĂ�ƉĂůǀĞůƵŝƐƚĂ�
ƚĂŝ� ǀŝƌŬŝƐƚǇƐƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ� Ğŝ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�
ƐĂĂĚĂ�ĂŝŬĂĂŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕�ƉććƚƂƐǀĂůƚĂ�ŵĂŝŶŝƚƵŝƐƚĂ�ĂƐŝŽŝƐƚĂ�
on asianomaisilla henkilöstöryhmien edustajilla. 

Jos taas osapuolet eivät pääse sovintoon työsäännöistä 

ja aloitetoiminnan säännöistä tai niiden muutoksista taik-

ŬĂ� ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐƵŶƚŽũĞŶ� ũĂŬĂŵŝƐĞĞŶ� ůŝŝƩǇǀŝƐƚć� ĂƐŝŽŝƐƚĂ͕� ŽŶ�
lopullinen päätösvalta työnantajalla toimivaltansa puit-

ƚĞŝƐƐĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ǀĂŚǀŝƐƚĂĂ�
ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀŝĂ�ƚǇƂƐććŶƚƂũć�ĞŝŬć�
niihin tehtäviä muutoksia.

21.4.3. Yritystoiminnan muutoksista johtuvat 
henkilöstövaikutukset ja töiden järjestelyt
zƌŝƚǇƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŚĚć�ĞƌŝůĂŝƐŝĂ�ŵƵƵƚŽŬƐŝĂ͕�ũŽŝůůĂ�
voi olla vaikutuksia henkilöstön asemaan. Yhteistoimin-

talain mukaan työnantajan on neuvoteltava henkilöstön 

kanssa myös sellaisista yritystoiminnan muutoksista joh-

ƚƵǀŝƐƚĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝƐƚĂ� ũĂ� ƚƂŝĚĞŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć͕�
ũŽƚŬĂ�Ğŝǀćƚ�ũŽŚĚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞĞŶ͕� ůŽŵĂƵƚ-
tamiseen tai osa-aikaistamiseen. Jos suunniteltujen muu-

ƚŽƐƚĞŶ�ƐĞƵƌĂƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ͕�ůŽŵĂƵƩĂŵŝŶĞŶ�ƚĂŝ�
ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĂŵŝŶĞŶ͕� ƚƵůĞĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĂůƵƐƚĂ� ĂƐƟ� ŬćǇĚć�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ǀćŚĞŶƚćŵŝƐƚć� ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ� ƐććŶ-

ŶƂƐƚĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�;ŬƐ͘�Ϯϭ͘ϰ͘ϱ͘Ϳ͘

Työnantajan on neuvoteltava työntekijöiden kanssa hen-

ŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝƐƚĂ͕� ũŽƚŬĂ� ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚĂŝ� ƐĞŶ�
ũŽŶŬŝŶ� ŽƐĂŶ� ůŽƉĞƩĂŵŝƐĞƐƚĂ͕� ƐŝŝƌƚćŵŝƐĞƐƚć� ƚŽŝƐĞůůĞ� ƉĂŝŬ-

kakunnalle taikka sen toiminnan laajentamisesta tai su-

ƉŝƐƚĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�^ĂŵŽŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ͕�ũŽƚŬĂ�ĂŝŚĞƵ-

ƚƵǀĂƚ� ŬŽŶĞͲ� ƚĂŝ� ůĂŝƚĞŚĂŶŬŝŶŶŽŝƐƚĂ͕� ƚǇƂŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć� ƚĂŝ�
ulkopuolisen työvoiman käytöstä kuuluvat yhteistoimin-

ƚĂŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ͘�DǇƂƐ�ƉĂůǀĞůƵƚƵŽƚĂŶŶŽŶ�ƚĂŝ�ƚƵŽƚĞǀĂ-

likoiman muutoksista taikka muista vastaavista yritystoi-

ŵŝŶŶĂŶ�ŵƵƵƚŽŬƐŝƐƚĂ�ŽŶ�ŶĞƵǀŽƚĞůƚĂǀĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ͕�
ŵŝŬćůŝ�ŶĞ�ĂŝŚĞƵƩĂǀĂƚ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝĂ͘�

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ĞĚĞůůć�ƚĂƌŬŽŝ-
ƚĞƚƵŝƐƚĂ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝƐƚć� ũŽŚƚƵǀĂƚ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚǇƂŶũŽŚƚŽ-

ǀĂůůĂŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�ŬƵƵůƵǀĂƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ǀĂŝŬƵƩĂǀĂƚ�
ŽůĞŶŶĂŝƐĞƚ� ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ� ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƐć͕� ƚǇƂŵĞŶĞƚĞůŵŝƐƐć͕�
ƚƂŝĚĞŶ�ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƐć�ũĂ�ƚǇƂƟůŽũĞŶ�ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƐć�ƐĞŬć�ƐŝŝƌƌŽƚ�
tehtävistä toisiin. 

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć�ƚƵůĞĞ�ŬćƐŝƚĞůůć�ŵǇƂƐ�ƐććŶŶƂů-
ůŝƐĞŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ũćƌũĞƐƚĞůǇƚ͕�ŶćŝŚŝŶ�ƐƵƵŶŶŝƚĞůƚĂǀĂƚ�ŵƵƵƚŽŬƐĞƚ�
ũĂ�ĂŝŽƩƵũĞŶ�ŵƵƵƚŽƐƚĞŶ�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ�ƐććŶŶƂůůŝƐĞŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�
ĂůŬĂŵŝƐĞĞŶ�ũĂ�ƉććƩǇŵŝƐĞĞŶ�ƐĂŵŽŝŶ�ŬƵŝŶ�ůĞƉŽͲ�ũĂ�ƌƵŽŬĂŝ-
ůƵƚĂƵŬŽũĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚƟŝŶ͕�ũŽůůĞŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ƐŝƚŽǀĂƐƚĂ�ƚǇƂĞŚ-

tosopimuksesta johdu muuta.

,ƵŽŵŝŽŶĂƌǀŽŝƐĂĂ� ŽŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇƚ� ƚĂƌŬŽŝƩĂǀĂƚ�
ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ũćƌũĞƐƚĞůǇŶ�ŽŚĞůůĂ�ƚǇƂŶ�ƐŝƐćůƚƂć�ũĂ�ŽƌŐĂŶŝƐŽŝŶ-

ƟĂ�ǇůĞĞŶƐć�ũĂ�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�ŶćŝƐƚć�ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć�ĂŝŚĞƵƚƵƵ�ŽůĞŶ-

naisia muutoksia työntekijöiden asemaan. Arvioinnissa 

ƚƵůĞĞ�ŬŝŝŶŶŝƩćć�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�ĞƚĞŶŬŝŶ�ŵƵƵƚŽŬƐĞŶ�ŬĞƐƚŽŽŶ�ũĂ�
ůĂĂũƵƵƚĞĞŶ͘��ůůĞŝ�ŵƵƵƚŽƐ�ŽůĞ�ŽůĞŶŶĂŝŶĞŶ͕�Ğŝ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƚĂ�
tarvitse käynnistää lainkaan.

zƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ƚƵůĞĞ�ŬćǇĚć�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƉććƩćć�
sellaisista yritystoiminnan muutoksista tai muista työn 

ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć͕� ũŽŝůůĂ� ŽŶ� ŽůĞŶŶĂŝƐƚĂ� ǀĂŝŬƵƚƵƐƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝ-
ĚĞŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ͘�EĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ƐƵƵŶŶŝƚĞůŵŝĞŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ� ĂŝŚĞƵƩĂŵŝĞŶ� ŵƵƵƚŽƐƚĞŶ�
ŬĞƐŬĞŝƐĞƚ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ͕�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ�ũĂ�ǀĂŝŚƚŽĞŚĚŽƚ�ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�
henkilöstön asemaan. Asioissa tulisi pyrkiä yhteistoimin-

ŶĂŶ�ŚĞŶŐĞƐƐć�ǇŬƐŝŵŝĞůŝƐǇǇƚĞĞŶ͕�ŵƵƩĂ�ĞůůĞŝ�ƐŝŝŚĞŶ�ƉććƐƚć͕�
ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŝŬĞƵƐ� ƉććƩćć� ĂƐŝĂƐƚĂ͘� :ŽƐ� ĂƐŝĂ� ŬŽƐŬĞĞ�
ǀĂŝŶ�ŵƵƵƚĂŵĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂć͕�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ŬćǇĚććŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂŶ� ũĂ�ŶŝŝĚĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ǀćůŝůůć͕� ũŽŝƚĂ�ĂƐŝĂ� ŬŽƐŬĞĞ͘�dćƐƐć�
ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ�ƉŝŝƌŝŝŶ�ŬƵƵůƵǀŝůůĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůć�
on kuitenkin oikeus pyytää myös henkilöstön edustaja 

ŵƵŬĂĂŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝŚŝŶ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ƚĞŚĚć�ĂůŽŝƚĞ�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐ-
ƚĂ� ũĂ�ĂůŽŝƩĞĞƐƐĂ�ŽŶ�ŵĂŝŶŝƩĂǀĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ĂůŽŝƚƵƐĂŝŬĂ�
ja -paikka. Aloite on tehtävä niin hyvissä ajoin kuin mahdol-

ůŝƐƚĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĞŶŶĞŶ�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ŬćǇŶ-
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ŶŝƐƚćŵŝƐƚć�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ƚĂŝ�ŚĞŶ-

kilöstöryhmän edustajille kaikki asian kannalta tarpeelliset 

ũĂ�ĂŶƚĂŵŝƐŚĞƚŬĞůůć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ŽůĞǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ͘�
Työntekijällä tai henkilöstöryhmän edustajalla tulee olla 

ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ĂŝŬĂĂ�ƚƵƚƵƐƚƵĂ�ũĂ�ƉĞƌĞŚƚǇć�ĂŝŚĞĞƐĞĞŶ�ƐĞŬć�ǇŚĚĞƐ-
sä muiden työntekijöiden tai henkilöstön edustajien kanssa 

ĞƩć�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ĞŶŶĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�dŝĞĚŽƚ�ƚƵůĞĞ�
ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ůŝŝƩćć�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂůŽŝƩĞĞƐĞĞŶ͘

DǇƂƐ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�
ƉǇǇƚćć�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ŬćǇŶŶŝƐƚćŵŝƐƚć͘� :ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
Ğŝ� ƉŝĚć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƚĂ� ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝŶĂ͕� ƚćŵćŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
ǀŝŝƉǇŵćƩć�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�Ɛŝŝƚć͕�ŵŝůůć�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƉŝĚć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵũĂ� ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝŶĂ͘�
:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ƚćůůĂŝƐƚĂ� ƉĞƌƵƐƚĞƩĂ͕� ƚćŵćŶ� ŽŶ�
ŵĂŚĚŽůůŝƐŝŵŵĂŶ� ŶŽƉĞĂƐƟ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�
ƉǇǇŶŶƂŶ�ƐĂĂƚƵĂĂŶ�ƚĞŚƚćǀć�ĂůŽŝƚĞ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ŬćǇŶŶŝƐ-
tämiseksi.

21.4.4. Yhteistoimintamenettely liikkeen luovutuksen 
yhteydessä 
>ŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞůůĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ͕� ůŝŝŬŬĞĞŶ͕�
ǇŚƚĞŝƐƂŶ͕� ƐććƟƂŶ� ƚĂŝ� ŶćŝĚĞŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂůůŝƐĞŶ�ŽƐĂŶ� ůƵŽǀƵƚ-
ƚĂŵŝƐƚĂ� ƚŽŝƐĞůůĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕� ũŽƐ� ůƵŽǀƵƚĞƩĂǀĂ͕� ƉććͲ� ƚĂŝ�
ƐŝǀƵƚŽŝŵŝƐĞŶĂ�ŚĂƌũŽŝƚĞƩƵ�ůŝŝŬĞ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŽƐĂ�ƉǇƐǇǇ�ůƵŽǀƵƚƵŬ-

sen jälkeen samana tai samankaltaisena. Oikeuskäytän-

ŶƂƐƐć� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ� ƉŝĚĞƩǇ�ƟůĂŶŶĞƩĂ͕� ũŽƐƐĂ�
ƐĞƵƌĂĂǀĂƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ƚćǇƩǇǀćƚ͗

ͻ� ůƵŽǀƵƩĂũĂŶ� ũĂ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂŶ� ǀćůŝůůć� ŽŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ-
suhde

ͻ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ� ŬŽŚƚĞĞŶĂ� ŽŶ� ůŝŝŬĞ� ƚĂŝ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ŽƐĂ͕� ũŽŬĂ�
muodostaa toiminnallisen kokonaisuuden

ͻ� toiminta jatkuu pääosin samankaltaisena ja

ͻ� ƚŽŝŵŝŶƚĂ�ũĂƚŬƵƵ�ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć�ŝůŵĂŶ�ƉŝĚĞŵƉćć�ŬĂƚŬŽƐ-
ta.

KŶ�ŚƵŽŵĂƩĂǀĂ͕�ĞƩć�ŽƐĂŬĞǇŚƟƂŶ�ŬŽŬŽ�ŽƐĂŬĞŬĂŶŶĂŶ�ŵǇǇ-

ŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ŽůĞ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵƐ͕� Ɛŝůůć� ƐŝůůŽŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�
ŵƵƵƚƵ͘�DǇƂƐŬććŶ�ǇƌŝƚǇƐŵƵŽĚŽŶ�ŵƵƵƚŽƐƚĂ�Ğŝ�ƉŝĚĞƚć�ůŝŝŬ-

keen luovutuksena.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐĞƐƟ�ŶĞƵǀŽƚĞůůĂ�
ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ŵƵƩĂ� ƐĞŬć�
ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƩĂũĂŶ�ĞƩć� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶƐĂĂũĂŶ�ŽŶ�ƟĞĚŽƚĞƚ-
tava henkilöstöryhmien edustajille liikkeen luovutukseen 

ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ƐĞŝŬŽŝƐƚĂ͘�dŝĞĚŽƚĞƩĂǀŝĂ�ĂƐŝŽŝƚĂ�ŽǀĂƚ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�
ĂũĂŶŬŽŚƚĂ� ƚĂŝ� ƐƵƵŶŶŝƚĞůƚƵ� ĂũĂŶŬŽŚƚĂ͕� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ� ƐǇǇƚ͕�
ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞƐƚĂ�ĂŝŚĞƵƚƵǀĂƚ�ŽŝŬĞƵĚĞůůŝƐĞƚ͕� ƐŽƐŝĂĂůŝƐĞƚ� ũĂ� ƚĂ-

ůŽƵĚĞůůŝƐĞƚ� ƐĞƵƌĂƵŬƐĞƚ� ƐĞŬć� ƐƵƵŶŶŝƚĞůůƵƚ͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć�
ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ͘�>ƵŽǀƵƩĂũĂŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƐĞůǀŝƚǇƐ�
hyvissä ajoin ennen luovutusta ja luovutuksensaajan vii-

meistään viikon kuluessa luovutuksesta. Jos liikkeen luo-

ǀƵƚƵƐ�ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝĂ͕�ĂƐŝĂƐƚĂ�ŽŶ�ŬćǇƚćǀć�
joko yhteistoimintalain 6 luvun (ks. 21.4.3.) tai 8 luvun (ks. 

Ϯϭ͘ϰ͘ϱ͘Ϳ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ͘

21.4.5. Yhteistoimintamenettely työvoiman käyttöä 
vähennettäessä
Yhteistoimintalain tunnetuimmat säännökset koskevat 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ŶĞƵǀŽƚĞůůĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�
ĞŶŶĞŶ� ŬƵŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ͕� ůŽŵĂƵƩĂĂ� ƚĂŝ� ŽƐĂͲ
aikaistaa työntekijöitä taloudellisilla ja tuotannollisilla pe-

ƌƵƐƚĞŝůůĂ͘�EĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ŬŽƐŬĞĞ� ƐĞŬć� ǇŚĚĞŶ�ĞƩć�
ƵƐĞĂŵŵĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�
ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŵććƌććŶ� ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ͘�
Työnantaja ei saa tehdä päätöksiä työvoiman vähentämi-

ƐĞƐƚć�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ŽŶ�ŬćǇƚǇ�ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ͕�ũŽƐ�ǇƌŝƚǇƐ�ŽŶ�
ĂƐĞƚĞƩƵ�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŝŶ͕�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚǇƐƟůĂƐƐĂ� ƚĂŝ�ŬƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂŶĂ�ŽůůƵƚ� ĨǇǇƐŝŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŬƵŽůĞĞ͕�ĞŝŬć�ŬƵŽůŝŶƉĞƐć� ũĂƚŬĂ�
toimintaa tai siirrä yritystä uudelle työnantajalle.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ĂŶƚĂĂ� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞƐŝƚǇƐ�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ� ũĂ� ƚǇƂůůŝƐƚćŵŝƐƚŽŝŵŝĞŶ� ŬćǇŶŶŝƐƚćŵŝƐĞŬƐŝ�
ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ǀŝŝƐŝ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝƉćŝǀćć� ĞŶŶĞŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�
ĂůŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�dćŶć�ĂŝŬĂŶĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĂ�ŽŶ�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƵƵƐ�ǀĂůŵŝƐƚĂƵƚƵĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝŚŝŶ�ĞŝŬć�ƚćƚć�ĂŝŬĂĂ�ůĂƐ-
ŬĞƚĂ�ŵƵŬĂĂŶ�ǀĂƌƐŝŶĂŝƐŝŝŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂŝŬŽŝŚŝŶ͘

EĞƵǀŽƩĞůƵĞƐŝƚǇŬƐĞƐƚć� ƚƵůĞĞ� ŬćǇĚć� ŝůŵŝ� ĂŝŶĂŬŝŶ� ŶĞƵǀŽƚ-
ƚĞůƵŝĚĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐĂŝŬĂ�ũĂ�ͲƉĂŝŬŬĂ�ƐĞŬć�ƉććŬŽŚĚŝƩĂŝŶĞŶ�ĞŚ-

ĚŽƚƵƐ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀŝƐƚć�ĂƐŝŽŝƐƚĂ͘�WƵƵƩĞĞůůŝŶĞŶ�
ƚĂŝ� ŬŽŬŽŶĂĂŶ� ĂŶƚĂŵĂƩĂ� ũćƚĞƩǇ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞƐŝƚǇƐ� ƐĂĂƩĂĂ�
ĂŝŚĞƵƩĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ũćůũĞŵƉćŶć� ƐĞůŽƐƚĞƚƵŶ� ŚǇǀŝƚǇƐ-
ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ;ŬƐ͘� Ϯϭ͘ϭϭ͘Ϳ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŚĂƌŬŝƚƐĞĞ�
ǀćŚŝŶƚććŶ� ŬǇŵŵĞŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ͕� ŽƐĂͲĂŝ-
ŬĂŝƐƚĂŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐƚĂ�Ǉůŝ�ϵϬ�ƉćŝǀćŬƐŝ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŽŶ� ůŝƐćŬƐŝ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐƚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ĞĚƵƐ-
ƚĂũĂůůĞ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ͗

ͻ� ƟĞĚŽƚ�ĂŝŽƩƵũĞŶ�ƚŽŝŵŝĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ
ͻ� ĂůƵƐƚĂǀĂ�ĂƌǀŝŽ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĞŶ͕�ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐƚĞŶ�ũĂ�ŽƐĂͲ

aikaistamisten määrästä

ͻ� ƐĞůǀŝƚǇƐ� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͕� ũŽŝĚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĞŶ͕�
lomautusten tai osa-aikaistamisten kohteiksi joutuvat 

työntekijät valitaan sekä

ͻ� ĂƌǀŝŽ� ĂũĂƐƚĂ͕� ũŽŶŬĂ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ� ƚŽƚĞƵƚĞ-

taan.

�ŝŽƩƵũĞŶ�ƚŽŝŵŝĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƚĂĂŶ�ůćŚŝŶŶć�ǇƌŝƚǇŬ-

ƐĞŶ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ� ƟůĂŶŶĞƩĂ͕� ŬƵǀĂƵŬƐŝĂ� ƟůĂƵƐŬĂŶŶŽŝƐƚĂ͕�
ĂƐŝĂŬĂƐͲ͕�ƚƵŽƚĂŶƚŽͲ�ũĂ�ƐƵŽƌŝƚĞŵććƌŝƐƚć�ƐĞŬć�ƐĞůǀŝƚǇŬƐŝć�ŬƵƐ-
ƚĂŶŶƵƐƌĂŬĞŶƚĞĞƐƚĂ͕� ŬŝůƉĂŝůƵƟůĂŶƚĞĞƐƚĂ͕� ŬĂŶŶĂƩĂǀƵƵĚĞƐƚĂ�
ƚĂŝ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚƵůĞǀĂŝƐƵƵĚĞŶ� ƐƚƌĂƚĞŐŝƐŝƐƚĂ� ǀĂŝŚƚŽĞŚĚŽŝƐƚĂ͘�
zƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ� ƉŝŝƌŝƐƐć� ŽůĞǀŝĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ŵćć-

ƌććŶ�ǀŽŝ�ƚƵůůĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŵƵƵƚŽŬƐŝĂ�ĞŝŬć�ƚǇƂŶ-

antajan tarvitse antaa arviota työvoiman vähennyksistä 

ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝƩćŝŶ͘�DƵƵƚŽŝŶ�ŬĂŝŬŬŝ�ƟĞĚŽƚ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ũĂ�ŶĞ�ŽŶ�ůŝŝƚĞƩćǀć�ũŽ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞƐŝƚǇŬƐĞĞŶ͘�:ŽƐ�
ũŽƚĂŬŝŶ�ƟĞƚŽĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŽůůƵƚ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ĂŶƚĂĂ�ƚćƐƐć�ǀĂŝŚĞĞƐ-
ƐĂ͕�ƐĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂŶƚĂĂ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ͘�:ŽƐ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ŬŽƐŬĞ-

ǀĂƚ�ĂůůĞ�ŬǇŵŵĞŶƚć�ŚĞŶŬŝůƂć͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚĂŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�
ĞĚƵƐƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉǇǇĚĞƩćǀć�ƟĞƚŽũĂ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ͕�ŵƵƩĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƚćƐƐćŬŝŶ�ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ĂŶƚĂĂ�ƟĞĚŽƚ͘
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dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞƐŝƚǇƐ� ƚĂŝ� Ɛŝŝƚć� ŝů-
ŵĞŶĞǀćƚ�ƟĞĚŽƚ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ŵǇƂƐ�ƚǇƂͲ� ũĂ�ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐ-
ƚŽůůĞ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ� ĂůŬĂĞƐƐĂ͘� /ůŵŽŝƚƵƐǀĞů-
vollisuus koskee kaikkia työnantajia yrityksen koosta ja 

ǀćŚĞŶŶĞƩćǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŵććƌćƐƚć�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ͘�

Jos työvoiman vähennystarve koskee vähintään kymmen-

ƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƚ-
ƚĞůƵũĞŶ� ĂůƵƐƐĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ�
esitys työllistymistä edistäväksi toimintasuunnitelmaksi. 

Toimintasuunnitelmaa valmistellessaan työnantajan on 

ǀŝŝƉǇŵćƩć� ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć� ǇŚĚĞƐƐć� ƚǇƂͲ� ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽǀŝƌĂŶ-

omaisten kanssa työllistymistä tukevat julkiset työvoi-

mapalvelut. Toimintasuunnitelmasta tulee käydä ilmi 

ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ� ƐƵƵŶŶŝƚĞůƚƵ� ĂŝŬĂƚĂƵůƵ͕� ŶĞƵ-

ǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂƚ�ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂǀĂƚ�ũĂ�ƐƵƵŶŶŝƚĞůůƵƚ͕�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂƚ� ƚŽŝŵŝŶƚĂƉĞƌŝĂĂƩĞĞƚ� ũƵů-
ŬŝƐƚĞŶ�ƚǇƂǀŽŝŵĂƉĂůǀĞůƵŝĚĞŶ�ŬćǇƩćŵŝƐĞƐƚć�ƐĞŬć�ƚǇƂŶŚĂƵŶ�
ja koulutuksen edistämiseksi.

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŚĂƌŬŝƚƐĞŵĂƚ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƚ� ŬŽƐŬĞǀĂƚ� ĂůůĞ�
ŬǇŵŵĞŶƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂ-

ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ� ĂůŬĂĞƐƐĂ� ĞƐŝƚĞƩćǀć� ƚŽŝŵŝŶƚĂƉĞƌŝĂĂƩĞĞƚ͕�
ũŽŝĚĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƚƵĞƚĂĂŶ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŽŵĂͲĂůŽŝƩĞŝƐƚĂ�ŚĂŬĞƵƚƵŵŝƐƚĂ�ŵƵƵŚƵŶ�ƚǇƂŚƂŶ�
tai koulutukseen sekä heidän työllistymistään julkisten 

työvoimapalveluiden avulla.

DǇƂƐ�ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ǀćŚĞŶƚćŵŝƐƚć�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ĂƐŝĂƚ�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞů-
ƚćǀć� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ŚĞŶŐĞƐƐć� ǇŬƐŝŵŝĞůŝƐǇǇĚĞŶ� ƐĂĂǀƵƚ-
tamiseksi ja henkilöstöllä tulee olla aito mahdollisuus 

ǀĂŝŬƵƩĂĂ� ƌĂƚŬĂŝƐƵŝŚŝŶ͘� zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ� ŽŶ�
ŬćƐŝƚĞůƚćǀć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƐƵƵŶŶŝƩĞůĞŵŝĞŶ� ƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞŝĚĞŶ�
ƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ�ũĂ�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝĂ͕�ƚŽŝŵŝŶƚĂƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ�ƚĂŝ�ƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂĂ͕� ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽũĂ� ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ� ǀćŚĞŶƚćŵŝƐĞŶ�
ŬŽŚƚĞĞŶĂ�ŽůĞǀĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂƉŝŝƌŝŶ�ƌĂũŽŝƩĂŵŝƐĞŬƐŝ�ƐĞŬć�ǀćŚĞŶ-

tämisestä työntekijöille aiheutuvien seurausten lieventä-

miseksi.

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝƐƐĂ� ƐććĚĞƚǇŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƩĞĞŶ�
ŬĞƐƚŽ� ƌŝŝƉƉƵƵ� Ɛŝŝƚć͕�ŵŝůůĂŝƐŝĂ� ƚŽŝŵŝĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŚĂƌŬŝƚƐĞĞ�
ja kuinka monta työntekijää yrityksen palveluksessa on. 

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŚĂƌŬŝƚƐĞŵĂƚ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƚ͕� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞƚ�
tai osa-aikaistamiset kohdistuvat alle kymmeneen työn-

tekijään tai kyseessä ovat enintään 90 kalenteripäivää 

ŬĞƐƚćǀćƚ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞƚ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚćǇƩćŶǇƚ�ŶĞƵǀŽƩĞ-

ůƵǀĞůǀŽŝƩĞĞŶƐĂ͕�ŬƵŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƚĂ�ŽŶ�ŬćǇƚǇ�ϭϰ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝ-
päivän ajan. Jos taas työnantaja harkitsee vähintään 10 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝĂ͕� ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĂŵŝƐŝĂ� ƚĂŝ�
ϵϬ�Ɖćŝǀćć�ƉŝĚĞŵƉŝć� ůŽŵĂƵƚƵŬƐŝĂ͕�ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�
kestää kuusi viikkoa. 

dćƐƚć�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞŶĂ�ǇƌŝƚǇŬƐŝƐƐć͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŵćć-

ƌć�ŽŶ�ϮϬ�Ͳ�Ϯϵ͕�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĂŝŬĂ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�ϭϰ�Ɖćŝǀćć͘�^ĂŵĂ�ϭϰ�
ƉćŝǀćŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƚĞ�ŬŽƐŬĞĞ�ŵǇƂƐ�ǇƌŝƚǇƐƐĂŶĞĞƌĂƵƐƟ-

lanteita. Työnantaja ja työntekijät tai heidän edustajansa 

voivat sopia toisin yhteistoimintalaissa säädetyistä neu-

ǀŽƩĞůƵĂũŽŝƐƚĂ͘

EĞƵǀŽƩĞůƵĂũĂŶ� ƉććƚǇƩǇć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞƐƐĂ�
ĂũĂƐƐĂ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ǇůĞŝŶĞŶ�
ƐĞůǀŝƚǇƐ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ŚĂƌŬŝƩĂǀŝƐƚĂ�ƉććƚƂŬ-

sistä. 

Selvitys tulisi antaa käytännössä muutaman viikon kulu-

ĞƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć�ũĂ�Ɛŝŝƚć�ƚƵůŝƐŝ�ŬćǇĚć�ŝůŵŝ�
ĂŝŶĂŬŝŶ�ŝƌƟƐĂŶŽƩĂǀŝĞŶ͕�ůŽŵĂƵƚĞƩĂǀŝĞŶ�ũĂ�ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĞƩĂ-

ǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ŵććƌćƚ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝƩćŝŶ͕�ůŽŵĂƵ-

ƚƵƐƚĞŶ� ŬĞƐƚŽ� ƐĞŬć� ĂŝŬĂ͕� ũŽŶŬĂ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ĂŝŬŽŽ�
panna toimeen päätöksensä työvoiman vähentämisestä. 

zŬƐŝƩćŝƐŝć�ŝƌƟƐĂŶŽƩĂǀŝĂ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ǀŝĞůć�ƚćƐƐć�
vaiheessa nimetä.

21.5. Neuvottelutuloksen kirjaaminen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚć�ŚƵŽůĞŚĚŝƩĂǀĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ǇŚƚĞŝƐ-
ƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƚĂ� ůĂĂĚŝƚĂĂŶ� ƉƂǇƚćŬŝƌũĂƚ͘� WƂǇƚćŬŝƌ-
ũŽŝƐƚĂ�ƚƵůĞĞ�ŬćǇĚć�ŝůŵŝ�ĂŝŶĂŬŝŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ�ĂũĂŶŬŽŚĚĂƚ͕�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝŚŝŶ�ŽƐĂůůŝƐƚƵŶĞĞƚ�ŚĞŶŬŝůƂƚ�ƐĞŬć�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝĚĞŶ�
tulokset tai osallisten eriävät kannanotot. Kaikki neuvot-

teluissa läsnä olleet työnantajan ja henkilöstöryhmien 

edustajat tarkastavat pöytäkirjan ja varmentavat sen al-

lekirjoituksellaan. Pöytäkirjoilla on olennainen merkitys 

ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ� ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ͕� ŽŶŬŽ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ŬćǇƚǇ� ǇŚ-

ƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ�ƚĂŝ�ŽŶŬŽ�ŶŝŝƐƐć�ƐŽǀŝƩƵ�ũŽƐƚĂŝŶ�
ĂƐŝĂƐƚĂ͘�dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƉƂǇƚćŬŝƌũĂƚ�ƚƵůĞĞ�ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂĂ�ǀĂƐƚĂ�
ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͕�ŬƵŶ�ŶĞ�ŽŶ�ŚƵŽůĞůůŝƐĞƐƟ�ƚĂƌŬĂƐƚĞƩƵ�ƐĞŬć�ƚĂƌ-
ǀŝƩĂĞƐƐĂ� ƉƵƵƚƵƩƵ� ǀŝƌŚĞĞůůŝƐǇǇŬƐŝŝŶ� ŬŽƌũĂĂŵĂůůĂ� ŶĞ� ũŽŬŽ�
ƉƂǇƚćŬŝƌũĂĂŶ�ƚĂŝ�ĞƌŝůůŝƐĞůůĞ�ůŝŝƩĞĞůůĞ͘

21.6. Oikeus käyttää asiantuntijoita

,ĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĂ� ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ� ŬƵƵůůĂ� ũĂ� ƐĂĂĚĂ�
ƟĞƚŽũĂ� ĂƐŝĂŶŽŵĂŝƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŶƚĂǇŬƐŝŬƂŶ� ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũŽŝůƚĂ�
ja mahdollisuuksien mukaan yrityksen muilta asiantun-

ƟũŽŝůƚĂ� ǀĂůŵŝƐƚĂƵƚƵĞƐƐĂĂŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇǇŶ͘�
�ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬćǇƩćć� ŵǇƂƐ� ŝƚƐĞ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ͕� ŬƵŶ� ƐĞ� ŽŶ� ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŶ� ĂƐŝĂŶ� ŬĂŶŶĂůƚĂ�
ƚĂƌƉĞĞůůŝƐƚĂ͘� �ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚĂůŽƵƐŚĂůůŝŶŶŽŶ� ĂƐŝĂŶ-

ƚƵŶƟũĂĂ�ŽŶ� ůƵŽŶƚĞǀĂĂ�ŬƵƵůůĂ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƚĂůŽƵƩĂ�ŬŽƐŬĞǀŝƐ-
ƐĂ�ŬǇƐǇŵǇŬƐŝƐƐć͘�hůŬŽƉƵŽůŝƐƚĞŶ�ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũŽŝĚĞŶ�ŬćǇƚƂƐƚć�
voidaan sopia työnantajan kanssa erikseen.

21.7. Vapautus työstä ja korvaukset 

:ŽƩĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ŚŽŝƚĂĂ�ĂƐĞŵĂƐ-
ƚĂĂŶ� ũŽŚƚƵǀŝĂ� ƚĞŚƚćǀŝć� ĂƐŝĂŶŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕� ŚĞŝůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ�
ƐĂĂĚĂ� ƌŝŝƩćǀć� ǀĂƉĂƵƚƵƐ� ƚǇƂƐƚććŶ͘� sĂƉĂƵƚƵƐ� ŬĂƩĂĂ� ŽƐĂů-
ůŝƐƚƵŵŝƐĞŶ�ƐĞůůĂŝƐŝŝŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝŝŶ�ŬŽŬŽƵŬƐŝŝŶ͕�
ũŽŝŚŝŶ� ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂ� ŽƐĂůůŝƐƚƵƵ͘� sĂƉĂƵƚƵƐ�
ŬĂƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ĂũĂŶ͕� ũŽŶŬĂ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ� ƚĂƌ-
vitsee valmistautuessaan työnantajan kanssa käytäviin 

ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝŚŝŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŵƵŝĚĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵŝĞŶ�
ĞĚƵƐƚĂũŝĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�ƚǇƂƐƚć�ǀĂ-

pautuksesta johtuva ansionmenetys.
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Jos henkilöstöryhmän edustaja osallistuu työaikansa ul-

ŬŽƉƵŽůĞůůĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵƵŶ�ƚĂŝ�ƐƵŽƌŝƩĂĂ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ƐŽǀŝƚƵŶ�ŵƵƵŶ� ƚĞŚƚćǀćŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ�
ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�ŚćŶĞůůĞ� ƚĞŚƚćǀććŶ�ŬćǇƚĞƚǇůƚć�ĂũĂůƚĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ͕�
joka vastaa edustajan säännöllisen työajan palkkaa.

21.8. Salassapitovelvollisuus

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ� ƚĂŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐ-
ƚƂƌǇŚŵŝĞŶ� ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞ� ƐĞŬć� ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƚƵŝůůĞ� ĂƐŝĂŶƚƵŶƟ-

ũŽŝůůĞ͕�ŵŝƚŬć�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀćƚ�ĂƐŝĂƚ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝ-
ƚĞƩƵ�ƐĂůĂƐƐĂ�ƉŝĚĞƩćǀŝŬƐŝ͘��ŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŬǇƐĞ�ŽŶ�
ǇŬƐŝƚǇŝƐŚĞŶŬŝůƂŶ� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶ� ƚĂŝ� ƚĂůŽƵĚĞŶ�ƟůĂĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƐƚĂ�
ƟĞĚŽƐƚĂ͕�ƟĞƚŽĂ�Ğŝ� ƚĂƌǀŝƚƐĞ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ƐĂůĂƐƐĂ�Ɖŝ-
ĚĞƩćǀćŬƐŝ͘� ^ĂůĂƐƐĂ� ƉŝĚĞƩćǀćƚ� ĂƐŝĂƚ� ƉĞƌƵƐƚĞůƵŝŶĞĞŶ� ŽŶ�
syytä erikseen kirjata pöytäkirjaan.

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ͕� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ũĂ� ĞĚĞůůć�ŵĂŝ-
ŶŝƚƵŶ� ĂƐŝĂŶƚƵŶƟũĂŶ� ŽŶ� ƉŝĚĞƩćǀć� ƐĂůĂƐƐĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂ-

ŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƐĂĂŵĂŶƐĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ůŝŝŬĞͲ� ũĂ�
ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵƩĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƟĞĚŽƚ͘�^ĂŵŽŝŶ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝĚĞƚ-
ƚćǀŝć�ŽǀĂƚ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ�ĂƐĞŵĂĂ�ŬŽƐŬĞǀĂƚ�ƟĞ-

ĚŽƚ͕�ũŽƚŬĂ�Ğŝǀćƚ�ŽůĞ�ŵƵƵŶ�ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ũƵůŬŝƐŝĂ�
ũĂ�ũŽŝĚĞŶ�ůĞǀŝćŵŝŶĞŶ�ŽůŝƐŝ�ŽŵŝĂĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶ-

antajaa tai tämän liike- tai sopimuskumppania. 

�ĚĞůůĞĞŶ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ŬŽƐŬĞĞ�ǇƌŝƚǇƐƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƚ-
ƚĂ� ũĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ� ƚƵƌǀĂũćƌũĞƐƚĞůǇć� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƟĞƚŽũĂ͕� ũŽŝĚĞŶ�
ůĞǀŝćŵŝŶĞŶ�ŽůŝƐŝ�ŽŵŝĂĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƩĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ƚĂŝ�
ƚćŵćŶ�ůŝŝŬĞͲ�ƚĂŝ�ƐŽƉŝŵƵƐŬƵŵƉƉĂŶŝĂ͕�ƐĞŬć�ǇŬƐŝƚǇŝƐŚĞŶŬŝůƂŶ�
ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ͕� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ� ĂƐĞŵĂĂ� ũĂ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ŚćŶƚć�
ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ� ŬŽƐŬĞǀŝĂ� ƟĞƚŽũĂ͕� ũŽůůĞŝ� ŚĞŶŬŝůƂ͕� ũŽŶŬĂ�
ƐƵŽũĂŬƐŝ� ƐĂůĂƐƐĂƉŝƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�ŽŶ� ƐććĚĞƩǇ͕ �ŽůĞ�ĂŶ-

ƚĂŶƵƚ�ƐƵŽƐƚƵŵƵƐƚĂĂŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐĞĞŶ͘

Salassapitovelvollisuus ei estä työntekijää tai henkilöstö-

ryhmän edustajaa ilmaisemasta muita kuin yksityishenki-

ůƂŶ�ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ƟĞƚŽũĂ�ŵƵŝůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ƚĂŝ�
ŚĞŝĚćŶ�ĞĚƵƐƚĂũŝůůĞĞŶ͘�dŝĞƚŽũĞŶ�ůƵŽǀƵƩĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ĞŶŶĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ� ŝůŵĂŝƐĞŵŝƐƚĂ� ŝůŵŽŝƩĂĂ�ƟĞƚŽũĞŶ�ƐĂůĂƐƐĂƉŝ-
tovelvollisuudesta. 

^ĂůĂƐƐĂƉŝĚĞƩćǀŝć� ƟĞƚŽũĂ� ƐĂĂĚĂĂŶ� ƚćůůć� ƚĂǀŽŝŶ� ůƵŽǀƵƩĂĂ�
siinä laajuudessa kuin se on tarpeellista näiden työnte-

kijöiden aseman kannalta yhteistoiminnan tarkoituksen 

ƚŽƚĞƵƩĂŵŝƐĞŬƐŝ͘

Salassapitovelvollisuus kestää koko työsuhteen ajan ja 

ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ�ŵƵƵŶ�ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂŶ�ŶŽũĂůůĂ�ƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝ-
sen jälkeenkin.

21.9. Yhteistoimintaneuvotteluiden suhde 
työehtosopimuksen neuvottelumääräyksiin

:ŽƐ�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀć�ĂƐŝĂ�ƉŝƚćŝƐŝ�ŬćƐŝƚĞůůć�ŵǇƂƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ� ƐŝƚŽǀĂŶ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵũćƌ-
ũĞƐƚǇŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͕�ǇƚͲŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƚĂ�Ğŝ�ƐĂĂ�ĂůŽŝƩĂĂ�ƚĂŝ�ŶĞ�
ŽŶ�ŬĞƐŬĞǇƚĞƩćǀć͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ�

ƐŝĚŽƩƵũĂ� ĞĚƵƐƚĂǀĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ� ǀĂĂƟŝ� ĂƐŝĂŶ� ŬćƐŝƩĞůĞ-

mistä työehtosopimuksen järjestyksen mukaan.

21.10. Poikkeukset yhteistoimintamenettelystä 

Työnantaja voi poiketa yhteistoimintalaissa säädetystä 

ŶĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂĂŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚƵŽƚĂŶƚŽͲ�ƚĂŝ�ƉĂůǀĞůƵ-

ƚŽŝŵŝŶŶĂůůĞ�ƚĂŝ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůĞ�ǀĂŚŝŶŬŽĂ�ĂŝŚĞƵƩĂǀŝƐƚĂ�
ĞƌŝƚǇŝƐĞŶ�ƉĂŝŶĂǀŝƐƚĂ� ƐǇŝƐƚć͘�EĞƵǀŽƩĞůƵǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂ�ƉŽŝŬ-

ŬĞĂŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć�ůŝƐćŬƐŝ͕�ĞƩć�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƩƵũĂ�ƐǇŝƚć�Ğŝ�
ŽůĞ�ǀŽŝƚƵ�ƟĞƚćć�ĞŶŶĂŬŽůƚĂ͘

<ƵŶ�ĞĚĞůůć�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵũĂ�ƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ�ƉŽŝŬĞƚĂ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶ-

ƚĂǀĞůǀŽŝƩĞŝƐƚĂ� Ğŝ� ĞŶćć� ŽůĞ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć�
ŬćǇŶŶŝƐƚĞƩćǀć�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ŽŶ�ƐĞůǀŝ-
ƚĞƩćǀć�ŵǇƂƐ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ͘

21.11. Hyvitys ja kanneaika 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŶƵƚ͕� ůŽŵĂƵƩĂŶƵƚ� ƚĂŝ� ŽƐĂͲĂŝ-
ŬĂŝƐƚĂŶƵƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ũćƩćĞŶ� ƚĂŚĂůůŝƐĞƐƟ� ƚĂŝ� ŚƵŽůŝŵĂƩŽ-

ŵƵƵĚĞƐƚĂ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂƩĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝƐƐĂ� ƐććĚĞƩǇć�
ŵĞŶĞƩĞůǇć͕� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŵććƌćƚć� ŵĂŬƐĂŵĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƚƵůůĞ͕�
lomautetulle tai osa-aikaistetulle työntekijälle enintään 

31 570 euron suuruinen hyvitys. 

,ǇǀŝƚǇŬƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵƩĂ� ŵććƌćƩćĞƐƐć� ŽŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽ-

ŵŝŽŽŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂǀĞůǀŽŝƩĞĞŶ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶŶŝŶ� ĂƐƚĞ� ũĂ�
työnantajan olot yleensä sekä työntekijään kohdistetun 

toimenpiteen luonne ja hänen työsuhteensa kestoaika. 

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬĂŝŬŬŝ� ĂƐŝĂĂŶ� ǀĂŝ-
ŬƵƩĂǀĂƚ�ƐĞŝŬĂƚ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŽƩĂĞŶ�Ɖŝƚćć�ǀćŚćŝƐĞŶć͕�ŚǇǀŝƚǇƐ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ũćƩćć�ƚƵŽŵŝƚƐĞŵĂƩĂ͘

Työnantaja voidaan määrätä maksamaan hyvitystä riippu-

ŵĂƩĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŽŶŬŽ� ŝƚƐĞ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ͕� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞůůĞ� ƚĂŝ�
ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĂŵŝƐĞůůĞ�ŽůůƵƚ�ůĂŝŶŵƵŬĂŝƐĞƚ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ͘�,ǇǀŝƚǇƐ�ŽŶ�
ƐŝŝƐ�ǀĂŝŶ�ƐĂŶŬƟŽ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ůĂŝŵŝŶůǇƂŶǇƚ�ŶŽƵ-

ĚĂƚĞƩĂǀĂŬƐĞĞŶ�ƐććĚĞƚǇŶ�ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞŶĞƩĞůǇŶ͘�DŝŬćůŝ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ͕� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞůůĞ� ƚĂŝ� ŽƐĂͲĂŝŬĂŝƐƚĂŵŝƐĞůůĞ� Ğŝ�
ŽůĞ�ŽůůƵƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ�ĞĚĞůůǇƚĞƩǇũć�ƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ͕�ƚǇƂŶĂŶ-

taja voidaan hyvityksen lisäksi määrätä maksamaan työn-

ƚĞŬŝũćůůĞ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ůĂŝƩŽŵĂƐƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ŚǇǀŝƚǇŬƐĞĞŶ� ƌĂƵŬĞĂĂ͕� ũŽƐ� ŬĂŶŶĞƩĂ� Ğŝ�
työsuhteen kestäessä nosteta kahden vuoden kuluessa 

ƐĞŶ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀƵŽĚĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ� ŽŝŬĞƵƐ�
hyvitykseen on syntynyt. Näin ollen esimerkiksi oikeus 

ǀĂĂƟĂ�ŚǇǀŝƚǇƐƚć�ǀƵŽĚĞŶ�ϮϬϭϯ�ĂŝŬĂŶĂ�ƚĂƉĂŚƚƵŶĞŝƐƚĂ�ǇŚƚĞŝƐ-
toimintalain rikkomisista raukeaa 31.12.2015. Työsuhteen 

ƉććƚǇƩǇć�ŽŝŬĞƵƐ�ŚǇǀŝƚǇŬƐĞĞŶ�ƌĂƵŬĞĂĂ͕� ũŽůůĞŝ�Ɛŝƚć�ŬŽƐŬĞǀĂĂ�
ŬĂŶŶĞƩĂ� ŶŽƐƚĞƚĂ� ŬĂŚĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�
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21.12. Pakkokeinot

Jos työnantaja laiminlyö yhteistoimintalaissa säädetyn 

ƟĞĚŽŶĂŶƚŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ͕� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵć� ǀŽŝ� ǀĂĂƟĂ�
ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ǀĞůǀŽŝƩĂŵŝƐƚĂ� ƚƵŽŵŝŽŝƐ-
tuimen määräämässä ajassa ja sakon uhalla antamaan 

ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂůůĞ͗

ͻ� ƟĞĚŽƚ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞƐƚĂ�ƟůĂƐƚĂ
ͻ� ƉĂůŬŬĂƟĞĚŽƚ
ͻ� ƟĞĚŽƚ�ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć�ŽůĞǀŝƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƚĂ�ƐĞŬć
ͻ� ƐĞůǀŝƚǇŬƐĞŶ� ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć� ƐŽǀĞůůĞƩĂǀŝƐƚĂ� ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞŶ�

ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ŬćǇƚƂŶ�ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƐƚĂ͘

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ůĂŝŵŝŶůǇƂ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ�ůĂĂƟĂ�ŚĞŶŬŝ-
ůƂƐƚƂƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ�ũĂͬƚĂŝ�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂǀŽŝƩĞĞƚ͕�ƚǇƂͲ�ũĂ�ĞůŝŶŬĞŝ-
noministeriö voi henkilöstöryhmän edustajan pyynnöstä 

ǀĂĂƟĂ�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞůƚĂ�ƵŚŬĂƐĂŬŽŶ�ĂƐĞƩĂŵŝƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂůůĞ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚƵůĞĞ�ƐĂŬŽŶ�ƵŚĂůůĂ�ůĂĂƟĂ�ŚĞŶŬŝ-
ůƂƐƚƂƐƵƵŶŶŝƚĞůŵĂ�ũĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂǀŽŝƩĞĞƚ͘

21.13. Nähtävänäpito ja rangaistussäännökset

zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŬŝ�ŽŶ�ƉŝĚĞƩćǀć�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ�ũŽŬĂŝƐĞŶ�ŶćŚ-

tävillä. 

,ǇǀŝƚǇŬƐĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ� ŚƵŽůŝ-
ŵĂƩŽŵƵƵƩĂĂŶ� ũćƩćć� ŶŽƵĚĂƩĂŵĂƩĂ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ�
ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŵĞŶĞƩĞůǇć͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ǇŚƚĞŝƐ-
ƚŽŝŵŝŶƚĂůĂŝŶ� ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ� ƐĂŬŬŽŽŶ͘�sĂƐƚƵƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂǀĞůǀŽŝƩĞĞŶ� ƌŝŬŬŽŵŝƐĞƐƚĂ� ŬĂŶƚĂĂ� ƐĞ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�ũŽŶŬĂ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ�ŬǇƐĞŝƐĞƐƚć�ǀĞůǀŽŝƩĞĞƐƚĂ�
ŚƵŽůĞŚƟŵŝŶĞŶ�ŽůŝƐŝ�ŬƵƵůƵŶƵƚ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũć͕�ŶćŝĚĞŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ�ƚĂŝ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƩƵ�ĂƐŝĂŶƚƵŶ-

ƟũĂ�ǀŽŝ�ƉƵŽůĞƐƚĂĂŶ�ũŽƵƚƵĂ�ƌŝŬŽƐŽŝŬĞƵĚĞůůŝƐĞĞŶ�ǀĂƐƚƵƵƐĞĞŶ�
salassapitovelvollisuuden rikkomisen johdosta.
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22.1. Lomautuksen perusteet

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ� ůŽŵĂƵƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶĞůůć�ŽŶ�
ƚĂůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ� ƚĂŝ� ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞĞŶ͘�
dǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŝŝƐ�ůŽŵĂƵƩĂĂ͕�ŵŝŬćůŝ�ƚĂƌũŽůůĂ�ŽůĞǀĂ�ƚǇƂ�
ŽŶ�ǀćŚĞŶƚǇŶǇƚ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝƐƚĂ͕�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶĂŶ-

tajan toiminnan uudelleenjärjestelyistä johtuvista syistä 

ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ� ũĂ�ƉǇƐǇǀćƐƟ͕� ĞŝŬć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� ǀŽŝĚĂ� ƐŝũŽŝƩĂĂ�
ƚĂŝ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ƵƵĚĞůůĞĞŶ͘�

>ŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ƚćǇƩǇć�ŵǇƂƐ� ƐŝůůŽŝŶ͕�
ŬƵŶ�ƚǇƂŶ�ǀćŚĞŶƚǇŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ůƵŽŶƚĞĞůƚĂĂŶ�ƟůĂƉćŝƐƚć�ũĂ�ƐĞŶ�
voidaan arvioida kestävän enintään 90 päivää. Tällöin-

ŬŝŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞŶć� ŽŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� Ğŝ� ǀŽŝĚĂ� ƐŝũŽŝƩĂĂ�
ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ƵƵƐŝŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͘�ϵϬ�ƉćŝǀćŶ�ƌĂũĂ�ŵććƌćĂŝŬĂŝ-
ƐĞůůĞ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞůůĞ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ŽůĞ� ĞŚĚŽƚŽŶ͕� ǀĂĂŶ�
ƐĞ�ŽŶ� ůĂŝŶ�ĞƐŝƚƂŝĚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ĞƌććŶůĂŝŶĞŶ� ũŽƵƐƚĂǀĂ�ŵŝƩĂ�
määräaikaisen ja toistaiseksi jatkuvan lomautuksen välil-

ůć͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�Ğŝ�ƐĂĂ� ůŽŵĂƵƩĂĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶ�ůŝŝƩǇǀćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ�ĞŝŬć�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ƉƵƌŬĂŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ�ƚćǇƩǇĞƐƐć͘

>ŽŵĂƵƩĂŵŝŶĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬŽŚĚŝƐƚĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝŚŝŶ͕�ũŽŝĚĞŶ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ͘�>ŽŵĂƵƩĂĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŵǇƂƐ�ƐĞůůĂŝŶĞŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć͕� ũŽŬĂ�
tekee työtä vakituisen työntekijän sijaisena ja työnanta-

ũĂůůĂ�ŽůŝƐŝ�ŽŝŬĞƵƐ� ůŽŵĂƵƩĂĂ�ǀĂŬŝƚƵŝŶĞŶ�ƚǇƂƚĞŬŝũć͕� ũŽƐ�ƚćŵć�
olisi työssä. 

>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂǀĂƚ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĞƐƚćĞƐ-
Ɛć� ƐŽƉŝĂ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞƐƚĂ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ƐĞ�
ŽŶ� ƚĂƌƉĞĞŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚĂŝ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐĞŶ� ƟůĂŶ�
vuoksi. Tällöin on kuitenkin huomioitava mahdolliset työt-

tömyysturvaa heikentävät seikat. 

DććƌćĂŝŬĂŝƐŝƐƐĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ� ŽůůĞŝĚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ĞŚƚŽ͕�ũŽŶŬĂ�ŵƵŬĂĂŶ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ŵŽ-

ůĞŵŵŝŶƉƵŽůŝŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƩĂǀŝƐƐĂ� ŬƵƚĞŶ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ�
oleva työsopimus. Työnantajalla ei kuitenkaan pääsään-

ƚƂŝƐĞƐƟ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ƚćůůĂŝƐƚĞŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐƚĞŶ�ƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�

ŽƐĂůƚĂ� ůŽŵĂƵƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ůŽŵĂƵƚ-
ƚĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕�ŬƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚŽŝŵĞƐƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ƐŝŝƐ�ǀŽŝ�ƚćůůć�
ƚĂǀĂůůĂ�ǀĂƉĂƵƚƵĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬĂŶ�ŵĂŬƐƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵ-

desta.

22.2. Luottamusmiehen, luottamusvaltuutetun ja 
työsuojeluvaltuutetun lomauttaminen

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ� ũĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ�ĂŶŶĞƩƵ�ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ�ƐƵŽũĂ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ƚĂŝ�
ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ůŽŵĂƵƩĂĂ�ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ�ŚćŶĞŶ�
ƚǇƂŶƐć�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƉććƩǇǇ͕ �ĞŝŬć�ŚćŶĞůůĞ�ǀŽŝĚĂ�ũćƌũĞƐƚćć�Ść-

ŶĞŶ�ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽĂĂŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�ƚĂŝ�ŚćŶĞůůĞ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƐŽƉŝ-
ǀĂĂ�ƚǇƂƚć�ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ŚćŶƚć�ŵƵƵŚƵŶ�ƚǇƂŚƂŶ͘�>ƵŽƩĂŵƵƐ-
ŵŝĞƐ�ũĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ůŽŵĂƵƚĞƚĂĂŶ�ƐŝŝƐ�ǀŝŝŵĞŝƐŝŶć͕�
ĞĚĞůůǇƩćĞŶ͕� ĞƩć� ŚĞ� ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽŶƐĂ� ũĂ� ŬŽŬĞŵƵŬƐĞŶƐĂ�
puolesta kykenevät selviytymään jäljellä olevista tehtä-

vistä. 

dǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ŽŶ� ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�
ǀŽŝŵĂƐƐĂ͕�ŵŝƚć�Ǉůůć�ŽŶ�ƐĂŶŽƩƵ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ũĂ�ůƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ůŽŵĂƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ͘

22.3. Lomautuksen ennakkoselvitys, työntekijän 
kuuleminen ja lomautusilmoitus

�ŶŶĞŶ� ǀĂƌƐŝŶĂŝƐƚĂ� ůŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ� ĂŶƚĂŵŝƐƚĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ƚĂŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�
edustajalle ennakkoselvitys lomautuksesta ja arvio jäl-

jempänä mainituista lomautus ilmoituksessa yksilöitävistä 

ĂƐŝŽŝƐƚĂ͘� ^ĞůǀŝƚǇŬƐĞŶ� ĂŶƚĂŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕� ĞŶŶĞŶ� ůŽŵĂƵ-

ƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐƚĂ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ǀĂƌĂƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůĞ�ƚĂŝ�
ŚĞŝĚćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞĞŶ� ƟůĂŝƐƵƵƐ� ƚƵůůĂ� ŬƵƵůůƵŬƐŝ� ĂŶŶĞƚƵƐƚĂ�
ƐĞůǀŝƚǇŬƐĞƐƚć͘� �ŶŶĂŬŬŽƐĞůǀŝƚǇƐƚć� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƚĂƌǀŝƚƐĞ�
ĂŶƚĂĂ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ŬćǇŵććŶ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝ-
ŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ŬĂŶƐƐĂ͘�zŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŵĞ-

ŶĞƩĞůǇƐƐć� ŬćƐŝƚĞůůććŶ� ƚƵŽůůŽŝŶ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�
olevia tuotannollisia ja taloudellisia syitä sekä selvitetään 

sen vaikutuksia ja mahdollisia vaihtoehtoja.

22.  LOMAUTTAMINEN
Lomauttamisella tarkoitetaan työnantajan aloitteesta tapahtuvaa työnteon ja palkanmaksun väliaikaista keskeyttä-
mistä työsuhteen ehtojen pysyessä muutoin voimassa. Lomauttaminen voi olla voimassa joko toistaiseksi tai määrä-
ajan. Kysymys on joka tapauksessa väliaikaisesta ratkaisusta. Se voidaan toteuttaa joko keskeyttämällä työnteko ko-
konaan tai lyhentämällä työntekijän työaikaa (osa-aikainen lomautus). Jos lomauttamisen syynä on työn tilapäinen 
väheneminen, voi lomautusaika pääsääntöisesti olla enintään 90 päivää.

Työsopimuslaki 26.1.2001/55 (5. luku)



YTN-työsuhdeopas82

>ŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚ-

ƚĂŝƐĞƐƟ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ϭϰ� ƉćŝǀćŶ� ŝůŵŽŝƚƵƐĂŝŬĂĂ� ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�
Tästä ilmoitusajasta on kuitenkin mahdollista sopia toisin 

työehtosopimuksella ja useissa työehtosopimuksissa on-

ŬŝŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƉŝĚĞŵŵŝƐƚć� ůŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐĂũŽŝƐƚĂ͘��ƐŝŵĞƌ-
ŬŝŬƐŝ�ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ǇůĞŵƉŝć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝƚć�ŬŽƐ-
kevassa työehtosopimuksessa lomautusilmoitusaika on 1 

ŬƵƵŬĂƵƐŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ũĂƚŬƵƩƵĂ�Ǉůŝ�ǀƵŽĚĞŶ͘�

:ŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝŶĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐ�Ğŝ�ŽůĞ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�
ŝůŵŽŝƚƵƐ�ƚŽŝŵŝƩĂĂ�ŵǇƂƐ�ŬŝƌũĞŝƚƐĞ�ƚĂŝ�ƐćŚŬƂŝƐĞƐƟ͘�/ůŵŽŝƚƵŬ-

ƐĞƐƐĂ� ŽŶ� ŵĂŝŶŝƩĂǀĂ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞ͕� ĂůŬĂŵŝƐĂŝŬĂ͕�
kesto tai arvioitu kesto. 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉǇǇŶŶƂƐƚć�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ůŽŵĂƵ-

ƚƵŬƐĞƐƚĂ�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ƚŽĚŝƐƚƵƐ͕� ũŽƐƚĂ�ŬćǇǀćƚ� ŝůŵŝ�ĂŝŶĂŬŝŶ� ůŽ-

ŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ƐǇǇ͕ � ĂůŬĂŵŝƐĂŝŬĂ� ƐĞŬć� ƐĞŶ� ŬĞƐƚŽ� ƚĂŝ� ĂƌǀŝŽŝƚƵ�
kesto. Käytännössä tällainen kirjallinen todistus kannat-

ƚĂĂ�ĂŝŶĂ�ƉǇǇƚćć͕�ŬŽƐŬĂ�Ɛŝƚć�ƚĂƌǀŝƚĂĂŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ĂƐŝŽŝƚĂĞƐ-
sa työvoimaviranomaisten kanssa. 

>ŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƟĞĚŽŬƐŝ�ůŽŵĂƵƚĞƚ-
tavien työntekijöiden edustajalle. Työnantajan on ilmoi-

ƚĞƩĂǀĂ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞƐƚĂ� ƚǇƂǀŽŝŵĂǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐŝůůĞ͕� ũŽƐ� ůŽ-

mautus kohdistuu vähintään kymmeneen työntekijään.

22.4. Lomautuksen siirtäminen, keskeyttäminen 
ja päättyminen

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŬŝ�Ğŝ� ƚƵŶŶĞ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ƐŝŝƌƚćŵŝƐŵĞŶĞƩĞ-

lyä. Tämän vuoksi lomautusta ei voida työnantajan toi-

ŵĞƐƚĂ� ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ� Ɛŝŝƌƚćć͕� ĞůůĞŝ� ƚćůůĂŝƐĞƐƚĂ� ŵĞŶĞƩĞůǇƐ-
ƚć� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ� ũŽŬŽ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƚĂŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ŬĂŶƐƐĂ͘� dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ĂŝŶŽĂ� ƚĂƉĂ�ŵƵƵƩĂĂ� ůŽ-

mautuksen alkamisajankohtaa on perua lomautus ja an-

taa uusi lomautusilmoitus asianmukaisia ilmoitusaikoja 

ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�

<ƵƚĞŶ� ĞĚĞůůć� ƚŽĚĞƫŝŶ͕� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ� ƵƐĞŝŶ�
tarkempia säännöksiä lomautuksen siirtämisestä ja kes-

ŬĞǇƩćŵŝƐĞƐƚć͘�:ŽŝĚĞŶŬŝŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ůŽ-

ŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ĂũĂŶŬŽŚƚĂĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� Ɛŝŝƌƚćć� ƟĞƚǇŝŶ� ƉĞƌƵƐƚĞŝŶ�
ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ĂůŬƵƉĞƌćŝŶĞŶ�ůŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐ�ƉĞƌƵƵƚĞƚĂĂŶ�ũĂ�
työntekijälle annetaan uusi lomautusilmoitus. 

Työsopimuslaki ei myöskään tunne lomautuksen keskeyt-

ƚćŵŝƐƚć͘� dćŵćŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�
ŵććƌćƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ŬĞƐŬĞŶ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ƟůĂƉćŝƐĞƐƟ�ƚǇƂ-

ŚƂŶ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć� ůŽŵĂƵƚƵƐ� ũĂƚŬƵŝƐŝ� ƚćŵćŶ�ƟůĂƉćŝƐĞŶ� ƚǇƂƐ-
ƐćŽůŽŶ� ũćůŬĞĞŶ͘� >ŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ŬĞƐŬĞǇƩćŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƚĂ�ǀĂŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�Ɛŝŝƚć�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƐŽǀŝƚĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ũĂ�
työnantajan välillä. 

Työsopimuslain mukaan työnantajan ainoa mahdollisuus 

saada työntekijä töihin yksipuolisella päätöksellä on päät-

ƚćć� ůŽŵĂƵƚƵƐ͘� hƵƐŝ� ůŽŵĂƵƚƵƐ� ǀŽŝ� ƚćůůƂŝŶ� ƟĞƚĞŶŬŝŶ� ĂůŬĂĂ�
uuden lomautusilmoituksen ja asianmukaisten ilmoitus-

aikojen jälkeen.

DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ůŽŵĂƵƚƵƐ� ƉććƩǇǇ� ŝůŵŽŝƚĞƚƵŶ� ƚĂŝ� ƐŽǀŝƚƵŶ�
ŵććƌćĂũĂŶ�ƉććƚǇƩǇć͘� dŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ůŽŵĂƵƚĞƚƵůůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćůůĞ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŽŶ�ĂůŬĂŵŝƐĞƐƚĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ƐĞŝƚ-
ƐĞŵćŶ�Ɖćŝǀćć�ĂŝŬĂŝƐĞŵŵŝŶ͕�ĞůůĞŝ�ŵƵƵƚĂ�ƐŽǀŝƚĂ͘�

22.5. Lomautuksesta sopiminen

zdE� Ğŝ� ƐƵŽƐŝƩĞůĞ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞƐƚĂ� ƐŽƉŝŵŝƐƚĂ͘� ^ŽƉŝŵŝŶĞŶ�
ƐĂĂƩĂĂ�ƐŝƐćůƚćć�ƌŝƐŬĞũć�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐ-
ƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ƐĂĂŶŶŝŶ� ŬĂŶŶĂůƚĂ͘� >ŽŵĂƵƚƵŬƐĞƐƚĂ� ƐŽƉŝŵŝƐĞŶ�
ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƚƵůĞĞŬŝŶ� ĂŝŶĂ� ĞŶƐŝŶ� ƐĞůǀŝƩćć� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐ-
san suhtautuminen asiaan.

22.6. Muun työn tekeminen lomautuksen aikana

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ŽŶ� ƚŽĚĞƩƵ͕� ĞƩĞŝ� ůŽŵĂƵƚƵƐ� ĞƐƚć� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćć� ŽƩĂŵĂƐƚĂ� ůŽŵĂƵƚƵƐĂũĂŬƐŝ� ŵƵƵƚĂ� ƚǇƂƚć͘� >ŽŵĂƵ-

ƚƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ŵƵƵƚĂ�ƚǇƂƚć�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂŶƵƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚŽŝƐĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬĂŶƐƐĂ�
ƚĞŬĞŵćŶƐć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ǀŝŝĚĞŶ�ƉćŝǀćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�
ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ�
ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ƐŝŝƐ� ŽŝŬĞƵƐ� ƚĞŚĚć� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵƐ�ĂŵŵĂƫĂĂŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƚĂ�ƚǇƂƐƚć� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ĂũĂŬƐŝ͘�
<ǇƐǇŵǇƐ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ŽůůĂ�ƐƵŽƌĂŶĂŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŬĂŶƐƐĂ�ŬŝůƉĂŝůĞǀĂƐƚĂ�ƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ͕�Ɛŝůůć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƚ-
tyvä kilpailukielto on voimassa myös lomautuksen aikana. 

Työntekijä ei lomautuksen aikana myöskään saa paljastaa 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝƐƵƵŬƐŝĂ͘�

22.7. Luontoisedut lomautuksen aikana

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ƉĂůŬŬĂĞƚƵŶĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƚ-
ƚǇǀćŶ�ǀƵŽŬƌĂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ŬćǇƚƂƐƐććŶ�ĂƐƵŶƚŽ͕�
ƐćŝůǇǇ�ŚćŶĞŶ�ŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ�ŬćǇƩćć�ĂƐƵŶƚŽĂ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�Ăŝ-
ŬĂŶĂ͘�dćůƚć�ĂũĂůƚĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂƐƵŶŶŽƐƚĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ŬćǇ-

Ɖć�ǀƵŽŬƌĂ͘�sĂƐƟŬŬĞĞŶ�ƉĞƌŝŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćůůĞ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ĞŶŶĞŶ�ŵĂŬƐƵǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�
ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘� WŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�
ƚćƌŬĞćŶ�ƐǇǇŶ�ŶŝŝŶ�ǀĂĂƟĞƐƐĂ�ǀĂŝŚƚĂĂ�ĂƐƵŶŶŽŶ�ũŽŚŽŶŬŝŶ�ƚŽŝ-
ƐĞĞŶ�ƐŽǀĞůŝĂĂƐĞĞŶ�ĂƐƵŶƚŽŽŶ͘�dćůůƂŝŶ�ŵƵƵƩŽŬƵƐƚĂŶŶƵŬƐĞƚ�
maksaa työnantaja.

DƵŝĚĞŶ� ůƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵũĞŶ� ŬƵƚĞŶ� ĂƵƚŽͲ͕� ƉƵŚĞůŝŶͲ� ũĂ� ůŽƵŶĂƐͲ
ĞĚƵŶ� Ǉŵ͘� ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵƐ� ŬĞƐŬĞǇƚǇǇ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ĂũĂŬƐŝ͘�
>ƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵƚ�ŽǀĂƚ�ƐŝŝƐ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ƐĂŵĂƐƐĂ�ĂƐĞŵĂƐƐĂ�
kuin palkka. Käytännössä työnantaja toisinaan sallii työn-

ƚĞŬŝũćŶ� ŬćǇƩćć� ůƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵũĂ�ŵǇƂƐ� ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ͘�
dćůůć� ŽŶ� ŵĞƌŬŝƚǇƐƚć� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ŵććƌćǇƚǇŵŝ-
ƐĞĞŶ͕� ŬŽƐŬĂ� ƚćůůƂŝŶ� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐĂĂǀĂŶ� ŽƐĂŶ�
palkastaan. 

^ŽǀŝƚĞůůƵƐƚĂ�ƉćŝǀćƌĂŚĂƐƚĂ�ŽŶ�ƟĞƚŽĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�Ϯϲ͘ϳ͘
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22.8. Lomautetun työntekijän työsuhteen 
päättyminen

>ŽŵĂƵƚĞƩƵ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�
ƉććƩǇŵććŶ�ŚĞƟ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂƩĂ� ƌŝŝƉƉƵ-

ŵĂƩĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŽŶŬŽ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ǀĂŝ�
ŵććƌćĂũĂŶ͘�dćƚć�ŽŝŬĞƵƩĂ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ŽůĞ�ĞŶćć� ůŽŵĂƵ-

ƚƵŬƐĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƚć� ĞĚĞůƚćǀćŶ� ƐĞŝƚƐĞŵćŶ� ƉćŝǀćŶ� ĂŝŬĂŶĂ͘�
dćůůƂŝŶ� ŵĂŚĚŽůůŝŶĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵŵŝŶĞŶ� ƚƵůĞĞ� ƚĞŚĚć� ŶŽƌ-
ŵĂĂůŝĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�

:ŽƐ�ůŽŵĂƵƚƵƐ�ŽŶ�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ǇŚĚĞŶũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ�Ǉůŝ�ϮϬϬ�ŬĂůĞŶ-

ƚĞƌŝƉćŝǀćć͕� ŽŶ� ůŽŵĂƵƚĞƚƵůůĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŝŬĞƵƐ� ƐĂĂĚĂ�
ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ƉĂůŬŬĂŶƐĂ͕� ƐĂŵĂůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ�
ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĞƐƐĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͘�sƵŽƐŝůŽŵĂ�
ũĂ�ŵƵŽĚŽůůŝŶĞŶ͕�ƐććŶŶƂŬƐĞŶ�ŬŝĞƌƚćŵŝƐĞŬƐŝ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ� ůǇ-

ŚǇƚĂŝŬĂŝŶĞŶ�ƚǇƂ͕�Ğŝǀćƚ�ŬĂƚŬĂŝƐĞ�ůŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ǇŚĚĞŶũĂŬƐŽŝ-
ƐƵƵƩĂ͘�

Työnantaja voi irtisanoa työntekijän lomautuksen kes-

ƚćĞƐƐć͕�ŵƵƩĂ�ŵǇƂƐ�ůŽŵĂƵƚĞƚƵůůĞ�ƚǇƂƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƚ-
ƚĂǀĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ͘�:ŽƐ�ůŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐĂŝŬĂ�ŽŶ�
ollut lain tai työehtosopimuksen perusteella 14 päivää pi-

ĚĞŵƉŝ͕�ǀŽŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀćŚĞŶƚćć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬĂƐƚĂ�
14 päivän palkan.

>ŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƐƚĂ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ŬĞƌƚǇŵŝƐĞĞŶ�ŽŶ�
ƟĞƚŽĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϱ͘ϯ͘
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23.1. Määräaikaisen työsopimuksen päättyminen

DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƉććƩǇǇ͕ � ŬƵŶ� ŵććƌćĂŝŬĂ� ŽŶ�
ƉććƩǇŶǇƚ�ƚĂŝ�ƐŽǀŝƩƵ�ƚĞŚƚćǀć�ƐƵŽƌŝƚĞƩƵ͘�DććƌćĂŝŬĂŝƐƚĂ�ƐŽ-

ƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ĞŝŬć�ŵŝƚććŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�
ŽůĞ͘� :ŽƐ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉŝƚƵƵƩĂ� Ğŝ� ŽůĞ�ŵćć-

ƌćƩǇ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝĂũĂŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ũĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝŶĞŶ�
ƌŝŝƉƉƵƵ�ƐĞůůĂŝƐĞƐƚĂ�ƐĞŝŬĂƐƚĂ͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵƵƩĂ�Ğŝ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƟĞĚŽƐƐĂ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŚǇǀŝƐƐć�ĂũŽŝŶ�ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŽĚŽƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ŽůĞǀĂƐƚĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘

DććƌćĂŝŬĂŝƐƚĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� Ğŝ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ǀŽŝ� ŝƌƟ-

ƐĂŶŽĂ͘�DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŝƌ-
ƟƐĂŶŽĂ�ƉććƩǇŵććŶ� ŬĞƐŬĞŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ͕� ũŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ� ŽŶ� ŶŝŵĞŶŽŵĂĂŶ� ƐŽǀŝƩƵ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŽ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�
ŽůƚĂǀĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘�

dǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŽƐĂƉƵŽůĞƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ŵǇƂƐ� ǇŚƚĞŝƐĞƐƟ� ƐŽƉŝĂ�
ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć� Ɛŝŝƚć� ŚƵŽ-

ůŝŵĂƩĂ͕� ĞƩĞŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ� ŽůĞ� ĞŶŶĂůƚĂ� ƐŽǀŝƩƵ͘�
,ƵŽŵŝŽŝƚĂǀĂ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŶćŝƐƐć�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�ƐŽƉŝŵŝƐĞŶ�ǀĂŝŬƵ-

ƚƵƐ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂĂŶ͘�

Toisen poikkeuksen muodostaa yli viiden vuoden ajaksi 

ƚĞŚƚǇ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ǀŝŝĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�
ŬƵůƵƩƵĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƚć�ŝƌƟƐĂŶŽƩĂǀŝƐƐĂ�ƐĂŵŽŝŶ�
ƉĞƌƵƐƚĞŝŶ� ũĂ� ŵĞŶĞƩĞůǇƚĂǀŽŝŶ� ŬƵŝŶ� ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ�
oleva työsopimus. 

DććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ƉććƩćć� ĞŶ-

ŶĞŶĂŝŬĂŝƐĞƐƟ�ƉƵƌŬĂŵĂůůĂ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ĞĚĞů-
ůǇƩćŵŝŶ�ƉĞƌƵƐƚĞŝŶ͘

<ĂƚƐŽ�ŵǇƂƐ�ŬŽĞĂŝŬĂĂ� ;ϯ͘ϰ͘Ϳ͕� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉƵƌŬƵĂ� ;Ϯϯ͘ϭϱ͘Ϳ͕�
ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇć�;Ϯϯ͘ϭϬ͘Ϳ͕�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽ-

vutuksen yhteydessä (23.8.) sekä työnantajan konkurssia 

ũĂ�ŬƵŽůĞŵĂĂ�;Ϯϯ͘ϵ͘Ϳ�ŬćƐŝƩĞůĞǀćƚ�ŬĂƉƉĂůĞĞƚ͘

23.2. Toistaiseksi voimassa olevan työsopimuksen 
irtisanominen

dŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ƉććƩǇǇ�ƉććƐććŶ-

ƚƂŝƐĞƐƟ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć� ũŽŵƉŝŬƵŵƉŝ�ŽƐĂƉƵŽůŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ� ƚǇƂƐŽ-

ƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩǇŵććŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬƵůƵƩƵĂ�ƵŵƉĞĞŶ͘�
>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ�ůĂŝŶŵƵ-

ŬĂŝŶĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�
ƐǇǇƚć�ŝůŵŽŝƩĂŵĂƩĂ͘

23.3. Irtisanomisaika

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ� ŽŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ� ƐŽƉŝĂ� ƟĞƩǇũĞŶ� ƌĂũŽũĞŶ�
ƉƵŝƩĞŝƐƐĂ�ǀĂƉĂĂƐƟ�ũŽŬŽ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞůůĂ͘�WŝƐŝŶ�ƐĂůůŝƩƵ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬƵƵƐŝ�
ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘�

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŽƐĂůƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ƐŽƉŝĂ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ƉŝĚĞŵƉćć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŬƵŝŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŬƐŝ� ƐŽǀŝƩƵ� ŝƌ-
ƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ� ůǇŚǇĞŵƉŝ͕�
ƐĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŶŽƵĚĂƩĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂŬƐŝ�ƐŽ-

ǀŝƩƵĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͘�

KŶ�ŵǇƂƐ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩĞŝ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ƉƵŽůŝŶ�
ja toisin noudateta lainkaan. Tällainen sopimus voidaan 

ƚĞŚĚć�ŵǇƂƐ�ǀĂƐƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ͘�:ŽƐ�ŶćŝŶ�ŵĞŶĞ-

ƚĞůůććŶ͕� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ƉććƩǇǀćŶ� ƚǇƂƉćŝǀćŶ� ƚĂŝ�
ƚǇƂǀƵŽƌŽŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͘�

^ŽƉŝŵƵƐ͕� ũŽůůĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ�
ůƵŽǀƵƚĂĂŶ͕�ĞƐƚćć�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐĂĂŵŝƐĞŶ�ǀĂƐƚĂĂ-

ǀĂůƚĂ�ĂũĂůƚĂ͘�>ĂŬŝƐććƚĞŝƐŝć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬŽũĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ͕�
ŵŝŬćůŝ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ�ŵŝƚććŶ͘

23.  TYÖSOPIMUKSEN
  PÄÄTTYMINEN

Työsuhde voi päättyä monella tapaa. Työntekijä voi itse irtisanoa tai purkaa työsopimuksen. Työnantaja voi irtisanoa 
työsopimuksen joko työntekijästä johtuvista tai tuotannollisista ja taloudellisista syistä tai vakavissa laiminlyöntita-
pauksissa jopa purkaa työntekijän työsopimuksen. Työsuhde voi päättyä purkuun myös koeajalla joko työntekijän tai 
työnantajan tahdosta. Määräaikainen työsopimus puolestaan päättyy normaalisti ilman eri toimenpidettä määrä-
ajan päättyessä esimerkiksi työn tultua suoritetuksi.

Työntekijän ei tarvitse ilmoittaa mitään syytä työsopimuksensa irtisanomiselle. Työnantajan on sen sijaan aina perus-
teltava työntekijän työsopimuksen irtisanominen.
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23.3.1. Lakisääteiset irtisanomisajat
Ećŝƚć�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ͕�ũŽƐ�ŵƵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͘

Työsuhteen kesto dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ

enintään 1 v 14 päivää

yli 1 v - 4 v 1 kk

yli 4 v - 8 v 2 kk

yli 8 v - 12 v 4 kk

yli 12 v 6 kk

Työsuhteen kesto dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ

enintään 5 v 14 päivää

yli 5 v 1 kk

>ŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ͕�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŶ�ũĂ�ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ�
ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ� ƉŽŝŬŬĞĂǀŝĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬŽũĂ͘�
Katso ne kyseisistä kappaleista.

:ŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ŬƵƵŬĂƵƐŝŶĂ͕� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐƉćŝǀć� ǀĂƐƚĂĂ� ŶƵŵĞƌŽůƚĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉćŝǀćć͖�
ƚćůůƂŝŶ�ĞƐŝŵ͘�ϭ�ŬŬ͗Ŷ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂĞƐƐĂ�ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞ�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ�ϲ͘ϳ͘�ũĂ�ǀŝŝŵĞŝŶĞŶ�ƚǇƂƉćŝǀć�ŽŶ�ϲ͘ϴ͘�sĂƐ-
ƚĂĂǀĂƐƟ� ŬĂŚĚĞŶ� ǀŝŝŬŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ� ŶŽƵĚĂƚĞƩĂĞƐƐĂ�
ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ�ŵĂĂŶĂŶƚĂŝŶĂ�ϲ͘ϳ͘�ũĂ�ǀŝŝŵĞŝŶĞŶ�ƚǇƂ-

päivä on maanantaina 20.7.

23.3.2. Irtisanomisajan noudattamatta jättäminen
:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽĞƐƐĂĂŶ� Ğŝ� ŶŽƵĚĂƚĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕�ŽŶ�ŚćŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ŵĂŬƐĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćůůĞ�ƉĂůŬĂŶ�ŬŽŬŽ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂůƚĂ� ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐŝŶĞĞŶ͘�
:ŽƐ� ƚĂĂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ğŝ� ŶŽƵĚĂƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕� ŚćŶ� ŽŶ�
velvollinen maksamaan työnantajalle kertakaikkisena 

ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂŶ�ŵććƌćŶ͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƉŝĚćƩćć�ƚćŵć�ŵććƌć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂƐƚĂ�ůŽƉƉƵƟůŝƐƚć͕�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ�ŵŝƚć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŬƵŝƩĂƵƐŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ƉććƐććŶ-

ƚƂŝƐĞƐƟ�ŬƵŝƚĂƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŶĞƩŽƉĂůŬĂƐƚĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ǇŚĚĞŶ�
ŬŽůŵĂƐŽƐĂŶ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞƌŝůůŝƐĞƐƐć�ĂƐĞƚƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŶ�ǀĂŚǀŝƐƚĞƩƵ�
ĞƵƌŽŵććƌćŝƐĞƚ� ƐƵŽũĂŽƐƵƵĚĞƚ͕� ũŽƚŬĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�
vähintään pitää jäädä. 

:ŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵĂƩĂ� ũćƩćŵŝŶĞŶ�ƉƵŽůŝŶ� ƚĂŝ�
ƚŽŝƐŝŶ�ŬŽƐŬĞĞ�ǀĂŝŶ�ŽƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ͕�ŬŽƐŬĞĞ�Ǉůůć�ŵĂŝ-
ŶŝƩƵ�ƐƵŽƌŝƚƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ǀĂŝŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�ŽƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ajan palkasta. 

23.3.3. Irtisanominen ennen työnteon aloittamista
dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ũŽ�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�;ƚǇƂŶ-

ƚĞŽŶͿ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�DŝŬćůŝ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ƚćů-
ůƂŝŶ�ŽŶ�ƉŝĚĞŵƉŝ�ŬƵŝŶ�ƐĞ�ĂŝŬĂ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ�ũćůũĞůůć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ĂůŬĂŵŝƐĞĞŶ͕�ĞŝŬć�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽůĞ�ŵĞŶŽƐƐĂ�ƚćŬƐŝ�ĂũĂŬƐŝ�ƚǇƂŚƂŶ͕�
ƐǇŶƚǇǇ� ǇůŝŵĞŶĞǀćůƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ŽƐĂůƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
palkanmaksuvelvollisuus ja työntekijälle työntekovelvolli-

ƐƵƵƐ͘� :ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ� ƚćǇƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂĂŶ͕� ƌŝŬ-

koo hän tehtyä työsopimusta ja joutuu korvausvelvolliseksi 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŶćŝŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂƐƚĂĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽƐƚĂ͘�
<ćǇƚćŶŶƂƐƐć� ŶćŝƐƐć� ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƵƐĞŝŶ� ƐŽǀŝƚĂĂŶ�

ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć� ŝůŵĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝ-
ƐƵƵƩĂ͘�

<ĂƚƐŽ�ƟĞƚŽĂ�ŵǇƂƐ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƚĂ�ϯ͘Ϯ͘

23.3.4. Työntekovelvollisuus irtisanomisaikana
/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ũĂƚŬƵƵ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ĞŶƟƐŝŶ�
ĞŚĚŽŝŶ͘� /ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ŽŶ� ƐŝŝƐ� ŽƐĂ� ŶŽƌŵĂĂůŝĂ� ƚǇƂƐƵŚ-

ĚĞƩĂ͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ�ŵŽůĞŵƉŝĞŶ� ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ� ŽŶ� ĞĚĞůůĞĞŶ�
ƚćǇƚĞƩćǀć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŵƵŬĂŝƐĞƚ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ͘�
dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ƐŝŝƐ�ĞĚĞůůĞĞŶ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ŵƵŬĂŝƐĞƚ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀćŶƐć͘�/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�
ŵǇƂƐ�ŽůůĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůůĂ͕�ƐĂŝƌĂƐůŽŵĂůůĂ�ƚĂŝ�ŝƐǇǇƐůŽŵĂůůĂ�ũŶĞ͘�
<ƵƚĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĞƐƚćĞƐƐć�ŵƵƵƚŽŝŶŬŝŶ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ɖććƚ-
ƚćć�ůŽŵĂͲĂũŽŝƐƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ĂŝŶŽĂƐ-
ƚĂĂŶ� ĞŚĚŽƩĂĂ͕� ĞƩć� ƐĂŝƐŝ� Ɖŝƚćć� ũćůũĞůůć� ŽůĞǀĂĂ� ůŽŵĂĂŶƐĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ͘�

sƵŽƐŝůŽŵĂŶ� ƉŝƚćŵŝƐĞƐƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂůůĂ� ŽŶ� ƟĞƚŽĂ� ŬĂƉ-

paleessa 5.10.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝǀĂƚ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝ-
ŬĂŶĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�Ğŝ�ŽůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂ�ǀŽŝ�ŵǇƂƐ�ǇŬƐŝƉƵŽůŝƐĞƐƟ�ǀĂƉĂƵƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŽ-

ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ͘�

dǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞƐƚĂ� ǀĂƉĂƵƩĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ĂŝŶĂ� ƐǇǇ-

ƚć� ƉǇǇƚćć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞŶĂ͕� ũŽƩĞŝ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ� ǀŽŝƚĂŝƐŝ� ǀćŝƩćć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ůĂŝŵŝŶůǇƂŶĞĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂĂŶ͘�sĂŝŬ-

ŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀĂƉĂƵƩĂŝƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝ-
ƐƵƵĚĞƐƚĂ͕�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�
ŶŽƌŵĂĂůŝƐƟ�ƚćǇƐŝŵććƌćŝƐĞŶć͘

23.4. Työntekijän oma irtisanoutuminen

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�Ğŝ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ŝůŵŽŝƩĂĂ�ŵŝƚććŶ�ƐǇǇƚć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬ-

ƐĞŶƐĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵĞƐƐĂĂŶ�
ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕�
ƚĂŝ� ĞůůĞŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ͕� ĞĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƩƵũĂ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐŝĂ�ŝƌƟ�ƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬŽũĂ͘�

:ŽƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŝƌƟƐĂŶŽŽ� ŝƚƐĞŶƐć� ĞƐŝŵ͘� Ϯ� ŬŬ͗Ŷ� ŝƌƟͲ
ƐĂŶŽŵŝƐĂũĂůůĂ͕�ŬƵŶ�ŚćŶĞŶ�ŽŝŬĞĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶƐĂ�ŽŶ�ϭ�ŬŬ͕�
ŽŶ� ŽůĞŵĂƐƐĂ� ƌŝƐŬŝ� Ɛŝŝƚć͕� ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŬĂƚƐŽŽ� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩǇǀćŶ�ĂůŬƵƉĞƌćŝƐĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬƵůƵƩƵĂ͘�

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ƚĞŚĚć� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ� ŬĂŚƚĞŶĂ�
ŬĂƉƉĂůĞĞŶĂ͕� ũŽůůŽŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐĂĂ� ǇŚĚĞŶ� ũĂ� ŝƚƐĞůůĞ� ũćć�
ƚŽŝŶĞŶ�ŬĂƉƉĂůĞ�ƚŽĚŝƐƚĞĞŬƐŝ͘�/ůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ǀĂƉĂĂŵƵŽƚŽŝŶĞŶ͕�
ŵƵƩĂ�Ɛŝŝƚć�ƚƵůĞĞ�ŬćǇĚć�ŝůŵŝ�ŽƐĂƉƵŽůƚĞŶ�ŶŝŵĞƚ͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉćŝǀć� ƐĞŬć� ƉććƩǇŵŝƐƉćŝǀć͘� :ŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵƵ�
ƐŝŝƌƚǇćŬƐĞĞŶ�ƵƵƚĞĞŶ�ƚǇƂƉĂŝŬŬĂĂŶ͕�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵƐƚĂ�Ğŝ�
kannata antaa ennen kuin uusi työsopimus on allekirjoi-

ƚĞƩƵ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�
ŝƚƐĞ�ŵǇƂƐ�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŶƵƚ�ƚǇƂŶ-

tekijän työsopimuksen. Tällöin noudatetaan työntekijän 
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ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ͕�ũŽƐ�ƐĞ�ŽŶ�ůǇŚǇĞŵƉŝ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŝƌƟ-

sanomisajasta jäljellä oleva aika.

23.4.1. Irtisanoutumisen seurauksia
/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� Ğŝ� ĞƌŽĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŶŽƌŵĂĂůŝƐƚĂ� ŬƵ-

ůƵƐƚĂ� ŵŝƚĞŶŬććŶ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ũĂƚŬƵƵ� ŝƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ůŽƉƉƵƵŶ� ƐĂĂŬŬĂ͕� ĞůůĞŝǀćƚ�ŽƐĂƉƵŽůĞƚ� ƐŽǀŝ� ƚĂŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŝůŵŽŝƚĂ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� Ğŝ� ŽůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞů-
ǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ͘�/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ŽƐŝƚ-
ƚĂŝŶ�ƚĂŝ�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƉććůůĞŬŬćŝŶ�ĞƐŝŵ͘�ǀƵŽƐŝůŽŵĂŶ͕�ƐĂŝƌĂƵƐ-
loman tai perhevapaan kanssa. 

/ƌƟƐĂŶŽƵƚƵĞƐƐĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ͕�
ĞůůĞŝ� ŚćŶĞůůć� ŽůĞ� ƵƵƩĂ� ƚǇƂƚć� ƟĞĚŽƐƐĂ͕� ĞƩć� ŽŵĂ� ŝƌƟƐĂ-

ŶŽƵƚƵŵŝŶĞŶ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ũŽŚƚĂĂ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂŶ�
ŬĂƌĞŶƐƐŝŝŶ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�Ğŝ�ŽůĞ�ƉćƚĞǀćć�ƐǇǇƚć�ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĞůůĞĞŶ͕�ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝŬƵŶƚĂ�ĂƐĞƩĂĂ�ŚćŶĞůůĞ�ϵϬ�ƉćŝǀćŶ�
ƉŝƚƵŝƐĞŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƩŽŵĂŶ�ŵććƌćĂũĂŶ͘�

WćƚĞǀŝć� ƉććƩćŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ� ŽǀĂƚ� ĞƐŝŵ͘� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�
ŵƵŬĂŝŶĞŶ� ƉƵƌŬƵƉĞƌƵƐƚĞ� ƚĂŝ� ƐĞ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂƚć� ǀŽŝĚĂ� Ɖŝƚćć�
työntekijän työkykyyn nähden sopivana. Työntekijällä voi 

ũŽƐŬƵƐ�ŽůůĂ�ƉćƚĞǀć�ƐǇǇ�ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵĂ�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ƉĞƌ-
ŚĞ�ŵƵƵƩĂĂ�ƉƵŽůŝƐŽŶ�ƚǇƂŶ�ǀƵŽŬƐŝ�ƚŽŝƐĞůůĞ�ƉĂŝŬŬĂŬƵŶŶĂůůĞ�
ŽŵĂŶ�ƚǇƂƐƐćŬćǇŶƟĂůƵĞĞŶ�ƵůŬŽƉƵŽůĞůůĞ͘�KŝŬĞƵƐŬćǇƚćŶŶƂŶ�
mukaan päteviä syitä eivät ole olleet joissakin tapauksissa 

ŵŵ͘� ůĂƐƚĞŶŚŽŝƚŽǀĂŝŬĞƵĚĞƚ͕� ŵĂƚŬƵƐƚƵƐǀĂŝŬĞƵĚĞƚ� ƚĂŝ� ƚǇƂ-

ajan pituudesta aiheutuvat hankaluudet.

dŽŝƐŝŶĂĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ĞŚĚŽƩĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵ-

ŵŝƐƚĂ� ƐĞŶ�ƐŝũĂĂŶ͕�ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŝƐŝ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬ-

ƐĞŶ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂƩĂĂ�ĞƐŝƩćć�ŵǇƂƐ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩć-

ŵŝƐƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕� ũŽƐƚĂ� ŽŶ� ŬĞƌƌŽƩƵ� ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ� ũćůũĞŵƉćŶć�
ƚćƐƐć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩćŵŝƐƚć�ŬŽƐŬĞǀĂƐƐĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐ-
ƐĂ� Ϯϯ͘ϮϬ͘� �ŚĚŽƚƵŬƐŝŝŶ� ŽŶ� ƐƵŚƚĂƵĚƵƩĂǀĂ� ŬƌŝŝƫƐĞƐƟ� ũĂ�
ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć� ŶŝŝĚĞŶ� ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ� ĞŶŶĞŶ� ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘�
�ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂͲĂƉƵĂ�ŽŶ�ƐĂĂƚĂǀŝƐƐĂ� ůŝŝƚŽŶ� ůĂŬŝŵŝĞŚĞůƚć͘�KŵĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵŵŝŶĞŶ�ũĂ�ƐŽƉŝŵƵƐ�ƉŽŝƐƚĂǀĂƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ�ƌŝŝƚĂƵƩĂĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝ-
nen.

<ƵŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ�ŵƵƵƚĞŶ�ŽůŝƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂƐƚĂ�ũŽŚƚƵ-

ǀĂ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝŶĞŶ�ƐǇǇ͕ �ŵƵƩĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵƵ�ŝƚƐĞ͕�ŚćŶ�ŵĞŶĞƩćć�ŽŝŬĞƵƚĞŶƐĂ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂ-

ŚĂŶ�ŬŽƌŽƚĞƩƵƵŶ�ĂŶƐŝŽͲŽƐĂĂŶ͘�

/ƚƐĞ� ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƐĂĂ� ŚǇǀćŬƐĞĞŶ� ůǇŚǇĞŵŵćŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ũĂ�ǀćŚĞŵŵćŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ŬƵŝŶ�ŚćŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂůćŚƚƂŝƐĞƐƐć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƐĂ�ƐĂŝƐŝ͘�DǇƂƐ�ƵƐĞŝŵŵŝƚĞŶ�ƚǇƂ-

suhteen kesto ja työ historia jäävät lyhyemmiksi. 

23.5. Työntekijästä johtuva irtisanomisperuste

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚŽŝƐƚĂŝ-
seksi voimassa olevan työsopimuksen vain asiallisesta ja 

painavasta syystä. Tällaisena työntekijästä johtuvana tai 

ŚćŶĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶƐć� ůŝŝƩǇǀćŶć�ĂƐŝĂůůŝƐĞŶĂ� ũĂ�ƉĂŝŶĂǀĂŶĂ� ŝƌ-
ƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� Ɖŝƚćć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƚĂŝ�

ůĂŝƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀŝĞŶ͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ǀĂŝŬƵƩĂǀŝĞŶ�
ǀĞůǀŽŝƩĞŝĚĞŶ� ǀĂŬĂǀĂĂ� ƌŝŬŬŽŵŝƐƚĂ� ƚĂŝ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟć� ƐĞŬć�
ƐĞůůĂŝƐƚĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŽĞĚĞůůǇ-

ƚǇƐƚĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐƚĂ�ŵƵƵƩƵŵŝƐƚĂ͕� ũŽŝĚĞŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ei enää kykene selviytymään työtehtävistään. Syyn asialli-

ƐƵƵƩĂ�ũĂ�ƉĂŝŶĂǀƵƵƩĂ�ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�
työnantajan ja työntekijän olosuhteet kokonaisuudes-

saan. 

dćůůĂŝƐĞŶĂ�ůĂŝŶ�ƚĂƌŬŽŝƩĂŵĂŶĂ�ĂƐŝĂůůŝƐĞŶĂ�ũĂ�ƉĂŝŶĂǀĂŶĂ�ŝƌƟ-

sanomisperusteena ei ainakaan voida pitää

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐĂŝƌĂƵƩĂ͕� ǀĂŵŵĂĂ� ƚĂŝ� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂĂ͕� ĞůůĞŝ�
hänen työkykynsä ole näiden vuoksi vähentynyt olen-

ŶĂŝƐĞƐƟ�ũĂ�ŶŝŝŶ�ƉŝƚŬćĂŝŬĂŝƐĞƐƟ͕�ĞƩĞŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�ǀŽŝ-
ĚĂ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚƚĞĞŶ�ũĂƚŬĂŵŝƐƚĂ

ͻ� työntekijän osallistumista työehtosopimuslain mu-

kaiseen tai työntekijäyhdistyksen toimeenpanemaan 

työtaistelutoimenpiteeseen

ͻ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉŽůŝŝƫƐŝĂ͕�ƵƐŬŽŶŶŽůůŝƐŝĂ�ƚĂŝ�ŵƵŝƚĂ�ŵŝĞůŝƉŝ-
teitä tai hänen osallistumistaan yhteiskunnalliseen tai 

yhdistystoimintaan

ͻ� ƚƵƌǀĂƵƚƵŵŝƐƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć� ŽůĞǀŝŝŶ� Žŝ-
keusturvakeinoihin

Työsopimuslain niukkasanaisuuden vuoksi on lähes mah-

ĚŽƚŽŶƚĂ�ŵććƌŝƚĞůůć� ǇůĞŝƐŝŶ� ƐććŶŶƂŝŶ� ƚĂŝ� ĞƐŝŵĞƌŬŬŝůƵĞƩĞ-

ůŽŝŶ͕�ŵŝůůŽŝŶ�ůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ�ĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ũĂ�ƉĂŝŶĂǀĂ�ƐǇǇ�ŽŶ�
ŽůĞŵĂƐƐĂ͘� dćŵćŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ� ƌŝŝƩćǀǇǇƐ�
ũŽƵĚƵƚĂĂŶ�ĂŝŶĂ�ĂƌǀŽƐƚĞůĞŵĂĂŶ� ƚĂƉĂƵƐŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�ǇůĞŝƐĞŶ�
oikeuskäsityksen mukaan. 

/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞĞŶ� ŽŝŬĞƵƩĂǀĂŶ� ĂƐŝĂůůŝƐĞŶ� ũĂ� ƉĂŝŶĂǀĂŶ� ƐǇǇŶ�
ĂƌǀŝŽŝŶƟ� ƚƵůĞĞ� ƐŝŝƐ� ƚĞŚĚć� ŬŽŬŽŶĂŝƐĂƌǀŝŽŝŶƟŶĂ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć�
ŬĂŝŬŬŝ�ƚĂƉĂƵŬƐĞĞŶ�ǀĂŝŬƵƩĂǀĂƚ�ƐĞŝŬĂƚ�ũĂ�ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ�ŽƚĞƚĂĂŶ�
ŚƵŽŵŝŽŽŶ͘�/ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƚƵůŝƐŝ�ƚĂƉĂŚƚƵĂ�ƚćŵćŶ�ƐǇǇŶ�ŶŽ-

ũĂůůĂ�ǀĂŝŶ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ǀŝůƉŝƩƂŵćƐƐć�ŵŝĞůĞƐƐć�ŽůĞǀĂŶ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ŽĚŽƩĂĂ�ŵĞŶĞƩĞůĞǀćŶ�ƚŽŝƐŝŶ͘

dǇǇƉŝůůŝƐŝć� ƐǇŝƚć� ŝŶĚŝǀŝĚƵĂĂůŝƉĞƌƵƐƚĞŝƐĞůůĞ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ�
ŽǀĂƚ� ƚƂŝĚĞŶ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŵŝŶĞŶ͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚǇƂŶũŽŚƚŽͲŽŝ-
ŬĞƵƚĞŶƐĂ� ƌĂũŽŝƐƐĂ� ĂŶƚĂŵŝĞŶ� ŵććƌćǇƐƚĞŶ� ŶŽƵĚĂƩĂŵĂƩĂ�
ũćƩćŵŝŶĞŶ͕� ũćƌũĞƐƚǇƐŵććƌćǇƐƚĞŶ� ƌŝŬŬŽŵŝŶĞŶ͕� ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ-
ƚŽŵĂƚ�ƉŽŝƐƐĂŽůŽƚ�ũĂ�ŝůŵĞŝƐĞƚ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƚ�ƚǇƂƐƐć͘

dŽŝƐĂĂůƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ�ŵǇƂƐ� ĞŶŶĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ� ƐĞů-
ǀŝƚĞƩćǀć͕�ŽůŝƐŝŬŽ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�ǀćůƚĞƩćǀŝƐƐć�ƐŝũŽŝƩĂŵĂůůĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŵƵƵŚƵŶ� ƚǇƂŚƂŶ͘� :ŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞ-

ŶĂ�ŽŶ�ŶŝŝŶ�ǀĂŬĂǀĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ� ůŝŝƩǇǀć� ƌŝŬŬŽŵƵƐ͕�ĞƩĞŝ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ� ǀŽŝĚĂ� ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ� ĞĚĞůůǇƩćć� ƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚ-

ƚĞĞŶ�ũĂƚŬĂŵŝƐƚĂ͕�Ğŝ�ǀĂƌŽŝƚƵƐƚĂ�ƚĂƌǀŝƚƐĞ�ĂŶƚĂĂ�ĞŝŬć�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćŶ�ƵƵĚĞůůĞĞŶ�ƐŝũŽŝƩĂŵŝƐƚĂ�ƐĞůǀŝƩćć͘

23.5.1. Varoitus
dǇƂŶƚĞŬŝũćć͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ůĂŝŵŝŶůǇƂŶǇƚ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀŝĞŶ�
ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝĞŶƐĂ� ƚćǇƩćŵŝƐĞŶ� ƚĂŝ� ƌŝŬŬŽŶƵƚ� Ŷŝŝƚć͕� Ğŝ� ŬƵŝ-
ƚĞŶŬĂĂŶ�ƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ĞŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ŚćŶĞůůĞ�ŽŶ�ǀĂƌŽŝƚƵŬƐĞůůĂ�
ĂŶŶĞƩƵ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ŬŽƌũĂƚĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇŶƐć͘�
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sĂƌŽŝƚƵƐ�ǀŽŝ�ŽůůĂ�ƐƵƵůůŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ͘�sĂƌŽŝƚƵŬƐĞŶ�ƚƵ-

lee perustua tosiasiallisiin tapahtumiin ja sen tulee olla 

ǇŬƐŝůƂŝƚǇ�Ɛŝůůć�ƚĂǀŽŝŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ǉŵŵćƌƚćć͕�ŵŝƐƚć�ŽŶ�
kysymys. Työntekijällä tulee olla todellinen mahdollisuus 

ŬŽƌũĂƚĂ�ŵĞŶĞƩĞůǇććŶ�ƚĂŝ�ŬćǇƩćǇƚǇŵŝƐƚććŶ͘

>ĂŝƐƐĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ƐććĚĞƩǇ� ǀĂƌŽŝƚƵƐƚĞŶ�ŵććƌćƐƚć� ĞŝŬć� ŶŝŝĚĞŶ�
ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůŽƐƚĂ�ŵŝƚććŶ͘�sĂƌŽŝƚƵŬƐĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂƚƐŽĂ�ŽůĞ-

ǀĂŶ� ǀŽŝŵĂƐƐĂ� ŶŽŝŶ� ǀƵŽĚĞŶ͕�ŵƵƩĂ� ũŽŬĂŝƐƚĂ� ƚĂƉĂƵƐƚĂ� ŽŶ�
ƚĂƌŬĂƐƚĞůƚĂǀĂ� ǇŬƐŝůƂůůŝƐĞƐƟ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ǀĂƌŽŝƚƵƐŬćǇƚćŶ-

nön tulee olla johdonmukainen ja tasapuolinen. 

Jos työntekijä ei ole syyllistynyt mihinkään rikkomukseen 

ƚĂŝ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟŝŶ͕� ǀĂƌŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ŵĞƌŬŝƚǇŬƐĞƚƂŶ� ĞŝŬć� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ǀĞĚŽƚĂ� ƐŝŝŚĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ͘� �ƉćƐĞů-
ǀǇǇŬƐŝĞŶ� ǀćůƩćŵŝƐĞŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚƵůŝƐŝ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ĂŝŶĂ�
ƚŽĚŝƐƚĞĞůůŝƐĞƐƟ�ŬŝŝƐƚćć�ĂŝŚĞĞƚŽŶ�ǀĂƌŽŝƚƵƐ͘�<ŝŝƐƚćŵŝŶĞŶ�ǀŽŝ�
ƚĂƉĂŚƚƵĂ� ƐƵƵůůŝƐĞƐƟ� ƚĂŝ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͘� KůĞŶŶĂŝƐƚĂ� ŽŶ͕� ĞƩć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ƚĂƌǀŝƩĂĞƐƐĂ� ƚŽĚŝƐƚĂĂ� ŝůŵŽŝƩĂŶĞĞŶƐĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ĞƩć�ǀĂƌŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ŚćŶĞŶ�ŵŝĞůĞƐƚććŶ�ŽůůƵƚ�ĂŝŚĞĞ-

ton. 

23.6. Taloudelliset ja tuotannolliset 
irtisanomisperusteet

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ŬƵŶ�ƚĂƌũŽůůĂ�ŽůĞ-

ǀĂ�ƚǇƂ�ŽŶ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝƐƚĂ͕�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
toiminnan uudelleenjärjestelyistä johtuvista syistä vähen-

ƚǇŶǇƚ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƉǇƐǇǀćƐƟ͘�>ĂŬŝ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƐŝŝƐ͕�ĞƩć�ƚǇƂ�
ŽŶ�ǇŚƚć�ĂŝŬĂĂ�ǀćŚĞŶƚǇŶǇƚ�ƐĞŬć�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ĞƩć�ƉǇƐǇǀćƐƟ͘�
:ŽƐ�ŶćŝŶ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ƚƵůĞ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞĞŶ͘

dǇƂŶ�ǀćŚĞŶĞŵŝƐƚć�ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ�ŽŶ�ƟůĂŶŶĞƩĂ�ƚĂƌŬĂƐƚĞůƚĂǀĂ�
ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ũŽŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽƐĂůƚĂ͘� DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶ� ǀćŚĞ-

ŶĞŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ǀĂŝŶ�ƟůĂƉćŝƐƚć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć͘� dćůůƂŝŶ� ƚƵůĞĞ� ŬǇƐǇŵǇŬƐĞĞŶ� ůćŚŝŶŶć�
ůŽŵĂƵƚƵƐ͘�dǇƂŶ�ǀćŚĞŶĞŵŝƐƚć�ƉŝĚĞƚććŶ�ƟůĂƉćŝƐĞŶć͕�ŵŝŬćůŝ�
ĂŝŬĂ͕�ũŽůƚĂ�ƚǇƂ�ŽŶ�ǀćŚĞŶƚǇŶǇƚ͕�Ğŝ�Ǉůŝƚć�ŶŽŝŶ�ϵϬ�Ɖćŝǀćć͘�

Työn väheneminen voi johtua monesta eri syystä. Syitä 

ǀŽŝǀĂƚ�ŽůůĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŬǇƐǇŶŶćŶ�ǀćŚĞŶĞŵŝŶĞŶ͕�ŬŝƌŝƐƚǇŶǇƚ�
ŬŝůƉĂŝůƵ͕�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƚƵŽƩĞŝĚĞŶ�ǀĂŶŚĞŶĞŵŝŶĞŶ͕�ƐŝŝƌƚǇŵŝŶĞŶ�
ĂůŝŚĂŶŬŝŶƚĂĂŶ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƌĂƟŽŶĂůŝƐŽŝŶƟƚŽŝŵĞŶƉŝƚĞĞƚ�ƚĂŝ�
toiminnan supistaminen tai uudelleen suuntaaminen. 

�ƌŝƩćŝŶ�ŽŶŐĞůŵĂůůŝƐŝĂ�ŽǀĂƚ�ƟůĂŶƚĞĞƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂ�Ğŝ�ǀĂƌƐŝŶĂŝ-
ƐĞƐƟ�ŽůĞ�ǀćŚĞŶƚǇŶǇƚ͕�ŵƵƩĂ�ǇƌŝƚǇƐ�ŽŶ�ƚƵŽƩĂŶƵƚ�ƚĂƉƉŝŽƚĂ�ũĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŽ�ƚǇƂǀŽŝŵĂĂ�ŬƵƐƚĂŶŶƵƐƐććƐƚƂŶ�ƐĂĂŵŝƐĞŬƐŝ͘�dŝůĂŶ-

ŶĞƩĂ�ŽŶ�ƚćůůƂŝŶ�ƚĂƌŬĂƐƚĞůƚĂǀĂ�ŬŽŬŽŶĂŝƐƵƵƚĞŶĂ�ũĂ�ƉǇƌŝƩćǀć�
ƐĞůǀŝƩćŵććŶ͕� ŽŶŬŽ� ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ� ǀćŚĞŶƚćŵŝƐĞƐƚć� ĂŝŚĞƵƚƵǀĂ�
kustannussäästö todella oleellinen tekijä yrityksen toimin-

nan jatkumiselle.

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŽůĞŶŶĂŝƐƚĞŶ�ĞŚƚŽũĞŶ�ŵƵƵƩĂŵŝƐƚĂ͕� ŬƵƚĞŶ�ƉĂů-
ŬĂŶ�ĂůĞŶƚĂŵŝƐƚĂ͕�ŽŶ�ŬćƐŝƚĞůƚǇ�ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϯ͘ϭϯ͘

23.6.1. Muun työn tarjoamisvelvollisuus
WĞůŬŬć� ƚǇƂŶ�ŽůĞĞůůŝŶĞŶ�ǀćŚĞŶĞŵŝŶĞŶ�Ğŝ� ƌŝŝƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ƉĞƌƵƐƚĞĞŬƐŝ͕� ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� Ɛŝ-

ũĂƐƚĂ� ƐŝũŽŝƩĂĂ� ŵƵŝŚŝŶ� ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͘� dćůůƂŝŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŽŶ�
ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ŚćŶĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�
ƚǇƂƚć͘�:ŽƐ�ƚćůůĂŝƐƚĂ�ƚǇƂƚć�Ğŝ�ŽůĞ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ƚĂƌũŽƩĂǀĂ�
ŵƵƵƚĂ� ŚćŶĞŶ� ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂĂŶ͕� ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽĂĂŶ� ƚĂŝ� ŬŽŬĞ-

mustaan vastaavaa työtä. 

dćƚć�ƵƵĚĞůůĞĞŶ�ƐŝũŽŝƩĂŵŝƐŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƩĂ�ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ�ŽŶ�
ŵǇƂƐ� ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć͕� ǀŽŝĚĂĂŶŬŽ� ŬǇƐĞŝŶĞŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇ� ƚŽƚĞƵƚ-
taa antamalla työntekijälle koulutus kyseiseen tehtävään. 

dćůůƂŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ũćƌũĞƐƚĞƩćǀć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐĞůůĂŝƐƚĂ�
ƵƵƐŝĞŶ� ƚĞŚƚćǀŝĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćŵćć� ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ͕� ũŽƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ�
molempien sopijapuolten kannalta pitää tarkoituksenmu-

kaisena ja kohtuullisena. 

:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ƐŝũŽŝƩĂĂ�ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ƵƵƐŝŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͕�Ğŝ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŽŝŬĞƵƩĂ�ŽůĞ͘�dǇƂŶ-

antajalla on kuitenkin velvollisuus järjestää vain sellaista 

ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂ͕� ũŽŬĂ� ƉĂůǀĞůĞĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚĂƌƉĞŝƚĂ� ũĂ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĂ�ŬĞŚŝƚǇƐƚć͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�Ğŝ�ƐŝŝƐ�ǀŽŝĚĂ�
ǀĂĂƟĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐũćƌũĞƐƚĞůǇũć͕�ũŽƚŬĂ�ƉŽŝŬŬĞĂǀĂƚ�ĂůĂŶ�ůƵŽŶƚĞĞ-

seen tai työpaikan kokoon nähden tavanomaisena pidet-

tävästä tasosta. 

dǇƂƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ�ƌĂƚŬĂŝƐƵƐƐĂ�dd�ϮϬϬϱ͗ϳϳ͕� ũŽŬĂ�ŬŽŚĚŝƐ-
ƚƵŝ� zdEͲůŝŝƚŽŶ� ũćƐĞŶĞŶ� ĂƐŝĂĂŶ͕� ŽŶ� ŬćƐŝƚĞůƚǇ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ƚǇƂŶƚĂƌũŽĂŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽŶĂ͘�

dǇƂƚ� ŝƌƟƐĂŶŽƚƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŵĂƐƐĂ�ǇŬƐŝŬƂƐƐć�ŽůŝǀĂƚ�ƐĞů-
ŬĞćƐƟ�ǀćŚĞŶƚǇŶĞĞƚ͕�ŵƵƩĂ� ŝƐŽŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƐŝƐćůůć�Žůŝ�ŽůůƵƚ�
ƌƵŶƐĂĂƐƟ�ƚĞŚƚćǀŝć�ĂǀŽŝŶŶĂ�ũĂ�ŶŝŝŚŝŶ�Žůŝ�ŽƚĞƩƵ�ƵƵƐŝĂ�ƚǇƂŶ-

tekijöitä yrityksen ulkopuolelta. Osa tehtävistä oli ollut 

ŝƌƟƐĂŶŽƚƵůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐŽǀĞůƚƵŵĂƩŽŵŝĂ͕�ŵƵƩĂ�ŽƐĂĂŶ�
hänet olisi voitu työkokemuksensa ja asiantuntemuksen-

ƐĂ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ� ƚŽĚĞŶŶćŬƂŝƐĞƐƟ�ƉĂůŬĂƚĂ� ůǇŚǇĞŚŬƂŶ�ŬŽƵůƵ-

tuksen ja perehdytyksen jälkeen. Työnantaja oli tarjonnut 

ŝƌƟƐĂŶŽƚƵůůĞ�ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ǇŚƚć�ƚĞŚƚćǀćć�ĂŝǀĂŶ�ƚŽŝƐĞůƚĂ�ƉĂŝŬ-

ŬĂŬƵŶŶĂůƚĂ͕�ũŽŶŶĞ�ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ŽůĞ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚ-

taisista syistä voinut lähteä. 

sĂŝŬŬĂ� ǇƌŝƚǇŬƐĞƐƐć� Žůŝ� ŽůůƵƚ� ŬćǇƚƂƐƐć� ƐŝƐćŝŶĞŶ� ƐćŚŬƂŝŶĞŶ�
työnhakujärjestelmä avoimine työpaikkoineen ja vaikka 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŬŽƌŽƐƟ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŵĂĂ� ĂŬƟŝǀŝƐƵƵƩĂ͕� ƚǇƂ-

ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ� ƌĂƚŬĂŝƐƵƐƐĂ� ƉĂŝŶŽƚĞƫŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ŽŵĂͲĂůŽŝƩĞŝƐĞƐƟ� ƐĞůǀŝƩćć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƵŚĂŶ�
ĂůĂŝƐĞůůĞ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƚĂƌũŽƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀĂƚ�ƚǇƂƚ�ƐĞŬć�ŚćŶĞŶ�
ƐĞůǀŝǇƚǇŵŝƐĞŶƐć�ŶŝŝƐƚć͘�dǇƂƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ�ŬĂƚƐŽŝ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ŽůůƵƚ�ƚćǇƩćŶǇƚ�ƚǇƂŶƚĂƌũŽĂŵŝƐͲ�ũĂ�ŬŽƵůƵƚƵƐǀĞůǀŽŝ-
ƚĞƩĂĂŶ͕�ǀĂĂŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�Žůŝ�ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƟ�
ũĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀĞůǀŽŝƚĞƫŝŶ�ƐƵŽƌŝƩĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬŽƌ-
vausta. 

Jos työntekijä kieltäytyy hänelle tarjotuista uusista tehtä-

ǀŝƐƚć͕�ŵĞŶĞƩĞůǇć�Ğŝ�ƚƵůŬŝƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŵĂŬƐŝ�ŝƌƟƐĂŶŽƵ-

ƚƵŵŝƐĞŬƐŝ͘�<ŝĞůƚćǇƚǇŵŝŶĞŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ĂůĞŶƚĂǀĂƐƟ�
ƐĞŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ŵććƌććŶ͕�ũŽŚŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƐƟ�
ŽŶ�ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�
takia.
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:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ͕� ũŽŬĂ�ƚŽƐŝĂƐŝĂůůŝƐĞƐƟ�ŬćǇƩćć�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂ-

asioissa määräysvaltaa toisessa yrityksessä tai yhteisössä 

ŽŵŝƐƚƵŬƐĞŶ͕�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ŵƵƵŶ� ũćƌũĞƐƚĞůǇŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞů-
ůĂ͕� Ğŝ� ŽůĞ� ƚĂƌũŽƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� Ǉůůć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵĂ� ƚǇƂƚć͕� ŽŶ�
ŚćŶĞŶ� ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć͕� ǀŽŝŬŽ� ŚćŶ� ƚćǇƩćć� ƚǇƂŶ� ƚĂƌũŽĂŵŝƐͲ� ũĂ�
koulutusvelvollisuutensa tarjoamalla työntekijälle työtä 

muista määräysvallassaan olevista yrityksistä tai yhtei-

söistä. Työsopimuslain mukaan työntarjoamisvelvollisuus 

ƵůŽƩƵƵ�ǀĂŝŶ�ĞŵŽǇŚƟƂƐƚć�ƚǇƚćƌǇŚƟƂŝŚŝŶ�ƉćŝŶ͕�Ğŝ� ƚǇƚćƌǇŚ-

ƟƂƐƚć�ƚŽŝƐĞĞŶ�ĞŝŬć�ƚǇƚćƌǇŚƟƂƐƚć�ĞŵŽǇŚƟƂƂŶ͘

23.6.2. Taloudellista ja tuotannollista 
irtisanomisperustetta ei ainakaan ole 
dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŬŝŝŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŽƚĞƩƵ�ĞƐŝŵĞƌŬŬŝůƵĞƩĞůŽ�ƟůĂŶ-

ƚĞŝƐƚĂ͕�ũŽŝƐƐĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƌŝŝƩćǀćć�ƐǇǇƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝ-
seen taloudellisilla ja tuotannollisilla perusteilla. 

dćŵćŶ�ůĂŝŶŬŽŚĚĂŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƌŝŝƩćǀćć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂ�
Ğŝ�ŽůĞ�ĂŝŶĂŬĂĂŶ�ƐĞƵƌĂĂǀŝƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ͗

ͻ� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ũŽŬŽ�ĞŶŶĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�
ŽƩĂŶƵƚ� ƵƵĚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐĂŵĂŶŬĂůƚĂŝƐŝŝŶ� ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͕�
vaikka hänen toimintaedellytyksensä eivät ole vastaa-

ǀĂŶĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ŵƵƵƩƵŶĞĞƚ͘
ͻ� Töiden uudelleenjärjestelystä ei ole aiheutunut työn 

tosiasiallista vähentymistä.

23.7. Raskaana ja perhevapaalla olevan 
työntekijän irtisanominen

	ŝƟǇƐͲ͕�ĞƌŝƚǇŝƐćŝƟǇƐͲ͕�ŝƐǇǇƐͲ͕�ǀĂŶŚĞŵƉĂŝŶͲ�ƚĂŝ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂů-
ůĂ�ŽůĞǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝůůĂ�ũĂ�ƚĂͲ
ůŽƵĚĞůůŝƐŝůůĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ� ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ƚŽŝŵŝŶƚĂ�ƉććƩǇǇ�ŬŽŬŽŶĂĂŶ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� Ğŝ� ƐĂĂ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�
ƌĂƐŬĂƵĚĞŶ�ũŽŚĚŽƐƚĂ�ĞŝŬć�Ɛŝůůć�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ŬćǇƩćć� ŽŝŬĞƵƩĂĂŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ƐććĚĞƩǇǇŶ� ƉĞƌŚĞ-

ǀĂƉĂĂƐĞĞŶ͘� ^ƵŽũĂ� ĂůŬĂĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ƐĂĂŶƵƚ�
ƟĞĚŽŶ� ƌĂƐŬĂƵĚĞƐƚĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ĞƐŝƩćć�
ƐĞůǀŝƚǇƐ�ƌĂƐŬĂƵĚĞƐƚĂĂŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ɛŝƚć�ƉǇǇƚćć͘�:ŽƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ� ƌĂƐŬĂĂŶĂ� ŽůĞǀĂŶ� ƚĂŝ� ƉĞƌŚĞǀĂƉĂĂƚĂ�
ŬćǇƩćǀćŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽ-

misen johtuvan työntekijän raskaudesta tai perhevapaan 

ŬćǇƩćŵŝƐĞƐƚć͕�ĞůůĞŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ŽƐŽŝƩĂĂ�ƐĞŶ�ũŽŚƚƵŶĞĞŶ�
muusta seikasta. 

23.8. Irtisanominen liikkeen luovutuksen 
yhteydessä

>ŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƵƵƐŝ� ŽŵŝƐƚĂũĂ� Ğŝ� ƐĂĂ� ŝƌ-
ƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ůŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�
ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ƐŝŝƐ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ǀĂŝŶ͕� ũŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ� ŽŶ� ůĂŝƐƐĂ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ�
taloudellinen ja tuotannollinen tai työntekijän henkilöön liit-

ƚǇǀć�ĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ũĂ�ƉĂŝŶĂǀĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘�dćůůƂŝŶ�ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĂŝŬĂ�ŽŶ�ƐĂŵĂ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ŵƵƵƚĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽƩĂĞƐƐĂ͘�

>ŝŝŬŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƐĂĂ� ƚǇƂƐƵŚ-

ƚĞĞƐƐĂ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƐŽǀĞůůĞƩĂǀĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂ-

ŵĂƩĂ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ŬĞƐƚŽĂũĂƐƚĂ� ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶƐĂ�ƉććƩǇŵććŶ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵƐƉćŝǀćƐƚć͕�ũŽƐ�ŚćŶ�
ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƟĞĚŽŶ�ůŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�ƚĂŝ�
ůŝŝŬŬĞĞŶ� ƵƵĚĞůƚĂ� ŚĂůƟũĂůƚĂ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ� ĞŶŶĞŶ�
ůƵŽǀƵƚƵƐƉćŝǀćć͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ�ƟĞƚŽ�ůƵŽǀƵ-

ƚƵŬƐĞƐƚĂ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ͕�ŚćŶ�ƐĂĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�
ƉććƩǇŵććŶ�ůƵŽǀƵƚƵƐƉćŝǀćƐƚć�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ũćůŬĞĞŶ͕�ǀŝŝŵĞŝƐ-
ƚććŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƐĂĂƚƵĂĂŶ�ƟĞĚŽŶ�ůŝŝŬ-

ŬĞĞŶ� ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞƐƚĂ͘� dćŵć�ŽŝŬĞƵƐ�ŽŶ�ŵǇƂƐ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć͕�
jolla on määräaikainen työsopimus.

>ŝŝŬŬĞĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵŬƐĞŶ�ǀĂŝŬƵƚƵŬƐŝƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ŽŶ�ƟĞ-

toa kappaleessa 3.5.

23.9. Irtisanominen työnantajan kuoleman tai 
konkurssin johdosta

<ƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ĂƐĞƚĞƚĂĂŶ� ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŝŶ͕� ƐĂĂĚĂĂŶ� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵƐ�ƐĞŶ�ŬĞƐƚŽƐƚĂ�ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�ŵŽůĞŵŵŝŶ�ƉƵŽůŝŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ�
ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�ŽƐĂƉƵŽůĞƚ�
ŽůŝƐŝǀĂƚ� ƐŽƉŝŶĞĞƚ� ƉŝĚĞŵŵćƐƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ͘� DǇƂƐ�
ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ϭϰ� ƉćŝǀćŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�dćƚć�ĞƌŝƚǇŝƐƚć�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ŝƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŬćǇƩćć�ǀĂƐƚĂ�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŶ�
ĂůŬĂŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘��ŝ�ĞĚĞƐ�ƟĞƚŽ�Ɛŝŝƚć͕�ĞƩć�ǇƌŝƚǇƐ�ƉŝĂŶ�ƚƵů-
ůĂĂŶ�ĂƐĞƩĂŵĂĂŶ�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŝŶ͕�ŽŝŬĞƵƚĂ� ƚćŵćŶ� ůǇŚĞŶŶĞƚǇŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬćǇƩćŵŝƐĞĞŶ͕� ǀĂŝŬŬĂ�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝ� ƚŽƚĞƵƚƵŝ-
ƐŝŬŝŶ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͘�

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũŽƵĚƵƩƵĂ� ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŝŶ� ŬŽŶŬƵƌƐƐŝƉĞƐćůůć� ŽŶ�
ŽŝŬĞƵƐ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ũŽ� ĂŝĞŵŵŝŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƚƵƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƚ� ƵƵ-

ĚĞůůĞĞŶ�ŶĞůũćŶƚŽŝƐƚĂ�ƉćŝǀćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ�
ũĂ�ƚćůůć�ůĂŝůůĂ�ůǇŚĞŶƚćć�ŬƵůƵŵĂƐƐĂ�ŽůĞǀŝĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬŽũĂ͘�
Palkan konkurssin ajalta maksaa konkurssipesä.

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬƵŽůƚƵĂ�ŽŶ�ƐĞŬć�ŬƵŽůŝŶƉĞƐćŶ�ŽƐĂŬŬĂŝůůĂ�ĞƩć�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝůůć� ŽŝŬĞƵƐ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ƐĞŶ� ŬĞƐƚŽƐƚĂ�
ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�dćŵć�
koskee myös määräaikaista työsopimusta. Tätä erityistä 

ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŽŝŬĞƵƩĂ�ŽŶ�ŬćǇƚĞƩćǀć�ŬŽůŵĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵ-

luessa työnantajan kuolemasta. 

23.10. Irtisanominen saneerausmenettelyn 
yhteydessä

:ŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ǇƌŝƚǇƐƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ŬŽŚƚĞĞŶĂ͕�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐĂĂ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕� ũŽƐ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽŶ

ͻ� ƐĞůůĂŝŶĞŶ� ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂ�
ũćƌũĞƐƚĞůǇ� ƚĂŝ� ƚŽŝŵĞŶƉŝĚĞ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ǀćůƩćŵćƚƂŶ� ŬŽŶ-

kurssin torjumiseksi ja jonka vuoksi työ lakkaa tai vä-

ŚĞŶĞĞ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƉǇƐǇǀćƐƟ�ƚĂŝ�� � �
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ͻ� vahvistetun saneerausohjelman mukainen toimenpi-

ĚĞ͕� ũŽŶŬĂ� ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂ� ůĂŬŬĂĂ� ƚĂŝ� ǀćŚĞŶĞĞ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�
ũĂ�ƉǇƐǇǀćƐƟ�ƚĂŝ�

ͻ� vahvistetussa saneerausohjelmassa todetusta talou-

ĚĞůůŝƐĞƐƚĂ�ƐǇǇƐƚć�ũŽŚƚƵǀĂ͕�ŽŚũĞůŵĂŶ�ŵƵŬĂŝŶĞŶ�ũćƌũĞƐƚĞ-

ůǇ͕ �ũŽŬĂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ǀćŚĞŶƚćŵŝƐƚć͘

zůůć�ŵĂŝŶŝƩƵĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŽŝŬĞƵƩĂ� Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ŽůĞ͕� ũŽƐ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽŽŶƐĂ�ũĂ�ŬǇŬǇǇŶƐć�ŶćŚĚĞŶ�
ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ƐŝũŽŝƩĂĂ�ƵƵĚĞůůĞĞŶ�ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ŵƵƵŚƵŶ�ƚĞŚ-

ƚćǀććŶ͘�DŝŬćůŝ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŽŝŬĞƵƩĂ�ŬćǇƚĞƚććŶ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŝƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�ƚŽŝŵŝƩĂĂ�ŬĂŚĚĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�
ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͕� ǀĂŝŬŬĂ� ƉŝĚĞŵŵćƐƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ� ŽůŝƐŝ�
ƐŽǀŝƩƵ͘�dćƚć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ŵććƌć-

ĂŝŬĂŝƐŝŝŶ� ƐŽƉŝŵƵŬƐŝŝŶ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĂŝŬĂ�ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ŽŶ�ƉććƐććŶƚƂŝ-
ƐĞƐƟ�ϭϰ�Ɖćŝǀćć͘

23.11. Irtisanominen lomautuksen aikana

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀŽŝ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ůŽ-

ŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͕�ŵŝŬćůŝ�ƚƂŝĚĞŶ�ǀćŚĞŶĞŵŝŶĞŶ�ŽƐŽŝƩĂƵ-

ƚƵƵ�ƉǇƐǇǀćŬƐŝ͘�dćůůĂŝƐĞƐƐĂ�ƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŵĂŬ-

ƐĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ƉĂůŬŬĂ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ƐĂĂ�ǀćŚĞŶƚćć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬĂƐƚĂ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ƉĂůŬĂŶ͕�
ũŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ůŽŵĂƵƚĞƩƵ�ůĂŝŶ�ƚĂŝ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�
Ǉůŝ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ůŽŵĂƵƚƵƐŝůŵŽŝƚƵƐĂŝŬĂĂ�ŬćǇƩćĞŶ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƚĂ�ƉććƩćć�ŝƚƐĞ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�ůŽ-

ŵĂƵƚƵŬƐĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ� ŽŶ� ŬŝƌũŽŝƚĞƩƵ� ůŽŵĂƵƚƵƐƚĂ� ŬŽƐŬĞǀĂƐƐĂ�
kappaleessa 22.8.

23.12. Luottamusmiehen, luottamusvaltuutetun 
ja työsuojeluvaltuutetun irtisanominen

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ�ŽŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ�ũĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂů-
ƚƵƵƚĞƚƵůůĞ� ůƵŽƚƵ� ĞƌŝƚǇŝŶĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƐƵŽũĂ͘� :ŽƩĂ� ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝƐŝ� ŝƌƟƐĂŶŽĂ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ�ƚĂŝ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂů-
ƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŚćŶĞŶ� ŚĞŶŬŝůƂƂŶƐć� ůŝŝƩǇǀćƐƚć�
ƐǇǇƐƚć͕� ǀĂĂĚŝƚĂĂŶ� ƌŝŝƩćǀćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ͕�
ĞƩć� ŶŝŝĚĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ� ĞŶĞŵŵŝƐƚƂ͕� ũŽŝƚĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐ-
ŵŝĞƐ�ƚĂŝ�ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ĞĚƵƐƚĂĂ͕�ĂŶƚĂĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ƐƵŽƐ-
tumuksensa. 

>ƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐ�ƚĂŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬƵŝƚĞŶ-

ŬŝŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ͕�ũŽƐ�ŚćŶĞŶ�ƚǇƂŶƐć�ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƉććƩǇǇ͕ �ĞŝŬć�Ść-

ŶĞůůĞ�ǀŽŝĚĂ�ũćƌũĞƐƚćć�ŚćŶĞŶ�ĂŵŵĂƫƚĂŝƚŽĂĂŶ�ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�ƚĂŝ�
ŚćŶĞůůĞ�ŵƵƵƚŽŝŶ�ƐŽƉŝǀĂĂ�ƚǇƂƚć�ƚĂŝ�ŬŽƵůƵƩĂĂ�ŚćŶƚć�ŵƵƵ-

hun työhön.

dǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ�ŽŶ�
ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ͕�ŵŝƚć�Ǉůůć�ŽŶ�ƐĂŶŽƩƵ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞ-

ŚĞŶ� ũĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝ-
sesta.

23.13. Työllistymisvapaa ja työllistymisohjelma 
(muutosturva)

<ƵŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ� ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝƐƚĂ� ũĂ� ƚĂůŽƵ-

ĚĞůůŝƐŝƐƚĂ� ƐǇŝƐƚć� ƚĂŝ� ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ǇŚ-

ƚĞǇĚĞƐƐć͕� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ŽŝŬĞƵƐ� ƉĂůŬĂůůŝƐĞĞŶ� ƚǇƂůůŝƐƚǇ-

ŵŝƐǀĂƉĂĂƐĞĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂŶĂ͘� dǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ� ŬćǇƩćć�
ǀĂƉĂĂŶ�ƚǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐŽŚũĞůŵĂŶ�ůĂĂƟŵŝƐĞĞŶ͕�ƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞĞŶ�
ƚǇƂǀŽŝŵĂƉŽůŝŝƫƐĞĞŶ� ĂŝŬƵŝƐŬŽƵůƵƚƵŬƐĞĞŶ͕� ŚĂƌũŽŝƩĞůƵƵŶ͕�
ƚǇƂƐƐćŽƉƉŝŵŝƐĞĞŶ͕� ƵƵĚĞŶ� ƚǇƂƉĂŝŬĂŶ� ŚĂŬĞŵŝƐĞĞŶ͕� ƚǇƂ-

ƉĂŝŬŬĂŚĂĂƐƚĂƩĞůƵƵŶ�ƚĂŝ�ƵƵĚĞůůĞĞŶƐŝũŽŝƚƵƐǀĂůŵĞŶŶƵŬƐĞĞŶ͘�
dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝǀĂƚ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ�
ŵǇƂƐ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ŬćǇƚć�ŽŝŬĞƵƩĂĂŶ�ƚćŚćŶ�ǀĂ-

paaseen.

dǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂĂŶ�ŬĞƐƚŽ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĂũĂŶ�ƉŝƚƵƵĚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƟ͗

Työllistymisvapaan kesto /ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉŝƚƵƵƐ

1. enintään yhteensä 5 työpäivää enintään 1 kk

2. enintään yhteensä 10 työ-

päivää
Ǉůŝ�ϭ�ŬŬ͕�ĞŶŝŶƚććŶ�ϰŬŬ

3. enintään yhteensä 20 työ-

päivää
yli 4 kk

sĂƉĂĂƐĞĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬćǇƩćć�ŵǇƂƐ�ƚǇƂƉćŝǀćŶ�ŽƐŝŶĂ͘�dǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ŽŶ�ĞŶŶĞŶ�ƚǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐǀĂƉĂĂŶ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŽƐĂŶ�ŬćǇƩć-

ŵŝƐƚć� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ǀĂƉĂĂƐƚĂ� ũĂ� ƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ� ƚǇƂŶĂŶ-

tajalle niin hyvissä ajoin kuin mahdollista. Jos työnantaja 

ƉǇǇƚćć͕�ǀĂƉĂĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ�ŽŶ�ĞƐŝƚĞƩćǀć� ůƵŽƚĞƩĂǀĂ�ƐĞů-
ǀŝƚǇƐ͘�sĂƉĂĂŶ�ŬćǇƩćŵŝƐĞƐƚć�Ğŝ�ƐĂĂ�ĂŝŚĞƵƚƵĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
ŵĞƌŬŝƩćǀćć�ŚĂŝƩĂĂ͘

dǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐŽŚũĞůŵĂ� ŽŶ� ůĂĂĚŝƩĂǀĂ� ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ�
ǀŝŝƉǇŵćƩć� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕� ŬƵŶ� ŽŚũĞůŵĂĂŶ� ŽŝŬĞƵƚĞƩƵ� ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũć� Ɛŝƚć� ƉǇǇƚćć͘� dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŽŶ� ĞƐŝƚĞƩćǀć� ƉǇǇŶƚƂŶƐć�
ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ϯϬ� ƉćŝǀćŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ŽŶ�
ƉććƩǇŶǇƚ͘

<ƵŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ŬŽůŵĞ� ǀƵŽƩĂ� ƐĂŵĂŶ� ƚĂŝ� Ğƌŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũŝĞŶ�
ƚǇƂƐƐć�ƚǇƂŚŝƐƚŽƌŝĂŶƐĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ŽůůƵƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ�
ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝůůĂ� ũĂ� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝůůĂ�ƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ͕�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ƐĂ-

ŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƚĂŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬƵŽůĞŵĂŶ�
ƚĂŝ�ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŶ�ũŽŚĚŽƐƚĂ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ŝƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ�ǀŝŝƉǇŵćƩć�ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝƐƚŽůůĞ͘�/ůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�
ƚĞŚƚćǀć�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ�ĞĚĞůůǇƩćĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ƐĂŵĂŶ�
työnantajan palveluksessa määräaikaisessa työsuhteessa 

ŬĞƐŬĞǇƚǇŬƐĞƩć� ǀćŚŝŶƚććŶ� ŬŽůŵĞ� ǀƵŽƩĂ� ƚĂŝ�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐŝƐ-
ƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ�ǇŚƚĞĞŶƐć�ǀćŚŝŶƚććŶ�ϯϲ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ǀŝŝŵĞŝƐ-
ten 42 kuukauden aikana. Ilmoituksesta tulee käydä ilmi 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć� ŽůĞǀĂƚ� ƟĞĚŽƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬŽƵ-

ůƵƚƵŬƐĞƐƚĂ͕�ƚĞŚƚćǀŝƐƚć�ũĂ�ƚǇƂŬŽŬĞŵƵŬƐĞƐƚĂ͘��ŶŶĞŶ�ƟĞƚŽũĞŶ�
antamista työntekijältä tulee pyytää suostumus niiden 

ĂŶƚĂŵŝƐĞĞŶ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ�ƟĞĚŽƩĂĂ�
työntekijälle tämän oikeudesta saada työvoimatoimistosta 

uudelleen työllistymistä edistävä työllisyysohjelma sekä ko-

ƌŽƚĞƩƵ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬŽƌǀĂƵƐ͕�ŶƐ͘�ƚǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐŽŚũĞůŵĂůŝƐć͘
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sivuilla ǁǁǁ͘ŵŽů͘Į.

23.14. Irtisanotun työntekijän takaisin ottaminen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ƚĂƌũŽƩĂǀĂ� ƚǇƂƚć� ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝƐƚĂ� ũĂ� ƚƵŽ-

ƚĂŶŶŽůůŝƐŝƐƚĂ� ƐǇŝƐƚć� ƚĂŝ� ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�
ŝƌƟƐĂŶŽŵĂůůĞĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ͕� ũŽƐ� ŚćŶ� ƚĂƌǀŝƚƐĞĞ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

misten jälkeen uudelleen työvoimaa samoihin tai saman-

ŬĂůƚĂŝƐŝŝŶ�ƚĞŚƚćǀŝŝŶ͕�ũŽŝƚĂ�ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Žůŝ�ƚĞŚŶǇƚ͘�
Tämä velvollisuus on voimassa yhdeksän kuukauden ajan 

ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘� dćŵćŶ� ƚǇƂŶ-

ƚĂƌũŽĂŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�ƉŝŝƌŝƐƐć�ŽůĞǀĂ�ĞŶƟŶĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ŽŶ�ũŽƉĂ�ĂƐĞƚĞƩĂǀĂ�ƉćƚĞǀćŵŵćŶŬŝŶ�ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞŶ�ŬŝůƉĂŝůŝ-
ũĂŶ�ĞĚĞůůĞ͕�ŬƵŶŚĂŶ�ŚćŶ�ƚćǇƩćć�ƚĞŚƚćǀćŶ�ĂƐĞƩĂŵĂƚ�ǀĂĂƟ-

mukset. 

dǇƂŶƚĂƌũŽĂŵŝƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŽůĞŵĂƐƐĂ� ǀĂŝŶ͕�
ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ŝůŵŽŝƩĂƵƚƵŶƵƚ� ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝƐƚŽŽŶ�
työnhakijaksi ja työnhaku on edelleen voimassa. Käytän-

ŶƂƐƐć� ƚĂŬĂŝƐŝŶŽƩŽǀĞůǀŽŝƚĞ� ƚŽŝŵŝŝ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
ŽŶ� ƟĞĚƵƐƚĞůƚĂǀĂ� ƉĂŝŬĂůůŝƐĞůƚĂ� ƚǇƂǀŽŝŵĂǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐĞůƚĂ͕�
ŽŶŬŽ� ŝƌƟƐĂŶŽƩƵũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� ĞƚƐŝŵćƐƐć� ƚćŵćŶ� ǀŝƌĂŶ-

ŽŵĂŝƐĞŶ� ǀćůŝƚǇŬƐĞůůć� ƚǇƂƚć͕� ũĂ�ŵǇƂŶƚĞŝƐĞƐƐć� ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ�
ƚĂƌũŽƩĂǀĂ� ƚǇƂƚć� ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ� ŶćŝůůĞ� ƚǇƂŶŚĂŬŝũŽŝůůĞ͘� dćŵć�
velvollisuus koskee myös liikkeen luovutuksensaajaa sil-

ůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ůƵŽǀƵƩĂũĂ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŶƵƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝ-
ŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩǇŵććŶ�ĞŶŶĞŶ�ůƵŽǀƵƚƵƐŚĞƚŬĞć͘�

23.15. Työsopimuksen purkaminen

WƵƌŬĂŵŝŶĞŶ� ŽŶ� ĞƌŝƩćŝŶ� ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝŶĞŶ� ƚĂƉĂ� ƉććƩćć�
työsopimus. Työsopimuksen purkamista voidaan pää-

ƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ŬćǇƩćć� ǀĂŝŶ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ŬƵŶ� ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć� ŽŶ�
erityisen vakava rikkomus toisen sopimuspuolen taholta. 

dǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉƵƌŬĂŵŝŶĞŶ�ǀĂĂƟŝ�ĞƌŝƩćŝŶ�ƉĂŝŶĂǀĂŶ�ƐǇǇŶ͘�
:ŽƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ƉƵƌĞƚĂĂŶ͕�ƐĞ�ƉććƩǇǇ�ŝůŵĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝ-
kaa. Työsuhde jatkuu kuitenkin työvuoron tai työpäivän 

ƉććƩǇŵŝƐĞĞŶ�ĂƐƟ͘�dćŵćŶ�ǀƵŽŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�
ƐĂĂĚĂ�ƉĂůŬŬĂŶƐĂ�ŬŽŬŽ�Ɖćŝǀćůƚć͕�ǀĂŝŬŬĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŵććƌćŝƐŝ�
ŚćŶĞƚ�ƉŽŝƐƚƵŵĂĂŶ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůƚĂ�ŚĞƟ͘

WƵƌŬƵƉĞƌƵƐƚĞĞŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟ�Ğŝ�ĂŝŶĂ�ŽůĞ�ŚĞůƉƉŽĂ͘�:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶ-

ƚĂũĂ�ŽŶ�ƉƵƌŬĂŶƵƚ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�ǀĂŝŶ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ� ŽŶ� ƚćǇƩǇŶǇƚ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŝŬĞƵƐ�
ƐĂĂĚĂ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�ŵĞŶĞƩćŵćŶƐć� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬ-

ŬĂ͘�DŝŬćůŝ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂŬĂĂŶ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�
ƐĂĂĚĂ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƚĂ�Ɖććƚ-
ƚćŵŝƐĞƐƚć͕�ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ� ũŽŬŽ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ�ŚƵŽůŝ-
ŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶǇƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ƉƵƌŬĂŵŝƐƚĂ�
ŬŽƐŬĞǀŝĞŶ�ŵććƌćǇƐƚĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐĞŶ͘�

23.15.1. Purkuperuste
dćůůĂŝƐĞŶĂ�ĞƌŝƩćŝŶ�ƉĂŝŶĂǀĂŶĂ�ƐǇǇŶć͕� ũŽŬĂ�ŽŝŬĞƵƩĂĂ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂŶ�ƉƵƌŬĂŵĂĂŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�
Ɖŝƚćć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƚĂ� ƚĂŝ� ůĂŝƐƚĂ� ũŽŚƚƵǀŝĞŶ͕�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ� ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ� ǀĂŝŬƵƩĂǀŝĞŶ� ǀĞůǀŽŝƩĞŝĚĞŶ�
ŶŝŝŶ�ǀĂŬĂǀĂĂ�ƌŝŬŬŽŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟć͕�ĞƩĞŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂ-

ũĂůƚĂ�ǀŽŝĚĂ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚƚĞĞŶ�ũĂƚŬĂ-

ŵŝƐƚĂ�ĞĚĞƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉŝƚƵŝƐƚĂ�ĂŝŬĂĂ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�
ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ� ƉƵƌŬĂĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩǇǀćŬƐŝ� ŚĞƟ͕� ũŽƐ�
työnantaja rikkoo tai laiminlyö työsopimuksesta tai laista 

ũŽŚƚƵǀŝĂ͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ŽůĞŶŶĂŝƐĞƐƟ�ǀĂŝŬƵƩĂǀŝĂ�ǀĞůǀŽŝƩĞŝ-
ƚĂĂŶ�ŶŝŝŶ�ǀĂŬĂǀĂƐƟ͕�ĞƩĞŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć�ǀŽŝĚĂ�ŬŽŚƚƵƵĚĞůůĂ�
ĞĚĞůůǇƩćć� ƐŽƉŝŵƵƐƐƵŚƚĞĞŶ� ũĂƚŬĂŵŝƐƚĂ� ĞĚĞƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
ajan pituista aikaa. 

>ŝƐćŬƐŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬćƐŝƚĞůůć�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƉƵƌ-
ŬĂĂŶƚƵŶĞĞŶĂ͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ƉŽŝƐƐĂ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůƚĂ�ǀćŚŝŶ-

ƚććŶ�ƐĞŝƚƐĞŵćŶ�Ɖćŝǀćć�ŝůŵŽŝƩĂŵĂƩĂ�ƐŝŶć�ĂŝŬĂŶĂ�ƚǇƂŶĂŶ-

tajalle pätevää syytä poissaololleen. Tällöin työsopimusta 

pidetään purkautuneena poissaolon alkamisesta lukien. 

:ŽƐ� ƉŽŝƐƐĂŽůŽƐƚĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀŽŝƚƵ� ŝůŵŽŝƩĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ŚǇ-

ǀćŬƐǇƩćǀćŶ� ĞƐƚĞĞŶ͕� ŬƵƚĞŶ� ƐĂŝƌĂĂůĂŚŽŝĚŽƐƐĂ� ŽůŽŶ� ǀƵŽŬƐŝ͕�
työsopimuksen purkaantuminen peruuntuu. Sama oikeus 

ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ƐĂŵĂůůĂ�ƚĂǀĂůůĂ�ƉŽŝƐƐĂ�
viikon eikä hänellä ole paikalla sijaista.

23.15.2. Esimerkkejä purkuperusteista
Työnantaja voi purkaa työsopimuksen esimerkiksi seuraa-

ǀŝƐƐĂ�ƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ͗

ͻ� kun työntekijä on sopimusta tehtäessä olennaisessa 

kohdin johtanut harhaan työnantajaa

ͻ� ŬƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀćůŝŶƉŝƚćŵćƩƂŵǇǇĚĞůůććŶ� ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�
ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ͕� ƚĂŝŬŬĂ� ĞƐŝŝŶƚǇǇ� ƐŝĞůůć�
ƉćŝŚƚǇŶĞĞŶć�ƚĂŝ�ŬćǇƩćć�ƐŝĞůůć�ǀĂƐƚŽŝŶ�ŬŝĞůƚŽĂ�ƉćŝŚĚǇƚ-
täviä aineita

ͻ� ŬƵŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚƂƌŬĞćƐƟ� ůŽƵŬŬĂĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ͕� ƚćŵćŶ�
ƉĞƌŚĞĞŶũćƐĞŶĞŶ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƐŝũĂŝƐĞŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂƚŽǀĞƌŝŶƐĂ�
kunniaa tai tekee heille väkivaltaa

ͻ� �ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚƂƌŬĞćůůć�ƚĂǀĂůůĂ�ŬćǇƩćć�ŚǇƂĚǇŬƐĞĞŶ�ƚĂŝ�
ŝůŵĂŝƐĞĞ� ƚŽŝƐĞůůĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ůŝŝŬĞͲ� ƚĂŝ� ĂŵŵĂƫƐĂůĂŝ-
suuden tai solmii kilpailevan työsopimuksen

ͻ�  kun työntekijä jatkuvasta syystä on kykenemätön työ-

hön

ͻ� �ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚĂŚĂůůĂĂŶ�ƚĂŝ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ũćƚ-
ƚćć� ƚǇƂǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƚĞŶƐĂ� ƚćǇƩćŵćƩć� ũĂ� ǀĂƌŽŝƚƵŬƐĞƐƚĂ�
ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ũĂƚŬĂĂ�ůĂŝŵŝŶůǇƂŶƟććŶ͘

Työntekijä voi purkaa työsopimuksen esimerkiksi seuraa-

ǀŝƐƐĂ�ƚĂƉĂƵŬƐŝƐƐĂ͗

ͻ� kun työnantaja on sopimusta tehtäessä olennaisessa 

kohdin johtanut harhaan työntekijää

ͻ�  kun työntekijän hyvä maine tai siveellisyys joutuu työ-

suhteen johdosta vaaranalaiseksi

ͻ� ŬƵŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ƚćŵćŶ� ƐŝũĂŝŶĞŶ� ƚƂƌŬĞćƐƟ� ůŽƵŬŬĂĂ�
työntekijän tai tämän perheenjäsenen kunniaa tai te-

kee heille väkivaltaa

ͻ� �ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ƐŝũĂŝŶĞŶ�ǀćůŝŶƉŝƚćŵćƩƂŵǇǇ-

ĚĞůůććŶ�ǀĂĂƌĂŶƚĂĂ�ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƩĂ�ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĂ
ͻ� �ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�Ğŝ�ĂŶŶĞƚĂ�ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ƚǇƂƚć
ͻ� �ŬƵŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�Ğŝ�ŵĂŬƐĞƚĂ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘
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�ĚĞůůć� ŽůĞǀĂƚ� ůƵĞƩĞůŽƚ� ŽǀĂƚ� ǀĂŝŶ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŶ� ůƵŽŶƚĞŝƐŝĂ� ũĂ�
Ŷŝŝƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽǀĞůƚĂĂ�ǀĂŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ĂƐŝĂŶŚĂĂƌĂƚ�Ğŝǀćƚ�ĂŶŶĂ�
ĂŝŚĞƩĂ�ŵƵƵŚƵŶ�ĂƌǀŝŽŝŶƟŝŶ͘�WƵƌŬĂŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞƩĂ�ĂƌǀŝŽŝƚĂ-

ĞƐƐĂ�ŽŶ�ĂŝŶĂ�ŵƵŝƐƚĞƩĂǀĂ�ƚĂƌŬĂƐƚĞůůĂ�ŬƵƚĂŬŝŶ�ƚĂƉĂƵƐƚĂ�ĞƌŝŬ-

seen ja kokonaisuutena.

23.15.3. Purkamisoikeuden käyttäminen
WƵƌŬĂŵŝƐŽŝŬĞƵƐ�ŽŶ�ĂũĂůůŝƐĞƐƟ�ǀĂƌƐŝŶ�ƌĂũŽŝƚĞƩƵ͘�WƵƌŬĂŵŝƐ-
ŽŝŬĞƵƐ�ƌĂƵŬĞĂĂ͕�ũŽƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƉƵƌĞƩƵ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�
ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐŽƐĂƉƵŽůŝ�ƐĂŝ�ƟĞĚŽŶ�ƉƵƌŬĂ-

ŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ�ƚćǇƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�:ŽƐ�ƉƵƌŬĂŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ�ŽŶ�ũĂƚ-
ŬƵǀĂ͕� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ŽŶ�ƉƵƌĞƩĂǀĂ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�
ŬƵŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂͬƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂŝ�ƟĞĚŽŶ�ƐǇǇŶ�ůĂŬŬĂĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�
sĂŝŶ� ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ͕� ũŽƐ� ƉƵƌŬĂŵŝŶĞŶ� ĞƐƚǇǇ� ƉćƚĞǀćŶ�
ƐǇǇŶ�ǀƵŽŬƐŝ͕�ƐĞŶ�ƐĂĂ�ƚŽŝŵŝƩĂĂ�ŵǇƂŚĞŵŵŝŶ͘�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�
ŽŶ�ƚćůůƂŝŶ�ƉƵƌĞƩĂǀĂ�ϭϰ�ƉćŝǀćŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ĞƐƚĞĞŶ�ůĂŬŬĂĂŵŝ-
ƐĞƐƚĂ͘�DŝŬćůŝ�ƉƵƌŬĂŵŝƐƚĂ�Ğŝ�ƚĞŚĚć�ŵććƌćĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ͕�ŽŶ�
oikeus työsuhteen purkamiseen rauennut. Tällöin on kui-

ƚĞŶŬŝŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐĂŵĂŶ�ƉĞƌƵƐ-
ƚĞĞŶ�ŶŽũĂůůĂ�ŝƌƟƐĂŶŽĂ͘

23.16. Asuntoetu työsuhteen päättyessä

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƉĂůŬŬĂĞƚƵŶĂ�ĂŶŶĞƚƵŶ�ĂƐƵŶŶŽŶ�ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵƐ�
ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇĞƐƐć� ƌŝŝƉƉƵƵ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ŬĞƐƚŽĂũĂƐƚĂ͘�
:ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐƵŚ-

ĚĞĂƐƵŶŶŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƉƵŽůĞůƚĂ� ŬƵƵƐŝ�
ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘�:ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ĂůůĞ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ŽŶ�ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞĂƐƵŶŶŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉƵŽůĞůƚĂ�ŬŽů-
ŵĞ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘�

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƉƵƌŬĂĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵƵŶ�ƐǇǇŶ�ŬƵŝŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƐĂŝƌĂƵĚĞŶ� ǀƵŽŬƐŝ͕� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ŽŶ� ŬŽůŵĞ�
ŬƵƵŬĂƵƩĂ͕� ũŽƐ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ� ŬĞƐƚćŶǇƚ� ǀćŚŝŶƚććŶ� ǀƵŽĚĞŶ͘�
:ŽƐ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ŽŶ� ŽůůƵƚ� ƚćƚć� ůǇŚǇĞŵƉŝ͕� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ŽŶ�
ǇŬƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƐŝ͘�Ećŝƚć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬŽũĂ�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�
ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŝƚƐĞ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ�ƚĂŝ�
ƉƵƌŬĂĂ�ƐĞŶ�ŝůŵĂŶ�ůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐƚĂ�ƉƵƌŬƵƉĞƌƵƐƚĞƩĂ͘�

:ŽƐ� ƐŽǀŝƩƵ� ƚǇƂ�ĞĚĞůůǇƩćć�ĂƐƵŵŝƐƚĂ�ŵććƌćƚǇƐƐć�ŚƵŽŶĞŝƐ-
ƚŽƐƐĂ� ƚĂŝ� ŬŝŝŶƚĞŝƐƚƂƐƐć� ũĂ� ƚćŵć� ŽŶ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ� Ŭŝƌ-
ũĂůůŝƐĞƐƟ� ƚǇƂͲ� ƚĂŝ� ǀƵŽŬƌĂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƚŽĚĞƩƵ͕� ƉććƩǇǇ�
ĂƐƵŶŶŽŶ�ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵƐ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�
ŬƵůƵƩƵĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć� ƌŝŝƉƉƵŵĂƩĂ� ƚǇƂƐƵŚ-

teen kestoajasta.

dǇƂƐƵŚĚĞĂƐƵŶŶŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ƚćǇƐŝŶć� ŬĂ-

lenterikuukausina.

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞŝƐĞŬƐŝ� ĂũĂŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ǀŽŝĚĂĂŶ� ĂŶƚĂĂ� ŬćǇƚĞƩćǀćŬƐŝ� ũŽŬŝŶ� ŵƵƵ� ƐŽǀĞůŝĂƐ� ĂƐƵŶƚŽ͕�
jos työnantajalla on siihen tärkeä syy. Tällöin mahdolli-

ƐĞƚ�ŵƵƵƩŽŬƵƐƚĂŶŶƵŬƐĞƚ�ŵĂŬƐĂĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͘�dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ũćůŬĞŝƐĞůƚć� ĂũĂůƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚƵůĞĞ� ŵĂŬƐĂĂ�
asunnosta vuokraa. Sen suuruus saa olla enintään asu-

mistukilain nojalla paikkakunnalla kohtuulliseksi enim-

ŵćŝƐĂƐƵŵŝƐŵĞŶŽŬƐŝ� ǀĂŚǀŝƐƚĞƩƵ� ŶĞůŝƂǀƵŽŬƌĂ͘� sƵŽŬƌĂŶ�
ŵććƌćƐƚć�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ũĂ�ǀƵŽŬƌĂĂ�ƐĂĂĚĂĂŶ�

ƉĞƌŝć�ƐĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ĂůƵƐƚĂ͕� ũŽŬĂ� ůćŚŝŶŶć�ƐĞƵƌĂĂ�ŶĞůũćŶ-

ƚŽŝƐƚĂ�ƉćŝǀćŶ�ŬƵůƵƩƵĂ�ŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƚć͘

Työsuhdeasuntoa koskevat lainsäännökset ovat pakot-

tavia. Työntekijälle niiden mukaan kuuluvia oikeuksia ei 

ǀŽŝĚĂ�ƌĂũŽŝƩĂĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ͘

23.17. Työsopimuksen päättämismenettely

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ŝůŵŽŝƚƵƐ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�Ɖććƚ-
ƚćŵŝƐĞƐƚć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞ-

Ŭŝũć�ŝƌƟƐĂŶŽŽ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ŽŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐ�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĞ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂůůĞ͘�:ŽƐ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�
ƚŽŝŵŝƩĂŵŝŶĞŶ�ƚćůůć�ƚĂǀĂůůĂ�ŽŶ�ŵĂŚĚŽƚŽŶƚĂ͕� ŝůŵŽŝƚƵƐ�ǀŽŝ-
ĚĂĂŶ�ƚŽŝŵŝƩĂĂ�ŬŝƌũĞŝƚƐĞ�ƚĂŝ�ƐćŚŬƂŝƐĞƐƟ͘�dćůůĂŝƐĞŶ�ŝůŵŽŝƚƵŬ-

ƐĞŶ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ƚƵůůĞĞŶ�ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂũĂŶ�ƟĞƚŽŽŶ�ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ�
ƐĞŝƚƐĞŵćŶƚĞŶć�ƉćŝǀćŶć�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ͕�ŬƵŶ�ŝůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ůćŚĞ-

ƚĞƩǇ͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚćůůƂŝŶ�ŽŶ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůůĂ�ƚĂŝ�ƚǇƂĂũĂŶ�
ƚĂƐŽŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀĂůůĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀŝŝŬŽŶ�ƉŝƚƵŝ-
ƐĞůůĂ�ǀĂƉĂĂůůĂ͕�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ŬŝƌũĞŝƚƐĞ�ƚĂŝ�ƐćŚŬƂŝƐĞƐƟ�ůćŚĞƚĞƩǇ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵƐ� ƚŽŝŵŝƚĞƚƵŬƐŝ� ĂŝŬĂŝƐŝŶƚĂĂŶ� ůŽŵĂŶ� ƚĂŝ�
ǀĂƉĂĂͲĂũĂŶ� ǀŝŝŵĞŝƐƚć� Ɖćŝǀćć� ƐĞƵƌĂĂǀĂŶĂ� ƉćŝǀćŶć͘� DŝŬć-

ůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŽŶ� ƚŽĚŝƐƚĞƩĂǀĂƐƟ� ǀĂƐƚĂĂŶŽƩĂŶƵƚ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ� ĂŝŬĂŝƐĞŵŵŝŶ͕� ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĞŶ�ƚĂƉĂŚƚƵŶĞĞŶ�ƚƵŽŶĂ�ŚĞƚŬĞŶć͕�ĞŝŬć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝ-
ƚƵŬƐĞŶ�ƉŽƐƟƩĂŵŝƐƚĂ�ŬŽƐŬĞǀŝĂ�ĞƌŝƚǇŝƐƐććŶƚƂũć�ŶŽƵĚĂƚĞƚĂ͘�

dŽŝƐĞŶ� ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞŶ� ŶćŝƐƚć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩćŵŝƐŝů-
ŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ƚŽŝŵŝƩĂŵŝƐŚĞƚŬĞć�ŬŽƐŬĞǀŝƐƚĂ�ƐććŶŶƂŝƐƚć�ŵƵŽ-

ĚŽƐƚĂǀĂƚ�ŶĞ�ƟůĂŶƚĞĞƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƉƵƌĞƚĂĂŶ�ŬŽĞĂŝŬĂĂŶ�
ǀĞĚŽƚĞŶ� ƚĂŝ� ŵƵƵƚŽŝŶ� ĞƌŝƩćŝŶ� ƉĂŝŶĂǀĂƐƚĂ� ƐǇǇƐƚć͘� dćůůƂŝŶ�
ƌŝŝƩćć͕�ĞƩć�ŝůŵŽŝƚƵƐ�ŽŶ�ĂŶŶĞƩƵ�ƉŽƐƟŶ�ŬƵůũĞƚĞƩĂǀĂŬƐŝ�ƚĂŝ�
ůćŚĞƚĞƩǇ�ƐćŚŬƂŝƐĞƐƟ�ŵććƌćĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƉǇǇƚćć� ǀĂƌƐŝŶ� ƵƐĞŝŶ� ŬƵŝƩĂƵƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝů-
moitukseen. Kyseinen asiakirja on syytä lukea huolelli-

ƐĞƐƟ� ũĂ� ƌĂƵŚĂƐƐĂ� ĞŶŶĞŶ� ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘� /ůŵŽŝƚƵŬƐĞƐƐĂ�
ƐĂĂƩĂĂ� ŽůůĂ� ŬŝƌũĂƵŬƐŝĂ͕� ũŽŝĚĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ŚǇ-

ǀćŬƐǇŶǇƚ�ƚĂŝ�ƐŽƉŝŶƵƚ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶƐĂ�ŬĂŶƐƐĂ͘�
:ŽƐ�ŽŶ�ĂŝŚĞƩĂ�ĞƉćŝůůć͕�ĞƩć�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ĂůůĞŬŝƌ-
ũŽŝƩĂŵŝƐĞƐƚĂ� ĂŝŚĞƵƚƵƵ� ŚĂŝƩĂĂ͕� ŝůŵŽŝƚƵƐ� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ũćƩćć�
ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵĂƩĂ͘�

dǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ� ƚĂŝ� ƉƵƌŬĂŵŝƐĞůůĞ� Ğŝ� ŽůĞ�
ƐććĚĞƩǇ�ůĂŝƐƐĂ�ŵŝƚććŶ�ŵććƌćŵƵŽƚŽĂ͘�dćůůƂŝŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�
ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉććƩćć�ũŽŬŽ�ƐƵƵůůŝƐĞƐƟ�ƚĂŝ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕�ŵƵƩĂ�Ŭŝƌ-
ũĂůůŝŶĞŶ� ŵĞŶĞƩĞůǇ� ŽŶ� ǇůĞŝƐĞŵƉćć� ũĂ� ƐƵŽƐŝƚĞůƚĂǀĂĂ͘� :ŽƐ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ğŝ� ŽůĞ� ƐĂĂŶƵƚ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐͲ� ƚĂŝ� ƉƵƌŬĂŵŝƐŝůŵŽŝ-
ƚƵƐƚĂ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ͕�ŚćŶ�ǀŽŝ�ƉǇǇƚćć�Ɛŝƚć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ͘�dǇƂŶ-

ĂŶƚĂũĂůůĂ� ŽŶ� ƚćůůƂŝŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ� ǀŝŝǀǇƚǇŬƐĞƩć� ŝůŵŽŝƩĂĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƚĂŝ�ƉƵƌŬĂŵŝƐĞŶ�ƉĞ-

ƌƵƐƚĞŝĚĞŶ� ƉććŬŽŚĚĂƚ� ũĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƉćŝǀć͘�
Työntekijä tarvitsee näitä asiapapereita työvoimatoimis-

ƚŽŽŶ�ŝůŵŽŝƩĂƵƚƵĞƐƐĂĂŶ͘
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23.17.1. Työntekijästä johtuva irtisanominen
dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŚĞŶŬŝůƂƂŶ� ůŝŝƩǇǀćŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞĞŶ� ŝů-
ŵĂĂŶŶƵƩƵĂ� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�
ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞŶ�ĂũĂŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ͘��ŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŽ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƐƚć� ũŽŚƚƵǀĂƐƚĂ� ƐǇǇƐƚć͕� ŽŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ǀĂƌĂƩĂǀĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ�ƚƵůůĂ�ŬƵƵůůƵŬƐŝ�ŝƌƟƐĂ-

ŶŽŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ͘�EćŝŶ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŵĞŶĞƚĞůƚćǀć͕�ŵŝŬćůŝ�
työnantaja aikoo purkaa työntekijän työsopimuksen. Kuu-

ůĞŵŝƐƟůĂŶƚĞĞƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ŬćǇƩćć�ĂǀƵƐƚĂũĂĂ͘�
DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ŝƚƐĞ� ĂŝŬŽŽ� ƉƵƌŬĂĂ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕� ŽŶ�
ŚćŶĞŶ�ĞŶŶĞŶ�ƚćƚć�ƚŽŝŵĞŶƉŝĚĞƩć�ĂŶŶĞƩĂǀĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�
mahdollisuus tulla kuulluksi. 

23.17.2. Irtisanominen muista syistä
�ŶŶĞŶ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ�ƚƵŽƚĂŶŶŽů-
ůŝƐŝůůĂ�ƚĂŝ�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝůůĂ�ƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ�ƚĂŝ�ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞ-

ůǇŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŶ�ƐĞůǀŝƚĞƩćǀć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƚ�ũĂ�ǀĂŝŚƚŽĞŚĚŽƚ�ƐĞŬć�ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝ-
mistosta saatavat työvoimapalvelut niin hyvissä ajoin kuin 

mahdollista. 

:ŽƐ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ� ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬƵŽůĞŵĂŶ� ƚĂŝ�
ŬŽŶŬƵƌƐƐŝŶ� ƚĂŬŝĂ͕� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƐƚĂ� ŽŶ� ŝůŵŽŝ-
ƚĞƩĂǀĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŶŝŝŶ� ƉŝĂŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͘�DŝŬćůŝ� ƵƐĞŝƚĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũƂŝƚć� ŝƌƟƐĂŶŽƚĂĂŶ� ƐĂŵĂƐƐĂ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͕� ǀŽŝĚĂĂŶ�
tämä selvitys antaa työntekijöille tai näiden edustajille 

ǇŚƚĞŝƐĞƐƟ͘� :ŽƐ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ� ŶĞƵǀŽƚĞůůĂĂŶ�
työntekijöiden kanssa yhteistoimintalain tai sitovan työ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ͕� Ğŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚĂƌǀŝƚƐĞ� ĂŶƚĂĂ�
ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ƚćƐƐć� ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵĂ� ƐĞůǀŝ-
tystä.

23.18. Oikeus odotusajan palkkaan

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ŬĂŝŬŬŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀĂƚ�ƐĂĂ-

ƚĂǀĂƚ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ǀŝŝŵĞŝƐĞŶć�ƉćŝǀćŶć͕�ũŽůůĞŝ�
ƚŽŝƐŝŶ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͘�:ŽƐ�ƚćŵć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĂŬƐƵƐƵŽƌŝƚƵƐ�ǀŝŝ-
ǀćƐƚǇǇ͕ �ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ŬŽƌŬŽůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬŽŝƚĞ-

ƚƵŶ�ǀŝŝǀćƐƚǇƐŬŽƌŽŶ� ůŝƐćŬƐŝ�ƉĂůŬŬĂĂ�ŽĚŽƚƵƐƉćŝǀŝůƚć͕�ŬƵŝƚĞŶ-

kin enintään kuudelta kalenteripäivältä. 

Jos työntekijän saatava ei ole selvä ja riidaton tai jos saa-

tavan viivästyminen johtuu työnantajan laskuvirhees-

ƚć� ƚĂŝ� ŵƵƵƐƚĂ� ƐŝŝŚĞŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂƐƚĂ� ĞƌĞŚĚǇŬƐĞƐƚć͕� ŽŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůć�ŽŝŬĞƵƐ�ŽĚŽƚƵƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂŶ�ǀĂŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶ�
ŚƵŽŵĂƵƩĂĂ�ǀŝŝǀćƐƚǇŵŝƐĞƐƚć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵ-

ůƵĞƐƐĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�,ƵŽŵĂƵƚƵŬƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�
ŽŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŬŽůŵĞ�ĂƌŬŝƉćŝǀćć�ĂŝŬĂĂ�ŵĂŬƐĂĂ�ƉƵƵƩƵ-

vat saatavat. Oikeus odotuspäivien palkkaan alkaa tällöin 

työnantajalle varatun kolmen arkipäivän maksuajan ku-

ůƵƩƵĂ͘

23.19. Vahingonkorvausvelvollisuus

:ŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŚĂůůĂĂŶ�ƚĂŝ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ůĂŝŵŝŶ-

lyö työsopimuslaista tai työsopimuksesta hänelle johtu-

ǀŝĞŶ� ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵŬƐŝĞŶ� ƚćǇƩćŵŝƐĞŶ͕� ŚćŶĞŶ� ŽŶ� ŬŽƌǀĂƩĂǀĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƐŝƚĞŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂŶƐĂ�ǀĂŚŝŶŬŽ͘

dǇƂŶƚĞŬŝũćůůć� ŽŶ� ƐĂŵŽŝŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐŝŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐ-
velvollisuus. Työntekijän työssään virheellään tai laimin-

ůǇƂŶŶŝůůććŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ŬŽƌǀĂƵƐǀĂƐƚƵƵ�ƌŝŝƉƉƵƵ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀŝĂŬƐŝ�ůƵĞƩĂǀĂŶ�ƐǇǇůůŝƐǇǇĚĞŶ�ĂƐƚĞĞƐƚĂ͘�dĂŚĂůůŝ-
ƐĞƐƚĂ�ƚĞŽƐƚĂ�ƐĞƵƌĂĂ�ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ�ƚćǇƐŝ�ŬŽƌǀĂƵƐǀĂƐƚƵƵ�ũĂ�
ůŝĞǀćŶ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞŶ�ŬǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ŽůůĞƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũć�ŽŶ�ǀĂƐƚƵƵƐƚĂ�ǀĂƉĂĂ͘�DƵŝƐƐĂ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵƐƟůĂŶƚĞŝƐƐĂ�
ǀĂƐƚƵƵ�ƐŽǀŝƚĞůůĂĂŶ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞŬƐŝ�ŽƩĂĞŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ǀĂŚŝŶ-

ŐŽŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ͕�ƚĞŽŶ�ůĂĂƚƵ͕�ǀĂŚŝŶŐŽŶĂŝŚĞƵƩĂũĂŶ�ĂƐĞŵĂ͕�ǀĂ-

ŚŝŶŐŽŶ�ŬćƌƐŝŶĞĞŶ�ƚĂƌǀĞ�ũĂ�ŵƵƵƚ�ŽůŽƐƵŚƚĞĞƚ͘

23.19.1. Korvaus työsuhteen päättymisestä
dǇƂŶĂŶƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƉććƩćŶǇƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ǀĂƐƚŽŝŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐŝĂ�ƉĞƌƵƐƚĞŝƚĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽ-

mita maksamaan työntekijälle korvausta työsuhteen pe-

ƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƚĂ�ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć͘�<ŽƌǀĂƵƐ�ǀĂƐƚĂĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�
kolmen ja enintään 24 kuukauden palkkaa. Työehtosopi-

ŵƵŬƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ǀĂůŝƚƵůůĞ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞůůĞ� ƚĂŝ� ůƵŽƚ-
ƚĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵůůĞ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ� ĞŶŝŵŵćŝƐ-
määrä voi kuitenkin olla enintään 30 kuukauden palkka.

Jos on kysymys taloudellisin ja tuotannollisin syin tapah-

ƚƵǀĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞƐƚĂ� ƚĂŝ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽ-

ŵŝƐĞƐƚĂ� ƐĂŶĞĞƌĂƵƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć͕� ůĂŝƩŽŵĂƐƚĂ�
koeaikapurusta tai purusta vastoin työsopimuslain pur-

ŬƵŵććƌćǇŬƐŝć͕� ŬŽƌǀĂƵƐ� ǀŽŝ� ŽůůĂ� ǀćŚĞŵŵćŶ� ŬƵŝŶ� ŬŽůŵĞŶ�
kuukauden palkka. 

<ŽƌǀĂƵŬƐĞŶ� ƐƵƵƌƵƵƚĞĞŶ� ǀĂŝŬƵƩĂǀĂƚ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇ-

missyystä riippuen mm. työtä vaille jäämisen arvioitu kes-

ƚŽ� ũĂ� ĂŶƐŝŽŶŵĞŶĞƚǇƐ͕�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ũćůũĞůůć�
ŽůĞǀĂ�ŬĞƐƚŽĂŝŬĂ͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĞƐƚŽ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝŬć�ũĂ�ŵĂŚ-

ĚŽůůŝƐƵƵƐ� ƐĂĂĚĂ� ĂŵŵĂƫĂĂŶ� ũĂ� ŬŽƵůƵƚƵƐƚĂĂŶ� ǀĂƐƚĂĂǀĂĂ�
ƚǇƂƚć͕� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƩĂ� ƉććƚĞƩćĞƐƐć͕�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŝƚƐĞŶƐć� ĂŶƚĂŵĂ� ĂŝŚĞ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩć-

ŵŝƐĞĞŶ͕�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŽůŽƚ�ǇůĞĞŶƐć�ũĂ�ŵƵƵƚ�
vastaavat tekijät.

23.19.2. Työttömyyspäivärahan vaikutus 
vahingonkorvaukseen ja korvauksen maksamiseen
dǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬŽƌǀĂƵƐ� ǀĂŝŬƵƩĂĂ�
ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌ-
ǀĂƵŬƐĞŶ� ũĂ� ƉĞƌƵƐƚĞĞƩŽŵĂƐƚĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć�
ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ƐƵƵƌƵƵƚĞĞŶ͘�

<ƵŶ�ŽŶ�ŬǇƐǇŵǇƐ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ͕�ũŽŶŬĂ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽŶ�ƚǇƂƚ-
ƚƂŵǇǇĚĞŶ�ƚĂŬŝĂ�ŵĞŶĞƚĞƚǇƚ�ƉĂůŬŬĂĞĚƵƚ͕�ƚćƐƚć�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐ-
ƚĂ�ŽŶ�ǀćŚĞŶŶĞƩćǀć

ͻ� ϳϱ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŬǇƐĞŝƐĞŶć� ĂŝŬĂŶĂ� ŵĂŬƐĞ-

tuista ansioon suhteutetuista päivärahoista

ͻ� �ϴϬ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŬǇƐĞŝƐĞŶć� ĂŝŬĂŶĂ� ŵĂŬƐĞ-

tuista peruspäivärahoista ja 

ͻ� �ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬǇƐĞŝƐĞŶć�ĂŝŬĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƩƵ�ƚǇƂŵĂƌŬŬŝŶĂ-

tuki kokonaisuudessaan.

dƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶ� ǀŽŝ� ŬŽŚƚƵƵůůŝƐƚĂĂ� ǀćŚĞŶŶǇƐƚć� ƚĂŝ� ũćƩćć� ƐĞŶ�
ŬŽŬŽŶĂĂŶ�ƚĞŬĞŵćƩć͕�ũŽƐ�ƐĞ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ŬŽŚƚƵƵůůŝƐĞŬƐŝ͘
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Jos työnantajan korvausvelvollisuudesta tehdään sopimus 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĂŝ�ůŝŝƩŽũĞŶ�ǀćůŝůůć͕�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐ-
ƐĂ� ŽŶ� ŵĂŝŶŝƩĂǀĂ� ĞƌŝŬƐĞĞŶ� ŬŽŬŽŶĂŝƐŬŽƌǀĂƵƐ� ƐĞŬć� ƐŝŝŚĞŶ�
sisältyvä korvaus menetetyistä palkkaeduista ennen so-

pimuksen tekemistä. Tämän lisäksi osa korvauksesta voi-

ĚĂĂŶ�ŵććƌćƚć�ĂŝŶĞĞƩŽŵĂŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŬƐŝ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũćŶ�ŚĞŶŬŝůƂƂŶ�ŬŽŚĚŝƐƚƵǀĂŶ� ůŽƵŬŬĂƵŬƐĞŶ� ƚĂŬŝĂ͘� �ĚĞůůć�
ƚĂƌŬŽŝƚĞƚƵƚ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂǀćŚĞŶŶǇŬƐĞƚ� ƚĞŚĚććŶ�
ǀĂŝŶ�ƉĂůŬŬĂĞƚƵũĞŶ�ŵĞŶĞƚǇŬƐĞƐƚć�ũŽŚƚƵǀĂƐƚĂ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ͕�
Ğŝ� ĂŝŶĞĞƩŽŵĂƐƚĂ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ͘� DǇƂƐ� ŽƐĂƉƵŽů-
ten välisessä sopimuksessa vähennyksiä voidaan kohtuul-

ůŝƐƚĂĂ͘�dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩćŵŝƐĞƐƚć�ǇŚƚĞŝƐĞůůć�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ�
ŽŶ�ŬĞƌƌŽƩƵ�ƚĂƌŬĞŵŵŝŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƐĂ�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ͘

dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚƵůĞĞ� ŚƵŽůĞŚƟĂ� ǀćŚĞŶŶǇƐƚĞŶ� ƟůŝƩćŵŝƐĞƐƚć�
ĞƚĞĞŶƉćŝŶ͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉƵŽůĞƐƚĂĂŶ�ŽŶ�ƚŽŝŵŝƚĞƩĂǀĂ�ƐŽƉŝ-
ŵƵƐũćůũĞŶŶƂƐ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂůůĞ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚćŶ�ŽŶ�ƚǇƂƚƂŶ�ũĂ�
saa kassalta päivärahaa.

23.20. Työsuhteen päättäminen yhteisellä 
sopimuksella 

zŚƚĞŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ũŽƐŬƵƐ� ŬćǇƚĞƩǇ� ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽ� ƚĂǀĂŶ-

ŽŵĂŝƐĞůůĞ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĞůůĞ͘�dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩćŵŝƐƐŽƉŝŵƵŬ-

sen muodosta tai ehdoista ei ole mitään erityisiä säännök-

Ɛŝć� ʹ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐǇǇƚć� ƚĞŚĚć� ĂŝŶĂ� ŬŝƌũĂůůŝƐĞƐƟ�
ũĂ� ǀŝŝŵĞŝƐƚććŶ� ĞŶŶĞŶ� ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵŝƐƚĂ� ƐŽƉŝŵƵƐůƵŽŶŶŽƐ�
ŽůŝƐŝ�ƐǇǇƚć�ŬćǇĚć�ůćƉŝ�ůĂŬŝŵŝĞŚĞŶ�ŬĂŶƐƐĂ�ƐĞŬć�ĞŚƚŽũĞŶ�ĞƩć�
ƐĞƵƌĂŶŶĂŝƐǀĂŝŬƵƚƵƐƚĞŶ� ŬƵƚĞŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂŶ� ŽƐĂůƚĂ͘�
EćŝĚĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ� ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƐć� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ŽůůĂ� ĞƌŝƩćŝŶ�
varovainen. 

23.20.1. Sopimuksen pätevyydestä ja 
kohtuullisuudesta
Pätevän sopimuksen tekemisessä tärkeä lähtökohta on 

osapuolten vapaa tahto sopimuksen tekemiseen. Sopi-

ŵƵŬƐĞŶ�ƐǇŶƚǇǇŶ�Ğŝ�ƐĂĂ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�ƚŽŝƐĞĞŶ�ŽƐĂƉƵŽůĞĞŶ�ŬŽŚ-

ĚŝƐƚƵǀĂůůĂ�ƉĂŬŽƩĂŵŝƐĞůůĂ͕�ƉĞƚŽůůŝƐĞůůĂ�ǀŝĞƩĞůǇůůć�ƚĂŝ�ƚŽŝƐĞŶ�
ŽƐĂƉƵŽůĞŶ�ǇŵŵćƌƚćŵćƩƂŵǇǇƩć�ƚĂŝ�ƌŝŝƉƉƵǀĂŝƐƚĂ�ĂƐĞŵĂĂ�
ŚǇǀćŬƐŝŬćǇƩćŵćůůć͘� DŝŬćůŝ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƚŽŝŶĞŶ� ŽƐĂƉƵŽůŝ�
ŚĂůƵĂĂ� ǀĞĚŽƚĂ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉćƚĞŵćƩƂŵǇǇƚĞĞŶ� ƚĂŝ� ŬŽŚ-

ƚƵƵƩŽŵƵƵƚĞĞŶ͕�ŚćŶĞŶ�ƚƵůĞĞ�ŶćǇƩćć�ƐĞ�ƚŽƚĞĞŶ͘�:ŽƐ�ŬŽŬĞĞ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƉĂŝŶŽƐƚĂǀĂŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐĞƐƐć͕�ƚƵůĞĞ�
ŽƩĂĂ� ǇŚƚĞǇƩć� ŽŵĂŶ� ůŝŝƚŽŶ� ůĂŬŝŵŝĞŚĞĞŶ� ǀćůŝƩƂŵćƐƟ� ũĂ�
ĂŝŶĂ�ĞŶŶĞŶ�ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵŝƐƚĂ͘

23.20.2. Sopimuksen osapuolet ja tausta
^ŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ĂůƵƐƐĂ� ŵĂŝŶŝƚĂĂŶ� ŽƐĂƉƵŽůĞƚ͗� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ũĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũć͘��ƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�ŬŽŶƐĞƌŶŝĞŶ�ŬŽŚĚĂůůĂ�ũĂ�ŵŝŬćůŝ�ƚǇƂŶ-

ƚĞŬŝũć�ŽŶ�ƚĞŚŶǇƚ�ƚǇƂƚć�ƵƐĞĂŵŵĂůůĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͕�ƚćƐŵćů-
lisen työnantajatahon nimeäminen on erityisen tärkeää.

dĂƵƐƚĂŬƐŝ� ŽŶ� ƚĂƉĂŶĂ� ŬŝƌũŽŝƩĂĂ� ůǇŚǇƚ�ƟŝǀŝƐƚĞůŵć� ƐŽƉŝŵƵŬ-

ƐĞĞŶ�ũŽŚƚĂŶĞŝƐƚĂ�ŽůŽƐƵŚƚĞŝƐƚĂ͕�ŬƵƚĞŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ǇŚƟƂƐƐć�
ƚŽƚĞƵƚĞƩƵ�ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽŵƵƵƚŽƐ� ũĂ� ƐĞŶ� ũŽŚĚŽƐƚĂ� ƚĂƉĂŚƚƵ-

nut kyseisen työntekijän työtehtävien olennainen vähen-

tyminen (tuotannollis-taloudellinen tausta) tai osapuolten 

yhteinen pyrkimys ratkaista keskinäiset erimielisyytensä 

ƚĂŝ� ŚĞŶŬŝůƂŬĞŵŝĂŬŝŝƐƚĂŶƐĂ� ƐŽǀŝŶŶŽůůŝƐĞƐƟ� ;ǇŬƐŝůƂƉĞƌƵƐƚĞŝ-
ŶĞŶ� ƚĂƵƐƚĂͿ͘�DŝŬćůŝ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ƚĞŚĚććŶ� ǀĂƐƚĂ� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕�
ŬƵŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ũŽ�ƐĂŶŽƩƵ�ŝƌƟ͕�ŬŝƌũĂƚĂĂŶ�ƚćŚćŶ�ƚĂƵƐƚĂƐĞů-
ǀŝƚǇŬƐĞĞŶ�ǇůĞĞŶƐć�ŵǇƂƐ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ĂŶƚŽƉćŝǀć�
ũĂ�ƐŝŝŶć�ŵĂŝŶŝƩƵ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ͘

<ƵŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ƉććƩǇǇ� ǇŚƚĞŝƐĞůůć� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞůůĂ͕� ĂƐĞƩĂĂ�
ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝŬƵŶƚĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ůćŚƚƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐƟ�ϵϬ�Ɖćŝ-
vän karenssiin.

>ŝƐćŬƐŝ�ƚĂƵƐƚĂƟĞƚŽŝŶĂ�ŵĂŝŶŝƚĂĂŶ�ǇůĞĞŶƐć�Ɖćŝǀćŵććƌć͕�ŵŝů-
loin työntekijä on tullut työnantajan palvelukseen ja mis-

sä tehtävissä hän on nyt viimeisenä ollut. 

23.20.3. Työsuhteen päättymisajankohta ja 
työntekovelvollisuus
dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƉćŝǀćŵććƌć� ƚƵůĞĞ� ŬŝƌũĂƚĂ� ƚćƐŵćůůŝ-
ƐĞƐƟ͘�zůĞĞŶƐć�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ŬƵůƵƩƵĂ͕�
ŵƵƩĂ�ŽŶ�ŵǇƂƐ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ�
ŚĞƟ�ũĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐŝŶĞĞŶ�ŵĂŬƐĞ-

taan kertakorvauksena. 

<ćǇƚćŶŶƂƐƐć� ŽŶ� ǀĂƌƐŝŶ� ƚĂǀĂůůŝƐƚĂ� ƐŽƉŝĂ͕� ĞƩĞŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćů-
ůć� ŽůĞ� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ� ĂŝŶĂŬĂĂŶ� ĂŝǀĂŶ� ŬŽŬŽ� ŝƌƟƐĂ-

nomisaikaansa. Osapuolten tuleekin sopia keskinäiset 

ƉĞůŝƐććŶƚƂŶƐć� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŝŶŬĂ� ƚŽŝƐĂĂůƚĂ� ŚŽŝĚĞƚĂĂŶ� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
jän työtehtävien alasajo tai siirto toisille työntekijöille ja 

ƚŽŝƐĂĂůƚĂ͕�ŬƵŝŶŬĂ�ŽƚĞƚĂĂŶ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ƟůĂŶƚĞĞŶ�ŝŶŚŝŵŝůůŝƐĞƚ�
ǀĂŝŬƵƚƵŬƐĞƚ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũććŶ� Ğůŝ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ŵŽƟǀĂĂƟŽͲ� ũĂ�
ƟĞƚŽƚƵƌǀĂŬǇƐǇŵǇŬƐĞƚ͘� ^ĞůŬĞǇĚĞŶ� ǀƵŽŬƐŝ� ŽŶ�ŵǇƂƐ� ƐƵŽƐŝ-
ƚĞůƚĂǀĂĂ� ƐŽƉŝĂ� ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ͕� ŽŶŬŽ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƐĂŵĂůůĂ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂůůĂ͕� ǀĂŝŬŽ� ǀĂŝŶ� ǀĂƉĂƵƚĞƩƵŶĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŽǀĞůǀŽůůŝ-
ƐƵƵĚĞƐƚĂĂŶ͕�ũŽůůŽŝŶ�ůŽŵĂƚ�ŬŽƌǀĂƚĂĂŶ�ƌĂŚĂŶĂ͘

23.20.4. Työsuhdesaatavat ja lomakorvaukset
WććƩćŵŝƐƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ĞƌŝƚĞůůć͕�ŵŝƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũćŶ� ůŽƉƉƵƟůŝ� ƐŝƐćůƚćć� ũĂ�ŵŝŶć� ƉćŝǀćŶć� ƐĞ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ͘� dĂ-

ǀĂůůŝƐŝŵƉŝĂ�ƚǇƂƐƵŚĚĞƐĂĂƚĂǀŝĂ�ŽǀĂƚ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬĂŶ�
ůŝƐćŬƐŝ� ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ͕� ŬƵƐƚĂŶŶƵƐƚĞŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ� ŬƵƚĞŶ�
ŵĂƚŬĂůĂƐŬƵƚ� ũĂ� ĞƌŝůĂŝƐĞƚ� ƚƵůŽƐƉĂůŬŬŝŽƚ� ;ƉƌŽǀŝƐŝŽƚ͕� ďŽŶƵŬ-

ƐĞƚ͕�ũćůŬŝƉƌŽǀŝƐŝŽ�ũĂ�ŽƉƟŽͲŽŝŬĞƵĚĞƚͿ͘�

>ŽŵĂŽŝŬĞƵŬƐŝĂ�ƐććƚĞůĞĞ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŬŝ͕� ũŽƚĂ�ŚƵŽŶŽŵŵŝƐ-
ƚĂ� ĞŚĚŽŝƐƚĂ� Ğŝ� ƚƵůŝƐŝ� ƐŽƉŝĂ� ĞĚĞƐ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐƟ-

ůĂŶƚĞĞƐƐĂ͘�^ŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ�ŬŝƌũĂƚĂĂŶ�ǇůĞĞŶƐć͕�ŬƵŝŶŬĂ�ŵŽŶƚĂ�
lomapäivää työntekijälle on kertynyt edellisen loman-

ŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ũĂ�ǀĂƐƚĂĂǀĂƐƟ͕�ŬƵŝŶŬĂ�ŵŽŶƚĂ�
ůŽŵĂƉćŝǀćć�ŚćŶ�ĞŶŶćƩćć�ĂŶƐĂŝƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶƐĂ�ƉććƩǇŵŝ-
seen mennessä. 

>ŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ�ŽŶ�ŬĞƌƌŽƩƵ�ůŝƐćć�ŬĂƉƉĂůĞĞƐƐĂ�ϱ͘ϳ͘

23.20.5. Erillinen korvaus työsuhteen päättymisestä
KƐĂƉƵŽůĞƚ� ǀŽŝǀĂƚ� ǀĂƉĂĂƐƟ� ƐŽƉŝĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŵĂŬƐĞƚ-
tavan korvauksen suuruuden. Kohtuullisen korvauksen 

ŵććƌćć�ĂƌǀŝŽŝƚĂĞƐƐĂ�ƌĂƚŬĂŝƐĞǀĂĂ�ŽŶ�ŶŝŝŶ�ƐĂŶŽƩƵ�ůĂŝůůŝƐƵƵƐ-
ĂƌǀŝŽ� ʹ� ŽŶŬŽ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇŵŝƐĞŶ� ƉĞƌƵƐƚĞ� ƚŽĚĞŶŶć-

ŬƂŝƐĞŵŵŝŶ�ůĂŝƚŽŶ�ǀĂŝ�ůĂŝůůŝŶĞŶ͘�DŝŬćůŝ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�



YTN-työsuhdeopas94

ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ͕�ƚƵůĞĞ�Ɛŝŝƚć�ǀćŚĞŶƚćć�ůĂŝƐƐĂ�ƚĂƌŬĞŵ-

min määritellyllä tavalla osa työntekijälle maksetuista 

ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚŽŝƐƚĂ͘�

DŝŬćůŝ� ŬŽƌǀĂƵƐ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ŶŝŝŶ� ƐĂŶŽƩƵŶĂ� ŬƵůƚĂŝƐĞŶĂ� Ŭć-

ĚĞŶƉƵƌŝƐƚƵŬƐĞŶĂ͕�ǀćŚĞŶŶǇŬƐŝć�Ğŝ�ƚĞŚĚć͘�dǇƂŶƚĞŬŝũćůůćŚćŶ�
Ğŝ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ƐĂĂĚĂ�ůĂŝŶŬĂĂŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ƐŝŶć�
ĂŝŬĂŶĂ͕�ũŽůůĞ�ŚćŶĞŶ�ƐĂĂŵĂŶƐĂ�ŬćĚĞŶƉƵƌŝƐƚƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ũĂŬ-

ƐŽƩĂĂ͘��ƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƉƵŽůĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬćĚĞŶƉƵƌŝƐƚƵƐ�ĂŝŚĞƵƚ-
ƚĂĂ�ŶŽŝŶ�ƉƵŽůĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ũĂŬƐŽƚƵŬƐĞŶ͕�ũŽůƚĂ�ŬĂƐƐĂ�Ğŝ�ŵĂŬƐĂ�
ƉćŝǀćƌĂŚĂĂ͘�dćƐƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ�ŽŶ�ĞƌŝƩćŝŶ�ƚćƌŬĞćć�ŵƵŝƐƚĂĂ�
ũŽŬĂ� ƚĂƉĂƵŬƐĞƐƐĂ� ŝůŵŽŝƩĂƵƚƵĂ� ƚǇƂǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝƐƚŽŽŶ� ǀŝŝ-
ŵĞŝƐƚććŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͘

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ŽƩĂĂ� ƐĞůǀŝůůĞ� ǀĞƌŽƩĂũĂůƚĂ͕�
ŽŶŬŽ�ŚćŶĞůůć�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƩĂ�ŬĞƌƚĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ũĂ�ŵƵƵŶŬŝŶ�
ůŽƉƉƵƟůŝŶ�ǀĞƌŽƚƵŬƐĞŶ�ũćƌŬĞǀƂŝƩćŵŝƐĞŬƐŝ�ƚƵůŽǀĞƌŽůĂŝŶ�ŵƵ-

kaiseen tulontasaukseen. 

�ŶŶĂŬŽŶƉŝĚćƚǇŬƐĞŶ� ůŝƐćŬƐŝ� ƉććƩćŵŝƐŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ� ƐƵŽƌŝ-
tetaan vain sosiaaliturvamaksut. Korvaus ei kerrytä enää 

ĞůćŬĞƩć͕�ŬŽƐŬĂ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ƉććƩǇŶǇƚ͕�ĞŝŬć�Ɛŝŝƚć�ŶćŝŶ�Žů-
len suoriteta työeläkemaksuja. 

23.20.6. Outplacement-paketti
:ŽƐŬƵƐ�ŽƐĂŶĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩćŵŝƐƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
ŬƵƐƚĂŶƚĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ� ŶƐ͘� ƵƵĚĞůůĞĞŶƐŝũŽŝƩƵŵŝƐͲ� Ğůŝ� ŽƵƚͲ
ƉůĂĐĞŵĞŶƚ� ͲƉĂůǀĞůƵƉĂŬĞƟŶ� ũŽůƚĂŬŝŶ� ƵůŬŽƉƵŽůŝƐĞůƚĂ� ŬŽŶ-

ƐƵůƫƚŽŝŵŝƐƚŽůƚĂ͘�DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ĞƐŝƩćć�ŽƵƚƉůĂĐĞŵĞŶƚ�
ͲƉĂůǀĞůƵĂ͕�ŬĂŶŶĂƩĂĂ�ƐŽƉŝĂ� ƚƵƚƵƐƚƵŵŝƐŬćǇŶƟ�ŬŽŶƐƵůƫƚŽŝ-
mistoon ja tutustua tarjotun palvelun sisältöön ennen 

päätöksentekoa. 

DŝŬćůŝ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƩƵ� ƚƵŽƚĂŶŶŽůůŝƐŝůůĂ� ũĂ� ƚĂůŽƵ-

ĚĞůůŝƐŝůůĂ� ƉĞƌƵƐƚĞŝůůĂ͕� ƐĂĂƩĂĂ� ŽůůĂ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ͕� ĞƩć� ƚǇƂ-

ǀŽŝŵĂƚŽŝŵŝƐƚŽ� ŚǇǀćŬƐǇǇ� ŽƵƚƉůĂĐĞŵĞŶƚͲƉĂůǀĞůƵŶ� ŽƐĂŬƐŝ�
muutosturvan työllistymisohjelmaa. Tästä on kuitenkin 

ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ� ƐŽǀŝƩĂǀĂ� ĞƚƵŬćƚĞĞŶ� ŽŵĂŶ� ĂƐƵŝŶƉĂŝŬŬĂ-

kunnan työvoimatoimiston kanssa.

23.20.7. Työ- ja palkkatodistus
^ŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂ�ƉŽƐŝƟŝ-
ǀŝƐĞŶ͕� ƚǇƂŶƐĂĂŶƟĂ� ĞĚŝƐƚćǀćŶ� ƚǇƂƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞŶ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ƉććƩǇŵŝƐƉćŝǀćŶć͘� ^ĂŵŽŝŶ� ŚćŶ� ƚĂƌǀŝƚƐĞĞ� ƉĂůŬŬĂƚŽĚŝƐƚƵŬ-

ƐĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂĂ�ǀĂƌƚĞŶ͘

23.20.8. Vaatimuksista luopuminen
WććƩćŵŝƐƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ� ǇŬƐŝ� ŬĞƐŬĞŝŶĞŶ� ŵĞƌŬŝƚǇƐ� ŽŶ� ũƵƵƌŝ�
ƚćƐƐć͕�ǇůĞĞŶƐć�ǀŝŝŵĞŝƐĞƐƐć�ĞŚĚŽƐƐĂ͕� ũŽƐƐĂ�ŽƐĂƉƵŽůĞƚ� ůƵŽ-

puvat molemmin puolin kaikista työsuhteeseen ja sen 

ƉććƩǇŵŝƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝƐƚć�ǀĂĂƟŵƵŬƐŝƐƚĂ�ƚŽŝƐŝĂĂŶ�ŬŽŚƚĂĂŶ͘�

dǇƂŶƚĞŬŝũć�Ğŝ�ƐŝŝƐ�ǀŽŝ�ĞŶćć�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ĂůůĞŬŝƌũŽŝƩĂŵŝƐĞŶ�
ũćůŬĞĞŶ�ƌŝŝƚĂƵƩĂĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶƐĂ�ƉććƩǇŵŝƐƉĞ-

ƌƵƐƚĞƩĂ͕�ĞůůĞŝ�ŚćŶ�ƉǇƐƚǇ�ŽƐŽŝƩĂŵĂĂŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�
ũŽŶŬŝŶ�ĞŚĚŽŶ�ŬŽŚƚƵƵƩŽŵƵƵƩĂ�ƚĂŝ�ƉćƚĞŵćƩƂŵǇǇƩć͘�Dŝ-
Ŭćůŝ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ĞƌŝůůŝŶĞŶ�ŬŝůƉĂŝůƵŬŝĞůƚŽĞŚƚŽ͕�
ŽŶ�ƐǇǇƚć�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ƚƵůĞ�ŵǇƂƐŬććŶ�ƐĞŶ�ŽƐĂů-
ƚĂ�ĞƐŝƩćŵććŶ�ŵŝƚććŶ�ǀĂĂƟŵƵŬƐŝĂ͘

23.21. Työtodistus

dǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƉććƩǇĞƐƐć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ƚǇƂƚŽĚŝƐƚƵƐ͕�ũŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�Ɛŝƚć�ƉǇǇƚćć͘�dǇƂƚŽ-

distuksessa on aina oltava maininta työsuhteen kestoajas-

ƚĂ�ũĂ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝĞŶ�ůĂĂĚƵƐƚĂ͕� ũŽůůŽŝŶ�ǀŝŝŵĞŬƐŝ�ŵĂŝŶŝƩƵ�ƚĂƌ-
ŬŽŝƩĂĂ�ŬƵǀĂƵƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƉććĂƐŝĂůůŝƐŝƐƚĂ�ƚǇƂƚĞŚƚćǀŝƐƚć͘�

>ŝƐćŬƐŝ� ƚǇƂƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞĞŶ� ŽŶ�ŵĞƌŬŝƩćǀć͕�ŵŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
Ɛŝƚć�ŶŝŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƟ�ƉǇǇƚćć͕�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ƐǇǇ�
sekä arvio työntekijän työtaidosta ja käytöksestä.

Työnantaja on velvollinen antamaan työtodistuksen kym-

ŵĞŶĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ĂũĂŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć͘�dŽĚŝƐƚƵƐ-
ta työntekijän työtaidosta ja käytöksestä on kuitenkin 

ƉǇǇĚĞƩćǀć� ǀŝŝĚĞŶ� ǀƵŽĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ƉććƩǇ-

ŵŝƐĞƐƚć͘�DŝŬćůŝ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ŬƵůƵŶƵƚ�Ǉůŝ�
ŬǇŵŵĞŶĞŶ� ǀƵŽƩĂ͕� ŽŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ� ĂŶƚĂŵĂĂŶ�
ƚǇƂƚŽĚŝƐƚƵŬƐĞŶ�ǀĂŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�Ɛŝŝƚć�Ğŝ�ŬŽŝĚƵ�ŚćŶĞůůĞ�ŬŽŚƚƵƵ-

ƚŽŶƚĂ� ŚĂŶŬĂůƵƵƩĂ͘� ^ĂŵŽŝŶ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐŝŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŽŶ�
ŵǇƂƐ� ĂŶŶĞƩĂǀĂ� ŬĂĚŽŶŶĞĞŶ� ƚĂŝ� ƚƵƌŵĞůƚƵŶĞĞŶ� ƚǇƂƚŽĚŝƐ-
ƚƵŬƐĞŶ�ƟůĂůůĞ�ƵƵƐŝ͘�

<ćǇƚćŶŶƂƐƐć�ĞƐŝŝŶƚǇǀŝć�ŶŝŝŶ�ƐĂŶŽƩƵũĂ�ǀćůŝĂŝŬĂŝƐŝĂ�ƚǇƂƚŽĚŝƐ-
tuksia ei työsopimuslaki tunne. Tämän vuoksi työnanta-

ũĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ�ĂŶƚĂĂ�ƚǇƂƚŽĚŝƐƚƵƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
kestäessä.

Työnantaja ei saa panna työtodistukseen mitään sellais-

ƚĂ� ŵĞƌŬŬŝć� ƚĂŝ� ĂŶƚĂĂ� Ɛŝƚć� ƐĞůůĂŝƐĞƐƐĂ� ŵƵŽĚŽƐƐĂ͕� ũŽŶŬĂ�
ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ� ŽŶ� ĂŶƚĂĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćƐƚć�ŵƵŝƚĂ� ƟĞƚŽũĂ� ŬƵŝŶ�
työtodistuksen sanamuodosta käy ilmi. Työtodistuksen 

antamista koskevien velvollisuuksien rikkominen on ran-

ŐĂŝƐƚĂǀĂ�ƚĞŬŽ͕�ũŽƐƚĂ�ǀŽŝ�ƐĞƵƌĂƚĂ�ƐĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ͘

23.22. Eroamisikä 

dǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ƉććƩǇǇ͕ �ŬƵŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƐĂĂǀƵƩĂĂ�ϲϴ�ǀƵŽĚĞŶ�
ĞƌŽĂŵŝƐŝćŶ͘� dćůůƂŝŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞ� ƉććƩǇǇ� ĂƵƚŽŵĂĂƫƐĞƐƟ� ŝů-
ŵĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ� ũĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ� ƐĞŶ� ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵ-

ŬĂƵĚĞŶ� ƉććƩǇĞƐƐć͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚćǇƩćć� ϲϴ�
ǀƵŽƩĂ͘�

Työnantaja ja työntekijä voivat kuitenkin halutessaan so-

ƉŝĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ũĂƚŬƵŵŝƐĞƐƚĂ� ϲϴ� ǀƵŽĚĞŶ� ŝćŶ� ũćůŬĞĞŶŬŝŶ͕�
joko määräaikaisena tai toistaiseksi. Tällöin määräaikai-

ƐĞŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�Ğŝ�ĞĚĞůůǇƚć�ŵŝƚććŶ�ƉĞƌƵƐƚĞƩĂ�
määräaikaisuudelle. 
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sĂŶŚƵƵƐĞůćŬŬĞĞůůĞ� ǀŽŝ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ũććĚć� ǀĂůŝƚƐĞŵĂ-

ŶĂĂŶ�ŚĞƚŬĞŶć�ϲϯ�ũĂ�ϲϴ�ŝŬćǀƵŽĚĞŶ�ǀćůŝůůć͘�DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�
ŚĂůƵĂĂ� ũććĚć� ǀĂŶŚƵƵƐĞůćŬŬĞĞůůĞ� ĞŶŶĞŶ� ϲϴ� ǀƵŽĚĞŶ� ŝŬćć͕�
ŚćŶĞŶ� ŽŶ� ŝƌƟƐĂŶŽƩĂǀĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶƐĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂĂ�
ŶŽƵĚĂƩĂĞŶ͘�

dŽŝƐĂĂůƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�Ğŝ�ǀŽŝ�ƉććƩćć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞƚ-
ƚĂ�ϲϴ�ǀƵŽƩĂ�ĂůĞŵŵĂŶ�ŝćŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ƚćů-
ůƂŝŶ� ƉććƩćć� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ� ǀĂŝŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ� ƉććƩćŵŝƐ-
perusteiden ollessa käsillä. 

>ĂŝƐƐĂ�ƐććĚĞƩǇć�ǀĂŶŚƵƵƐĞůćŬĞŝŬćć�ĂůĞŵŵĂƐƚĂ�ĞůćŬĞŝćƐƚć�
voidaan kuitenkin sopia. Tällainen sopimus on kuitenkin 

ƐŝƚŽǀĂ� ǀĂŝŶ͕� ŵŝŬćůŝ� ĂůĞŵƉĂĂŶ� ĞƌŽĂŵŝƐŝŬććŶ� ůŝŝƩǇǇ� ƌŝŝƩć-

vän tasoinen eläke-etuus tai muu vastaava taloudellinen 

etuus.
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24.1. Neuvottelujärjestys

zůĞŵŵćƚ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ� zdE� ƌǇ� ŽŶ� ƐŽƉŝŶƵƚ� �ůŝŶŬĞŝŶŽĞůć-

ŵćŶ�<ĞƐŬƵƐůŝŝƩŽ��<�ƌǇ͗Ŷ�ŬĂŶƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũćƌũĞƐƚĞůŵćƐƚć͕�
ũŽƚĂ� ŬćǇƚĞƚććŶ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƌŝŝƚŽũĞŶ� ƐĞůǀŝƩĞůǇƐƐć͕� ũŽƐ� ŬǇƐǇ-

ŵǇŬƐĞƐƐć� ŽŶ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶǇƚ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͘� <ƵŬŝŶ� zdEͲůŝŝƩŽ�
ǀŽŝ�ƟĞƚĞŶŬŝŶ�ƐĞůǀŝƚĞůůć�ũĂ�ƐŽǀŝƚĞůůĂ�ŵǇƂƐ�Ŷŝŝƚć�ƌŝŝƚŽũĂ͕�ũŽŝĚĞŶ�
ŽƐĂƉƵŽůĞŶĂ� ŽŶ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŵćƚƂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ͘� ^ŽǀŝƩƵ� ũĂ�
ǇůĞŝŶĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũćƌũĞƐƚǇƐ�ŽŶ�ƉććƉŝŝƌƚĞŝƐƐććŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂŶ�
kaltainen.

�ƉćƐĞůǀǇǇĚĞƚ� ũĂ� ĞƌŝŵŝĞůŝƐǇǇĚĞƚ�ŽŶ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞƐƟ�ƉǇƌŝƩćǀć�
ƐĞůǀŝƩćŵććŶ�ǇƌŝƚǇƐƚĂƐŽůůĂ�ƉĂŝŬĂůůŝƐĞƐƟ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ĞĚƵƐ-
ƚĂũĂŶ� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬĞƐŬĞŶ͘� dćůůƂŝŶ� ǇŬƐŝƩćŝŶĞŶ� ǇůĞŵƉŝ�
toimihenkilö voi neuvotella työsuhdekiistastaan esimie-

ŚĞŶƐć�ƚĂŝ�ǇƌŝƚǇƐũŽŚĚŽŶ�ŬĂŶƐƐĂ͘�dǇƂƉĂŝŬĂŶ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞ-

ŚĞĞŶ�ƚĂŝ� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵƵŶ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ŚǇǀć�
ŽůůĂ� ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć� ƚǇƂƐƵŚĚĞŬŝŝƐƚĂŶ� ŝůŵĞƩǇć͘� dǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀŽŝ�
ŵǇƂƐ� ǀĂůƚƵƵƩĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂƌǇŚŵćŶƐć� ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ŬĞƐŬƵƐ-
telemaan asiasta hänen puolestaan. Tässä vaiheessa on 

ǇůĞĞŶƐć�ƐǇǇƚć�ŬǇƐǇć�ŶĞƵǀŽĂ�ůŝŝƚŽŶ�ůĂŬŝŵŝĞŚŝůƚć͕�ŵŝŬćůŝ�ŬǇ-

symyksessä on lain tai muiden säännösten tai yksilöllisen 

työsopimuksen tulkinta. 

DŝŬćůŝ� ŽŶ� ŬǇƐǇŵǇƐ� ǇůĞŵƉŝĞŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ� ǇŚƚĞŝƐŝƐƚć�
ƚǇƂƐƵŚĚĞĂƐŝŽŝƐƚĂ͕�ĂƐŝĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐĂĂƩĂĂ�ĞƌŝƚǇŝƐĞŶ�ƉĂŝŬĂůůŝ-
ƐĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞůŝŵĞŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŬƐŝ͘�dćůůĂŝŶĞŶ�ƉĂŝŬĂůůŝŶĞŶ�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵĞůŝŶ�ŬŽŽƐƚƵƵ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ�ũĂ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝ-
löiden edustajista.

:ŽƐ�ƉĂŝŬĂůůŝƐŝƐƐĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵŝƐƐĂ�Ğŝ�ƉććƐƚć�ǇŬƐŝŵŝĞůŝƐǇǇƚĞĞŶ͕�
ŽŶ� ŬŝŝƐƚĂ� ƐĂĂƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ůŝŝƚŽŶ� ůĂŬŝŵŝĞŚĞŶ� ũĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�
taikka työnantajaa edustavan liiton tai muun asiamiehen 

ŬĞƐŬĞŶ�ŶĞƵǀŽƚĞůƚĂǀĂŬƐŝ͘��ƌŝƩćŝŶ�ůĂĂũŽŝƐƐĂ�ƚĂŝ�ƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůŝ-
ƐŝƐƐĂ�ƌŝŝĚŽŝƐƐĂ�ĂƐŝĂĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ǀŝĞůć�ŬćƐŝƚĞůůć�zdE�ƌǇ͗Ŷ�ũĂ��<�
ƌǇ͗Ŷ�ǀćůŝůůć͘�DŝŬćůŝ�ƌŝŝƚĂĂ�Ğŝ�ƉǇƐƚǇƚć�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚĞŝƚƐĞ�ƐŽƉŝ-
ŵĂĂŶ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ĂƐŝĂ�ƐĂĂƩĂĂ�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŬ-

si. 

<ĂŝŬŬŝ� ƌŝŝƚĂͲĂƐŝĂŶ� ŬćƐŝƩĞůǇǇŶ� ůŝŝƩǇǀćƚ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ� ŽŶ� ƟĞ-

tenkin käytävä ennen kanteen nostamiselle asetetun 

kahden vuoden määräajan umpeutumista. Työehtosopi-

musten tulkinnasta aiheutuvat riidat ratkaistaan työtuo-

ŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ͕�ũŽƐƐĂ�ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĞŶ�ŽƐĂ-

ƉƵŽůĞƚ�ǀŽŝǀĂƚ�ŶŽƐƚĂĂ�ŬĂŶƚĞĞŶ͘��ŶŶĞŶ�ŬĂŶƚĞĞŶ�ŶŽƐƚĂŵŝƐƚĂ�
ƚǇƂƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ� ƚƵůĞĞ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ŬćǇĚć� ŶĞƵǀŽƩĞůƵ-

ũćƌũĞƐƚǇŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚ�ƌŝŝĚĂŶ�ƌĂƚŬĂŝƐĞŵŝƐĞŬƐŝ͘

dƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ� ƐŝũĂƐƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ǀĂŝŚƚŽĞŚƚŽŝƐĞƐƟ� ŬćǇƩćć�
ŵǇƂƐ� ǀćůŝŵŝĞƐŽŝŬĞƵƩĂ͘� ZŝŝƚĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐĂĂƩĂĂ� ǀćůŝŵŝĞƐŽŝ-
ŬĞƵĚĞŶ�ŬćƐŝƚĞůƚćǀćŬƐŝ�ǀĂŝŶ͕�ŵŝŬćůŝ�ŽƐĂƉƵŽůĞƚ�ƚćƐƚć�ƐŽƉŝǀĂƚ͘�
dćůůĂŝŶĞŶ� ƐŽƉŝŵƵƐ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŝƐćůůǇƩćć�ŵǇƂƐ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬ-

seen. 

sćůŝŵŝĞƐŽŝŬĞƵƐ� ĞƌŽĂĂ� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŶŬćƐŝƩĞůǇƐƚć� ůćŚŝŶŶć�
ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć� ĂƐŝĂŶ� ŬćƐŝƩĞůǇ� Ğŝ� ŽůĞ� ũƵůŬŝŶĞŶ͕� ƌŝŝĚĂŶ� ůŽƉƵůůŝ-
nen ratkaisu saadaan yleensä nopeammin ja välimiesten 

ƉććƚƂŬƐĞƐƚć�Ğŝ� ǀŽŝ� ǀĂůŝƩĂĂ͘� zdE�Ğŝ� ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ� ƐƵŽƐŝƩĞůĞ�
ǀćůŝŵŝĞƐŵĞŶĞƩĞůǇŶ�ŬćǇƩƂć�ƐĞŶ�ŬŽƌŬĞĂƐƚĂ�ŚŝŶŶĂƐƚĂ�ũŽŚƚƵ-

en. Oikeusturvavakuutukset eivät kata kustannuksia kuin 

ŽƐŝƩĂŝŶ�ƚĂŝ�Ğŝǀćƚ�ůĂŝŶŬĂĂŶ͘

24.2. Kirjallinen muistio liittoon

�ŶŶĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞŶŽƩŽĂ�ŽŵĂĂŶ�ůŝŝƩŽŽŶ�ŽŶ�ŚǇǀć�ůĂĂƟĂ�ƟŝǀŝƐ�
ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�ŵƵŝƐƟŽ�ƚĂƉĂŚƚƵŶĞĞƐƚĂ͘�DƵŝƐƟŽ�ĂƵƩĂĂ�ƐĞůŬŝǇƚ-
ƚćŵććŶ�ŶćŬĞŵǇŬƐĞŶ�ƌŝŝƚĂƟůĂŶƚĞĞƐƚĂ�ũĂ�ƐĞ�ŽŶ�ǀćůƩćŵćƚƂŶ�
ůŝŝƚŽŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ƉĞƌƵƐƟĞƚŽũĞŶ�ƐĂĂŵŝƐĞŬƐŝ͘�

<ƵǀĂƵŬƐĞƐƚĂ�ƚƵůŝƐŝ�ŝůŵĞƚć�ƐĞƵƌĂĂǀĂƚ�ƐĞŝŬĂƚ͗

ͻ� ŵƵŝƐƟŽŶ�ůĂĂƟũĂŶ�ũĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƟĞĚŽƚ
ͻ� työsuhteen alkamisajankohta

ͻ� ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććĂƐŝĂůůŝŶĞŶ�ƐŝƐćůƚƂ�;ŽŶŬŽ�ƐŽǀŝƩƵ�ĞƌŝŬŽŝƐ-
ũćƌũĞƐƚĞůǇŝƐƚć͕� ƉĂůŬĂŶ�ŵććƌć� ũĂ� ůĂĂƚƵ� ũŶĞ͘Ϳ͖� ŬŝƌũĂůůŝŶĞŶ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐ�ůŝŝƩĞĞŬƐŝ͕�ũŽƐ�ƚćůůĂŝŶĞŶ�ŽŶ�ůĂĂĚŝƩƵ

ͻ� ĂƐĞŵĂ�ŽƌŐĂŶŝƐĂĂƟŽƐƐĂ͕�ƚĞŚƚćǀć�ũĂ�ƚǇƂŶ�ƐŝƐćůƚƂ
ͻ� ĞƐŝŝŶƚǇŶĞĞƚ�ǀĂŝŬĞƵĚĞƚ� ũĂ�ŬćƐŝƚǇƐ�ŶŝŝĚĞŶ�ƐǇŝƐƚć͕�ŬƵǀĂƵƐ�

ŽŶŐĞůŵĂƟůĂŶƚĞĞƐƚĂ�ũĂ�ƐĞŶ�ŬĞŚŝƩǇŵŝƐĞƐƚć

24.  TYÖSUHDERIITOJEN      
  SELVITTELY

Työnantajan ja työntekijän välillä syntyvät riidat ja erimielisyydet on pyrittävä selvittämään yritystasolla paikallisesti 
työnantajan edustajan ja työntekijän kesken. Erimielisyyden selvittelyssä apua saa myös työpaikan luottamusmieheltä 
tai –valtuutetulta, ylempien toimihenkilöiden yhteyshenkilöltä tai yritysyhdistykseltä. Liitoista saa tarvittaessa tiedon 
yritysten yhteyshenkilöistä. Mikäli työpaikalla käytävissä neuvotteluissa asiaa ei saada ratkaistuksi, liitto ottaa asian 
käsiteltäväksi. Liitto auttaa kuitenkin taustalla myös paikallisia neuvotteluja käytäessä.



97YTN-työsuhdeopas

ͻ� ŵĂŚĚŽůůŝƐĞƚ� ƟůĂŶŶĞƩĂ� ƐĞůǀĞŶƚćǀćƚ� ĂƐŝĂŬŝƌũĂƚ͕� ŬƵƚĞŶ�
ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂŶĞƵǀŽƩĞůƵũĞŶ� ƉƂǇƚćŬŝƌũĂƚ� ƚĂŝ� ŚĞŶŬŝůƂƐ-
ƚƂƟĞĚŽƩĞĞƚ͘

�ůůĞŝ�ƌĂƚŬĂŝƐƵĂ�ůŝŝƚŽŶ�ũĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ĞĚƵƐ-
ƚĂǀĂŶ� ůŝŝƚŽŶ� ǀćůŝůůć� ƐĂĂǀƵƚĞƚĂ͕� ŽŶ� ŬŝŝƐƚĂ� ƐĂĂƚĞƩĂǀŝƐƐĂ� ƌĂƚ-
kaistavaksi oikeusteitse.

24.3. Työsopimuksen päättämisen laillisuuden 
selvittäminen

DŝŬćůŝ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� Ɖŝƚćć� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶƐĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐƚĂ�
ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ǀĂƐƚĂŝƐĞŶĂ͕�ĞŝŬć�ĂƐŝĂĂ�ŽůĞ�ǀŽŝƚƵ� ƌĂƚŬĂŝƐƚĂ�
ĞĚĞůůć� ŬƵǀĂƚƵŶ� ŶĞƵǀŽƩĞůƵŵĞŶĞƩĞůǇŶ� ŬĂƵƩĂ͕� ǀŽŝĚĂĂŶ�
ĂƐŝĂ�ƐĂĂƩĂĂ�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ�ƌĂƚŬĂŝƐƚĂǀĂŬƐŝ͘�<ĂŶŶĞ�ƚǇƂƐŽ-

pimuksen lakkaamista koskevassa riita-asiassa on pantava 

ǀŝƌĞŝůůĞ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŬŽƟƉĂŝŬĂŶ� ŬćƌćũćŽŝ-
ŬĞƵĚĞƐƐĂ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�
ƉććƩǇŶǇƚ͘� /ƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�ƚĂŝ�ƉƵƌŬĂŵŝŶĞŶ�ƚƵůĞĞ�ǀŽŝŵĂĂŶ͕�
ǀĂŝŬŬĂ�ŬŝŝƐƚĂ�ŽůŝƐŝ�ƐĂĂƚĞƩƵ�ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ�ƌĂƚŬĂŝƐƚĂǀĂŬƐŝ͘�
KŝŬĞƵƐƚĞŝƚƐĞ� ƚĂƉĂŚƚƵǀĂůůĂ� ƐĞůǀŝƩĞůǇůůćŬććŶ� Ğŝ� ƐŝŝƐ� ǀŽŝĚĂ�
ǀćůƩćć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐƚć͘�:ŽƐ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝŶĞŶ�ƐŝƩĞŵ-

ŵŝŶ�ƚŽĚĞƚĂĂŶ�ůĂŝƩŽŵĂŬƐŝ͕�ƚƵůĞĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌ-
vausvelvolliseksi oikeuden päätöksen mukaan.

24.4. Muut työsuhderiidat

dǇƂƐƵŚƚĞŝƐƐĂ�ƐĂĂƩĂĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩćŵŝƐƟůĂŶƚĞŝĚĞŶ�
lisäksi syntyä monenlaisia muita oikeudellisia riitoja. YTN-

ůŝŝƩŽũĞŶ�ůĂŬŝŵŝĞŚĞƚ�ŽǀĂƚ�ƟĞƚĞŶŬŝŶ�ŬćǇƚĞƩćǀŝƐƐć�ŬĂŝŬĞŶůĂŝƐ-
ƚĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ�ũŽŚƚƵǀŝĞŶ�ĞƌŝŵŝĞůŝƐǇǇŬƐŝĞŶ�ƐĞůǀŝƩĞůǇƐƐć͘�
sŝŝŵĞ�ŬćĚĞƐƐć�ŬĂŝŬŬŝ�ƌŝŝƚĂͲĂƐŝĂƚ͕�ũŽŝƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ǀŽŝƚƵ�ƌĂƚŬĂŝƐƚĂ�
ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚĞŝƚƐĞ͕� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐĂĂƩĂĂ� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞŶ� ƌĂƚ-
kaistavaksi.

dǇǇƉŝůůŝƐŝć�ŽŝŬĞƵƐƌŝŝƚŽũĂ�ŽǀĂƚ�ŵǇƂƐ�ƐĞůůĂŝƐĞƚ͕�ũŽŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

Ŭŝũć�ƉĞƌŝŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ� ũŽŶŬŝŶůĂŝƐƚĂ�ŵĂŬƐĂŵĂƩĂ� ũććŶǇƩć�
ƌĂŚĂƐƵŽƌŝƚƵƐƚĂ͘�<ǇƐǇŵǇŬƐĞƐƐć�ƐĂĂƩĂĂ�ƚćůůƂŝŶ�ŽůůĂ�ƉĂůŬŬĂ͕�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂŬŽƌǀĂƵƐ͕� ůŽŵĂƌĂŚĂ͕� ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵƐ͕� ƉćŝǀćƌĂŚĂ͕�
matkakustannusten korvaukset ym. Toisinaan kysymyk-

ƐĞƐƐć� ŽŶ� ƌŝŝƚĂͲĂƐŝĂ͕� ũŽƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ǀĂĂƟŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�
ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐƚĂ͕� ŬŽƐŬĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ŽŶ� ƚĂŚĂůůĂĂŶ� ƚĂŝ�
ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ� ůĂŝŵŝŶůǇƂŶǇƚ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝƐƐĂ� ƚĂŝ�
työsopimuksessa hänelle johtuvien velvollisuuksien täyt-

ƚćŵŝƐĞŶ͘�DǇƂƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ǀŽŝ�ǀĂĂƟĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ŬŽƌǀĂĂ-

ŵĂĂŶ� ĂŝŚĞƵƚĞƚƵŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶ͘� dćůůƂŝŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�
määrää kuitenkin voidaan tuomioistuimen toimesta sovi-

tella kohtuulliseksi.

dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƚǇƩǇć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞƐƚć�ũŽŚƚƵǀĂĂ�
ƌŝŝƚĂͲĂƐŝĂĂ� ŬŽƐŬĞǀĂ� ŬĂŶŶĞ� ŽŶ� ŶŽƐƚĞƩĂǀĂ� ǇůĞŝƐĞƐƐć� ĂůŝŽŝ-
ŬĞƵĚĞƐƐĂ�ŬĂŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć͕�ŬƵŶ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�
ƉććƩǇŶǇƚ͘
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25.1. Palkkaturvan hakeminen

WĂůŬŬĂƚƵƌǀĂĂ� ŚĂĞƚĂĂŶ� ůŽŵĂŬŬĞĞůůĂ͕� ũŽŶŬĂ� ƐĂĂ� ƚǇƂͲ� ũĂ�
elinkeinotoimistoista tai ǁǁǁ͘ƐƵŽŵŝ͘ĮͬĂƐŝŽŝŶƟ -sivuilta. 

Työnantajan ollessa konkurssissa palkkaturvaa voi työnte-

kijöiden puolesta hakea myös työnantajan konkurssipesä. 

,ĂŬĞŵƵƐ�ŽŶ�ƚĞŚƚćǀć�ŬŽůŵĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƉĂůŬŬĂ-

saatavan erääntymisestä. Työsuhteesta johtuvat saatavat 

ĞƌććŶƚǇǀćƚ� ƉććƐććŶƚƂŝƐĞƐƟ� ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵƉćŝǀćŶć� ũĂ� ůŽƉ-

ƉƵƟůŝ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć͘�:ŽƐ�ŚĂŬĞŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƚĞŚƚǇ�
ŬŽůŵĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŵććƌćĂũĂƐƐĂ͕�Ğŝ�ƉĂůŬŬĂƐĂĂƚĂǀĂĂ�ǀŽŝĚĂ�
maksaa palkkaturvana. 

dǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ŬĂŶŶĂƩĂĂ� ŚĂŬĞĂ� ƐĂĂƚĂǀŝĂĂŶ� ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ͕�
ũŽƐ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ŵĂŬƐƵŬǇǀǇƚƂŶ�ƚĂŝ�ŽŶ�ƐǇǇƚć�ĞƉćŝůůć͕�ĞƩć�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƐĂĂƩĂĂ� ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ� ƚǇƂƐƵŚĚĞƐĂĂƚĂǀĂĂ� ŬŽƐŬĞ-

ǀĂŶ�ŽŝŬĞƵƐŬćƐŝƩĞůǇŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƚƵůůĂ�ŵĂŬƐƵŬǇǀǇƩƂŵćŬƐŝ͘

WććƚƂŬƐĞŶ�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂͲĂƐŝĂƐƐĂ�ƚĞŬĞĞ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŬŽƟƉĂŝ-
ŬĂŶ��>zͲŬĞƐŬƵƐ�ŬƵƵůƚƵĂĂŶ�ƐĞŬć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�ĞƩć�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
jää. Palkkaturvana voidaan maksaa vain sekä perusteel-

ƚĂĂŶ� ĞƩć� ŵććƌćůƚććŶ� ƐĞůǀŝć� ũĂ� ƌŝŝĚĂƩŽŵŝĂ� ƐĂĂƚĂǀŝĂ͘� :ŽƐ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƌŝŝƚĂƵƩĂĂ�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ�ŚĂĞƚƵŶ�ƐĂĂƚĂǀĂŶ͕�ĞŝŬć�
ƐĞŶ�ŽŝŬĞĞůůŝƐƵƵƩĂ�ƉǇƐƚǇƚć�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŵĞŶĞƩĞůǇƐƐć�ƐĞůǀŝƚ-
ƚćŵććŶ͕�ƐĂĂƚĂǀĂĂ�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ�ŵĂŬƐĂĂ͕�ĞŶŶĞŶ�
kuin sen määrä ja peruste on ratkaistu lainvoimaisella 

tuomiolla.

Työntekijän saatua työnantajan kiistämisen johdosta hy-

ůćƚǇŶ� ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂƉććƚƂŬƐĞŶ͕� ƚƵůĞĞ� ŚćŶĞŶ� ŶŽƐƚĂĂ� ŬĂŶŶĞ�
työnantajaa vastaan kuuden kuukauden sisällä palkkatur-

ǀĂƉććƚƂŬƐĞŶ�ƟĞĚŽŬƐŝƐĂĂŶŶŝƐƚĂ͘�

DŝŬćůŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝƩĂĂ�ƌŝŝĚĂŶ�ŽŝŬĞƵĚĞƐƐĂ͕�ƚƵŽŵŝŽŽŶ�ƉĞ-

ƌƵƐƚƵǀĂ�ƐĂĂƚĂǀĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵĂŬƐĂĂ�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ͕� ũŽƐ�ƵƵƐŝ�
hakemus tehdään kolmen kuukauden kuluessa tuomion 

ůĂŝŶǀŽŝŵĂŝƐĞŬƐŝ� ƚƵůŽƐƚĂ� ĞĚĞůůǇƩćĞŶ͕� ĞƩć� ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶ�
ƐĂĂŵŝƐĞŶ�ǇůĞŝƐĞƚ�ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ�ƚćǇƩǇǀćƚ͘�

25.2. Palkkaturvana maksettavat saatavat

Palkkaturvana maksetaan esimerkiksi

ͻ� varsinainen palkka 

ͻ� provisiot 

ͻ� lomapalkka ja -korvaus 

ͻ� lomaraha ja lomaltapaluuraha

ͻ� työajan lyhennyskorvaus (pekkaspäivät)

ͻ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂ
ͻ� odotusajan palkka

ͻ� työkalu- ja matkakulukorvaus

ͻ� päivärahat

ͻ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐ
ͻ� ĞĚĞůůŝƐŝŝŶ�ůŝŝƩǇǀć�ǀŝŝǀćƐƚǇƐŬŽƌŬŽ͘

sĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐůƵŽŶƚĞŝƐŝĂ� ƐĂĂƚĂǀŝĂ͕� ũŽŝĚĞŶ� ŵććƌć� ƌĂƚ-
ŬĂŝƐƚĂĂŶ�ǀĂƐƚĂ� ƚƵŽŵŝŽŝƐƚƵŝŵĞƐƐĂ͕� ǀŽŝĚĂĂŶ�ŚĂŬĞĂ�ƉĂůŬŬĂ-

ƚƵƌǀĂŶĂ� ŬŽůŵĞŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ŬƵůƵĞƐƐĂ� Ɛŝŝƚć͕� ŬƵŶ� ĂƐŝĂ� ŽŶ�
tuomioistuimen lainvoimaisella päätöksellä ratkaistu. Jos 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞƩĂ�ƉƵƌŬĂŶƵƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ͕�ŝƌƟ-

ƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ŽŶ�ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ŚĂĞƩĂǀĂ�ƉĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ�
ũŽ�ŬŽůŵĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�ƉƵƌŬĂŵŝƐƉćŝǀćƐƚć͕�ǀĂŝŬŬĂ�
mahdollinen oikeusprosessi olisi vasta aluillaan. 

WĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶ� ŬĂƵƩĂ� ŵĂŬƐĞƩĂǀŝĞŶ� ƐĂĂƚĂǀŝĞŶ� ĞŶŝŵŵćŝƐ-
ŵććƌć� ǇŚƚć� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć� ŬŽŚƟ� ŽŶ� ϭϱ� ϮϬϬ� ĞƵƌŽĂ͘� dǇƂ-

aikapankkisaatavilla on palkkaturvassa kuitenkin enim-

ŵćŝƐŵććƌć͕� ũŽŬĂ� ŽŶ� ƐĂŵĂůůĞ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ� ƚĞŚĚǇŶ� ƚǇƂŶ�
perusteella työntekijän kuuden kuukauden palkkaa vas-

ƚĂĂǀĂ�ŵććƌć͘�WĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ�ŚĂĞƩĂǀĂƚ�ƐĂĂƚĂǀĂƚ�ŽŶ�ŚĂŬĞ-

ŵƵŬƐĞƐƐĂ� ŝůŵŽŝƚĞƩĂǀĂ� ďƌƵƩŽŵććƌćŝƐŝŶć� Ğůŝ� ƐŝƚĞŶ͕� ĞƩć�
ĞŶŶĂŬŽŶƉŝĚćƚǇŬƐĞŶ� ŽƐƵƵƩĂ� Ğŝ� ŶŝŝƐƚć� ǀćŚĞŶŶĞƚć͘� WĂůŬŬĂ-

ƚƵƌǀĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀŝƐƚĂ�ƐĂĂƚĂǀŝƐƚĂ�ƚŽŝŵŝƚĞƚĂĂŶ�ĞŶŶĂŬŽŶƉŝ-
ĚćƚǇƐ͕� ũŽŬĂ�ŽŶ�ϱ�ϬϬϬ�ĞƵƌŽŽŶ�ĂƐƟ�ϯϬ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ũĂ�ƚćŵćŶ�
ǇůŝƩćǀćůƚć� ŽƐĂůƚĂ� ϱϬ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ͘� WĂůŬŬĂƚƵƌǀĂŶĂ�ŵĂŬƐĞƚƵƚ�
saatavat peritään työnantajalta tai tämän konkurssipesäl-

ƚć�ƚĂŬĂŝƐŝŶ�ǀĂůƟŽůůĞ�ŬŽƌŬŽŝŶĞĞŶ͘

25.  PALKKATURVA 
Palkkaturvajärjestelmä turvaa työntekijän työsuhteesta johtuvien saatavien maksamisen työnantajan konkurssin ja 
muun maksukyvyttömyystilanteen varalta. Palkkaturvana voidaan maksaa kaikki saatavat, jotka työnantaja olisi 
velvollinen työntekijälleen maksamaan. Palkkaturvaa maksetaan vain työsuhteisille työntekijöille. Palkkaturvan ul-
kopuolelle jää mm. osakeyhtiön toimitusjohtaja, koska hänen ei katsota olevan työsuhteessa, vaan hän on yhtiön 
lakimääräinen toimielin.

Työ- ja elinkeinotoimistot sekä elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukset (ELY) ottavat vastaan palkkaturvahake-
muksia sekä neuvovat hakijaa palkkaturvaan liittyvissä kysymyksissä. Palkkaturvahakemuksen käsittelee ja päätök-
sen asiassa tekee työnantajan kotipaikan ELY-keskus.

Palkkaturvalaki 27.11.1998/866, Valtioneuvoston asetus palkkaturvasta 22.12.2009/1276
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26.1. Ilmoittautuminen TE-toimistoon

^ĂĂĚĂŬƐĞĞŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ŚĞŶŬŝůƂŶ� ŽŶ� � ŝůŵŽŝƚ-
ƚĂƵĚƵƩĂǀĂ� ƚǇƂͲ� ũĂ� ĞůŝŶŬĞŝŶŽƚŽŝŵŝƐƚŽŽŶ� ;d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽͿ͘� /ů-
ŵŽŝƩĂƵƚƵŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ƚĞŚƚćǀć�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�Ɖććƚ-
ƚǇĞƐƐć�Ͳ�ŵǇƂƐ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŽŶ�ƐĂĂŶƵƚ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�ĞƌŝůĂŝƐŝĂ�
ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐŝĂ�ƚƵŬŝƉĂŬĞƩĞũĂ͘�dǇƂƩƂŵǇǇĚĞŶ�ŬĂƚƐŽƚĂĂŶ�ĂůŬĂ-

ŶĞĞŶ�ǀĂƐƚĂ�Ɛŝŝƚć�ƉćŝǀćƐƚć͕�ũŽůůŽŝŶ�ƚǇƂŶŚĂŬƵ�ŬŽƟƉĂŝŬŬĂŬƵŶ-

ŶĂŶ�d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ͘�/ůŵŽŝƩĂƵƚƵŵŝƐƚĂ�Ğŝ�
ǀŽŝ�ƚĞŚĚć�ƚĂŬĂƵƚƵǀĂƐƟ͘

d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽ�ĂŶƚĂĂ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂůůĞ� ƐŝƚŽǀĂŶ� ůĂƵƐƵŶŶŽŶ�
Ɛŝŝƚć͕� ƚćǇƩǇǀćƚŬƂ� ŬŽ͘� ŚĞŶŬŝůƂŶ� ŬŽŚĚĂůƚĂ� ůĂŝŶƐććĚćŶŶƂƐƐć�
ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝƐĞůůĞ�ƐććĚĞƚǇƚ�ƚǇƂǀŽŝŵĂƉŽůŝŝƫ-

ƐĞƚ� ĞĚĞůůǇƚǇŬƐĞƚ͘� >ĂƵƐƵŶƚŽ�ŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĂŶĂ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐ-
ƐĂŶ�ƉććƚƂŬƐĞůůĞ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�

/ůŵŽŝƩĂƵƚƵŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ŽŶ�ƚćƌŬĞćć�ŵǇƂƐ�ŶŽƵĚĂƩĂĂ�d�Ͳ
toimiston antamia ohjeita sekä päivämääriä työnhaun 

voimassa pitämiseksi ja ansiopäivärahan saamisen var-

mistamiseksi.

26.2. Jäsenyys- ja työssäoloehto

dǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ� ǀŽŝ�ŵĂŬƐĂĂ� ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕�
ŬƵŶ�ŚĂŬŝũĂŶ�ũćƐĞŶǇǇƐͲ�ũĂ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚƚŽ�ŽǀĂƚ�ƚćǇƩǇŶĞĞƚ͘

:ćƐĞŶǇǇƐĞŚƚŽ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂƐƐĂ� ƚćǇƩǇǇ͕ � ŬƵŶ� ŚĞŶŬŝůƂ� ŽŶ�
ŽůůƵƚ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂŶ�ũćƐĞŶĞŶć�Ğůŝ�ǀĂŬƵƵƚĞƩƵŶĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�
34 viikkoa. 

dǇƂƐƐćŽůŽĞŚƚŽ�ƉƵŽůĞƐƚĂĂŶ�ƚćǇƩǇǇ͕ �ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ŬĂƐ-
san jäsenyysaikanaan vähintään 34 kalenteriviikkoa palk-

ŬĂƚǇƂƐƐć͕� ũŽƐƐĂ�ƚǇƂĂŝŬĂ�ŽŶ� ũŽŬĂŝƐĞŶĂ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝǀŝŝŬŬŽŶĂ�ŽůůƵƚ�
ǀćŚŝŶƚććŶ�ϭϴ�ƚƵŶƟĂ͘�dǇƂƐƐćŽůŽĞŚƚŽĂ�ŬĞƌƌǇƩćǀŝć�ǀŝŝŬŬŽũĂ�ǀŽŝ�
ŬĂƌƚƵƩĂĂ�ǀćůŝƩƂŵćƐƟ�ƚǇƂƩƂŵćŬƐŝ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŬƐŝ�ŝůŵŽŝƩĂƵƚƵ-

ŵŝƐƚĂ�ĞĚĞůƚćŶĞĞŶ�Ϯϴ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�
ĞƩć�ƉĂůŬŬĂ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝŶĞŶ�Ͳ�ŵŝŬćůŝ�
ĂůĂůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ͕�ƉĂůŬĂŶ�ŽŶ�ŽůƚĂǀĂ�ŬŽŬŽĂŝŬĂ-

työssä vähintään 1134 euroa kuukaudessa (vuosi 2013).

�ĚĞůůć� ŵĂŝŶŝƩƵĂ� Ϯϴ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ĂũĂŶũĂŬƐŽĂ� Ğůŝ� ŶƐ͘� ƚĂƌ-
ŬĂƐƚĞůƵũĂŬƐŽĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉŝĚĞŶƚćć͕� ũŽƐ� ŚĞŶŬŝůƂůůć� ŽŶ� ŽůůƵƚ�
ŚǇǀćŬƐǇƩćǀć� ƐǇǇ� ŽůůĂ� ƉŽŝƐ� ƚǇƂŵĂƌŬŬŝŶŽŝůƚĂ͘� dćůůĂŝƐŝĂ� ŚǇ-

ǀćŬƐǇƩćǀŝć� ƐǇŝƚć�ŽǀĂƚ�ŵŵ͘� ƐĂŝƌĂƵƐ͕�ĂƐĞǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƐ͕� ǀƵŽ-

ƌŽƩĞůƵǀĂƉĂĂ͕�ĂƉƵƌĂŚĂŬĂƵƐŝ͕�ůĂƉƐĞŶ�ƐǇŶƚǇŵć�ũĂ�ĂůůĞ�ϯͲǀƵŽ-

ƟĂĂŶ� ůĂƉƐĞŶ� ŚŽŝƚŽ͘� dĂƌŬĂƐƚĞůƵũĂŬƐŽĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƉŝĚĞŶƚćć�
ĞŶŝŶƚććŶ�ƐĞŝƚƐĞŵćŶ�ǀƵŽƩĂ͘�

dǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂŽůŽ�ƉććƩǇǇ͕ �ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ�Žů-
ůƵƚ� ƉŽŝƐƐĂ� ƚǇƂŵĂƌŬŬŝŶŽŝůƚĂ� ŝůŵĂŶ� ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćć� ƐǇǇƚć� Ǉůŝ�
ŬƵƵƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘�dćůůƂŝŶ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵĂŬƐĂĂ�
ǀĂƐƚĂ�ƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ�ƚćǇƩćŶǇƚ�ƵƵĚĞůůĞĞŶ�ƚǇƂƐ-
säoloehdon.

dǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ�ŬĞƌƚǇŵŝƐĞƐƚć�ŽŶ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐŝĂ�ŵŵ͘�ƐŝůůŽŝŶ͕�
kun työskennellään työaikajärjestelyiltään poikkeavilla 

ĂůŽŝůůĂ�ŬƵƚĞŶ�ŽƉĞƚƵƐƚǇƂƐƐć�ƚĂŝ�ůƵŽǀĂƐƐĂ�ƚǇƂƐƐć͕�ƚĂŝ�ŬƵŶ�ƚǇƂ-

tä tehdään osasairauspäivärahan yhteydessä tai korkeim-

malla korotetulla palkkatuella.

DŝŬćůŝ� ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ� ƚćǇƩćŶǇƚ� ƚǇƂƐƐćŽůŽͲ� ũĂ� ũćƐĞŶǇǇƐĞŚĚŽŶ�
ĞŶŶĞŶ� ŽƐĂͲĂŝŬĂĞůćŬŬĞĞŶ� ƚĂŝ� ŽƐĂƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇƐĞůćŬŬĞĞŶ�
ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͕�ŵććƌŝƚĞůůććŶ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂ�ŬŽŬŽĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂŶ�
ansioista ennen eläkkeen alkamista. Samoin jos henkilö 

ŽŶ� ƚćǇƩćŶǇƚ� ũćƐĞŶǇǇƐͲ� ũĂ� ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ� ĞŶŶĞŶ� ŽƐŝƩĂŝ-
ƐĞŶ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͕�ŵććƌŝƚĞůůććŶ�ƉćŝǀćƌĂŚĂ�ĂŶƐŝ-
ŽŝƐƚĂ�ĞŶŶĞŶ�ŽƐŝƩĂŝƐĞŶ�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂŶ�ĂůŬĂŵŝƐƚĂ͘�

dǇƂƐƐćŽůŽĞŚƚŽŽŶ�Ğŝ�ůƵĞƚĂ�ƚǇƂĂŝŬĂĂ͕�ũŽŬĂ�ƐŝŝƌƌĞƚććŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ-

ƉĂŶŬŬŝŝŶ�Ͳ�ŵƵƩĂ�ƐŝŝŚĞŶ�ůĂƐŬĞƚĂĂŶ�ƐĞ�ĂŝŬĂ͕� ũŽůůŽŝŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�
ŽŶ�ŽůůƵƚ�ǀĂƉĂĂůůĂ�ŬćǇƩćĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂƉĂŶŬŬŝŝŶ�ŬĞƌćƩǇć�ĂŝŬĂĂ�ũĂ�
saanut sitä vastaavaa palkkaa.   

<Ğǀććůůć�ϮϬϭϯ�ǀŝƌĞŝůůć�ŽůĞǀĂŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂůĂŝŶ�ŵƵƵƚŽŬ-

ƐĞŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ŽŶ�ĞƐŝƚĞƩǇ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚƚŽĂ�ůǇŚĞŶŶĞƩćǀćŬƐŝ�
34 viikosta 26 viikkoon tarkastelujakson säilyessä 28 kuu-

kautena. Työssäoloehtoon voitaisiin laskea mukaan myös 

korkeimmalla korotetulla palkkatuella tehty työ kokonaan. 

dǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ�ůǇŚĞŶƚǇĞƐƐć�ůǇŚĞŶŶĞƩćŝƐŝŝŶ�ƐĂŵĂůůĂ�ŵǇƂƐ�
ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂŶ� ũćƐĞŶǇǇƐĞŚƚŽĂ� Ϯϲ� ǀŝŝŬŬŽŽŶ͘�DƵƵƚŽƐƚĞŶ�
on suunniteltu tulevan voimaan vuoden 2014 alusta.  

26.  TYÖTTÖMYYSTURVA
Työttömyyspäivärahaan on oikeus Suomessa asuvalla, työttömäksi, kokoaikatyötä vailla olevaksi  työnhakijaksi työ- 
ja elinkeinotoimistoon ilmoittautuneella henkilöllä, joka on täyttänyt työssäoloehdon. Työssäoloehdolla osoitetaan, 
että henkilö on ollut vakiintuneesti työmarkkinoilla ja on saanut ansiotyöstä toimeentulonsa.

Työttömyyskassat maksavat jäsenilleen työttömyyden tai lomautuksen ajalta ansiopäivärahaa, joka muodostuu pe-
ruspäivärahan suuruisesta perusosasta sekä henkilön työtulojen mukaan määräytyvästä ansio-osasta.  Peruspäivära-
han määrä vahvistetaan vuosittain kansaneläkeindeksin mukaan. Mikäli henkilö ei ole työttömyyskassan jäsen eikä 
hänellä ole oikeutta ansiopäivärahaan, Kansaneläkelaitos (Kela) maksaa peruspäivärahaa. 

Työttömälle, joka ei täytä työssäoloehtoa, tai henkilölle, joka on saanut joko peruspäivärahaa tai ansiopäivärahaa 500 
päivää, Kela maksaa työmarkkinatukea.
  
Työttömyysturvalaki 30.12.2002/1290
Laki julkisesta työvoima- ja yrityspalvelusta 28.12.2012/916
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26.3. Hakeminen

dǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ� ŚĂŬĞŵƵŬ-

ƐĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘�,ĂŬĞŵƵƐůŽŵĂŬŬĞŝƚĂ�ƐĂĂ�ŵŵ͘�d�ͲƚŽŝŵŝƐ-
ƚŽƐƚĂ͕� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐŽŝƐƚĂ� ƚĂŝ� ŽƐŽŝƩĞĞƐƚĂ� ǁǁǁ͘ƚǇũ͘ĮͬůŽ-

makkeet͘�KŵĂƐƚĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂƐƚĂ�ŬĂŶŶĂƩĂĂ�ƚĂƌŬŝƐƚĂĂ�
ŵǇƂƐ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƵƵƐ� ƐćŚŬƂŝƐĞĞŶ�ĂƐŝŽŝŶƟŝŶ�Ğůŝ�ŶƐ͘�Ğ�ƐŝŽŝŶ-

ƟŝŶ͘�,ĂŬĞŵƵƐ�ůćŚĞƚĞƚććŶ�ƚćǇƚĞƩǇŶć�ũĂ�ůŽŵĂŬŬĞĞƐƐĂ�ŵĂŝ-
ŶŝƚƵŝůůĂ� ůŝŝƩĞŝůůć� ƚćǇĚĞŶŶĞƩǇŶć� ƐŝůůĞ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂůůĞ͕�
ũŽŶŬĂ�ũćƐĞŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ͘�:ŽƐ�ŚĞŶŬŝůƂ�Ğŝ�ŽůĞ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐ-
ƐĂŶ�ũćƐĞŶ�ƚĂŝ�ũŽƐ�ŚćŶĞůůć�Ğŝ�ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂŶ͕�
päivärahaa haetaan Kansaneläkelaitokselta. 

Päivärahaa haetaan jälkikäteen neljän kalenteriviikon tai 

kuukauden jaksoissa. Päivärahaa ei voi koskaan hakea 

ĞƚƵŬćƚĞĞŶ͘� dǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ŽŶ� ŚĂĞƩĂǀĂ� ǀŝŝŵĞŝƐ-
ƚććŶ�ŬŽůŵĞŶ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ŬƵůƵĞƐƐĂ�Ɛŝŝƚć�ƉćŝǀćƐƚć͕�ũŽƐƚĂ�Ɖćŝ-
ǀćƌĂŚĂĂ�ŚĂůƵĂĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂŬƐŝ͘

26.4. Omavastuuaika

dǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ͕� ŬƵŶ�ŚĞŶ-

ŬŝůƂ� ŽŶ� ŽůůƵƚ� ƚǇƂƩƂŵćŶć� ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶĂ� d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽƐƐĂ�
ǇŚƚĞĞŶƐć�ƐĞŝƚƐĞŵćŶ�ƚćǇƩć�ƚǇƂƐƐćŽůŽƉćŝǀćć�ĞŶŝŶƚććŶ�ŬĂŚ-

deksan peräkkäisen kalenteriviikon aikana. Omavastuuai-

ŬĂ�ĂƐĞƚĞƚĂĂŶ�ĂŝŶĂ͕�ŬƵŶ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂŶ�ϱϬϬ�ƉćŝǀćŶ�ĞŶŝŵ-

mäismaksuaika alkaa alusta.

KŵĂǀĂƐƚƵƵƉćŝǀŝć�Ğŝ�ǀŽŝĚĂ�ůƵŬĞĂ�ĂũĂůƚĂ͕�ũŽůƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂůůć�Ğŝ�
ŽůĞ�ŽŝŬĞƵƩĂ�ƉćŝǀćƌĂŚĂĂŶ͕�ĞƐŝŵ͘�ŬĂƌĞŶƐƐŝĂŝŬĂ�ƚĂŝ�ĞƌŽŬŽƌǀĂ-

ƵŬƐĞŶ�ũĂŬƐŽƚƵƐ͘�DƵƩĂ�ŽŵĂǀĂƐƚƵƵĂŝŬĂĂŶ�ůƵĞƚĂĂŶ�ŵƵŬĂĂŶ�
sairausvakuutuksen päivärahan ja kuntoutusrahan oma-

ǀĂƐƚƵƵĂŝŬĂ� ƐĞŬć�ŶĞ�Ɖćŝǀćƚ͕� ũŽŝůƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂůůĞ� ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩƵ�
ƚǇƂƩƂŵǇǇƐĞƚƵƵƩĂ� ƚǇƂůůŝƐƚǇŵŝƐƚć� ĞĚŝƐƚćǀŝĞŶ� ƉĂůǀĞůƵũĞŶ�
ajalta.

KŵĂǀĂƐƚƵƵĂŝŬĂ�ĂƐĞƚĞƚĂĂŶ�ĂŝŶĂ�ƵƵĚĞůůĞĞŶ͕�ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ�
ƚćǇƩćŶǇƚ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ͘�

<Ğǀććůůć�ϮϬϭϯ�ǀŝƌĞŝůůć�ŽůĞǀĂƐƐĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂůĂŝŶ�ŵƵƵ-

ƚŽŬƐĞƐƐĂ�ĞŚĚŽƚĞƚĂĂŶ͕�ĞƩć�ŽŵĂǀĂƐƚƵƵĂŝŬĂĂ�Ğŝ�ĂƐĞƚĞƩĂŝƐŝ�
ŚĂŬŝũĂůůĞ͕� ũŽƐ�ƉćŝǀćƌĂŚĂŬĂƵĚĞŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐĂŝŬĂ�ĂůŬĂŝƐŝ�ǀƵŽ-

den kuluessa edellisen enimmäisajan alkamisesta ja jos 

ŽŵĂǀĂƐƚƵƵĂŝŬĂ� ŽůŝƐŝ� ĂƐĞƚĞƩƵ� ĞĚĞůůŝƐĞŶ� ƉćŝǀćƌĂŚĂŬĂƵĚĞŶ�
enimmäisajan alkaessa.

26.5. Karenssiaika

d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽ� ĂŶƚĂĞƐƐĂĂŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂůůĞ� ƚǇƂǀŽŝŵĂ-

ƉŽůŝŝƫƐĞŶ� ůĂƵƐƵŶŶŽŶ�ŵććƌŝƩćć�ƐĂŵĂůůĂ�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞŶ�ŬĂ-

ƌĞŶƐƐŝĂũĂŶ� Ğůŝ� ĂũĂŶũĂŬƐŽŶ͕� ũŽůƚĂ� ŚĂŬŝũĂůůĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ŽŝŬĞƵƩĂ�
ƚǇƂƩƂŵǇǇƐĞƚƵƵƚĞĞŶ͘� <ĂƌĞŶƐƐŝĂŝŬĂ͕� ϵϬ� Ɖćŝǀćć͕� ĂƐĞƚĞƚĂĂŶ�
ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƐŝůůŽŝŶ͕�ŬƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂ�ŽŶ�ĞƌŽŶŶƵƚ�ƚǇƂƐƚććŶ�ŝůŵĂŶ�
ƉćƚĞǀćć�ƐǇǇƚć�ƚĂŝ�ŽŶ�ŝƚƐĞ�ĂŝŚĞƵƩĂŶƵƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�Ɖććƚ-
tymisen. 

26.6. Jaksotukset

dǇƂŶĂŶƚĂũĂůƚĂ�ƐĂĂƚƵ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀć�ƚĂ-

ůŽƵĚĞůůŝŶĞŶ� ĞƚƵƵƐ͕� ĞƐŝŵ͘� ĞƌŽƌĂŚĂ͕� ŬƵůƚĂŝŶĞŶ� ŬćĚĞŶƉƵƌŝƐ-
ƚƵƐ͕� ƚƵŬŝƉĂŬĞƫ͕� ŬĂŶŶƵƐƚƵƐĞƌć� � Ͳ�ŵƵƵ�ŬƵŝŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌ-
ǀĂƵƐ� Ͳ� ĞƐƚćć� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćƌĂŚĂŶ�ŵǇƂŶƚćŵŝƐĞŶ� ĂũĂůůĞ͕�
jolle taloudellinen etuus jaksotetaan viimeisimmästä työ-

ƐƵŚƚĞĞƐƚĂ� ƐĂĂĚƵŶ� ƉĂůŬĂŶ� ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘� DĞƌŬŝƚǇƐƚć� Ğŝ� ŽůĞ�
Ɛŝůůć͕�ŵŝůůć�ŶŝŵŝŬŬĞĞůůć�ƚĂůŽƵĚĞůůŝƐƚĂ�ĞƚƵƵƩĂ�ŽŶ�ŵĂŬƐĞƩƵ͘�
�ƚƵƵƚĞŶĂ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ũĂŬƐŽƚĞƚĂ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũćƌũĞƐƚćŵćć�
tai hankkimaa koulutusta.

26.7. Ansiopäivärahan suuruus

Oman ansiopäivärahan suuruusarvion voi käydä laske-

ŵĂƐƐĂ�ŽƐŽŝƩĞĞƐƐĂ�ǁǁǁ͘ƚǇũ͘Į.

�ŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ƐƵƵƌƵƵƐ� ůĂƐŬĞƚĂĂŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƩć� ĞĚĞů-
ƚćŶĞĞŶ͕� ǀćŚŝŶƚććŶ� ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚĚŽŶ� ƚćǇƩćŶĞĞŶ� ĂũĂŶ� ǀĂ-

ŬŝŝŶƚƵŶĞŝƐƚĂ͕� ǀĞƌŽŶ�ĞŶŶĂŬŽŶƉŝĚćƚǇŬƐĞŶ� ĂůĂŝƐŝƐƚĂ� ƚƵůŽŝƐƚĂ͘�
Palkkatuloista vähennetään lomarahat ja lomakorvauk-

set. Näiden erien lisäksi vähennetään vielä palkansaajan 

ƚǇƂĞůćŬĞͲ� ũĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐǀĂŬƵƵƚƵƐŵĂŬƐƵũĂ�ƐĞŬć�ƐĂŝƌĂƵƐǀĂ-

ŬƵƵƚƵŬƐĞŶ� ƉćŝǀćƌĂŚĂŵĂŬƐƵĂ� ǀĂƐƚĂĂǀĂ� ƉƌŽƐĞŶƫŵććƌć͕�
ϯ͕ϴϵ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ͕�ǀƵŽŶŶĂ�ϮϬϭϯ͘

:ŽƐ� ƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ŵććƌŝƩĞůǇ� ƚĞŚĚććŶ� Ğŵ͘� ǀĂŶŚĞŵŵŝƐƚĂ�
ƉĂůŬŬĂƚƵůŽŝƐƚĂ�ŵŵ͘�ƐĞŶ�ǀƵŽŬƐŝ͕�ĞƩć�ŚĂŬŝũĂŶ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĞŚ-

don kertymisen tarkastelujaksoa on voitu pidentää hyväk-

ƐǇƩćǀćƐƚć� ƐǇǇƐƚć͕� ŬŽƌŽƚĞƚĂĂŶ� ƉĂůŬŬĂĂ� ƚǇƂĞůćŬĞŝŶĚĞŬƐŝŶ�
ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

�ŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂ�ŵƵŽĚŽƐƚƵƵ�ƉĞƌƵƐŽƐĂƐƚĂ͕�ĂŶƐŝŽͲŽƐĂƐƚĂ� ũĂ�
ůĂƉƐŝŬŽƌŽƚƵŬƐŝƐƚĂ͘�WĞƌƵƐŽƐĂ�ŽŶ�ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ�ŬĂŶƐĂŶĞůćŬĞŝŶ-

ĚĞŬƐŝŶ� ŵƵŬĂĂŶ� ǀĂŚǀŝƐƚĞƩĂǀĂŶ� ƉĞƌƵƐƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ƐƵƵƌƵŝ-
ŶĞŶ͕�ũŽŬĂ�ǀƵŽŶŶĂ�ϮϬϭϯ�ŽŶ�ϯϮ͕ϰϲ�ĞƵƌŽĂ͘��ŶƐŝŽͲŽƐĂ�ŽŶ�ϰϱ�
ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ŚĞŶŬŝůƂŶ�ƉćŝǀćƉĂůŬĂŶ�ũĂ�Ğŵ͘�ƉĞƌƵƐŽƐĂŶ�ǀćůŝƐĞƐ-
ƚć�ĞƌŽƚƵŬƐĞƐƚĂ͘�:ŽƐ�ŬƵƵŬĂƵƐŝƉĂůŬŬĂ�ǇůŝƩćć�ŶƐ͘�ƚĂŝƚĞŬŽŚĚĂŶ͕�
ũŽŬĂ�ǀƵŽŶŶĂ�ϮϬϭϯ�ŽŶ�ϯϰϬϴ͕ϯϬ�ĞƵƌŽĂ͕�ĂŶƐŝŽͲŽƐĂŶ�ƐƵƵƌƵƵƐ�
ŽŶ�ǇůŝŵĞŶĞǀćůƚć�ŽƐĂůƚĂ�ϮϬ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ͘�>ĂƉƐŝŬŽƌŽƚƵƐƚĂ�ǀŽŝ�
ƐĂĂĚĂ�ĂůůĞ�ϭϴ�ͲǀƵŽƟĂĂƐƚĂ�ŚƵŽůůĞƩĂǀĂƐƚĂ�ůĂƉƐĞƐƚĂ͘�dćǇƐŝ�ĂŶ-

siopäiväraha lapsikorotuksineen voi olla enimmillään 90 

ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ƉćŝǀćƌĂŚĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽůĞǀĂƐƚĂ�ƉćŝǀćƉĂůŬĂƐƚĂ͘

�ŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ŽŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�ƐĂĂĚĂ�ŬŽƌŽƚĞƩƵŶĂ�
ŵććƌćĂũĂůůĞ͕�ŵŝŬćůŝ�ŚĂŬŝũĂůůĂ�ŽŶ�ƌŝŝƩćǀćƐƟ�ƚǇƂŚŝƐƚŽƌŝĂĂ�ƚĂŝ�
ŚĂŬŝũĂ� ŽƐĂůůŝƐƚƵƵ�d�ͲƚŽŝŵŝƐƚŽŶ� ŬĂŶƐƐĂ� ƐŽǀŝƩƵƵŶ� ƚǇƂůůŝƐƚǇ-

mistä edistävään palveluun.

�ŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂ� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ƐŽǀŝƚĞůƚƵŶĂ͕� ŵŝŬćůŝ� ŚĞŶŬŝůƂ�
ƚǇƂůůŝƐƚǇǇ� ŽƐŝƩĂŝŶ͘� ^ŽǀŝƚĞůƚƵĂ� ƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ŵĂŬƐĞƩĂĞƐƐĂ�
ǀćŚĞŶŶĞƚććŶ� ƚćǇĚĞƐƚć� ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂƐƚĂ� ϱϬ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ�
ƐŽǀŝƩĞůƵũĂŬƐŽŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ĂŶƐĂŝƚƵƐƚĂ�ƉĂůŬĂƐƚĂ͘�^ŽǀŝƩĞůƵũĂŬƐŽ�
ŽŶ�ũŽŬŽ�ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ƚĂŝ�ŶĞůũćŶ�ǀŝŝŬŽŶ�ŵŝƩĂŝŶĞŶ�ĂŝŬĂ͘
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26.8. Ansioturvan kesto

Ansiopäivärahaa maksetaan mahdollisen jaksotuksen ja 

omavastuuajan jälkeen viideltä päivältä viikossa. Päivära-

ŚĂŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐŵĂŬƐƵĂŝŬĂ�ŽŶ�ϱϬϬ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƉćŝǀćć͘�

Ansiopäiväraha määritellään uudelleen aina kun työs-

säoloehto täyttyy ja samalla aloitetaan uusi 500 päivän 

enimmäisajan laskeminen. Jos 500 päivän enimmäis-

ŵĂŬƐƵĂŝŬĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀŝĞůć� ƚćǇƚƚǇŶǇƚ͕� ŬƵŶ� ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂ�
ŵććƌŝƚĞůůććŶ� ƵƵĚĞůůĞĞŶ͕� ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂ� ŽŶ� ǀćŚŝŶƚććŶ�
ϴϬ� ƉƌŽƐĞŶƫĂ� ĂŝĞŵŵĂƐƚĂ͕� ŝůŵĂŶ� ůĂƉƐŝŬŽƌŽƚƵŬƐŝĂ�ŵĂŬƐĞ-

tusta ansiopäivärahasta.

<Ğǀććůůć�ϮϬϭϯ�ǀŝƌĞŝůůć�ŽůĞǀĂƐƐĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂůĂŝŶ�ŵƵƵ-

ƚŽŬƐĞƐƐĂ�ĞŚĚŽƚĞƚĂĂŶ͕�ĞƩć�ǀćŚĞŵŵćŶ�ŬƵŝŶ�ŬŽůŵĞ�ǀƵŽƩĂ�
työssä olleiden ansiopäivärahakausi lyhenisi 500 päiväs-

tä 400 päivään  eli päivärahan enimmäisaika säilyisi 500 

ƉćŝǀćŶć͕�ŵƵƩĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ�Ğŝ�ŵĂŬƐĂŝƐŝ�ǀŝŝŵĞŝƐĞůƚć�
ϭϬϬ� Ɖćŝǀćůƚć� ĂŶƐŝŽͲŽƐĂĂ͕� ǀĂĂŶ� ƉćŝǀćƌĂŚĂ� ƐƵŽƌŝƚĞƩĂŝƐŝŝŶ�
ƉĞƌƵƐƉćŝǀćƌĂŚĂŶ� ƐƵƵƌƵŝƐĞŶĂ͘� >ŝƐćŬƐŝ� ĞŚĚŽƚĞƚĂĂŶ͕� ĞƩć�
työllistymistä edistävistä palveluista kieltäytyminen en-

simmäisen 250 päivärahapäivän aikana lyhentäisi ansio-

osan maksamista 100 päivällä.

Ansiopäivärahaa on mahdollista maksaa 500 päivän 

ĞŶŝŵŵćŝƐĂũĂŶ�ũćůŬĞĞŶ�ŶƐ͘�ůŝƐćƉćŝǀŝŶć͗

ͻ� �sƵŽƐŝŶĂ�ϭϵϱϬ�Ͳ�ϭϵϱϰ�ƐǇŶƚǇŶĞĞůůĞ�ŚĞŶŬŝůƂůůĞ͕�ũŽŬĂ�ƚćǇƚ-
ƚćć� ϱϵ� ǀƵŽƩĂ�ĞŶŶĞŶ�ϱϬϬ�ƉćŝǀćŶ� ĞŶŝŵŵćŝƐĂũĂŶ� ƚćǇƚ-
ƚǇŵŝƐƚć͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵĂŬƐĂĂ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ƐĞŶ�ŬĂůĞŶ-

ƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵĚĞŶ�ůŽƉƉƵƵŶ͕�ũŽŶŬĂ�ĂŝŬĂŶĂ�ŚĞŶŬŝůƂ�ƚćǇƩćć�
ϲϱ�ǀƵŽƩĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�ĞƩć�ŚĞŶŬŝůƂůůć�ŽŶ�ƚǇƂƐ-
ƐćŽůŽĂŝŬĂĂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ǀŝŝƐŝ�ǀƵŽƩĂ�ǀŝŝŵĞŝƐĞŶ�ϮϬ�ǀƵŽĚĞŶ�
aikana.

ͻ� �sƵŽŶŶĂ� ϭϵϱϱ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ� ƐǇŶƚǇŶĞĞůůĞ� ŚĞŶŬŝůƂůůĞ͕�
ũŽŬĂ�ƚćǇƩćć�ϲϬ�ǀƵŽƩĂ�� ĞŶŶĞŶ� ϱϬϬ� ƉćŝǀćŶ� ĞŶŝŵŵćŝƐ-
ĂũĂŶ�ƚćǇƩǇŵŝƐƚć͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŵĂŬƐĂĂ�ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ�ƐĞŶ�
ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ůŽƉƉƵƵŶ͕� ũŽŶŬĂ� ĂŝŬĂŶĂ� ŚĞŶŬŝůƂ�
ƚćǇƩćć�ϲϱ�ǀƵŽƩĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ĞĚĞůůǇƚĞƚććŶ͕�ĞƩć�ŚĞŶŬŝůƂůůć�
ŽŶ�ƚǇƂƐƐćŽůŽĂŝŬĂĂ��ǀćŚŝŶƚććŶ�ǀŝŝƐŝ�ǀƵŽƩĂ�ǀŝŝŵĞŝƐĞŶ�ϮϬ�
vuoden aikana.

<Ğǀććůůć�ϮϬϭϯ�ǀŝƌĞŝůůć�ŽůĞǀĂƐƐĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂůĂŝŶ�ŵƵƵ-

ƚŽŬƐĞƐƐĂ� ĞŚĚŽƚĞƚĂĂŶ͕� ĞƩć� ǀƵŽŶŶĂ� ϭϵϱϳ� ƚĂŝ� ƐĞŶ� ũćůŬĞĞŶ�
ƐǇŶƚǇŶĞĞŶ� ŽůŝƐŝ� ƚćǇƚĞƩćǀć� ϲϭ� ǀƵŽƩĂ� ĞŶŶĞŶ� ϱϬϬ� ƉćŝǀćŶ�
ĞŶŝŵŵćŝƐĂũĂŶ� ƚćǇƩǇŵŝƐƚć͕� ũŽƩĂ� ĂŶƐŝŽƉćŝǀćƌĂŚĂĂ� ǀŽŝƚĂŝ-
ƐŝŝŶ�ŵĂŬƐĂĂ�ƐĞŶ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ůŽƉƉƵƵŶ͕� ũŽŶĂ�ŚĞŶ-

ŬŝůƂ�ƚćǇƩćć�ϲϱ�ǀƵŽƩĂ͘�

>ŝƐćƟĞƚŽũĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐĞƚƵƵŬƐŝƐƚĂ�ũĂ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐͲ
kassoista:

ͻ� �ƌŝƚǇŝƐŬŽƵůƵƚĞƩƵũĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ��ƌŬŽ͕��
ǁǁǁ͘ĞƌŬŽ͘Į

ͻ� /��dͲŬĂƐƐĂ͕�ǁǁǁ͘ŝĂĞƚ͘Į
ͻ� >ĂŬŝŵŝĞƐƚĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ͕�ǁǁǁ͘ůĂŬŝŵŝĞƐƚĞŶƚŬ͘Į
ͻ� >ććŬćƌŝĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ͕�ǁǁǁ͘ůĂĂŬĂƌŝĞŶƚŬĂƐƐĂ͘Į
ͻ� DǇǇŶŶŝŶ� ũĂ� ŵĂƌŬŬŝŶŽŝŶŶŝŶ� ĂŵŵĂƫůĂŝƐƚĞŶ� ƚǇƂƩƂ-

ŵǇǇƐŬĂƐƐĂ͕�ǁǁǁ͘ƐŵŬũ͘Į
ͻ� KƉĞƩĂũŝĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ͕�ǁǁǁ͘ŽƉĞƚŬ͘Į

zƌŝƩćũŝĞŶ�ƚǇƂƩƂŵǇǇƐƚƵƌǀĂƐƚĂ͗�

ͻ� �ŵŵĂƟŶŚĂƌũŽŝƩĂũŝĞŶ� ũĂ� ǇƌŝƩćũŝĞŶ� ƚǇƂƩƂŵǇǇƐŬĂƐƐĂ�
�zd͕ �ǁǁǁ͘ĂǇƚ͘Į
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27.1. Työturvallisuusrikos

Työnantaja tai tämän edustaja on mahdollista tuomita 

ƐĂŬŬŽŽŶ� ƚĂŝ� ĞŶŝŶƚććŶ� ǇŚĚĞŬƐŝ� ǀƵŽĚĞŬƐŝ� ǀĂŶŬĞƵƚĞĞŶ͕� ũŽƐ�
ƚćŵć�ŽŶ�ƚĂŚĂůůĂĂŶ�ƚĂŝ�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ƌŝŬŬŽŶƵƚ�ƚǇƂ-

ƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐŵććƌćǇŬƐŝć͘� ZĂŶŐĂŝƐƚƵŬƐĞĞŶ� ŽŶ� ŵĂŚĚŽůůŝƐƚĂ�
ƚƵŽŵŝƚĂ�ŵǇƂƐ͕�ũŽƐ�ƚćŵć�ŽŶ�ůĂŝŵŝŶůǇƂŶǇƚ�ǀĂůǀŽĂ�ŵććƌćǇƐ-
ƚĞŶ�ŶŽƵĚĂƩĂŵŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ũćƩćŵćůůć�ŚƵŽůĞŚƟŵĂƩĂ�ƚĂůŽƵĚĞů-
ůŝƐŝƐƚĂ͕�ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ�ũćƌũĞƐƚćŵŝƐƚć�ŬŽƐŬĞǀŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ŵƵŝƐƚĂ�ƚǇƂ-

suojelun edellytyksistä.

zŬƐŝƩćŝƐƚć� ũĂ� ǀćŚćŝƐƚć� ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐŵććƌćǇƐƚĞŶ� ƌŝŬŬŽ-

ŵŝƐƚĂ�Ğŝ�ƉŝĚĞƚć�ƚǇƂƚƵƌǀĂůůŝƐƵƵƐƌŝŬŽŬƐĞŶĂ͕�ŵƵƩĂ�ƚćůůĂŝŶĞŶ�
teko voi kuitenkin olla esim. työturvallisuus- tai työter-

veyshuoltolain mukainen rikkomus.

ZŝŬŽƐůĂŝƐƐĂ�ŽŶ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ�ƐććĚĞƩǇ�ƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ�ŬƵŽůĞŵĂŶƚƵŽƚ-
ƚĂŵƵŬƐĞƐƚĂ͕�ǀĂŵŵĂŶƚƵŽƩĂŵƵŬƐĞƐƚĂ�ũĂ�ǀĂĂƌĂŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŵŝ-
sesta.

27.2. Työaikasuojelurikos

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�ũŽŬĂ�ƚĂŚĂůůĂĂŶ�ƚĂŝ�ƚƂƌŬĞćƐ-
ƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŬƐŝ� ůĂŝŵŝŶůǇƂ�
työaika- tai vuosilomakirjanpidon tai pitää sitä väärin tai 

ŵƵƵƩĂĂ�ƚĂŝ�ŬćƚŬĞĞ�ƚĂŝ�ŚćǀŝƩćć�ƐĞŶ�ƚĂŝ�ƚĞŬĞĞ�ƐĞŶ�ŵĂŚĚŽƚ-
ƚŽŵĂŬƐŝ� ůƵŬĞĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ� ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ� ƚĂŝ�ǀĂŶŬĞƵƚĞĞŶ�
enintään kuudeksi kuukaudeksi. 

^ĂŵĂ� ƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ� ŽŶ� ůŝŝƚĞƩǇ� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀŝƌĂŶŽŵĂŝƐĞŶ� Ŷŝ-
ŵĞŶŽŵĂŝƐĞƐƚĂ�ŵććƌćǇŬƐĞƐƚć� ƚĂŝ� ŬŝĞůůŽƐƚĂ�ŚƵŽůŝŵĂƩĂ� ƚĂ-

ƉĂŚƚƵŶĞĞƐĞĞŶ�ƚĞŬŽŽŶ͕�ũŽŬĂ�ŽŶ�ƌŝŬŬŽŵƵŬƐĞŶĂ�ƌĂŶŐĂŝƐƚĂǀĂ�
työaika- tai vuosilomalainsäädännön mukaan.

27.3. Työsyrjintä

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�ũŽŬĂ�ƚǇƂƉĂŝŬĂƐƚĂ�ŝůŵŽŝƩĂ-

ĞƐƐĂĂŶ͕�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ǀĂůŝƚĞƐƐĂĂŶ�ƚĂŝ�ƉĂůǀĞůƵƐƐƵŚƚĞĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�
ŝůŵĂŶ�ƉĂŝŶĂǀĂĂ͕�ŚǇǀćŬƐǇƩćǀćć�ƐǇǇƚć�ĂƐĞƩĂĂ�ƚǇƂŶŚĂŬŝũĂŶ�
ƚĂŝ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ĞƉćĞĚƵůůŝƐĞĞŶ�ĂƐĞŵĂĂŶ�ƌŽĚƵŶ͕�ŬĂŶƐĂůůŝƐĞŶ�

ƚĂŝ�ĞƚŶŝƐĞŶ�ĂůŬƵƉĞƌćŶ͕�ŬĂŶƐĂůĂŝƐƵƵĚĞŶ͕� ŝŚŽŶǀćƌŝŶ͕�ŬŝĞůĞŶ͕�
ƐƵŬƵƉƵŽůĞŶ͕� ŝćŶ͕� ƉĞƌŚĞƐƵŚƚĞŝĚĞŶ͕� ƐƵŬƵƉƵŽůŝƐĞŶ� ƐƵƵŶ-

ƚĂƵƚƵŵŝƐĞŶ͕� ƉĞƌŝŵćŶ͕� ǀĂŵŵĂŝƐƵƵĚĞŶ͕� ƚĞƌǀĞǇĚĞŶƟůĂŶ͕�
ƵƐŬŽŶŶŽŶ͕� ǇŚƚĞŝƐŬƵŶŶĂůůŝƐĞŶ� ŵŝĞůŝƉŝƚĞĞŶ͕� ƉŽůŝŝƫƐĞŶ� ƚĂŝ�
ĂŵŵĂƟůůŝƐĞŶ� ƚŽŝŵŝŶŶĂŶ� ƚĂŝ� ŵƵƵŶ� ŶćŝŚŝŶ� ƌŝŶŶĂƐƚĞƩĂǀĂŶ�
ƐĞŝŬĂŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ�ƚĂŝ�ǀĂŶŬĞƵ-

teen enintään kuudeksi kuukaudeksi.

27.4. Kiskonnantapainen työsyrjintä

Kun työsyrjinnässä työnhakija tai työntekijä asetetaan 

ŚƵŽŵĂƩĂǀĂŶ� ĞƉćĞĚƵůůŝƐĞĞŶ� ĂƐĞŵĂĂŶ� ŬćǇƩćŵćůůć� ŚǇ-

väksi työnhakijan tai työntekijän taloudellista tai muuta 

ĂŚĚŝŶŬŽĂ͕� ƌŝŝƉƉƵǀĂŝƐƚĂ� ĂƐĞŵĂĂ͕� ǇŵŵćƌƚćŵćƩƂŵǇǇƩć͕�
ĂũĂƩĞůĞŵĂƩŽŵƵƵƩĂ�ƚĂŝ�ƟĞƚćŵćƩƂŵǇǇƩć͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚĞŬŝũć�
tuomita sakkoon tai vankeuteen enintään kahdeksi vuo-

ĚĞŬƐŝ͕�ĞůůĞŝ�ŵƵƵĂůůĂ�ůĂŝƐƐĂ�ŽůĞ�ƐććĚĞƩǇ�ǀŝĞůćŬŝŶ�ĂŶŬĂƌĂŵ-

ƉĂĂ�ƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐƚĂ͘

27.5. Työntekijöiden edustajan oikeuksien 
loukkaaminen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ͕�
ũŽƐ� ƚćŵć� ŝůŵĂŶ� ůĂŝƐƐĂ� ƐććĚĞƩǇć� ƚĂŝ� ƚǇƂĞŚƚŽͬǀŝƌŬĂĞŚƚŽ-

ƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ŵććƌćƩǇć� ƉĞƌƵƐƚĞƩĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŽ͕� ĞƌŽƩĂĂ�
ƚĂŝ� ůŽŵĂƵƩĂĂ� ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚĞŶ͕� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƚƵŶ͕�
työsuojeluvaltuutetun taikka yhteistoiminta- tai hallinto-

edustuslaissa tarkoitetun henkilöstön tai työntekijöiden 

ĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ƚĂŝ� ǇŚƚĞŝƐƚŽŝŵŝŶƚĂĞĚƵƐƚĂũĂŶ� ƚĂŝ� ŵƵƵƩĂĂ� ƚǇƂ-

suhteen osa-aikaiseksi.

27.6. Työntekijöiden järjestäytymisvapauden 
loukkaaminen

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚĂŝ�ƚćŵćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂ͕�ũŽŬĂ�ĞƐƚćć�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćć�ƉĞ-

ƌƵƐƚĂŵĂƐƚĂ�ůƵǀĂůůŝƐƚĂ�ĂŵŵĂƟůůŝƐƚĂ�ƚĂŝ�ƉŽůŝŝƫƐƚĂ�ǇŚĚŝƐƚǇƐƚć�
ƚĂŝ�ĞƐƚćć�ƚćůůĂŝƐĞĞŶ�ǇŚĚŝƐƚǇŬƐĞĞŶ� ůŝŝƩǇŵŝƐĞŶ�ƚĂŝ�ŬƵƵůƵŵŝ-
ƐĞŶ�ũĂ�ƐŝŝŶć�ƚŽŝŵŝŵŝƐĞŶ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ͘�

27.  TYÖRIKOKSISTA
Rikoslaissa on erillinen työrikoksia koskeva osuus, johon on koottu törkeimmät työsuhteisiin liittyvät rikokset – eten-
kin ne, joista voi seurata vankeusrangaistus. Rikoslain säännösten lisäksi monissa työsuhdetta sääntelevissä laeissa on 
omat rangaistussäännöksensä. 

Rikoslaissa käytetään työnantajan ja työntekijän sekä näiden edustajien käsitteitä yhtenäisesti siitä riippumatta, kos-
kevatko säännökset yksityis- tai julkisoikeudelliseen palvelussuhteeseen liittyviä rikoksia. Työ- ja virkasuhteiset työn-
tekijät on saatettu rikosoikeudellisen suojan kannalta tasaveroiseen asemaan. 

Rikoslaissa rangaistavaksi säädetystä menettelystä tuomitaan rangaistukseen se, jonka velvollisuuksien rikkomiseksi 
teko tai laiminlyönti on katsottava. Tuolloin otetaan huomioon asianomaisen asema, tehtävien ja toimivaltuuksien 
laatu, laajuus sekä muutoinkin hänen osuutensa asiaan.

Rikoslaki 19.12.1889/39 (47. luku)
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^ĂŬŬŽƌĂŶŐĂŝƐƚƵƐ� ǀŽŝ� ƐĞƵƌĂƚĂ�ŵǇƂƐ� ƐŝůůŽŝŶ͕� ũŽƐ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�
tai tämän edustaja estää työntekijöitä tai heidän ammat-

ƟũćƌũĞƐƚƂũćŶƐć� ĂƐĞƩĂŵĂƐƚĂ� ƚĂŝ� ǀĂůŝƚƐĞŵĂƐƚĂ� ƚǇƂƉĂŝŬĂůůĞ�
ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞƐƚć͕� ůƵŽƩĂŵƵƐǀĂůƚƵƵƚĞƩƵĂ͕� ƚǇƂƐƵŽũĞůƵǀĂů-
ƚƵƵƚĞƩƵĂ�ƚĂŝ�ŚĞŶŬŝůƂƐƚƂŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂĂ�ŬŽŶƐĞƌŶŝǇŚƚĞŝƐƚǇƂƐƐć͘

^ĂŬŬŽŽŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ŵǇƂƐ�ƐĞ͕�ũŽŬĂ�ƉĂŬŽƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞ-

ŬŝũćŶ� ůŝŝƩǇŵććŶ�ƚĂŝ�ŬƵƵůƵŵĂĂŶ�ĂŵŵĂƟůůŝƐĞĞŶ�ƚĂŝ�ƉŽůŝŝƫ-

seen yhdistykseen.

27.7. Työnvälitysrikos

Sakkoon tai vankeuteen enintään yhdeksi vuodeksi voi-

ĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ŚĞŶŬŝůƂ͕�ũŽŬĂ�ũƵůŬŝƐĞƐƚĂ�ƚǇƂǀŽŝŵĂͲ�ũĂ�ǇƌŝƚǇƐ-
palvelusta annetussa laissa säädetyn työnvälityksen mak-

ƐƵŬŝĞůůŽŶ�ǀĂƐƚĂŝƐĞƐƟ�ƉĞƌŝŝ�ŵĂŬƐƵŶ�ŚĞŶŬŝůƂĂƐŝĂŬŬĂĂůƚĂ͘

27.8. Luvattoman ulkomaisen työvoiman käyttö 

dǇƂŶĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ƚćŵćŶ� ĞĚƵƐƚĂũĂ͕� ũŽŬĂ� ŽƩĂĂ� ƉĂůǀĞůƵŬƐĞĞŶ�
ƚĂŝ�Ɖŝƚćć�ƉĂůǀĞůƵŬƐĞƐƐĂ�ƐĞůůĂŝƐĞŶ�ƵůŬŽŵĂĂůĂŝƐĞŶ͕�ũŽůůĂ�Ğŝ�ŽůĞ�
työntekijän oleskelulupaa tai muuta työntekoon Suomes-

ƐĂ�ŽŝŬĞƵƩĂǀĂĂ� ůƵƉĂĂ͕�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽŵŝƚĂ�ƐĂŬŬŽŽŶ�ƚĂŝ�ĞŶŝŶ-

ƚććŶ�ǇŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ǀĂŶŬĞƵƐƌĂŶŐĂŝƐƚƵŬƐĞĞŶ͘

>ƵǀĂƩŽŵĂŶ�ƵůŬŽŵĂŝƐĞŶ�ƚǇƂǀŽŝŵĂŶ�ŬćǇƚƂƐƚć�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƚƵŽ-

ŵŝƚĂ�ŵǇƂƐ� ƵƌĂŬĂŶ� ƚĂŝ� ĂůŝƵƌĂŬĂŶ� ĂŶƚĂũĂ� ƚĂŝ� ƚǇƂŶ� ƚĞĞƩćũć�
ƚĂŝ�ŚĞŝĚćŶ�ĞĚƵƐƚĂũĂŶƐĂ͕�ũŽŬĂ�ůĂŝŵŝŶůǇƂ�ǀĂƌŵŝƐƚĂƵƚƵĂ�Ɛŝŝƚć͕�
ĞƩć�ƐĞŶ�ƵůŬŽŵĂŝƐĞůůĞ�ǇƌŝƚǇŬƐĞůůĞ�ĂŶƚĂŵĂƐƐĂ�ƵƌĂŬŽŝŶƟͲ�ƚĂŝ�
ĂůŝƵƌĂŬŽŝŶƟƚǇƂƐƐć� ƚĂŝ�ƵůŬŽŵĂŝƐĞŶ�ǇƌŝƚǇŬƐĞŶ� ƐĞŶ�ŬćǇƩƂƂŶ�
ĂƐĞƩĂŵĂŶĂ�ǀƵŽŬƌĂƚǇƂǀŽŝŵĂŶĂ�ƚǇƂƐŬĞŶƚĞůĞǀŝůůć�ƵůŬŽŵĂĂ-

laisilla työntekijöillä on työntekijän oleskelulupa tai muu 

ƚǇƂŶƚĞŬŽŽŶ�^ƵŽŵĞƐƐĂ�ŽŝŬĞƵƩĂǀĂ�ůƵƉĂ͘�
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28.1. Oikeusturvavakuutus

zdEͲůŝŝƩŽũĞŶ� ŽŝŬĞƵƐƚƵƌǀĂǀĂŬƵƵƚƵŬƐĞƚ� ŬŽƌǀĂĂǀĂƚ� ũćƐĞŶĞŶ�
ƚǇƂͲ�ƚĂŝ�ǀŝƌŬĂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ůŝŝƩǇǀŝĞŶ�ƌŝŝƚĂͲĂƐŝŽŝĚĞŶ�ŽŝŬĞƵĚĞŶ-

ŬćǇŶƟŬƵůƵũĂ͘��ŶŶĞŶ�ŽŝŬĞƵƐƚƵƌǀĂŝůŵŽŝƚƵŬƐĞŶ�ƚĞŬĞŵŝƐƚć�ŽŶ�
ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ�ĂŝŶĂ�ƐǇǇƚć�ŽƩĂĂ�ǇŚƚĞǇƐ�ŽŵĂŶ�ůŝŝƚŽŶ�ůĂŬŝŵŝĞŚŝŝŶ͕�
ŬŽƐŬĂ�ǀĂŬƵƵƚƵƐƚĞŶ�ƐŝƐćůůƂƚ͕�ŽŵĂǀĂƐƚƵƵƚ�ƐĞŬć�ǀĂƐƚĂƉƵŽůĞŶ�
ŽŝŬĞƵĚĞŶŬćǇŶƟŬƵůƵũĞŶ� ŬŽƌǀĂĂŵŝŶĞŶ� ǀĂŝŚƚĞůĞǀĂƚ� ůŝŝƚŽŝƚ-
ƚĂŝŶ͘� KŝŬĞƵƐƚƵƌǀĂŝůŵŽŝƚƵƐ� ǀĂŬƵƵƚƵƐǇŚƟƂůůĞ� ƚƵůĞĞ� ƚĞŚĚć�
ǀĂƐƚĂ͕�ũŽƐ�ƌŝŝƚĂͲĂƐŝĂĂ�Ğŝ�ƐĂĂĚĂ�ůŝŝƚŽŶ�ůĂŬŝŵŝĞƐƚĞŶ�ǀćůŝƚǇŬƐĞůůć�
ƌĂƚŬĂŝƐƚƵĂ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵƚĞŝƚƐĞ͘

sĂŬƵƵƚƵŬƐĞŶ� ŬćǇƩćŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć͕� ĞƩć� ũƵƩƵĂ� ŚŽŝƚĂĂ�
ĂƐŝĂŶĂũĂũĂ�ƚĂŝ�ŵƵƵ�ůĂŬŝŵŝĞƐ͘�sĂŬƵƵƚƵƐ�Ğŝ�ŬŽƐŬĞ�ĂƐŝĂĂ͕�ũŽƐƐĂ�
Ğŝ�ŽůĞ�ŬǇƐǇŵǇƐ�ǀĂŬƵƵƚĞƚƵŶ�ƚǇƂͲ�ƚĂŝ�ǀŝƌŬĂƐƵŚƚĞĞƐƚĂ͕�ũŽůůĂ�ŽŶ�
ǀĂŬƵƵƚĞƚƵůůĞ�ǀćŚćŝŶĞŶ�ŵĞƌŬŝƚǇƐ͕� ũŽƐƐĂ�Ğŝ�ŽůĞ�ŬǇƐǇŵǇƐ�ƌŝŝ-
ƚĂƵƚĞƚƵƐƚĂ�ǀĂĂƟŵƵŬƐĞƐƚĂ�ƚĂŝ�ũŽƐƐĂ�ǀĂŬƵƵƚĞƩƵĂ�ƐǇǇƚĞƚććŶ�
ƚĂŚĂůůŝƐĞƐƚĂ�ƚĞŽƐƚĂ͕�ƚƂƌŬĞćƐƚć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ�ƚĂŝ�ƚƂƌ-
ŬĞćƐƚć�ǀĂƌŽŵĂƩŽŵƵƵĚĞƐƚĂ͘�

28.2. Vastuuvakuutus

sĂƐƚƵƵǀĂŬƵƵƚƵƐ� ĂŶƚĂĂ� ƚƵƌǀĂŶ� ƐĞůůĂŝƐĞŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂ-

ƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ� ǀĂƌĂůƚĂ͕� ũŽŶŬĂ� ĂůĂŝƐĞŬƐŝ� ǀĂŬƵƵƚĞƩƵ� ǀŽŝ�
ǀŝƌĂƐƐĂĂŶ͕� ƚŽŝŵĞƐƐĂĂŶ� ƚĂŝ� ĂŵŵĂƟƐƐĂĂŶ� ũŽƵƚƵĂ� ĂŝŚĞƵƩĂ-

ŵĂƐƚĂĂŶ�ŚĞŶŬŝůƂͲ�ƚĂŝ�ĞƐŝŶĞǀĂŚŝŶŐŽƐƚĂ͘

sŽŝŵĂƐƐĂ� ŽůĞǀĂ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐůĂŝŶƐććĚćŶƚƂ� ĂƐĞƩĂĂ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ�ĞŶƐŝƐŝũĂŝƐĞŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵĚĞŶ�
ƐĞůůĂŝƐĞƐƚĂ�ǀĂŚŝŶŐŽƐƚĂ͕� ũŽŶŬĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũć� ƚǇƂƐƐććŶ�ĂŝŚĞƵƚ-
taa.

dǇƂŶƚĞŬŝũć� ŽŶ� ŬŽŬŽŶĂĂŶ� ǀĂƉĂĂ� ŬŽƌǀĂƵƐǀĂƐƚƵƵƐƚĂ͕� ŵŝŬćůŝ�
ŚćŶĞŶ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ŬĂƚƐŽĂ�ĂŝŚĞƵƩĂŶĞĞŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ǀĂŝŶ�ůŝĞǀćůůć�
ƚƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůĂĂŶ͘�dćŵć�ƚĂƌŬŽŝƩĂĂ�ŬćǇƚćŶŶƂƐƐć�Ɛŝƚć͕�ĞƩć�
vahinko on aiheutunut inhimillisestä erehdyksestä tai va-

ŚŝŶŐŽŶ�ĂŝŚĞƵƩĂũĂŶ�ŵĞŶĞƩĞůǇ�ŽŶ�ŵƵƵƚĞŶ�ŽůůƵƚ�ĂŝŶŽĂƐƚĂĂŶ�
ǀćŚćŝƐĞƐƐć�ŵććƌŝŶ�ŵŽŝƟƩĂǀĂĂ͘

:ŽƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ŽŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŶƵƚ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ŵƵƵůůĂ�ƚĂǀŽŝŶ�ŬƵŝŶ�
ůŝĞǀćůůć�ƚƵŽƩĂŵƵŬƐĞůůĂ͕�ŚćŶ�ǀŽŝ� ũŽƵƚƵĂ�ŚĞŶŬŝůƂŬŽŚƚĂŝƐĞƐ-
Ɵ� ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐǀĞůǀŽůůŝƐĞŬƐŝ͘� dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƐƵŽƌŝƚĞƩƵĂ�
ĞŶƐŝŶ� ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ� ǀĂŚŝŶŐŽŶ� ŬćƌƐŝŶĞĞůůĞ� ŚćŶĞůůĞ� ƐǇŶƚǇǇ�
ŽŝŬĞƵƐ�ǀĂĂƟĂ�ŵĂŬƐĂŵĂŶƐĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ƚĂŬĂŝƐŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůƚć͘�
<ŽƌǀĂƵƐƚĂ� ŽŶ� ŬƵŝƚĞŶŬŝŶ� ƐŽǀŝƚĞůƚĂǀĂ͘� ^ĂŵŽũĂ� ƉĞƌŝĂĂƩĞŝƚĂ�
ŶŽƵĚĂƚĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ƐĞůůĂŝƐŝƐƐĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƐƐĂ͕�ũŽƚŬĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝ-
ũć�ĂŝŚĞƵƩĂĂ�ƐƵŽƌĂĂŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞĞŶ͘

zdEͲůŝŝƚŽƚ� ŽǀĂƚ� ŽƩĂŶĞĞƚ� ũćƐĞŶŝůůĞĞŶ� ŵǇƂƐ� ǀĂƐƚƵƵǀĂŬƵƵ-

ƚƵŬƐŝĂ͕� ũŽŝĚĞŶ�ƚĂƌŬŽŝƚƵŬƐĞŶĂ�ŽŶ�ǀćŚĞŶƚćć� ũćƐĞŶĞŶ�ǀĂŚŝŶ-

ŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐǀĞůǀŽůůŝƐƵƵƩĂ͘�sĂƐƚƵƵǀĂŬƵƵƚƵƐ�ŬŽƌǀĂĂ�ƚǇƂͲ�ƚĂŝ�
ǀŝƌŬĂƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�ƚŽŝƐĞůůĞ�ĂŝŚĞƵƚĞƚƵŝƐƚĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŝƐƚĂ�ƐĞŶ�ŵćć-

ƌćŶ͕�ŵŝŶŬć�ǀĂŬƵƵƚĞƩƵ�ŽŶ�ǀĂŚŝŶŐŽŶŬŽƌǀĂƵƐůĂŝŶ�ƚĂŝ�ƚǇƂƐŽ-

pimuslain mukaan velvollinen maksamaan työnantajalle. 

Korvausten enimmäismäärät vahinkotapausta kohden 

ŚĞŶŬŝůƂͲ� ũĂ� ĞƐŝŶĞǀĂŚŝŶŐŽƐƐĂ� ƐĞŬć� ǀĂƌĂůůŝƐƵƵƐǀĂŚŝŶŐŽƐƐĂ�
ǀĂŝŚƚĞůĞǀĂƚ�ůŝŝƚŽŝƩĂŝŶ͘�dĂƌŬĞŵƉŝĂ�ƟĞƚŽũĂ�ƐĂĂƚ�ŽŵĂŶ�ůŝŝƩŽƐŝ�
lakimiehiltä.

Korvausta voidaan vähentää tai se voidaan kokonaan 

Ğǀćƚć͕�ũŽƐ�ǀĂŬƵƵƚĞƩƵ�ŽŶ�ĂŝŚĞƵƩĂŶƵƚ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ƚĂŚĂůůĂĂŶ͕�
ƚƂƌŬĞćůůć�ŚƵŽůŝŵĂƩŽŵƵƵĚĞůůĂ�ƚĂŝ�ǀĂƌŽŵĂƩŽŵƵƵĚĞůůĂ͘�^Ă-

ŵŽŝŶ�ŬŽƌǀĂƵƐ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ũćƩćć�ŵĂŬƐĂŵĂƩĂ�ƚĂŝ�ƐĞŶ�ŵććƌćć�
ĂůĞŶƚĂĂ͕� ũŽƐ� ǀĂŬƵƵƚĞƩƵ�Ğŝ�ŽůĞ� ƌǇŚƚǇŶǇƚ� ƚĂƌƉĞĞůůŝƐŝŝŶ� ƐƵŽ-

ũĞůƵƚŽŝŵŝŝŶ͕�ǀĂŝŬŬĂ�ǀĂŚŝŶŐŽŶ�ƐĂƩƵŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ŽůůƵƚ�ŝůŵĞŝƐƚć͘

sĂŬƵƵƚƵƐƚĞŶ�ĞŚĚŽƚ�ǀĂŝŚƚĞůĞǀĂƚ�ůŝŝƚŽŝƩĂŝŶ�ũĂ�ŶĞ�ŬĂŶŶĂƩĂĂ�
aina tarkistaa omasta liitosta.

28.  OIKEUSTURVA- JA       
  VASTUUVAKUUTUS

YTN-liitot ovat ottaneet jäsenilleen erilaisia oikeusturvavakuutuksia, joiden tarkoituksena on korvata jäsenen työ- 
tai virkasuhteeseen liittyvien riita-asioiden oikeudenkäyntikuluja. YTN-liitot ovat ottaneet jäsenilleen myös erilaisia 
vastuuvakuutuksia, joiden tarkoituksena on vähentää jäsenen vahingonkorvausvelvollisuutta. Vakuutusten ehdot 
vaihtelevat liitoittain. Vakuutusehdot kannattaa aina tarkistaa omasta liitosta.
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�ŐƌŽŶŽŵŝůŝŝƩŽ�ƌǇ
�ŬĂǀĂŶ��ƌŝƚǇŝƐĂůĂƚ�ƌǇ

Akavan Yleinen Ryhmä ry

�ƌŝŌŝŶŐĞŶũƂƌƐĨƂƌďƵŶĚĞƚ�ŝ�&ŝŶůĂŶĚ��/&&�ƌĨ
/ŶƐŝŶƂƂƌŝůŝŝƩŽ�/>�ƌǇ

<d<�dĞŬŶŝŝŬĂŶ��ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂƚ�ƌǇ
>ƵŽŶŶŽŶƟĞƚĞŝĚĞŶ�ĂŬĂƚĞĞŵŝƐƚĞŶ�ůŝŝƩŽ�>�>�ƌǇ

DĞƚƐćŶŚŽŝƚĂũĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
DǇǇŶŶŝŶ�ũĂ�ŵĂƌŬŬŝŶŽŝŶŶŝŶ�ĂŵŵĂƫůĂŝƐĞƚ�^D<:�ƌǇ�

WƌŽĨĞƐƐŽƌŝůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ��ŵŵĂƫǀĂůŵĞŶƚĂũĂƚ�^�s�>�ƌǇ

^ƵŽŵĞŶ��ŬŽŶŽŵŝůŝŝƩŽ�^�&��ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�&ĂƌŵĂƐŝĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�>ĂŬŝŵŝĞƐůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�WƐǇŬŽůŽŐŝůŝŝƩŽ�ƌǇ

^ƵŽŵĞŶ�dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚŽŝƚĂũĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
dĞŬŶŝŝŬĂŶ��ŬĂƚĞĞŵŝƐĞƚ�d�<�ƌǇ

dŝĞƚĞĞŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ůŝŝƩŽ�ƌǇ
dƌĂĚĞŶŽŵŝůŝŝƩŽ�dZ�>�ƌǇ

Yhteiskunta-alan korkeakoulutetut ry

zŬƐŝƚǇŝƐĂůŽũĞŶ��ƐŝŵŝĞŚĞƚ�ũĂ��ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂƚ�zdz�ƌǇ
zŵƉćƌŝƐƚƂĂƐŝĂŶƚƵŶƟũŽŝĚĞŶ�ŬĞƐŬƵƐůŝŝƩŽ�z<>�ƌǇ

ǁǁǁ͘ĂŐƌŽŶŽŵŝůŝŝƩŽ͘Į�
ǁǁǁ͘ĂŬĂǀĂŶĞƌŝƚǇŝƐĂůĂƚ͘Į�
ǁǁǁ͘ĂŬĂǀĂŶǇůĞŝŶĞŶƌǇŚŵĂ͘Į�
ǁǁǁ͘Ěŝī͘Į
ǁǁǁ͘ŝůƌǇ͘Į
ǁǁǁ͘ŬƚŬͲƌǇ͘Į�
ǁǁǁ͘ůƵŽŶŶŽŶƟĞƚĞŝůŝũćƚ͘Į�
ǁǁǁ͘ŵĞƚƐĂŶŚŽŝƚĂũĂƚ͘Į�
ǁǁǁ͘ƐŵŬũ͘Į�
ǁǁǁ͘ƉƌŽĨĞƐƐŽƌŝůŝŝƩŽ͘Į�
ǁǁǁ͘ƐĂǀĂů͘Į
ǁǁǁ͘ƐĞĨĞ͘Į�
ǁǁǁ͘ĨĂƌŵĂƐŝĂůŝŝƩŽ͘Į�
ǁǁǁ͘ůĂŬŝŵŝĞƐůŝŝƩŽ͘Į�
ǁǁǁ͘ƉƐǇůŝ͘Į
ǁǁǁ͘ƐƩŚů͘ŶĞƚ
ǁǁǁ͘ƚĞŬ͘Į�
ǁǁǁ͘ƟĞƚĞĞŶƚĞŬŝũŽŝĚĞŶůŝŝƩŽ͘Į�
ǁǁǁ͘ƚƌĂů͘Į
ǁǁǁ͘ǇŚƚĞŝƐŬƵŶƚĂͲĂůĂ͘Į
ǁǁǁ͘ǇƚǇ͘Į
ǁǁǁ͘ǇŬů͘Į

YTN-liitot:
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YLEMMÄT TOIMIHENKILÖT YTN RY

�ůůĂ�ŵĂŝŶŝƩƵ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ũĂ�ǇůĞŵƉŝ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ�;ũćůũĞŵƉćŶć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂͿ�ŽǀĂƚ�ƐŽƉŝŶĞĞƚ�ƐĞƵƌĂĂǀŝƐƚĂ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŚĚŽŝƐ-
ƚĂ͘�>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ŽƚĞƩĂǀĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ŵĂŚĚŽůůŝƐĞŶ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵććƌćǇŬƐĞƚ͘

  TYÖNANTAJA      TOIMIHENKILÖ

  Nimi       Nimi

  Osoite       Osoite

��zͲƚƵŶŶƵƐ� � � � � � ,ĞƚƵ

  1. TYÖSUHDE

  Työsuhteen alkamispäivä on __________________

��ප�dǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ǀŽŝŵĂƐƐĂ�ƚŽŝƐƚĂŝƐĞŬƐŝ�������

��ප�dǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ƐĂĂŬŬĂ�������

��ප�dǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ŵććƌćĂŝŬĂŝŶĞŶ�ŬƵŶŶĞƐ�ĂůůĂ�ŵĂŝŶŝƩƵ�ƚĞŚƚćǀć�ŽŶ�ƐƵŽƌŝƚĞƩƵ�

��DććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞŶĂ�ŽŶ�

  Työsuhteessa noudatetaan ____ kuukauden koeaikaa

  2. TYÖPAIKKA JA TEHTÄVÄNIMIKE

��sĂƌƐŝŶĂŝŶĞŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŽƉĂŝŬŬĂ�

  Tehtävänimike

  Työtehtävät

  
3. IRTISANOMISAIKA

��ප�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƚ�ŽǀĂƚ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ

��ප�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ũĂ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƚ�ŽǀĂƚ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ

��ප��ƌŝŬƐĞĞŶ�ƐŽǀŝƚƵƚ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƚ�ŽǀĂƚ

��dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽĞƐƐĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ

��dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽƵƚƵĞƐƐĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ

TYÖSOPIMUSMALLI
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  4. PALKKA

  Rahapalkka työsuhteen alkaessa

 

��ͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ĞƵƌŽĂ�ͬ�ŬƵƵŬĂƵƐŝ�
  tai

 

��ͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ĞƵƌŽĂ�ͬ�ƚƵŶƟ

��WĂůŬŬĂĂ�ƚĂƌŬŝƐƚĞƚĂĂŶ�ǀƵŽƐŝƩĂŝŶ�ŽƩĂŵĂůůĂ�ŚƵŽŵŝŽŽŶ�ĂůĂŶ�ǇůĞŝŶĞŶ�ĂŶƐŝŽŬĞŚŝƚǇƐ͕�ƚĞŚƚćǀćŶ�ǀĂĂƟǀƵƵƐ�ũĂ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŶ������������
  suoriutuminen tehtävässä.

��WĂůŬŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƉĂŶŬŬŝƟůŝůůĞ�ŶƵŵĞƌŽ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ����

  Palkanmaksupäivä(t) on kuukauden ___________________________________________ päivä.

  Tulospalkka

��DććƌćǇƚǇŵŝƐƉĞƌƵƐƚĞ

  Suoritusajankohta

��dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ƚƵůŽƐƉĂůŬŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĞƐƚŽŶ�ƐƵŚƚĞĞƐƐĂ�;ƉƌŽ�ƌĂƚĂ�ƚĞŵƉŽƌŝƐͿ�ƚƵůŽƐƉĂůŬŬĂŬĂƵƚĞĞŶ͘

  5. TYÖAIKA

  Säännöllinen työaika

��ප�ϳ͕ϱ�ŚͬǀƌŬ�ũĂ�ϯϳ͕ϱ�ŚͬǀŬŽ�;ŵĂͲƉĞͿ�

��ප�ϴ�ŚͬǀƌŬ�ũĂ�ϰϬ�ŚͬǀŬŽ�;ŵĂͲƉĞͿ

��ප�>ŝƵŬƵǀĂ�ƚǇƂĂŝŬĂ�

��ප�KƐĂͲĂŝŬĂƚǇƂ�ǀćŚŝŶƚććŶ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ŚͬǀŬŽ�ũĂ�ƚǇƂƉćŝǀćƚ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ

��^ććŶŶƂůůŝƐĞŶ�ƚǇƂĂũĂŶ�ǇůŝƩćǀćůƚć�ŽƐĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ŬŽƌǀĂƵƐ
 

�ප�DĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƌĂŚĂƐƐĂ�ƚĂŝ�ĂŶŶĞƚĂĂŶ�ǀĂƉĂĂŶĂ�ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘�

��ප�DĂŬƐĞƚĂĂŶ�ĞƌŝůůŝƐĞŶć�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ĞƵƌŽĂ�ŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂ͘�dŽƚĞƵƚƵŶĞĞŶ�ůŝƐćͲ�ũĂ�ǇůŝƚǇƂŶ�ŵććƌćć�
��ƚĂƌŬĂƐƚĞůůĂĂŶ�ƉƵŽůŝǀƵŽƐŝƩĂŝŶ�ũĂ�ĞƌŝůůŝƐĞŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶ�ŵććƌćć�ƚćƐŵĞŶŶĞƚććŶ�ƚĂƌŬĂƐƚĞůƵŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ͘

  6. VUOSILOMA

��sƵŽƐŝůŽŵĂŶ�ƉŝƚƵƵƐ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ͘
��sƵŽƐŝůŽŵĂůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞŶ�ůŽŵĂŬĞƌƚǇŵćŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ƐŽǀŝƩƵ�ǇůŝŵććƌćŝƐƚć�ƉĂůŬĂůůŝƐƚĂ�ůŽŵĂĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ����������������������
��Ɖćŝǀćć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŶ�ͬ�ŬĂŚĚĞŶ�ĞŶƐŝŵŵćŝƐĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ�ĂŝŬĂŶĂ�ƉŝĚĞƩćǀćŬƐŝ͘

��sƵŽƐŝůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ůŽŵĂƌĂŚĂĂ�ϱϬ�ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉĂůŬĂƐƚĂ�ůƵŽŶƚŽŝƐĞƚƵŝŶĞĞŶ͘�
��>ŽŵĂƌĂŚĂ�ƐƵŽƌŝƚĞƚĂĂŶ�ŵǇƂƐ�ůŽŵĂŬŽƌǀĂƵŬƐĞƐƚĂ͘

ZĂŚĂƉĂůŬĂŶ�ůŝƐćŬƐŝ�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂƚ�ůƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵƚ
ප�WƵŚĞůŝŶĞƚƵ
ප��ƵƚŽĞƚƵ͕�ǀĂƉĂĂ��������������ප��ƵƚŽĞƚƵ͕�ŬćǇƩƂĞƚƵ
ප��ƚĞƌŝĂĞƚƵ
ප��ƐƵŶƚŽĞƚƵ
ප�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ
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  7. SAIRAUSAJAN PALKKA

��^ĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ͗
  

��ප�dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�;ϭнϵ�ƉćŝǀććͿ
 

��ප�dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂĂŶ
  

��ප�ϯ�ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ
  

��ප�dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ŬĞƐƚŽŶ�ƉĞƌƵƐƚĞĞůůĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ũĂƚŬƵƩƵĂ�ǇŚĚĞŶũĂŬƐŽŝƐĞƐƟ͗
�����������Ͳ�ǀćŚĞŵŵćŶ�ŬƵŝŶ�ϭ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ϰ�ǀŝŝŬŽůƚĂ�
�����������Ͳ�ϭ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ŵƵƩĂ�ǀćŚĞŵŵćŶ�ŬƵŝŶ�ϱ�ǀƵŽƩĂ͕�ϱ�ǀŝŝŬŽůƚĂ�
�����������Ͳ�ϱ�ǀƵŽƩĂ�ƚĂŝ�ŬĂƵĞŵŵŝŶ͕�ϯ�ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ
  

��ප�DƵƵŶ�ŬćǇƚćŶŶƂŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƟ͗

  8. KOULUTUS

��dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ĂŶƚĂĂ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ƚćŵćŶ�ƚǇƂŶ�ŬĂŶŶĂůƚĂ�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐƚĂ�ƉĞƌĞŚĚǇƩćŵŝƐͲ͕�ƚćǇĚĞŶŶǇƐͲ͕�ũĂƚŬŽͲ�ũĂ�
  uudelleenkoulutusta. 

��>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ƐĞƵƌĂĂǀĂĂ͗

 

  9. MATKAKUSTANNUKSET JA MATKA-AIKA

��DĂƚŬĂŬƵƐƚĂŶŶƵƐƚĞŶ�ŬŽƌǀĂƵŬƐĞƚ�ŵććƌćǇƚǇǀćƚ

��ප�sĞƌŽŚĂůůŝŶŶŽŶ�ƉććƚƂŬƐĞŶ�ǀĞƌŽǀĂƉĂŝĚĞŶ�ĞŶŝŵŵćŝƐŵććƌŝĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

��ප�dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

��ප�^ĞƵƌĂĂǀĂƐƟ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ

  Säännöllisen työajan ulkopuolella työasioissa matkustamisesta suoritetaan  

��ප�<ŝŝŶƚĞćć�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ĞƵƌŽĂ�ŬƵƵŬĂƵĚĞƐƐĂ

��ප�zŬƐŝŶŬĞƌƚĂŝƐƚĂ�ƚƵŶƟƉĂůŬŬĂĂ�ŶƐ͘�ƚƵŶƟ�ƚƵŶŶŝƐƚĂ�ʹƉĞƌŝĂĂƩĞĞůůĂ�ƚĂŝ�ǀĂƐƚĂĂǀĂŶĂ�ǀĂƉĂĂŶĂ

��ප�<ŽƌǀĂƵƐ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƟ͗

  10. IMMATERIAALIOIKEUDET

��d�</:	EK/<�h^

  Tekijänoikeus toimihenkilön työn tuloksena syntyviin tekijänoikeudellisiin teoksiin säilyy toimihenkilöllä. 

��dǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĂ�ŽŶ�ƚĂǀĂŶŽŵĂŝƐĞŶ�ƚŽŝŵŝŶƚĂŶƐĂ�ĞĚĞůůǇƩćŵćƐƐć�ůĂĂũƵƵĚĞƐƐĂ�ŬćǇƩƂŽŝŬĞƵƐ�ŵĂŝŶŝƩƵŝŚŝŶ�ƚĞŽŬƐŝŝŶ�ƚćŵćŶ�
  sopimuksen voimassaolon ajan. 

��dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞŶ�ůƵŽǀƵƩĂŵŝƐĞƐƚĂ�ƚćŵćŶ�ƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƉććƩǇŵŝƐĞŶ�ũćůŬĞĞŶ�ƐŽǀŝƚĂĂŶ�ĞƌŝŬƐĞĞŶ͘
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��<�<^/EEPd

��dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŽŝŬĞƵƐ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĞŬĞŵććŶ�ŬĞŬƐŝŶƚƂƂŶ�ŵććƌćǇƚǇǇ�ƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕�ŵŝƚć�ůĂŝƐƐĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ƚĞŬĞŵŝƐƚć�
��ŬĞŬƐŝŶŶƂŝƐƚć�ŽŶ�ƐććĚĞƩǇ͘

  11. TYÖEHTOSOPIMUS

��ප�dǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ͗Ŷ�ũĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�

  välistä _______________________________________________alan työehtosopimusta.

��ප�dǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ�ƐŽǀĞůůĞƚĂĂŶ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ũĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�

  välistä ________________________________________________alan työehtosopimusta.

  12. MUUT TYÖEHDOT

��ප�	ŝƟǇƐǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƚćǇƐŝ�ƉĂůŬŬĂ�ŬŽůŵĞůƚĂ�ŬƵƵŬĂƵĚĞůƚĂ͘

��ප�/ƐǇǇƐǀĂƉĂĂŶ�ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƚćǇƐŝ�ƉĂůŬŬĂ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�Ɖćŝǀćůƚć͘

��ප�dŝůĂƉćŝƐĞůƚć�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƚćǇƐŝ�ƉĂůŬŬĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϰ�Ɖćŝǀćůƚć͘
  

��ප�<ĞƌƚĂƵƐŚĂƌũŽŝƚƵƐƚĞŶ�ĂũĂůƚĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ƉĂůŬŬĂĂ�ƐŝƚĞŶ͕�ĞƩć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ�ƐĂĂ�ǀĂůƟŽŶ�ŵĂŬƐĂŵĂŶ�ƌĞƐĞƌǀŝůćŝƐƉĂůŬĂŶ�
  kanssa täydet palkkaedut.

��ප�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŚĂŶŬŬŝŝ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ŵĂƚŬĂǀĂŬƵƵƚƵŬƐĞŶ͘�

��ප�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŚĂŶŬŬŝŝ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ǀĂƐƚƵƵǀĂŬƵƵƚƵŬƐĞŶ͘�

��ප�dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŚĂŶŬŬŝŝ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂůůĞ�ǇŬƐŝůƂůůŝƐĞŶ�ůŝƐćĞůćŬŬĞĞŶ͘�sƵŽƐŝŵĂŬƐƵ�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ�ĞƵƌŽĂ͘�
��dǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ�ƐĂĂ�ĞůćŬŬĞĞƐƚć�ŶƐ͘�ǀĂƉĂĂŬŝƌũĂŶ͘
  

��ප�ͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺͺ

��dćƚć�ƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�ŽŶ�ƚĞŚƚǇ�ŬĂŬƐŝ�ƐĂŵĂŶƐŝƐćůƚƂŝƐƚć�ŬĂƉƉĂůĞƩĂ͕�ǇŬƐŝ�ŬƵŵŵĂůůĞŬŝŶ�ƐŽƉŝũĂƉƵŽůĞůůĞ͘

  Paikka ja aika

  Työnantajan allekirjoitus     Toimihenkilön allekirjoitus
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dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůŽŵĂŬŬĞĞŶ� ƚćǇƩćŵŝƐĞƐƐć� ŽŶ� ƐǇǇƚć� ŬŝŝŶŶŝƩćć�
ĞƌŝƚǇŝƐƚć�ŚƵŽŵŝŽƚĂ�ƐĞƵƌĂĂǀŝŝŶ�ŬŽŚƟŝŶ͗

1. Työsuhde
<ŽŚƚĂĂŶ�͟ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂůŬĂŵŝƐƉćŝǀć͟�ŵĞƌŬŝƚććŶ�ƐĞ�Ɖćŝǀć-

ŵććƌć͕�ũŽŶĂ�ƚǇƂŶ�ƚĞŬĞŵŝŶĞŶ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩƵ�ĂůŬĂǀĂŬƐŝ͘�dǇƂƐƵŚ-

ƚĞĞŶ�ĞŚƚŽũĂ�ŵƵƵƚĞƩĂĞƐƐĂ�ƚĂŝ�ĞƐŝŵ͘�ůŝŝŬŬĞĞŶůƵŽǀƵƚƵƐƟůĂŶ-

teissa työsuhteen alkamiskohtaan kirjataan alkuperäinen 

työsuhteen alkamispäivä.

Työsopimus voidaan aina solmia toistaiseksi voimassa 

ŽůĞǀĂŶĂ͘�DććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�ƐŽůŵŝŵŝŶĞŶ�ĞĚĞů-
ůǇƩćć�ƉĞƌƵƐƚĞůƚƵĂ�ƐǇǇƚć͘�DććƌćĂŝŬĂŝƐƵƵĚĞŶ�ƉĞƌƵƐƚĞ�ŵĞƌ-
ŬŝƚććŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ͘� DććƌćĂŝŬĂŝƐĞŶ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ�
ŬĞƐƚŽ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŝƚŽĂ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ŬĂůĞŶƚĞƌŝĂŝŬĂĂŶ�ƚĂŝ�ƟĞƚǇŶ�
tehtävän valmistumiseen.

Koeajasta sopiminen on vapaaehtoista. Koeajan sovel-

ƚĂŵŝŶĞŶ�ĞĚĞůůǇƩćć͕� ĞƩć� ŬŽĞĂŝŬĂĞŚĚŽƐƚĂ�ŽŶ� ƐŽǀŝƩƵ� ƚǇƂ-

sopimuksessa. Koeaika voidaan sopia enintään neljäksi 

ŬƵƵŬĂƵĚĞŬƐŝ͘�:ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�ĂůƵƐƐĂ�ŽŶ�ƚǇƂŚƂŶ�ůŝŝƩǇǀć�Ǉůŝ�
ŶĞůũćŶ� ŬƵƵŬĂƵĚĞŶ� ŵŝƩĂŝŶĞŶ� ǇŚĚĞŶũĂŬƐŽŝŶĞŶ� ŬŽƵůƵƚƵƐ͕�
voidaan koeaika sopia enintään kuudeksi kuukaudeksi. 

Koeaika sijoitetaan työsuhteen alkuun ja sen kestäessä 

ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉƵƌŬĂĂ�ƉććƩǇŵććŶ�ŝůŵĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐ-
aikaa. 

<ĂŚĚĞŬƐĂĂ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ�ůǇŚǇĞŵŵćƐƐć�ŵććƌćĂŝŬĂŝƐĞƐƐĂ�ƚǇƂ-

suhteessa koeaika saa olla enintään puolet työsopimuk-

sen kestosta.

2. Työpaikka ja tehtävänimike
dǇƂƉĂŝŬĂŬƐŝ�ƐŽǀŝƚĂĂŶ�ƚǇǇƉŝůůŝƐĞƐƟ�ƟĞƩǇ�ŬĂƵƉƵŶŬŝ�ƚĂŝ�ŵćć-

ƌćƩǇ�ƚŽŝŵŝƉŝƐƚĞ͘��

dǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞĞŶ�ŵĞƌŬŝƚććŶ�ƚĞŚƚćǀćŶŝŵŝŬĞ�;͟ƟƩĞůŝ͟Ϳ�ũĂ�ƐŽ-

ǀŝƚĂĂŶ�ŶĞ�ƚĞŚƚćǀćƚ͕� ũŽŝƚĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ƚǇƂƐƐććŶ�ƚĞŬĞĞ͘�Dŝƚć�
ǀćůũĞŵŵŝŶ� ƚĞŚƚćǀćƚ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ƐŽǀŝƚĂĂŶ͕� Ɛŝƚć� ƐƵƵ-

remmaksi kasvaa työnantajan työnjohtovaltaan perustu-

ǀĂ�ŽŝŬĞƵƐ�ŽƐŽŝƩĂĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŵƵŝƚĂ�ƚĞŚƚćǀŝć͘

3. Irtisanomisaika 
dǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂŶ� ƉŝƚƵƵĚĞƐƚĂ� ǀŽŝ-
ĚĂĂŶ�ǀĂƉĂĂƐƟ� ƐŽƉŝĂ͕�ŵƵƩĂ� ƐĞŶ�ƉŝƚƵƵƐ� ǀŽŝ�ŽůůĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�
ϲ� ŬƵƵŬĂƵƩĂ͘� /ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽƉŝĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�
ůǇŚǇĞŵŵćŬƐŝ�ŬƵŝŶ�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůůĞ͘�dǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐͲ
ĂŝŬĂĂ�Ğŝ�ŬƵŝƚĞŶŬĂĂŶ�ǀŽŝĚĂ�ƐŽƉŝĂ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝ-
kaa lyhyemmäksi. 

�ůůĞŝ� ŵƵƵƐƚĂ� ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂũĂƐƚĂ� ŽůĞ� ƐŽǀŝƩƵ͕� ŵććƌćǇƚǇǇ�
ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ�ŝƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�
ŵƵŬĂĂŶ�ƐĞƵƌĂĂǀĂƐƟ͗

Työsuhteen kesto  /ƌƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ

enintään 1 vuosi   14 päivää

Ǉůŝ�ϭ�ŵƵƩĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϰ�ǀƵŽƩĂ� ϭ�ŬƵƵŬĂƵƐŝ
Ǉůŝ�ϰ�ŵƵƩĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϴ�ǀƵŽƩĂ� Ϯ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ
Ǉůŝ�ϴ�ŵƵƩĂ�ĞŶŝŶƚććŶ�ϭϮ�ǀƵŽƩĂ� ϰ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ
Ǉůŝ�ϭϮ�ǀƵŽƩĂ� � � ϲ�ŬƵƵŬĂƵƩĂ

�ůůĞŝ�ŵƵƵƐƚĂ�ŽůĞ�ƐŽǀŝƩƵ͕�ŽŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�ŶŽƵĚĂƚĞƩĂǀĂ� ŝƌ-
ƟƐĂŶŽŵŝƐĂŝŬĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂĂŶ�ϭϰ�Ɖćŝǀćć͕�ũŽƐ�ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ũĂƚŬƵŶƵƚ�ĞŶŝŶƚććŶ�ǀŝŝƐŝ�ǀƵŽƩĂ�ũĂ�ǇŬƐŝ�ŬƵƵŬĂƵƐŝ͕�
ũŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ũĂƚŬƵŶƵƚ�Ǉůŝ�ϱ�ǀƵŽƩĂ͘

4. Palkka 
Rahapalkan lisäksi on syytä sopia luontoiseduista. Tällöin 

ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ŵǇƂƐ�ƐƵŽƌŝƚĞƚĂĂŶŬŽ�ůƵŽŶƚŽŝƐĞĚƵƚ�ƌĂŚĂƉĂůŬĂŶ�
lisäksi vai vähennetäänkö luontoisetujen verotusarvo ra-

hapalkasta.

Tulospalkasta on syytä sopia mahdollisimman yksityiskoh-

ƚĂŝƐĞƐƟ�ũĂ�ƐŽƉŝĂ�ƐĞůůĂŝƐŝƐƚĂ�ƚƵůŽƐƉĂůŬŬĂƵŬƐĞŶ�ŵććƌćǇƚǇŵŝƐ-
ƉĞƌƵƐƚĞŝƐƚĂ͕� ũŽŝŚŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũć�ǀŽŝ�ƚŽŝŵŝŶŶĂůůĂĂŶ�ǀĂŝŬƵƩĂĂ�
ũĂ�ũŽƚŬĂ�ŽǀĂƚ�ƐĞůŬĞćƐƟ�ŵŝƚĂƩĂǀŝƐƐĂ�ŽůĞǀŝĂ͘�

>ŝƐćŬƐŝ�ŽŶ�ŚǇǀć�ƐŽƉŝĂ͕�ŵŝůƚć�ĂũĂůƚĂ�ƚƵůŽƐƉĂůŬŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ͕�
ũŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ƉććƩǇǇ�ŬĞƐŬĞŶ�ƚƵůŽƐƉĂůŬŬĂŬĂƵĚĞŶ͘

5. Työaika 
dǇƂƐŽƉŝŵƵƐƚĂ� ƐŽůŵŝƩĂĞƐƐĂ� ƐŽǀŝƚĂĂŶ͕�ŵŝŬć� ŽŶ� ƚŽŝŵŝŚĞŶ-

ŬŝůƂŶ�ƐććŶŶƂůůŝŶĞŶ�ǀƵŽƌŽŬĂƵƟŶĞŶ�ũĂ�ǀŝŝŬŽŝƩĂŝŶĞŶ�ƚǇƂĂŝŬĂ͘�

>ŝƵŬƵǀĂƐƚĂ� ƚǇƂĂũĂƐƚĂ� ƐŽǀŝƩĂĞƐƐĂ� ŽŶ� ŽƚĞƩĂǀĂ� ŚƵŽŵŝŽŽŶ�
ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ�ϭϯ�Α͗Ŷ�ƌĂũŽŝƚƵŬƐĞƚ͘

zůŝƚǇƂ� ŬŽƌǀĂƚĂĂŶ� ƚǇƂĂŝŬĂůĂŝŶ� ŵććƌŝƩĞůĞŵćůůć� ǇůŝƚǇƂŬŽƌ-
ǀĂƵŬƐĞůůĂ͘� zůŝƚǇƂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽǀŝƩĂĞƐƐĂ� ŬŽƌǀĂƚĂ� ŵǇƂƐ� ǀĂƐ-
ƚĂĂǀĂůůĂ� ƚĂǀĂůůĂ� ͟ŬŽƌŽƚĞƩƵŶĂ͟� ǀĂƉĂĂŶĂ͘� �ůůĞŝ�ŵƵƵƐƚĂ�ŽůĞ�
ƐŽǀŝƩƵ͕� ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ� ǇůŝƚǇƂŬŽƌǀĂƵƐ� ƌĂŚĂƐƐĂ͘� zůŝƚǇƂŶ� ƚĞŬĞ-

ŵŝŶĞŶ� ĞĚĞůůǇƩćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ŵććƌćǇƐƚć� ũĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
suostumusta.

Työaikalain mukaan johtavassa asemassa olevan työnteki-

ũćŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƐŽƉŝĂ͕�ĞƩć�ǇůŝͲ�ũĂ�ƐƵŶŶƵŶƚĂŝ-
ƚǇƂƐƚć�ŵĂŬƐĞƩĂǀĂ�ŬŽƌŽƚĞƩƵ�ƉĂůŬŬĂ�ŵĂŬƐĞƚĂĂŶ�ĞƌŝůůŝƐĞŶć�
ĞƵƌŽŵććƌćŝƐĞŶć� ŬƵƵŬĂƵƐŝŬŽƌǀĂƵŬƐĞŶĂ͘� WƵŚƚĂĂƐƟ� ĂƐŝĂŶͲ
ƚƵŶƟũĂͲĂƐĞŵĂƐƐĂ� ŽůĞǀĂ� ǇůĞŵƉŝ� ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂ� Ğŝ� ǀŽŝ� ƐŽƉŝĂ�
kuukausikorvauksesta ellei työehtosopimus sitä mahdol-

ůŝƐƚĂ�ŬƵƚĞŶ�ĞƐŝŵĞƌŬŝŬƐŝ�ƚĞŬŶŽůŽŐŝĂƚĞŽůůŝƐƵƵĚĞƐƐĂ͘��

6. Vuosiloma 
Työntekijälle kertyy vuosilomaa vuosilomalain mukaises-

Ɵ͘�:ŽƐ�ƚǇƂƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ůŽŵĂŶŵććƌćǇƚǇŵŝƐǀƵŽĚĞŶ�ƉććƩǇĞƐƐć�
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ϯϭ͘ϯ͘�ŬĞƐƚćŶǇƚ�ĂůůĞ�ǇŚĚĞŶ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ŶŝŝŶ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬĞƌƚǇǇ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂĂ�Ϯ�Ɖćŝǀćć�ƚǇƂƐƐćŽůŽŬƵƵŬĂƵƩĂ�ŬŽŚĚĞŶ͘�:ŽƐ�ƚǇƂ-

ƐƵŚĚĞ�ŽŶ�ϯϭ͘ϯ͘�ŵĞŶŶĞƐƐć�ŬĞƐƚćŶǇƚ�Ǉůŝ�ǀƵŽĚĞŶ͕�ŶŝŝŶ�ǀƵŽƐŝ-
ůŽŵĂĂ�ŬĞƌƚǇǇ�ϮЪ�Ɖćŝǀćć�ƚǇƂƐƐćŽůŽŬƵƵŬĂƵƩĂ�ŬŽŚĚĞŶ͘

Koska työntekijälle ei työsuhteen alkuvaiheessa ole vielä 

ĞŚƟŶǇƚ�ŬĞƌƚǇŶǇƚ�ƚćǇƩć�ϯϬ�ƉćŝǀćŶ�ůŽŵĂŽŝŬĞƵƩĂ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐŽ-

pimuksessa syytä sopia ylimääräisistä palkallisista lomista. 

>ŽŵĂƌĂŚĂ� Ğŝ� ŽůĞ� ǀƵŽƐŝůŽŵĂůĂŬŝŝŶ� ƉĞƌƵƐƚƵǀĂ� ƚǇƂƐƵŚƚĞĞŶ�
ĞŚƚŽ͕�ŵƵƩĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ�ŽŶ�ǀĂƌƐŝŶ�ŬĂƩĂǀĂƐƟ�ƐŽ-

ǀŝƩƵ� ůŽŵĂƌĂŚĂƐƚĂ͘�DǇƂƐ� ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ� ǀŽŝĚĂĂŶ� ƐŽƉŝĂ�
ǀƵŽƐŝůŽŵĂƉĂůŬĂŶ�ǇŚƚĞǇĚĞƐƐć�ƐƵŽƌŝƚĞƩĂǀĂƐƚĂ�ůŽŵĂƌĂŚĂƐƚĂ͘

7. Sairausajan palkka 
Työsopimuslain perusteella työntekijällä on sairaudesta 

ƚĂŝ� ƚĂƉĂƚƵƌŵĂƐƚĂ� ũŽŚƚƵǀĂŶ� ƚǇƂŬǇǀǇƩƂŵǇǇĚĞŶ� ĂŝŬĂŶĂ� Žŝ-
keus saada sairausajan palkkaa enintään sairastumispäi-

vää seuranneen 9 arkipäivän loppuun. Alle kuukauden 

jatkuneissa työsuhteissa työntekijällä on oikeus saada 50 

ƉƌŽƐĞŶƫĂ�ƉĂůŬĂƐƚĂĂŶ͘�

dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ� ƚǇǇƉŝůůŝƐĞƐƟ� ƐŽǀŝƩƵ� ƐĂŝƌĂƵƐĂũĂŶ�
ƉĂůŬĂŶ�ŵĂŬƐĂŵŝƐĞƐƚĂ�ĞĚĞůůć�ŵĂŝŶŝƩƵĂ�ƉŝĚĞŵŵćůƚć�ĂũĂůƚĂ͘

8. Koulutus 
dǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ�ǀĞůǀŽůůŝŶĞŶ�ŚƵŽůĞŚƟŵĂĂŶ�ũĂ�ŬƵƐƚĂŶƚĂŵĂĂŶ�
ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŬĂŝŬĞŶ�ƚǇƂƐƐć�ƚĂƌƉĞĞůůŝƐĞŶ�ƉĞƌĞŚĚǇƩćŵŝƐͲ�ũĂ�
täydennyskoulutuksen. Koulutuskustannusten jakami-

ƐĞƐƚĂ�ǀŽŝĚĂĂŶ�ƉŽŝŬŬĞƵŬƐĞůůŝƐĞƐƟ�ƐŽƉŝĂ͕�ũŽƐ�ŬŽƵůƵƚƵƐ�Ğŝ�ŽůĞ�
ƚǇƂŶ� ŬĂŶŶĂůƚĂ� ǀćůƩćŵćƚƂŶƚć� ƚĂŝ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ƚĂƌƉĞŝƐƚĂ�
johtuvaa.

9. Matkakustannukset ja matka-aika
sĞƌŽŚĂůůŝŶƚŽ� ǀĂŚǀŝƐƚĂĂ� ƉććƚƂŬƐĞůůććŶ� ǀĞƌŽǀĂƉĂŝĚĞŶ�ŵĂƚ-
kakustannusten korvausten enimmäismäärät ja edel-

lytykset. Päätös ei velvoita työnantajaa korvaamaan 

työntekijälle työmatkoista syntyviä kustannuksia. Työeh-

ƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ� ǀĂƌƐŝŶ� ŬĂƩĂǀĂƐƟ� ƐŽǀŝƩƵ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ�
ŵĂƚŬĂŬƵƐƚĂŶŶƵƐƚĞŶ�ŬŽƌǀĂĂŵŝƐĞƐƚĂ͘�:ŽƐ�ƐŽǀĞůůĞƩĂǀĂĂ�ƚǇƂ-

ĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ŵĂƚ-
kakulujen korvaamisesta.

Työaikalain mukaan matkustaminen ei ole työaikaa ellei 

ƐĞ� ƐĂŵĂůůĂ� ŽůĞ� ƚǇƂƐƵŽƌŝƚƵƐ͘� >ĂŬŝ� Ğŝ� ǀĞůǀŽŝƚĂ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ�
ƐƵŽƌŝƩĂŵĂĂŶ�ŬŽƌǀĂƵƐƚĂ�ŵĂƚŬƵƐƚĂŵŝƐĞĞŶ�ŬćǇƚĞƚǇůƚć�ĂũĂů-
ƚĂ͘�dćŵćŶ�ƚĂŬŝĂ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�ŽŶ�ƐŽǀŝƩĂǀĂ�ŵĂƚŬĂͲĂũĂŶ�
korvaamisesta.

10. Immateriaalioikeudet
Tekijänoikeus
dĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵĚĞƚ�ŵććƌćǇƚǇǀćƚ�ƚĞŬŝũćŶŽŝŬĞƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͘

Työsuhdekeksinnöt
Työnantajan oikeus työntekijän tekemään keksintöön 

ŵććƌćǇƚǇǇ� ƐĞŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƐƟ͕�ŵŝƚć� ůĂŝƐƐĂ� ƚǇƂŶƚĞŬŝũćŶ� ƚĞŬĞ-

ŵŝƐƚć� ŬĞŬƐŝŶƚƂŝŚŝŶ�ŽŶ� ƐććĚĞƩǇ͘� dǇƂƐƵŚĚĞŬĞŬƐŝŶŶƂŝƐƚć� Ğŝ�
ŽůĞ�ƐƵŽƚĂǀĂĂ�ƐŽƉŝĂ�ůĂŝƐƚĂ�ƉŽŝŬŬĞĂǀĂƐƟ͘

11. Työehtosopimus
dǇƂƐƵŚƚĞĞƐĞĞŶ� ƐŽǀĞůůĞƩĂǀĂ� ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐ� ƚƵůĞĞ� ĂŝŶĂ�
mainita työsopimuksessa.

dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐĞŶ� ƐŽǀĞůƚĂŵŝŶĞŶ� ǀŽŝ� ƉĞƌƵƐƚƵĂ� ƐŝŝŚĞŶ͕�
ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ŽŶ� ũćƌũĞƐƚćǇƚǇŶǇƚ�ĂůĂŶ� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂůŝŝƩŽŽŶ�
;ŶŽƌŵĂĂůŝƐŝƚŽǀƵƵƐͿ�ƚĂŝ�ƐŝŝŚĞŶ͕�ĞƩć�ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂ�ƚŽŝŵŝŝ�ĂůĂů-
la jossa on ns. yleissitova työehtosopimus. Työehtosopi-

muksen soveltamisesta voidaan myös sopia työsopimuk-

sessa. 

12. Muut työehdot 
Työntekijällä on työsopimuslain perusteella oikeus saada 

ǀĂƉĂĂŬƐŝ� ƐĂŝƌĂƐǀĂŬƵƵƚƵƐůĂŝŶ�ŵƵŬĂŝƐĞƚ� ƉĞƌŚĞǀĂƉĂĂũĂŬƐŽƚ͕�
ŵƵƩĂ� ůĂŬŝŝŶ� ƉĞƌƵƐƚƵǀĂĂŶ� ƉĂůŬĂŶŵĂŬƐƵǀĞůǀŽŝƚĞƩĂ� Ğŝ� Ğƌŝ�
ƉĞƌŚĞǀĂƉĂŝůƚĂ� ŽůĞ͘� dǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵŬƐŝƐƐĂ� ŽŶ� ƚǇǇƉŝůůŝƐĞƐƟ�
ƐŽǀŝƩƵ�ƚǇƂŶƚĞŬŝũćůůĞ�ŽŝŬĞƵƐ�ƐĂĂĚĂ�ƉĂůŬŬĂŶƐĂ�ŵŵ͘�ćŝƟǇƐͲ�ũĂ�
ŝƐǇǇƐǀĂƉĂĂůƚĂ�ƐĞŬć�ĂůůĞ�ϭϬ�ǀƵŽƟĂĂŶ�ůĂƉƐĞŶ�ŚŽŝĚŽŶ�ũćƌũĞƐ-
ƚćŵŝƐĞŬƐŝ� ƚĂƌŬŽŝƚĞƚƵůƚĂ�ƟůĂƉćŝƐĞůƚć�ŚŽŝƚŽǀĂƉĂĂůƚĂ͘� :ŽƐ�ƐŽ-

ǀĞůůĞƩĂǀĂĂ�ƚǇƂĞŚƚŽƐŽƉŝŵƵƐƚĂ�Ğŝ�ŽůĞ͕�ŽŶ�ƚǇƂƐŽƉŝŵƵŬƐĞƐƐĂ�
syytä sopia eri perhevapaajaksojen palkallisuudesta.

Yksilöllisen lisäeläkkeen ehdoista tulee sopia yhdessä 

ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂŶ� ũĂ� ĞůćŬĞǇŚƟƂŶ� ŬĂŶƐƐĂ͘� KůĞĞůůŝƐƚĂ� ŽŶ� ƐŽƉŝĂ�
myös oikeudesta ns. vapaakirjaan sekä tehdä ns. peruut-

ƚĂŵĂƩŽŵƵƵƐƐŽƉŝŵƵƐ͕� ũŽŬĂ� ĞƐƚćć� ƚǇƂŶĂŶƚĂũĂĂ� ůŽƉĞƩĂ-

masta vakuutusta ja nostamasta kertyneitä varoja pois.



zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ�ͻ�ZĂƚĂǀĂƌƟũĂŶŬĂƚƵ�Ϯ�ͻ�ϬϬϱϮϬ�,Ŭŝ�ͻ�ǁǁǁ͘ǇƚŶ͘Į

zůĞŵŵćƚ�dŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂƚ�zdE�ƌǇ�ŽŶ��ŬĂǀĂŶ�ǇŬƐŝƚǇŝƐĞŶ�ƐĞŬƚŽƌŝŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵũćƌũĞƐƚƂ͘�zdE�ǀĂƐƚĂĂ�

�ŬĂǀĂŶ�ũćƐĞŶŬĞŶƚćƐƐć�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ŶĞƵǀŽƩĞůƵͲ�ũĂ�ƐŽƉŝŵƵƐƚŽŝŵŝŶŶĂƐƚĂ�ƚĞŽůůŝƐƵƵ-

ĚĞƐƐĂ�ƐĞŬć�ůŝŝŬĞͲ�ũĂ�ƉĂůǀĞůƵĂůŽŝůůĂ͘�zdE͗Ŷ�ƚćƌŬĞŝŵƉćŶć�ƚĂǀŽŝƩĞĞŶĂ�ŽŶ�ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝ-

den ansiotason ja työehtojen parantaminen mm. vahvistamalla teollisuuden ja palvelualojen 

sopimustoimintaa.

dćŵć�ŽŶ�zdE͗Ŷ�dǇƂƐƵŚĚĞŽƉƉĂĂŶ�ƚŽŝŶĞŶ͕�ƵƵĚŝƐƚĞƩƵ�ƉĂŝŶŽƐ͘�KƉƉĂĂƐƐĂ�ŬćƐŝƚĞůůććŶ�ĞƌŝƚǇŝƐĞƐƟ�

ǇůĞŵƉŝĞŶ�ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝĚĞŶ�ƚǇƂƐƵŚƚĞŝƐŝŝŶ�ůŝŝƩǇǀŝć�ŬǇƐǇŵǇŬƐŝć͘�^Ğ�ŽŶ�ƚĂƌŬŽŝƚĞƩƵ�ŶŝŝŶ�ǇůĞŵŵŝůůĞ�

ƚŽŝŵŝŚĞŶŬŝůƂŝůůĞ�ŬƵŝŶ�ŚĞŝĚćŶ�ůƵŽƩĂŵƵƐŵŝĞŚŝůůĞĞŶ�ĂǀƵŬƐŝ�ƚǇƂĞůćŵćŶ�Ğƌŝ�ƟůĂŶƚĞŝƐŝŝŶ͘

YTN-liitot:

�ŐƌŽŶŽŵŝůŝŝƩŽ�ƌǇ
�ŬĂǀĂŶ��ƌŝƚǇŝƐĂůĂƚ�ƌǇ
Akavan Yleinen Ryhmä ry

�ƌŝŌŝŶŐĞŶũƂƌƐĨƂƌďƵŶĚĞƚ�ŝ�&ŝŶůĂŶĚ��/&&�ƌĨ
/ŶƐŝŶƂƂƌŝůŝŝƩŽ�/>�ƌǇ
<d<�dĞŬŶŝŝŬĂŶ��ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂƚ�ƌǇ
>ƵŽŶŶŽŶƟĞƚĞŝĚĞŶ�ĂŬĂƚĞĞŵŝƐƚĞŶ�ůŝŝƩŽ�>�>�ƌǇ
DĞƚƐćŶŚŽŝƚĂũĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
DǇǇŶŶŝŶ�ũĂ�ŵĂƌŬŬŝŶŽŝŶŶŝŶ�ĂŵŵĂƫůĂŝƐĞƚ�^D<:�ƌǇ�
WƌŽĨĞƐƐŽƌŝůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ��ŵŵĂƫǀĂůŵĞŶƚĂũĂƚ�^�s�>�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ��ŬŽŶŽŵŝůŝŝƩŽ�^�&��ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�&ĂƌŵĂƐŝĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�>ĂŬŝŵŝĞƐůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�WƐǇŬŽůŽŐŝůŝŝƩŽ�ƌǇ
^ƵŽŵĞŶ�dǇƂƚĞƌǀĞǇƐŚŽŝƚĂũĂůŝŝƩŽ�ƌǇ
dĞŬŶŝŝŬĂŶ��ŬĂƚĞĞŵŝƐĞƚ�d�<�ƌǇ
dŝĞƚĞĞŶƚĞŬŝũƂŝĚĞŶ�ůŝŝƩŽ�ƌǇ
dƌĂĚĞŶŽŵŝůŝŝƩŽ�dZ�>�ƌǇ
Yhteiskunta-alan korkeakoulutetut ry

zŬƐŝƚǇŝƐĂůŽũĞŶ��ƐŝŵŝĞŚĞƚ�ũĂ��ƐŝĂŶƚƵŶƟũĂƚ�zdz�ƌǇ
zŵƉćƌŝƐƚƂĂƐŝĂŶƚƵŶƟũŽŝĚĞŶ�ŬĞƐŬƵƐůŝŝƩŽ�z<>�ƌǇ


